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> Evenals de zon haar licht en warmte in zulk een ruime mate verspreidt 

dat zelfs na het verdwijnen aan de westerkimmen haar zegenrijke invloed 

^nog lange wordt gevoeld, blijft ook de scheppende kunstenaar tot zegen niet 

, alleen voor zijn eigen tijd en omgeving, maar nog lang na zijn verscheiden 

voor hen, die na hem komen; voor dezen vooral, want, zooals ook weer de 

* zon wat nabij is verblindt en verzengt, maar verlicht en verkwikt als tijd en 

afstand haar anders al te groote kracht getemperd hebben, is het slechts aan 

weinigen, gelijk aangelegde naturen mogelijk den gloed zijner onmiddelijke 

nabijheid te verdragen; voor de meesten moet hij heilzamer werken wanneer 

zijn licht niet van nabij, maar van een grooten afstand tot hen is gekomen. 

Naar mate van den glans en de grootheid eener verschijning zal de invloed 

machtiger zijn en zich langer doen gevoelen, en de groote hervormende kunstenaar 

(de groote kunstenaars zijn eigenlijk allen hervormers) moet een middelpunt 

vormen, waartoe velen zich zullen voelen aangetrokken; dezen zullen zóó in 

zijne hervormingen leven, dat de voortbrengselen van .hun geest van deze 

nieuwe kunst zal getuigen, m. a. w. elk groot hmatenaar vormt een school. 



1) In klaTieniittreksel versohenen b^j C. F. Lbkdv Ie Leipng. 



Groot is het getal geweest — gering is dat nu zelfs nog niet — van hen, 
die den vereerders van den grooten Meester het recht betwisten hem voor 
zulk een zon te houden, althans voor eene zon, die in dit lijdensvolle leven 
hun pad vertroostend verlicht. Van dweeperij worden de vereerders meestal 
beschuldigd, en hiertoe zou grond bestaan indien Wagnbe niet meer was 
dan de groote menigte in hem vermag te zien, namelijk hoogstens een voorbij - 
gaanden meteoor aan den kunsthemel. Ontkennen kan niemand meer (tenzij 
men zich met opzet belachelijk wil maken) dat Wagnbe een zelfs buitengewoon 
groot man is geweest. Men betreurt dan echter tevens, dat hij zulk een 
verkeerden weg is opgegaan en dientengevolge voor de kunst op den duur 
niets te beteekenen heeft. Interessant is het op te merken, hoe gaande weg 
bij het bekend worden zijner werken iedereen, zonder uitzondering, onder den 
invloed van den reus is gekomen; bij klein en groot (den grootste niet uitge- 
zonderd uit het leger, dat in den regel tegenover Wagnbr wordt gesteld!) 
vertoonen zich sporen van dien invloed ; bij de moderne Franschen het allermeest. 
Die sporen bestaan in den regel in niet veel anders dan in nabootsing van 
harmonische combinatieën, opeenvolging van harmonieën en klankeffecten in 
het orkest, die door Wagnbr nooit anders worden aangewend dan waar logische 
ontwikkeling zijner gedachten het gebiedt en die, bij hem dus op hun plaats, 
door de nabootsers echter hier en daar te hooi en te gras worden aangebracht 
tot het verkrqgen van een louter zinlijk effect en dientengevolge dikwijls 
misplaatst en onzinnig zijn. Dit alles toont aan, hoe oppervlakkig Wagnbr 
door hen is opgevat en bestudeerd. Het algemeen oordeel kan z6<5 niet anders 
dan scheef worden, want voor juiste beöordeeling van elk kunstwerk, moet men 
de diepte in, en die is bij Wagnbr van verbazende afmeting; bij die diepte 
komt bovendien zijne veelzijdigheid tevens in aanmerking; als een straalbundel 
toch uit één lichtkem, verspreiden zich aan het zichtbaar oppervlak de vele 
stralen van zijn genie, ofschoon allen aan één kern ontspruiten I 

Wagnbe is dien ten gevolge tot nu toe meer nagebootst dan nagevolgd; 
ook de hooggeachte redacteur van dit tijdschrift wees op dit feit aan het slot 
van het naar ons groot genoegen met warmte geschreven opstel over Bobert 
Eranz in een der laatste afleveringen. 

Kan het iemand verwonderen dat de onverbeterlijke tegenstanders uit dit 
feit munt trachten te slaan en met vreugde nog steeds weten te verkondigen : 
iyZiet, Wagnbr is niet in staat eene school te vormen; de glans van zijn ster 
zal dus even spoedig verbleeken, als die is opgekomen ; van blijvende beteekenis 
voor de kunst is hij niet.*^ 

Hebben wij het ook steeds betreurd, dat er van een wezenlijk navolgen 
nog geen sprake is geweest, zoo hebben wij echter toch nog nooit gewanhoopt 
dat dit ter eeniger tijd wel gebeuren zou. Zij, die gelooven, haasten niet! 



t)e verklaring hebben wij gevonden in het buitengewoon omvangrijke van 
Wagnbr's genie; in den, haast zou ik zeggen verbijsterenden indruk bij een 
eerste kennismaking op den nog meer voorgevoelenden dan begrijpenden 
hoorder. Hoe logisch ook ontstaan, wijkt Wagnbr^s kunst in opvatting en 
uitvoering z6ó zeer af van de vroegere, dat het met zijn tijdgenooten, die 
hem zouden gaan begrijpen, wel moest gaan als met hen die, uit een volslagen 
duisternis in een zee van licht verplaatst, den eersten tijd nog niet vermogen 
iets te onderscheiden. Het getal Van hen, die zich van den beginne tot hem 
aangetrokken gevoelden, is- uiterst gering, en onder hen zijn er nog geweest, 
die 's meesters verhevene grootheid meer onbewust dan bewust gevoelden. 
Eerst later> eigenlijk met het opkomen van een nieuw geslacht, dat den moed 
krijgt de kinderschoenen uit te trekken, zich aan de bekrompenheid der 
vaderen te ontwringen, neemt het getal der begrij[)ende vereerders toe. 

De aard van zijne nieuwe kunst alzoo en de omstandigheden, waaronder 
hij daaraan het aanzijn heeft gegeven, hebben het vormen van eene school eer 
tegengegaan dan in de hand gewerkt. Zijn ware vereerders echter weten dat 
zijn rijk ook daarvoor komen moet en zal. Men vinde daarin geeneprofanatie; 
men bedenke slechts dat voor den kunstenaar de kunst het heiligste is wat 
God den menschen heeft geschonken; hij heeft dit onverwrikbaar geloof dat 
hij God dient waar hij zijn kunst kweekt; voor hem zijn kunst en Gods- 
dienst volkomen één. 

Het ware geloof werkt overredend, en zoo groeide ook zonder bewijzen 
steeds het getal aan van hen, die onvoorwaardelijk in Waonbr's zending 
gelooven en de stoutste verwachtingen koesteren omtrent de levenskracht 
van zijne kunst. 

Van //Wagneriaan^' (om zulk een geloovige zoo te mogen noemen) is nog 
niemand tot tegenstander gedaald, i) 

Een ieder, die het groote gebod omtrent naastenliefde betracht^ zal steeds 



1) Tenzg men dit wil opmaken uit het volgende: 

Een masions (dat hg „verdienstelijk" is behoeft wel niet gezegd te worden) vertelde ons niei 
lang geleden zelf VtTagneriaan geweest te z\jn, maar in '76 door het bewonen van de opvoering van 
den Rinff te Bayreath bekeerd te zgn. Men bemerkt dat de man de priUe jengd voorby moet zyn 
en dus ten volle gehouden moet worden voor iemand, die meent wat hg zegt. Wat bleek nu? 
De grond van zgn „Wagnerianisme" was dat hg voor '70 bier en daar wel eens de een of andere 
slechte opvoering van Tannhauser en Lohengrin had bggewoond. Der fliegende HoUander zelfs was 
hem onbekend i de andere werken bleken voor hem met 7 zegels gesloten te zgn ; inclnis de ib'»^, dien 
hg ging zien in '76. Die naar Bayreath gaat zonder natuurlgken aanleg voor deze nieuwe kunst, 
zonder behoefte aan hooger leven, en bovendien zonder behoorlgke voorbereiding, zal niets anders 
ondervinden dan bedoelde bekeerde; en o. i. krggt hg dan loon naar verdienste. Van Waonkb's 
kunst heeft zoo iemand echter geenerlei begrip en zulke waardige voor of tegenstanders 
big ven buiten rekening. 



4. 

beproeven bij anderen een gevestigde opvatting ingang te doen vinden, vooral 
omtrent een zaak, die hem boven alles dierbaar is, m. a. w, hij zal trachten 
zijn geloof aan te kweeken, wat dan vooral zeer prijzenswaardig heeten mag, 
als hij volkomen belangeloos meent zoodoende ook voor die anderen de bron 
te ontsluiten, die hem reeds zoo lang heeft gelaafd. 

Zoo was het ons dan een genot den man aan te treffen, die met volkomen 
recht tot de school van onzen meester behoort geteld te worden, bij wien van 
geen nabootsing sprake kan zijn, — neen, die met volle overtuiging en uit inner- 
lijken drang hem wezenlijk nd^volgt en nastreeft. Nu is weder een wapen 
onzen tegenstanders ontvallen; immers kan één navolgen dan zullen ook 
meerdere dat kunnen en zal de school zich vormen en ontwikkelen. 

Als zulk een man is het mij een ware vreugde aan de lezers van dit 
tijdschrift te mogen voorstellen Prof. De. Hans Sommeb, te Weijmar. 



II. 



Uit ervaring weten wij, dat deze voortreffelijke componist nog maar zeer 
weinig bekend is. Dit is zeker zijne schuld niet, daar de meeste zijner 
werken reeds sinds langen tijd in de collectie van Litolff zijn verschenen 
en voor uiterst geringen prijs verkrijgbaar zijn. Deze bestaan in een elftal 
bundels, bevattende een 94 in muziek gebrachte gedichten voor eene zang- 
stem van gewonen omvang met pianobegeleiding; om het een en ander zijn 
zij dus onder het bereik van velen gebracht. Wij vermeden met opzet het 
woord lied. Ofschoon vele der gedichten niet zooveel verschillen van hetgeen 
men gewoonlijk onder //lied^^ verstaat, komen er toch genoeg in voor, die van 
den gewonen liedvorm zeer afwgken, helaas, een aanleiding voor velen om 
zich voor een nadere kennismaking niet in te spannen en al spoedig tot een 
afbrekend oordeel te komen. Hoe betreurenswaardig! Hoe onbesuisd gaat men 
er nog steeds toe over, daarbij weinig getuigende van wezenlijke ontwikkeling, 
niet vatbaar eens voor de vele wenken tot voorzichtigheid, die de geschiedenis 
ons op dit punt heeft gegeven, het anathema uit te spreken over het nieuwe, 
vooral als dat wezenlijk dien naam verdient d. w. z. werkelijk afwijkt van het 
tot nu gevolgde. Maar is men hiervan dan niet meer doordrongen dat de 
tijden veranderen en wij met hen; behooren dan niet met het tij de bakens 
verzet te worden; heeft het genie niet altijd nieuwe wegen geopend, in den 
beginne nog maar door enkelen vertrouwd, maar later door allen Konder 
onderscheid betreden? Door wien zal dan voor alle tijden de eenige vorm 
voor het een of het ander zijn vastgesteld? Is er bijv. in de behandeling 



van het lied geen ontzettend groote verandering waar te nemen? Is er nu 
soms iemand^ die veroordeelt dat Schüma.nn veelal anders zijne liedere 
componeerde dan Schübibrt^ dat in de liederen van laatstgenoemde zelven 
een verandering (wij zeggen vooruitgang) is waar te nemen? Het kan niet 
anders dan bekrompen heeten, op welk gebied ook, voor een kunstuiting een 
vast voorschrift te willen geven. 

Bovendien, hoe dikwijls treedt juist de hervormer als zoodanig niet op, om 
het bestaande te zuiveren van het geen in den loop der tijden van lieverlede 
bedorven is; ddn wordt de hervorming eigenlijk een terugkeer tot het oude; 
voor de groote menigte is zelfs zulk een hervorming toch weer nieuw en 
wordt eveneens bestreden. Om een voorbeeld te noemen: Duizenden prediken 
den goeden smaak der oude Grieken, hun zin voor ideale waarheid. 

Uit een Grieksch-aesthetisch oogpunt nu is zeer zeker de oude opera een 
onding als kunstvorm, het wanstaltig voortbrengsel van een bond tusschen 
verkeerden smaak en ontspanningszucht. Ziet, Waonee komt en zuivertin 
den geest der veelgeprezen Grieken de buitengewoon verontreinigde atmosfeer. 
Wat zien wij nu gebeuren ? Diezelfde lofredenaars der ouden zijn blind voor Wao- 
NBE*s verheven waarheidszin, blind voor hetgeen hij, met niet minder hooge opvat- 
ting der kunst dan die der Grieken, voor ons meer dan twintig eeuwen later heeft 
gewrocht. Met alle andere hervormers moet ook hij het bij hen misgelden. 

Inderdaad, ons dunkt er is reden te over om dien slecht te verdedigen 
argwaan tegen het nieuwe te bestrijden. Door de angst, waarmee het nieuwe 
wordt ontvangen, wordt dikwijls van de hand gewezen wat verkwikken kon, 
terwijl bovendien de kunstenaar, die ons zijn werk zoo belangeloos aanbiedt, 
door de afwijzing wordt gegriefd, en een loon ontvangt, -o, die ondankbaarheid f- 
dat hij zeker niet heeft verdiend. Zoo is het ook al gegaan met Somher' s 
liederen (om zqn eerste 12 werken nu zoo maar te noemen; trouwens enkele 
dragen bepaald den naam van Balladen.) Niet hier in Nederland alleen, neen 
ook in Duitschland zijn zij nog maar zeer weinig bekend. — 

Zij, die de muziek alleen voor ontspanning beoefenen, de zoogenaamde di- 
lettanten, zijn uit den aard der zaak in het geheel niet in staat een hervormer 
te begrijpen; b^* de aanmatiging, die onzen tijd kenmerkt, houden zij niettemin 
hun oordeel — natuurlijk afkeurend, ja afbrekend — niet terug. AUerbe- 
droevendst nu is het dat ook vakgenooten, — wij houden alleen rekening met 
hen die behoorlijk zoowel in hun vak als in 't algemeen ontwikkeld zijn, — 
dikwijls door de zooeven gelaakte gewoonte om het nieuwe per se af te keuren, 
zich tot de grootste onrechtvaardigheden laten verleiden. 

Hoe vele in menig opzicht verdienstelijke mannen (namen willen wij niet 
noemen) hebben zich niet aan den grooten Meester bezondigd, alleen reeds 
door hem te miskennen. 



Met SoMMBB nu ging het nu vrij wel het zelfde. Zelfe de kunstenaars 
op weinige uitzonderingen na, hebben hem hunne aandacht niet waardig 
gekeurd. Welwillenden(!) onder hen, hebben hem een niet onverdienstelijk 
dilettant genoemd,* daarbij dat woord in een weinig vleiende beteekenis ge- 
bruikende. O schande! Omdat Sommbe destijds de kunst beoefende om er 
zijn brood mede te verdienen, was hij geen kunstenaar! Lieve hemel, wat 
heeft de persoon van den kunstenaar dan met zijn werk, als het eenmaal 
gereed is, nog te maken; dat moet immers zelfstandig zijn weg vinden en 
zoo moet het ook beoordeeld worden. Is Vondel soms minder groot omdat 
hij koopman in kousen was? Men onderscheide hier zeer streng tusschen 
de werken van een scheppend kunstenaar en van den vertolkenden virtuoos. 
Het zeer gunstig onthaal dat Hans von Wolzogen (Wagner's apostel mag 
men hem gerust noemen) den liederen liet wedervaren in het Mus. Wochen- 
blatt van '85 en in den //Allg. Musik Zeitung'' van '88 staat vrij wel alleen. 
Van zangers van naam zijn mij Günz en Güra bekend, die hem nu en dan 
een plaatsje op hun programma's inruimen. Ook den in ons landje meer 
bekenden, voortreffelijken Carl Hill — wie, die hem ooit mocht hooren 
denkt zijner niet met edele opgewondenheid — telt onze dichter onder zijne 
wezenlijke vereerders. Het getal is niet groot ; de genoemde namen echter 
waarborgen ons de uitbreiding der waardeering. Slechts noode onthouden 
wij ons hier van eene uitvoerige bespreking dier heerlijke liederen. Een 
ieder bevelen wij eene kennismaking ten dringendste aan. Zij zijn, zooals 
door ons reeds vermeld werd, allen geschreven yfiir n^ttlere Stimmlage,''d.w.z. dat 
de stem van den zanger of van de zangeres van geen buitengewonen omvang 
behoeft te zijn, hetgeen de kennismaking natuurlijk zeer gemakkelijk maakt, l) 
Op, 4. HuNOLD SiNGXJP, UattenfmigeTli^dem nach Julius Wolff's Dichtungen 
in 3 Heften, is een ware goudmijn; niet minder dan drie en dertig lyrische 
uitingen in allerlei stemming van een echt dichterlijk gemoed. Op. 3. Mddchen- 
lied^r^O^' 6. Sapphos Gesdnge, Op. 9. Lied^er nach Gedichten voN Eichendorff's 
moeten — wij verzekeren het — hoofd en hart' stormenderhand winnen van 
ieder, die nog onbevangen voor het schoone en goede ontvankelijk is. Behalve 
het genoemde verscheen ook nog in de collectie van Litolff. Op. 1. Fünf 



1) Een opmerking moet ous hier van H hart. Zeer schroomvallig gaat men nog steeds te werk 
Inj het aanschaffen van maziek, en te veel k^kt men steeds slechts hiernaar of het werk geschikt 
is om het zelf te kunnen voordragen. Doet men dit dan ook bij litterarische voortbrengselen? 
Koopt men b^v. een bundel gedichten met xnik een doel? Ook op muzikaal gebied, meenen wij, 
moet de lust grooter worden met nieuwe uitgaven kennis te maken, meer om het werk dan om 
zelf een volkomene uitvoering daarvan te kunnen geven. Het debiet, dat daardoor grooter zou 
worden, zou de prgzen, nu dikwijls vry hoog, doen dalen en de uitgave voor kunstenaars en uitgevers 
gemakkelijiccr maken; in één woord: der ontwikkeling onzer kunst niet ander dan ten goede komen. 



Liedety Op. 5 Lieder aus Wolff's lannhdvser, (gloeiende juweelen!), Op 8 
en 11 Baliaden en^Romanz^*^ bij Sciiübkrth in Hamburg zag het licht 
Op. )t Lteder nnd Gesange aus Wollf's Aventiure nder Rdttenfdnger von 
Hamkln^*; bij Bakth te Berlijn als Op. 7 de bekende Lorelei van von 
Etckbndorpf; voor liog niet lang geleden Op. 12 Weener^s Lied-er aus 
Wehchland in 2 Heften bij C. P. Lbedbj in Leipzig. Eindelijk nog zijn in 
den laatst«n tijd (ook bij Lrede) uitgekomen nGanz leise'' QXi ffUnter'm Ma- 
chandelbaum.^^ Bij enkelen bestaat van de begeleiding een orkestbewerking o.a. 
van Op. 6 Sapphos Gesdnge. ^) 

In al dat genoemde toont Sommkr zich den kunstenaar, die de techniek 
van zijn kunst volkomen verstaat en zelf meester is. Sluit hij zich in zijne 
werken nief bij zijn beroemde voorgangers aan, het is niet omdat hij hen 
niet kent of niet bestudeerd heeft, — waar hij afwijkt, doet hij dit met vol 
bewustzijn. De moderne levensbeschouwing doet — het kan niet anders — 
den Ivrischen dichter zich geheel anders uiten dan voorheen, vooral nadat het 
uitdrukkingsvermogen der muziek door Wagner zoo ver is uitgebreid. Hen, 
die omtrent de muzikale kunst in het bizonder door Wagner tot helder- 
ziendheid zijn gekomen, moesten de voortbrengselen op Ivrisch gebied zelfs 
uit den laatsten tijd voor 't meerendeel koud laten, waar het bleek dat het 
voortgebrachte niet anders was dan hetgeen de voorgangers dikwijls reeds 
veel beter gedaan hadden. Ook tot het lyrisch gebied moest volgens hunne 
overtuiging Wagner doordringen en tot een hervorming in een zekeren zin 
ook daar den stoot geven. Getuigen nu ook de liederen van velen van meer 
of min gelukkige pogingen tot hervorming, zoo is Sommer de eerste die op 
zulk een wijze optreedt, dat bij hem van geen pogen meer sprake kan zijn, 
neen dat hij aanstonds overtuigt, de verwachte hervormer inderdaad te zijn. 
Bij hem is werkelijk van een nieuwen zangstijl voor het lied te spreken. 

Heerlijk brengt ons de muziek, vooral in de begeleiding, steeds de stem- 
ming, die het gedicht opwekt, terwijl de tekst zó<5 behandeld wordt, dat zelfs 
onderdeden van het woord ons steeds kunnen blijven bereiken. Bijna elk 
lied, (wij tellen er op ^t oogenblik te samen 126) draagt de sporen van 
zijn grondig iceten en kenne^i, maar van kunnen (en dat blijft toch de hoofd- 
zaak) niet het minst. Contrapunt moet hij wel volkomen beheerschen, echte 
-polyphonie toch is een wezenlijke trek die hem kenmerkt en daarbij een 
vloed van waarachtige muziek, die van het begin tot het einde voortbruist 
als de bergstroom, die van geen hinderpalen weet. Als een bizonder ken- 
merk mochten wij nog noemen eene dikwijls heerlijke tegenstelling tusschen 



1) No: 8 het grootste daarvan: „Hörêmieh, Ihr ffrausamen GÖttêr^ ^erd met orkest in hei Concert- 
gebouw te Amsterdam voorgedragen door Mej LouiSK Mulder, zangeres te Utrecht, den 20 Novbr. '89 



het geweldige en teerdere, het harde en weeke. De overgangen zijn dan ver- 
rassend schoon. Om een paar voorbeelden te noemen: in Op. 5 n**. 2 Mn 
Saitenspiel iiber die Schulter gehöngt, in .Op. 4, n**, 6 Stiind nur in dtener 
Zetten Lauf enz. 

Onze slotsom is : Somheb heeft getoond een componist van liederen te zijn 
zooals wij, vereerders van onzen onsterfel ijken Meester, het ons maar kunnen 
denken en durven wensohen. Voor ons neemt hij onder allen onbetwistbaar 
een eerste plaats in. Het gedicht, de tekst, het woord blijven bij hem hoofdzaak, 
de bron van zijne muziek. Overbodig mag het zeker heeten nog te zeggen, 
dat de declamatie nooit anders dan voortreffelijk is; zelfs in onderdeden van 
strophische liederen wordt dit niet vergeten; waar het anders is, heeft hij 
dit bepaald opzettelijk zoo aangebracht, zooals in liederen, die in den volkstoon 
gehouden zijn. 

Als Op 13jiu eindelijk verscheen in zoogen. //klavier-uittrekser^ een jaar 
ongeveer geleden: f,lorelei, ein Bühnenspiel in 3 Aufzügen.*^ 

De weinigen, die Sommer uit zijne werken kenden, zullen zich zeker niet 
verwonderd hebben dat de toonkunstenaar, die slechts als liederen-componist 
was opgetreden, plotseling als dichter van een muzikaal drama te voorschijn kwam. 

Beeds een vluchtige kennismaking met de liederen dwingt tot de opmerking 
dat het talent van den schrijver zich met het meeste gemak op het hoogste 
terrein der kunst zal bewegen, dat hij daar zijn breede vlucht eerst recht 
zal kunnen ontvouwen. Dit vermoeden is in het werk schitterend bevestigd. 

(Wordt vervolgd.) 



OPEN BRIEF AAN DR. J. DE JONG. 



Het was mij eene aaugename verrassing den handschoen, welken ik der 
critiek onlangs had toegeworpen, door een' ridder te zien opnemen, die, fier 
in het krijt tredende, mij op zoo hoffelijke voorwaarden tot voortzetting van den 
aangebonden strijd noodigde. Dit toch schenkt mij de overtuiging dat het 
gewraakte gilde nog ridders telt, die der oude gewoonte getrouw, de kunst 
verstaan het gevleugeld woord op de punt van hun^ degen op te vangen en 
terug te werpen, den strijd aldus veredelende tot een bevallig raketspel in 
plaats van als zoovelen met een^ knuppel op de tegenpartij aan te vallen of 
met een Krupp-kanon een zw^enn muggen te verdrijven. Wanneer gij dan ook 
uw aangezicht niet blozend bedekt en niet deemoedig het hoofd buigt, zoo 
beantwoordt gij daarmede slechts aan mijne verwachting, en zeg ik met 
ViCTOE HiJGO: //ue pas donner prise est une perfection négative: il est beau 
d'être attaquable'\ 

Zonder den inhoud van uw schrijven op den voet te volgen, wil ik dadelijk 
den vinger leggen op de kwetsbare plek van uw betoog. Wanneer gij n.1. 
zegt, dat niet alle couranten afhankelijk, niet alle recensenten onzelfstandig 
zijn, zoo zou ik mij zeer vergissen, indien ik niet wist op wien gij onder 
deze laatsten het oog hebt, maar ik haast mij u er opmerkzaam op te maken, 
dat ik geen uitzonderingen genoemd heb, omdat ik meende, dat deze voor 
zichzelf spreken en daarom niet in het debat behoorden betrokken te worden. 
Nu echter zulk eene uitzondering zich toch daarin mengt en een mijner 
pijlen zich een weg blijkt gebaand te hebben door hare, naar ik vertrouwde, 
ondoordringbare wapenrusting, rijst bij mij het vermoeden, dat deze niet zoo 
deugdelijk is als ik dacht, en dat bij die uitzondering niet alles in den haak is. 
Kan dit zijn? Laat ons het eens onderzoeken. 

Zooals gq terecht opmerkt is de critiek, welke verleden jaar Tristan und 
IsoJde te beurt viel, de aanleiding tot mijn diatribe tegen de perscritiek ge- 
weest, doch gij verzekert niet te begrijpen, dat deze uitvoering noodig was 
om de gebreken dier critiek in het licht te stellen. Maar waarom is u dit 



10 

niet duidelijk? Omdat gij in den waan verkeert, dat ook het feit, dat een 
paar ondeugende recensenten het stoute stuk bestonden, aan het kunstwerk 
van den meester van Bayreuth den tol hunner bewondering te onthouden, 
eene aanleiding tot mijn schrijven geweest is. Niets is evenwel minder juist. 
Dit zou mij zeer onverschillig gelaten hebben omdat, gelijk gij mij zult toe- 
geven, 'al deden dit duizend recensenten, het werk daardoor niet geschaad 
zou worden, en hunne daad daarom ook weinig van een stout stuk zou 
hebben. Die afkeuring op zichzelf dus, had in mijn oog geen waarde en 
nog minder bet«ekenis, maar zooveel te meer had zij dit wel, wat u betreft, 
omdat zij bij u het gevolg was van verkeerd begrip, en niet, zooals bij een 
ander, van kwajongensachtige baldadigheid of grenzenlooze onkunde. Daarom 
haast ik mij, niet langer van //een paar*^ te spreken en u van dat compromit- 
teerende gezelschap af te zonderen, waarin gij zoo ten onrechte meendet mij 
tegemoet te moeten treden, en u ook toe te juichen, waar gij zegt, u niet geroepen 
t« achten voor uwe collega's eene lans te breken. Gij zoudt n.1. d^^om 
weinig zelfvoldoening hiervan genoten hebben, omdat een uwer onjuiste uit- 
gangspunten ook is, dat gij uwe critiek tot criterium der critiek neemt, m. a. w. 
dat gij uwe wijze van beoordeelen op ééne lijn stelt met die van anderen, 
waarbij ik u gaarne aan den uitspraak van Schtimann herinner : //Kritiker und 
Recensent ist zweierlei : jener steht dem Künstler, dieser dem Handwerker naher'\ 
Wat uu dezen handwerkslieden betreft, zoo zijn wij van hen gewoon, dat 
zij niet in staat zijn zich op de hoogte van den scheppenden of uitvoerenden 
kunstenaar te verheffen; dat zij hunne uitspraak regelen naar de al of niet 
aanwezigheid van //arguments irrésistibles,'' welke de geïnteresseerde partij 
voor hunne oogen laat schitteren en naar de meerdere of mindere afhanke- 
lijkheid van de hoofdbron van inkomsten, welke de advertenties vormen voor 
het blad, waaraan zij verbonden zijn; dat zij van al de verschillende meeningen 
van ambtgenooten, kenners en bekenden, in den foyer of de vestibules bijeen 
verzameld, een smakelijken hutspot bereiden en dien hun' lezers voorzetten 
— wel moge het hun bekomen! — of, wanneer zij daartoe niet in de gele- 
genheid zijn geweest, eene greep doen in hun* wintervoorraad en het publiek 
op opgewarmden maar verzuurden kost onthalen, gelijk nog onlangs een hunner, 
ten einde raad wat hij over een meesterwerk zou zeggen, met allerbeminne- 
lijkste naïeveteit herhaalde, wat v(5<5r 50 jaar een groot kunstenaar daarover 
geschreven had, een oordeel n.1., dat destijds groote waarde had, maar waaraan 
het kunstwerk nu wel wat ontgroeid is ! Heb ik hier nu op uwe uitnoodiging 
man en paard genoemd, of heb ik weder herhaald wat, naar gij verzekert, 
reeds zoo dikwijls gezegd is? Mocht dit laatste zoo zijn, zoo schenkt het mij 
de troostrijke overtuiging, dat er wel vele zwakke zijden aan de critiek moeten 
zijn, om met zulk eeno onbewuste eenstemmigheid veroordeeld te kunnen worden. 
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En inderdaad, de critici, om van de handwerkslieden niet meer te spreken, 
staan ook niet altijd vast in hunne schoenen, en ik geloof dan ook wel te 
weten waar bij dengene, tot wien ik de eer heb deze regelen te lichten, de 
schoen wringt of . . . te wijd is; zoo 

Bleibt nur so stebii: ich uebm' dir den Scbuh 
Eine Weil' auf den Leisteii: dann lasst er dir Ruh'. 

Zeker, ik stel veel meer prijs op afkeuring van een kunstwerk door des- 
kundigen, dan op de meest uitbundige loftuiting van ijdeltuiten — die zich 
altijd verraden — maar op voorwaarde, dat die afkeuring krachtig gemotiveerd 
en gegrond zij op het zeer juiste begrip van het werk in quaestie, want gij 
zult mij toegeven, dat een oordeel, voortspruitende uit een verkeerd begrip, 
niet de waarde kan hebben van een afwijkend maar zelfstandig oordeel. Nu 
zegt gij volkomen met den stijl van R. Wagner en met de muziek van 
Trütan und Isolde vertrouwd te zijn; ik waag niet dit te betwijfelen, maar 
waar gij er tevens aan herinnert, eenige dagen v<5(5r de uitvoering een kort 
overzicht van den tekst met de data gegeven ie .hebben, die tot beter 
begrip van het kunstwerk moesten leiden, zoo geeft gij u daarmede wat al 
te bloot. Dit overzicht toch bewees alleen, dat n waarschijnlijk de tijd ontbroken 
heeft om in de beteekenis van de hoofdmotieven der handeling door te dringen, 
en dat ditmaal het werk aan den criticus ontsnapte, die gelijk een uitvoerend 
of reproduceerend kunstenaar een kunstwerk zóó in zich moet opgenomen 
hebben, dat hij in staat is het als het ware in woorden te herscheppen. Gij 
waart zoo goed sommige dingen van mij te verwachten; laat mij die beleefd- 
heid wedervergelden door te verzekeren, dat ik van u verwacht had, dat 
gij ten opzichte van het werk in quaestie onmiddellijk een ander standpunt 
zoudt ingenomen hebben dan dat van verreweg de meeste critici en van het 
publiek. Maar het was, helaas, weder de oude geschiedenis : gij zaagt, als 
zoovelen, de ziel der handeling, de kiem van het geheele drama in dien onge- 
lukkigen tooverdrank, welke niets anders is dan een op zichzelf-onbeduidend 
symbool, eene korte, gedrongen samenvatting van al de voorafgegane gebeurte- 
nissen, die in hun samenloop tot de oorzaak der tragedie hebben geleid, gelegen 
in het moment, waarop de blik van den kranken ïbistan het tot wraak- 
oefening opgeheven zwaard aan IsoiiOE's hand liet ontvallen. De liefde is 
daarmede in beider hart nedergelegd, bij hen, die bestemd zijn elkander altijd 
te ontwijken, en de z.g. tooverdrank, die de gifbeker moest zijn welke hen 
in den dood voor eeuwig zou vereenigen, is niets dan een onschuldige drank 
die, nu zij, in den waan te zullen sterven, elkander hunne liefde bekend 
hadden, hen dwingt te blijven leven in de wereld, die hunne liefde verbiedt. 
De bekentenis dier liefde, door hot vertrouwen in Je werking van den gif- 
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beker ontlokt en de ontdekking van de onschadelijkheid van den drank, is 
dus de tragische wending, waarmede in één oogenblik de tragedie aanvangt 
en is de geheele beteekenis van dien veel besproken tooverdrank. 

Nun schau', ob dabei mein Schuh gerieth? 

Mein' endlich doch 

68 that mir gelingen P 
Versuch's I tritt auf 1 — Sag', driickt er dich noch? 

Het ware nn de taak der critiek geweest den dieperen zin van dit symbool 
uit te leggen en het publiek er voor te waarschuwen, de kiem van het drama 
niet in tooverij te zoeken, of zijn uitgangspunt in zulk een uiterst zwak motief 
te leggen. Want een publiek, dat voor het meerendeel geheel onvoorbereid 
treedt tegenover een kunstwerk, dat zoozeer van de opera, waarbij het zich 
sinds lang afgewend heeft naar vorm en zin te vragen, verschilt, juist omdat 
het den zuiversten vorm der echte tragedie vertoont, kan niet anders dan zich 
als het ware aan enkele op de oppervlakte liggende punten vasthouden, als 
een drenkeling, die in een onbekend water, dan op deze, dan op gene klip 
zijn toevlucht zoekt. Door met dien drenkeling mede te dobberen, in plaats 
van hem de hand toe te steken, heeft de critiek, die zich bovendien daar- 
door ook aan de zijde van de gebrekkige uitvoering schaarde en den schade- 
lijken invloed van deze niet vermocht te neutraliseeren, de gelegenheid ver- 
zuimd om den smaak van het publiek te veredelen en zijn oordeel te ont- 
wikkelen, en heeft zij dit de latere mogelijkheid van een groot genot ontzegd. 
Hoewel gij er dus niet aan dacht het publiek te verwarren, zult gij mij toe- 
geven, dat gij hiertoe op deze wijze, zij het dan ook onwillekeurig, sterk hebt 
bijgedragen, want nu werkten een e voorstelling en eene critiek, die geen van 
beiden op de hoogte van het kunstwerk waren, zamen om het publiek het 
meest onjuiste denkbeeld daarvan te geven, en ik betwijfel zeer, of gij uook 
aan dit laatste schuldig gemaakt zoudt hebbeu, indien gij, onvoorbereid als 
gij waart, u de moeite getroost hadt van een der wel wat duistere, maar 
juiste commentaren van von Wolzogbn, in bevattelijken vorm voor ons publiek 
over te brengen. Ziet, wellicht zoudt gij u zelf dan in de gelegenheid ge- 
steld hebben, later een groot genot te smaken, en, misschien van de eene 
ontdekking tot de andere gerakende, zoudt ge dan ook tijd gewonnen hebben 
door niet eerst later, zooals gij belooft, wanneer uwe bedenkingen zullen 
opgehouden hebben te bestaan, den tol uwer verwondering te betalen Ook 
hadt gij daarmede geen cursus over het muziekdrama gegeven of het publiek 
met de theorieën en concepties van R Waöner overladen, maar gij hadt . . . 
tot de opvoeding van dat publiek bijgedragen, zonder dat de perscritiek 
daarvoor hartelijk had behoeven te bedanken of mij zeer verplicht meende te 
moeten zijn ; u ware het publiek alleen zecsr verplicht geweest en de kunst ook. 



IS 

Juist in uwe onafhankelijkheid behoorde een der waarborgen te bestaan voor 
het aanleggen van den rechten maatstaf, bij eene beoordeeling of verklaring van 
een dergelijk werk, een waarborg, welke men bij critici, die tevens kunstenaar zijn, 
vooral bij //auch componirende" gelijk Bbijbr, meestal mist, en die van zelf 
leidt tot onpartijdigheid, waarbij individneele smaak en temperament slechts 
weinig in aanmerking kunnen komen. Gij vraagt mij of ik de feuilletons van 
Keijer, die ster naar wier plaats men over twintig jaren te vergeefs in den 
kunsthemel zoeken zal, Weber of Duvernoy, hooger stel dan de dagelijksohe 
critieken; neen, zij zijn even onbeteekenend en even onvruchtbaar; ook hier 
te lande zijn mij zulke door kunstenaars geschreven feuilletons bekend, waar- 
mede ik mij nog minder kan vereenigeh, juist omdat zij somtijds in zakelijk- 
heid boven de genoemde staan, maar daarom in een vakblad thuis behooren, 
want ik vraag u in gemoede, welk nut kan het publiek hebben in de eerste 
plaats van de data waarvan gij spreekt, maar ook van ontledingen van kunst- 
werken in al de vereischte kunsttermen en alleen voor vakgenooten begrij- 
pelijke namen enz? Onder het publiek werkt dit slechts het ontstaan van 
dat verschrikkelijke soort van halfgeleerden in de hand, die in de concertzaal of 
in den schouwburg de vreeselijkste plagen zijn. Bij eene kunst, van welke 
het publiek zich zóó vervreemd heeft, moet men, om een toenadering te be- 
vorderen, niet zoozeer op het verstand als op het. gevoel werken; de afstand 
welken men naar het kunstwerk heeft af te leggen, is dan van zelf minder 
groot en het ligt voor de hand, dat eene critiek, die aan den eenen kant 
met louter technische termen een kunstwerk ontleedt, aan den anderen hare 
geheele scherpzinnigheid botviert in aan- en opmerkingen op de wijze van 
uitvoering, d. w. z. op de stemmiddelen van de zangers of zangeressen, op 
de virtuositeit van de uitvoerende kunstenaars, slechts op dien weg naar het 
kunstwerk hindernissen kan opstapelen, waarbij het publiek des te gaarne stil 
staat, omdat dit alles veel meer in zijn bereik ligt dan het eigenlijke kunst- 
werk. Dit nu is het heil, dat ik van het feuilleton verwacht, dat het den 
invloed van het nu eenmaal onmisbaar geworden verslag neutraliseere en een 
onderscheid met dit laatste vorme, door alleen voor het publiek geschreven 
te worden in tegenstelling met het verslag, dat hoofdzakelijk voor de kunste- 
naars van belang is; geen van de door u genoemde feuilletons voldoen aan 
dien eisch, eenvoudig omdat zij allen, gelijk gij juist zegt, niets anders dan 
min of meer uitgewerkte verslagen zijn. 

En nu moge ik mij illusies scheppen omtrent mijn voorstel tot verbetering 
der perscritiek of omtrent hare roeping, de ondervinding, welke ik telkenmale 
opdoe sedert den korten tijd, waarin ik in de gelegenheid gesteld ben mijne 
denkbeelden daarover in praktijk te brengen, versterkt mij dagelijks in de 
overtuiging, dat het met de verwezenlijking van sommige illusies nog niet zoo 
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kwaad gesteld is ; ik zoude u voorbeelden kunnen noemen van toehoorders bij 
wie ik scheen er in geslaagd te zijn hun gevoel tot het ontvangen van juiste 
indrukken van een hun onbekend kunstwerk voorbereid te hebben, hun aldus 
een genot gevende, welks gemis zij anders op rekening van het kunstwerk 
in plaats van op henzelven gesteld zouden hebben. Heet dit opvoeding of niet, 
en is hiermede niet wat aarde geworpen in de diepe kloof, waarvan ik in mijn 
//Uilen*' gesproken heb ? Eene bescheiden taak, dat dempen van die kloof, en 
daarom moet ik mij verzetten met alle kracht, die in mij is, tegen de eer, 
welke gij mij wel wilt bewijzen van in mijne individualiteit analogieën met 
Wagner te vermoeden, al ben ik Wagneriaan, doch niet op de wijze als gij dit 
schijnt op te vatten, n. 1. als iemand, die gevraagd zijnde of hij christen is 
ten antwoord zou geven: neen, protestant. De groote lijnen, de groote lijnen, 
waarde collega! Volgaarne deel ik echter met Wagner de onduidelijkheid, 
waarvan ge mij beticht, want nu wij toch onder ons uilen zijn, durf ik u 
wel vragen of die onduidelijkheid niet daaraan lag, dat onze arme nachtvo- 
gel-oogen pijnlijk aangedaan werden, toen er zoo plotseling een groot licht 
door den gevreesden uilenjager, Bichard Wagner, ontstoken werd, dat de 
woorden van Victor Hugo bevestigde : //La seule chose que les hiboux n'aiment 
pas, c'est qu'on leur apporte une chandelle''? Wie weet! 
Geloof mij, hoogachtend 

Een uil, die de akropolis verlaten heeft en rondjladdert, 

J. L. DB Casëmbroot. 
Amsterdam, December 1890. 
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In den tekst van Wagner^s Parsifal lezen we, dat de ridders, die in het 
bezit waren van de lans, waarmede Christus' zijde doorstoken werd, en van 
den Graal, waarin het bloed uit de wonde werd opgevangen, op een eenzame 
hoogte, temidden van rotsen en ravijnen, een burcht bouwden, om daar in afzon- 
dering en reinheid te leven. Al spoedig bestond de a&ondering niet meer; 
want de groote toovenaar Ktjngsor had aan den voet van den berg een 
tooverpaleis doen verrijzen met heerlijke tuinen, waarin alle verlokkingen, die 
de wereld bieden kan. 

De ridders zijn tevreden met eigen reinheid, maar hun koning Amfortas 
wil ten strijde trekken tegen het kwade ; Klingsor en zijn rijk wil hij vernie- 
tigen; hij gaat vol zelfvertrouwen, en sterk in 't gevoel, dat hij de heilige 
speer met zich voert. In den wondertuin komt een sohoone vrouw tot hem; — 
hij bezwijkt voor haar verleidelijke bekoring; — de speer wordt hem ontnomen 
door Klingsor, die hem daarmee een diepe wonde in de zijde toebrengt, — 
de wond, die zich nooit wil sluiten, die de krachten ondermijnt. — 

Amfortas is ons het beeld van den lijdenden mensch, lijdend, gepijnigd 
door eigen zonde ; — zijn smart is, dat hij iets heiligs, evenals de speer, ontwijd 
heeft; 't weet in 's Boozen macht. 

Toch blijft hij koning, al voelt hij zichzelf onwaardig, al lijdt hij tienvoudig, 
als hij den Graal onthult, als hij nog dieper den afstand tusschen 't hoogste 
en zich zelf gevoelt. Met zijn zonden en zijn smarten staat hij hooger dan de 
andere ridders, hij heeft hooger gewild dan zij. 

En hij ontvangt een troost, die goddelijk is: in donkeren lijdensnacht heeft 
hij als antwoord op zijn smeekgebed om uitkomst een hemelsche stem gehoord, 
die hem toefluisterde: 

/fEen reine, die uw lijden deelt, 
hij komt, die uwe wonde heelt." 

Dat deelen in zijn onmetelijk leed doen de ridders niet, omdat ze het niet 
kennen. 

Daar verschijnt Parsifal, de onschuldige knaap; hij ziet het Iqden van 
Amfortas ; zal hij 't niet kunnen wegnemen ? — 't Gaiit aan zijn ziel voorbij ; 
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hij gevoelt niet de pijn dier gapende wonde ; voor de hooge, hem toebedachte 
zending is hij nog niet rijp; als onnut wordt hij verjaagd. 

Parsipal gaat over heuvelen en door dalen, en eindelijk wordt ook hij gelokt 
in Klingsor^s netten. Eerst blijft hij ongeroerd, dan komt Kundey, Amtortas' 
verleidster ook tot hem en beproeft haar kracht op den onschuldige; — één 
oogenblik bezwijkt Parsifal en ontvangt haar gloeienden kus. Dat ééne oogenblik 
is voldoende — de strijd is uitgestreden; hij voelt.de smart der zonde, hij voelt 
zelf H lijden van Amfortas, de wonde brandt in zijn hart. Helder ziende is 
hij geworden ; van zijn hooge, heerlijke zending is hij zich nu eerst bewust ge- 
worden. Wat hem verzoeking was, is hem dat nu niet meer. 

Klit^gsor werpt de heilige speer om hem te dooden, maar deze blijft zweven 
boven zijn hoofd, ze is hem als een zegen Hij neemt de speer, maakt met 
haar 't kruisteeken, 'i beeld van gelouterd zijn na geleden lijden en gestreden 
strijd, en voor dat symbool verzinkt de heele schijnwereld met haar verlokkingen 
in *t niet. Zichzelf heeft hij verlost, anderen kan hij daardoor verlossen. 

Het reine is nu eerst, na strijd en struikeling, niet slechts een negatief o^ 
zichzelf levend element, neen ^t is de kracht, 'i is de overwinnaar van het 
lagere ; 't is de redder voor den lijdenden mensch in wien èn Ktj.vdry èn 
Parsifal leefden. De zondige begeerte wordt gewijd tot edel streven : Kundry 
die heerschte wordt degene, die dient. 

Parsifal gaat naar Amfortas, om hem de genezing te brengen, waarnaar de 
ongelukkige smacht. Als de speer de zijde aanraaktsluitde wond zich; dezelfde 
speer, die in onheilige handen de vreeselijke wonde toebracht, heelt die in 
's edelen hand. Dezelfde hartstocht, die ten val brengt, kan, in de goede 
bedding geleid, redden en opbeuren. 

En uit Parsifal's mond klinkt als een jubelkreet van 't na strijd en val 
reine hart, ons allen als hoogste troost tegen : 

//Herleef, gelouterd en verzoend! 

Is Parsifal niet het reine, 't goddelijke in den mensch? Het leeft in ons, 
waar zware strijd is, 't sterft niet, waar we vallen, en als wij willen opstaan, 
dan ruischt 't ook ons ais een engelenstem toe: //hij komt, die uwe wonde 
heelt." Ja, hij komt, hij moet alleen groeien, rijp worden voor zijn taak. 

De eeuwige strijd, die niet te ontkomen is voor wien oneindig veel voelt 
en oneindig veel wil, is die tusschen Kundry en Parsifal in ons. Waar 
Kundry heeft overwonnen, zijn we Amfortas de lijdende, de naar heil 
smachtende. De Parsifal in ons moet eerst sterk zijn, dan eerst behaalt hij de 
zege en blijft hij alleenheerscher. 

Neen, niet te vermijden is de strijd; al gaan we in een eenzame woestijn, 
we vinden, als Amfortas, een wereld vol verleiding voor onzen voet; want ze 
is niet buiten ons, ze is in ons de aanleiding tot strijd. Zoolang er nog iets 
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zondigs IS in ons hart, zoolang is er buiten ons nog iets, dat daarop den 
terugslag geeft. 

Voor ieder onzer is die verzoeking eene andere, naarmate van onzen aanleg, 
onze ontwikkeling en ons temperament. 

En al zouden we kmneny zouden we wülm wegblijven van de kampplaats? 
Eerst ni zijn beproeving is Paksifal de waarlijk reine. — Laten we ons 
doordringen van het heilige van onze taak! Onze wapenrusting aangegord en 
dan geknield, — ook onze wapenen moeten eerst gewijd worden ! 

Alleen door eigen verzoeking kunnen we weten wat anderen te strijden 
hebben ; we gevoelen als Parsipal mede hun strijd. Wat kan een blinde spreken 
van licht, wat een doove van tonen? Alleen een hart, dat duizendmaal ver- 
zocht werd, dat zeker vele malen bezweek, maar waarin enkele malen het 
goddelijke zegevierde, kan ons leeren en leiden. 

't Goud moet in den smeltkroes, al het onedele moet er op die wijze 
uit; — als het doode goud een ziel had, zou 't klagen van pijn en toch 
aan 't eind zijn loutering zegenen. 

O, laat ons leven zijn als een doorschoten vaandel, dat na talrijke slagen 
nog niet in 'svijands handen is; — dat in lateren tijd den soldaten nog 
spreekt van veel, veel kogels dien het niet ontging, maar ook van de zege, 
die het mocht aanschouwen ! Liever een vaandel aan flarden geschoten door 
den vijand, dan een geborduurd fluweelen blazoen bq een optocht. 

In het water zwemmen oude en jonge zwanen; — die hun loven 
pas beginnen zijn grijs van kleur, onrustig plukken ze aan hun veeren, 
schuw fladderen ze op; — maar zie de anderen, hoe heerlqk wit zijn ze, 
hoe drijven ze voort als edele gedachten, wat opbeurend beeld van vrede en 
reinheid laten ze ons zien ! — Eerat grauw, nu als sneeuw; is dat ook bij 
ons niet de ware reinheid, die we veroveren in het leven en door het leven 
en zijn strijden? — Dat was de reinheid van Pabsipal, nadat hij de zonde 
had gevoeld in zich en haar had overwonnen. 

Die reinheid is voor allen mogelijk; want Parsipal leeft in allen, 't God- 
delijke k^n dat doen en zM dat doen : /^rood als scharlaken maakt het wit 
als sneeuV. 

Gij van God gezonden strijd en verzoeking, gij doet den blinddoek af van 
de oogen van alle eigenmachtigheid en lauwheid ; — vddrdat we u kennen 
zijn we als kinderen, gij moet ons den ridderslag geven. 

Geef ons, o God! edel willen, krachtig voelen, warme liefde, waardigen 
hartstocht, bewustzijn van onze verantwoordelijkheid en van den ernst van 
den strqd — en leid ons dan in verzoeking ! — Mocht din ook in ons 
Parsipal overwinnen en koning worden 1 M. db Pavauge. 



DE GENESIS VAN „BAYREUTH". 

EEN WORDINGS- EN ONTWIKKELINGSPROCES. 



(Vervolg van 2en Jaargcmgy pag. 317, en aht.J 

Toen de Meester twee en een half jaar later naar München terugkeerde, 
was 't om onder zijn oppertoezicht — l'oeil du maitre ! — den schitterenden triomf 
der eerste Meisterainger-o^^^f oeïmg, mede onder von BüloVs leiding, te beleven. 
Zoo bleven vloed en eb, voor- en tegenspoed in zijn veelbewogen leven wisselen. 

Gedurende het lustrum *66 — *71 trad een nieuwe stilstand, een nieuwe 
schijndood in de ontwikkeling der Bayreuthsche gedachte in. Het plan tot 
dat Münchensch Originaltheater schijnt in dien tusschentijd door koning 
LuDWiG echter geenszins ad aota te zijn gelegd, daar Sbmpbr in de eerste 
dagen van '67 e^en verkleind model zijner schepping zelf naar München 
bracht, om het ten hove ter keuring voor te zetten. Drie jaar later schijnt 
er van een iZ*«^-opvoeringsplan voor twee jaar daarna sprake te zijn geweest; 
immers den 16^eu Mei '70 schreef Wa.onee aan Hbinrich Esser te Salzburg : 
i^Wasdiese uuermessliche Wohlthat wiederum so ergiebig macht, ist die von 
raeinem hochherzigen Beschützer mir eingepragte Zuversieht, mein Werk nach 
seiner voUstandigen Ausführung auch ganzlich nach meinem Sinnezur Darstellung 
bringen zu können. Ich darf keinen Zweifel hegen, dass es mir nicht 
ermöglicht werde, den //Ring des Nibelungen'^ dereinst ganz in der Weise 
zur Aufführung zu bringen, wie ich diese als unerlasslich hierfür in meinem 
Vorworte zur Herausgabe der Dichtung desselben genau bezeichnet habe. 
lm Laufe des nachsten Jahres hoffe ich mit dieser so angreifenden Arbeit 
der musikalischen Ausführung auch des letzten Theiles zum Abschlusse zu 
gelangen, und meinerseits dürfte dann der Aufführung des Ganzen im 
Jahre 1872 nichts mehr im Wege stehen'\ 187 2!!! De uitroeping des 
Pruisischen konings tot Duitsch keizer in de troonzaal van den //roi soleiV' 
te Versailles, den ISden Januari 71, zou, hoewel slechts middelijk, een nieuwe 
eu ditmaal zelfs beslissende wending aan . de lotgevallen van de verwezen- 
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lijking der //Bayreuth**- utopie geven, een tegenhanger der rol, die Ludwig's 
troonsbestijging erin vervulde. Hier beginnen wij op de langzame Excelsior- 
baan eindelijk den Nebotop met betrekkelijke en vrij snel toenemende duide- 
lijkheid in de verte te zien schemeren, vanwaar wij weldra een eersten blik op 
het Beloofde Land van Bayreuth zullen kunnen werpen. 



Toen in de eerste helft van '71 tengevolge der vereeniging, onder de 
keizerskroon van Wilhelm I, der Duitsche staten en staatjes tot een groot 
nieuw Keizerrijk — waaraan de Meester in zijn, in Januari geschreven mannelijk- 
//SchwungvolV' gedicht: An das deutsche Heer var Paris, en meer nog in 
zijn grootsch -heerlijken, genialen Kaisermarsch zijn kunstenaarshulde bracht — 
het nationaal gevoel, het begrip voor //Deutsche Sitte und Art'*, gelijk de 
Germaan zich bij voorkeur uitdrukt, tot nieuwen bloei, tot den glans en 
luister eens nieuwen levens begon te ontwaken, achtte Wa.onbe, het tijdstip 
voor de verwezenlijking zijns nationalen kunstideaals gunstig oordeelend, 
het oogenblik gekomen om Mephisto's 

Der den rechten A.ugenblick ergreift. 
Das ist der rechte Mannl 

en de woorden zijns Landgraven Hbremann: 

Die holde Kunst, sie werde jetzt zur ThatI 

tot de zijne te maken. Zoo besloot hij dan, te midden van zijn arbeid aan 
jie compositie van het laatste Siegfried-hoAnii in het idylliesch buitengoed 
Triebschen bij Luzern aan het Vierwaldsladter meer, te trachten, het goede 
zaad zijner kunsthervorming onder zijn landgenooten, zijn mede-Keizeronder- 
danen, op zoo ruim mogelijke schaal uit te strooien wie weet, in welke 

door de zegenrijke wending der politieke gebeurtenissen vruchtbaar ge- 
worden aarde die nu eindelijk zouvlen vallen ! ! Zeven jaar later verklaarde 
de kunstenaar: //Ich glaubte raeinen Stolz darein setzen zu mussen, dass 
ich den etwa wiedererwachten deutschen Geist, in den Spharen, denen die 
Pflege dieses Geistes als Ehrenpunkt obliegen zu mussen schien, für die 
Durchführung meines Werkes anriefe. Ich versaumte nicht, mich um die 
Theilnahme des deutschen Reichskanzlcrs zu bemühen'\ Kunstidealisme lag 
echter t«n eeneumale buiten den gezichteinder des grooten staatsmans, en 
zoo leverde een onderhoud van Wagner met Bismarck te Berlijn, waarvan 
het doel Wagnbh^s hoop, den Eijksdag tot een geldelijke ondersteuning te 



bewegen, was, natuurlijk niets op. Ongeveer gelijktijdig met de brochure van 
Maart '71: Ueber die Aufführmg des BüAnen/estspiels f,Der Ring des Nibelungen'' ; 
eine Mütheüwng und Aufforderung an die Frewnde seiner Kunst verscheen, 
in eens, als afzonderlijke brochure, Wagnbe's verhandeling: Ueèer die 
Bestimmtmg der Oper, die, volgens des schrijvers eigen verzekering in 
de voorrede beschouwd moest worden //als ein letzter Versuch, für meine 
Ansirengimgen auf dem Geblete der künstleriscien Praxis zur Theüfuikme und 
Fórdermg anzv/regevC\ Gelijk hij in die dagen zelf verklaarde, had hij met 
die /rvon der Wirksamkeit des bestehenden Theaters so weit wie möglich 
abliegende, ganz neue Institution*' het volgende op het oog. „Sie sollzundchst 
nichts Anderes bieten, als den örtlicA fairten periodischen Vereinigungspunkt der 
besten theatrahscAen Krafte BeutscJdands zu Uebungen und Ausführwngen in 
einem höheren deutscken Originalstyle ikrer Kunst, welche iAnen im gemkn- 

licken Laufe ikrer Beschdftigvmgen nicht ermöglicht werden können 

Ich rechne hierbei mit Bestimmtheit auf den entsprechenden Erfolg, 
nicht meines Werkes als solchen, sondem der vollendeten Richtigkeit 
der theatralischen Aufführung desselben, und nehme an, dass dieser Erfolg 
zunachst in dem Verlangen nach periodischer Wiederkehr ahnlicher Auf- 
führungen sich aussprechen werde, für welche dann, in immer weiterer 
Ausdehnung vielleicht auf jede Gattung dramatischer Arbeiten, stets solche 
Werke bestimmt sein soUten, welche, der Originalitat ihrer Konzeption und 
ihres wirklich deutschen Styles wegen, auf eine besondei:? korrekte theatralische 
Aufführung Anspruch zu erheben haben/' En die moet vóór alle dingen //den 
Charakter einer wahrhaft nationalen ünternehmung'' dragen. Om al die zoo- 
even in een vluchtig & vol d'oiseau-schetsje aangestipte redenen kon Waönbr 
nu niet meer aan Beieren's hoofdstad denken; doch een plekje in dat 
land moest 't reeds uit dankbaren eerbied voor zijn hoogen weldoener per 
se zijn i). En op een goeden dag te Tribschen voor de grap in een 
Conservations-Lexikon — of 't een Meybr of een Brockhaus was, verzweeg 
de latere intieme vriend van den huize /yWahnfried'', die dit voorval uit den 
mond van het echtpaar Wagnee zelf vernam en het mij mededeelde — dat 
toevallig op de tafel lag bladerend, en half werktuigelijk de letter 5 (wegens 
Beieren) opslaand, viel zijn oog 't eerst op Bayreuth. Al de daar omtrent 
het stadje vermelde bijzonderheden schenen hem bijzonder geschikt, buiten- 
gewoon aannemelijk toe. Een protestantsche stad en landstreek, hoewel in het 
katholiek Beieren, wat meer vrijheid van beweging scheen te waarborgen; 



1) „Der Ort soUte dem Mittclpunlct von Deutschland zu gelegen, und ein bayerischer Ort seiu 
da ich zngleich au eine dauernde üebersiedelung für mich dabei deuke, uud diese uur iu Uayeru 
lu treffeu für schiuklich fiuden muas", schreef Waumeb ieta later aan ÜICKBL. 
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de ligging in het hartje van Diiitschland ; het geschiedkundig verleden : noord- 
Duitsche herinneringen, met zuid-Duitsch bezit saamgesmolten i); eindelijk 
het beroemd Markgrafelijk operagebouw in de Opemstrasse, welks tooneelto*' 
de grootste van Duitschland behoort en dat Wagnbr, voordat hij het gezien 
had, wellicht nog tot zijn Festspielhaiis dacht te kunnen doen inrichten of 
ombouwen. Zoo bestuurt het lot ^s menschen leven, zoo kan het nietigst 
toeval de grootste dingen uitwerken: de geheele, grootsche boom van het 
Bajreuthsch Biïhnenfestspielhaus ontsproot uit de kiem, uit het zaadje van 
een half komiesch getint bloot toeval ! Zou Wagner nu, indachtig aan 't //die 
waagt die wint,^^ in stoute waaghalzerige kansberekening als ^t ware zijn 
geheele fortuin op die ééne kaart zetten? In allen geval zou dat plekje 
gronds in oogenschouw worden genomen. 



IV. 

In den namiddag van den IT^cn April '71 kwam Wagner met //Frau Cosima'', 
met wie hij eerst sedert acht maanden echtelijk verbonden was, voor 't eerst, 
om zoo te zeggen incognito, in het //kleine abgelegene, unbeachtete Bayreuth", 
gelijk hij twee jaar later in zijn Bü/menfestspw/Aaus -hrochiiTG schreef, aan 
en nam zijn intrek in het /ySonne'' -hotel, die type, in gewone tijden, van 
een doodeenvoudig burgerlijk, vervelend binnensteedsch, Duitsch provinciaalsch 
handelsreizigers-logement, hetwelk sedert den zomer van '76 haast bijna jaar- 
lijks in een caravanserai voor een polyglottisch wereld-congres met echt Baby- 
lonische taaiverwarring, herschapen werd, en waarin de argelooze Wagnbr- 
pelgrim-toerist met de koelbloedige onbeschaamdheid van het bluflferigst wereld- 
stad-hótel gesneden wordt ! ! En twee jaar later schreef de Meester : 
//Das von mir erwahlte Bayreuth hatte ich still und unbemerkt für meinen 
Zweck in Augenschein genommen : das berühiute markgrafliche Opemhaus zu 
benutzen, war beim Gewahrwerden seiner inneren Konstruktion zwar sofort 
von mir aufgegeben worden; denuoch hatte die Eigenthümlichkeit und die 
Lage der freundlichen Stadt selbst meinen Wtinschen entsprochen. In dem 
Mittelpunkte des neu geeinigten deutschen Keiches, auf der freien Höhe über 
der stillen alten deutschen Stadt, fern von allem, das friedliche Werk der 
Kunst störenden grossen Weltverkehre, vor allen Einflüssen einer unkünst- 
lerischen Umgebung bewahrt, und in seiner völlig unabhangigen Bnt- 



1) Ansbach-Biyreath was indertgd Hohenzollera-Brandenburgsoh eigendom, en kwam omstreeks 
1796, na den dood van den laatsten Markgraaf, aan den koning van Prutsen. Eerst in 1814, na 
de bevrgding van de Napoleontische heerschappg, kwam het landje aan Beieren. 
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wickelung gesichert: so konnte das von mir gedachte Werk der Befreiung 
und Veredelung der Kunst nach ihren eigenen Gesetzen und Rechten sich 
vöUig frei und sicher voUziehen^'. Acht jaar later herdacht Wagnkr die eerste, 
blijde indrukken in de volgende bewoordingen: //Wer, weit in der Welt 
umher verschlagen, an die Statte gelangt, die er sich zur letzten Rast erwahlt, 
beachtet genau die sich ihm aufdrangenden Anzeichen, denen er eine gunstige 
Deutung zu geben sucht. Liess ich in den /yMeistersingem*' meinen Hans 
Sachs Nümberg als in Deutschlands Mitte liegend preisen, i) so dunkt mich 
nun dem erwahlten Bayreuth diese gemüthliche Lage mit noch grösserem 
Rechte zugesprochen werden zn können*'. Het gevolg dezer eerste onder- 
handelingen was, dat op den grooten, vlak achter het voorstadje St. Georgen gele- 
gen heuvel //Stuckberg'' een stuk grond zou worden verworven. Zelfs keerde 
Wagnbr den 14 December te Bayreuth terug om het plechtig in ontvangst 
te nemen. De aankoop mislukte echter nog in het laatste oogenblik. Daarop 
kocht de stad, zonder medeweten des Meesters, die intusschen weer naar 
Luzem was terraggekeerd, het terrein waarop het Pestspielhaus later verrees 
voor 14,000 (Beiersche) guldens. Aanvankelijk had in het begin van Januari 72 
het tweemanschap Munckeii-Feustkl de grootste, een tijd lang zelfs onover- 
komelijk schijnende moeite, Wagneh, te Tribschen, gunstig voor dat besluit 
te stemmen. Slechts door //Prau Cosima^s'^ toedoen gelukte 't hem te bewegen, 
althans hun uiteenzettingen omtrent de voordeden van het nieuwe terrein 
geduldig aan te hooren. Zijn gelaat klaarde eensklaps op, zoodra hij vernam 
dat het vlak beneden de restauratie //Zur Bürgerreuth" lag, zoo buitengewoon 
had hem daar het liefelijk, wijd panorama-uitzicht op het schijnbaar tegen den 
voet van den Sophienberg aangeleund stadje indertijd bevallen. Nu was het 
pleit gewonnen, en de Bayreuthsche heeren keerden eenige ponden lichter dan 
zij die verlaten hadden naar hun Penaten tcirug. Den laatsten Januari 
kwam Wagner andermaal te Bayreuth, om het nieuwe stuk gronds in oogen- 
schouw te nemen. Tegelijkertijd werd de //Verwaltungsrath'^ gesticht. Den 
Isten November had hij aan Emil Hêckkl geschreven: //Hier scheiiit es sich 
mir darum zu handeln, ob die Stadt Bayreuth, im Hinblick auf die Vortheile, 
welche meine Untemehmung sowohl in Betreff ihres Rufes als auch ihres 
nicht unbedeutend zu vermehrenden Verkehres mit fremden Besuchem zu 
versprechen im Stande ist, sich veranlasst fühlen könnte, den Platz zum 
Bau meines Theaters unentgeltlich zu überlassen'\ Dat alles ging boven 



Wie friedsam treucr Sitteu, 
getrost in That und Werk, 
liegt nicht in Deutschlands Mitten 
mein liebes Nürenberg! 

(Alleenspraak in het begin van het derde bedr^f.) 
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bidden en hopen nagenoeg van een leien dakje ; 's Meesters stout, ongehoord 
plan werd grifweg aanvaard, zelfs met open armen ontvangen. In '79 
herdacht Wagner dit feit : //Die freundlich vertrauende Bürgerschaft des schonen, 
an historischen Erinnerungen reichen Bayreuth bot mir fitr die Ausfiihrung 
meines Lebenswerkes die willkommene Statte dar"; en zes jaren vroeger: 
//Ich habe nicht zu wiederholen, welchen emstlichen Dank ich den werthen, 
hochgeehrten Mannern schulde, deren jede Erwartung übertreffendes gastliches 
Entgegenkommen meinem kühnen Untemehmen jetzt den heimischen 
Grund und Boden zuführte, auf dem es fortan mit meinem eigenen 
Leben gedeihen sollte. Ein unvergleichlich schönes und ausgiebiges Grund- 
stück, unweit der 'Stadt selbst, ward mir zu dem Zwecke der Errichtung des 
von mir gedachten Theaters gescheukt/' Den lOden Mei '71 schreef hij aan 
Heckel : //Wenn ich uur diese Stadt Bayreuth bedenke, welche ich plötzlich 
vor der ganzen Welt zu solcher Bedeutung erhebe, so sehe ich, dass wir 
einer nach jeder Seite hin segensreichen Schöpfung entgegensehen, deren 
Wirksamkeit sich unermesslich vor uns ausbreitet.*' Dit in trotsch zelfbe- 
wustzijn uitgesproken woord over de toekomst van het Markgravenstadje, 
dat zoo schitterend bewaarheid werd, brengt ons de zaligspreking van 
Bethlehem-Ephratha te binnen, onopgemerkt en nietig bij de menschen, maar 
tot groote dingen uitverkoren. De namen dier beide hoofdmannen verdienen 
hier hun plaats: Frans Muncker, tot heden burgemeester van Bayreuth, en 
de bankier Fribdrich Fbüstel — sedert verleden jaar, ter belooning, //Von" 
FbustblIÜ — afgevaardigde ten Duitschen Rijksdag. In zijn redevoering ter 
vergadering der afgevaardigden der Wagnervereine, op het tooneel van het 
Festspielhaus, den lödeu September '77, zeide de Meester: //Der König von 
Baiera war im Besitze des A.uflFührungsrechtes, und es war von seiner Seite 
nichts als hochherzige Nachgiebigkeit gegen mich, dass ich mein Werk hier . 
in Bayreuth zuerst auflFühren durfte'*. 

Zoodra hij de van April '71 gedagteekende brochure : Ueóer die Auffüh- 
rung des Bühnenfestspieh : Eine Mütheilung und Anfforderuiig an die Freunde 
meiner Kunst had gelezen, meldde de Manuhei msche muziek handelaar Emil 
Heckel zich den 15<leu Mei, als geheel onbekende, schriftelijk bij Wagner 
aan en vroeg hem om mededeeling wat hem in de eerste plaats te doen 
stond. Heckel was de //überhaupt" eerste, van wien de Meester een 
dusdanig levensteeken en sympathiebewijs ontving. Deze verwees zijn 
nieuwen vriend, zijn aanstaande rechterhand in de Bayreuth-geschiedenis, naar 
Garl Tatjsig, den beroemden Berlijnschen pianist en vervaardiger van het 
i/i9M^5Wï^<?r-klavieruittreksel, die de beriddering der rubriek //zaken" 
voor Wagner geheel op zich had genomen. Beide mannen dachten weldra 
met 's Meesters toestemming het middel der stichting vfin Wagner- Vereine 
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uit, hierdoor diens juist acht jaar geleden als noodkreet in zijn wanhoop geslaakte^ 
als utopie geuite woorden: /^Eine Vereinigung kunstliebender vermögender 
Manner und Frauen, zunachst zur Aufbringung der für eiue erste Aufführung 
meines Werkes nöthigen Geldmittel'^ vervullend. De Meester herdacht deze 
beslissende gebeurtenis twee jaar later, door te schrijven : ,/In Mannheim rief ein, 
bis dahin persönlich mir unbekannter, vorzüglich thatkraftiger Freund meiner 
Kunst und meiner Tendenzen, von gleich emstlich gewogenen Genossen 
unterstützt, einen Verein zur Förderung des von mir angekündigten ünter- 
nehmens in das Leben, welcher sich fortan, allem Hohne zum Trotz, kühn 
den Namen: vRichard Wagner- Verein'* beilegte. Sein Beispiel fand Nachah- 
mung : in Wien erstand ein zweiter gleich sich benennender Verein, welchem 
nun bald in immer mehren deutschen Stadten ahnliche Vereine sich nach- 
bildeten. Ja, über die deutschen Grenzen hinaus, in Buda-Pest, Brussel, 
London, endlich New- York, gründeten sich mit gleicher Tendenz und unter 
dem gleichen Namen Vereine, welche mir jetzt ihre Grüsse und Verheissun- 
gen zusandten'*. De eerste schrede was door die beide wakkere mannen 
der daad gedaan. De //moutons de Panurge'* sprongen gelukkig in vrij groeten 
getale na, zoodat er in April '74, nadat München, Leipzig, St. Petersburg, 
enz. gevolgd waren, vijf en twintig Wagner- Vereine bestonden. Tausig, deze 
volgens Wagnbr's getuigenis //ungemein begabte und energische Mann'^ 
ontwierp te zamen met Preifrau Mabie von Schleinitz, echtgenoot van den 
Berlijnschen //Hausminister" en persona gratissima aan keizer Wtlhelm's 
hof, het plan, het benoodigd aantal /^Patrone^' voor de onderneming aan 
te werven. Dezer dame, zijn //hohe Gönnerin", gelijk hij haar bij voorkeur 
noemde, die later voornamelijk door een door haar op touw gezette tombola 
met schilderijen en teekeningen van Adolph Menzel, von Angei.i, Ludwig 
. Knaus, Paul Meyerukim, de kroonprinses Victoria, enz.> enz., als prijzen, 
reusachtige sommen in de Bayreuthsche kas stortte, droeg Wagner den 
Isten Mei '73 zijn . brochure Bm BühnenfestspieUiam zu Bayrenth uit 
dankbaarheid op, terwijl hij haar in die opdracht als //die lebendigste Theil- 
nehmerin, deren unermüdlichem Fiifer und Beistande meine grosse Untemeh- 
mung fast ausschliesslich ihre Förderung verdankt,'' karakterizeert. 

In overeenstemming met dat plan schreef Wagner een van den 12dcnMei 
gedagteekenden //Aufruf' ter aankondiging der ontworpen Festspiele, 
waarin dat /r/Patron"-begrip nader omschreven werd. De kosten werden op 
900,000 Mark (bijna f 540,000) beraamd, die door den verkoop van duizend 
//Patronatscheine" moesten worden gedekt. Behalve geheele, voor de geprojec- 
teerde drie opvoering-cyclussen van den Uingy werden ook 1/3 /^Patronat- 
scheine*' voor één cyclus tegen 300 Mark (/ 180) verkrijgbaar gesteld. De 
Iste Juni is de datum der oprichting van den eersten Mannheimschen Wagner- 
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Verein. Zes weken daarna werd de jonge onderneming door den z waren slag 
van Tausig's overlijden getroffen. Wagner dichtte hem een in die Bühnen- 
fesêspielAaus-hTOGhiiTe opgenomen grafschrift. Reeds in het eind van den 
herfst werd met den bouw des schouwburgs op den Bürgerreuth-heuvel en 
met de overige voorbereidingen een begin gemaakt. Wagnee schreef in 
die dagen aan Hkckel: //Nun handelt es sich um den Beginn der Arbeiten: 
hierfür sind mit den Arbeitsunternehmem Akkorde im Abschluss begriffen; 
diese mussen ratifizirt werden, und es toird Zeit, aus der Idealitdt in die 
Realüdt zu ver/allen. Bis zum Tage der Grundsteinlegung sind die Kosten 
für's Erste allerdings gering, und unser Vorrath an Fonds wird selbst noch 
bedeutend mehr als ausreichen ; dann aber hoffe ich in Bayrenth die Dele- 
gaten des sammtlichen Patronates zu vereinigen, um auch für den idealen 
Band einen festen realen Grund zu gewinnen. 

Mein neuester Einfall ist, bei dieser Qelegenheit mich eines ganz beson- 
deren Prüfungsmittels zu bedienen. Ich will die Aufforderung an Musiker 
und Chorsanger ergehen lassen, in genügender Starke und Güte um jene 
Zeit für drei Tage in Bajreuth sich einzufinden, um unter meiner Leitung 
im dortigen schonen markgraflichen Opernhause eine Musterauffuhrung der 
IX. Symphonie zu liefem.'^ 

Den S«ien November volgde het bericht aan hetzelfde adres, dat de steen- 
legging niet v(56r Maart kon plaats grijpen. Den 3*leii Januari had Wagnee 
aan Heckel bericht, dat er nu een //Mittelpunkt der ganzen Sache i) in Bay- 
reuth geschatfen^* zou worden. Curiositeitshal ve zij vermeld, dat in November 
'71 de gemeenteraad van Baden-Baden Wagnee uitnoodigde, zijn geprojec- 
teerd Festspielhaus liever daar tegen de Schwarzwaldbergen te bouwen. Nog 

andere steden, o. a. Darmstadt, Berlijn, Londen, zelfs, mirabile dictu 

Chicago, wendden zich in die dagen met dergelijk verzoek tot hem 2). Den 



1) Mevr. CosiVA Waqner spreekt nog steeds nooit anders dan van „die Sache", „uusere Sache", 
een uitdrnkking die Waonbr, in den zin van zijn hervormingsstreven in 't algemeen, reeds in een 
brief van 20 Januari '51 aan Uhlio gebruikte. 

2) Den 23'**'"' September '78 schreef Waoner aan Heckel : „ Wir köunen Chicago und 

London nicht so uubedingt fiir uns anziehen; in beiden Stadtcn war ein neues Theater bereits 
erbaut, und sollte — allerdings wenn ich dies persönlich in meine Hand uehmeu woUte — nach 
meinen Wünschen eingerichtet, auch das Personal der Darsteller nach meiner Wahl bernfeu 

werden In Berlin hatte sich eine „V^^agneriana" mit 220,000 Thaler ( ƒ 395,000) bereits ge- 

leisteter Zeichnungen gebildet, um uiir eine Milliou in xVussicht zu stellen, wenn ich Bayrenth (mit 

Modifikationen) nach Berlin verlegte Es ist somit nicht nachweisbor, dass man mirineiner' 

grouen deut^chen Hauptstadt mein Theater nicht auch gebaut haben wiirde; der Brennpunkt liegt 
somit darin, dass ich an einem neutralen Orte eine Unternehmung fiir das ganze deutsche Publikum, 
nicht fiir das Publikum einer Hauptstadt, in das Auge gefasst habe. Stadte, wie Chicago u. s. w. 
wiirden sich vielleicht auch in Deutschland finden, aber — das deuUche PubUkum tindet sich nicht." 
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13<len dier maand schreef Waoner uit Luzern aan Heckel : //So raöge denn 
iHe Sache ihren Lauf nehraen, und der Deutsche zeigen, dass er es endlich 
versteht, so ernsteu und anhaltenden Bemühungen für einen schmachvoll ver- 
wahrlosten und dabei so unbegrenzt einflussreichen Zweig der öfFentlichen 
Kunst, an welche ich mein Leben gesetzt habe, auch die nöthige Beachtung 
zu schenken/^ In genoemden //AufruP van 12 Mei ^71 wordt de cardo 
quaestionis, het //waarom*' der onderneming saamgevat in de zinsnede: //In 
der beabsichtigten Gründung einer ausschliesslich zu Musteraufführungen be- 
stimmten Kunststatte ist der Keim einer Nationalbühne zu sehen^ wie sie 
dermalen kein anderes Volk besitzt, würdig des idealen Strebens einer Nation, 
die einst auf dem Gebiete der Kunst und Litteratur zuerst das Gefühl ihrer 
Kraft und Bedeutung wiedergefunden hat." 

Met dit document sluit ik de rij mijner geschiedkundig authentieke akten, 
hoewel de smartelijk kommervolle, eindelooze lijdensweg der verAvezenlijking 
der Bayreuthsche gedachte zelfs na het steenleggingsfeest, op Wagner^s SOstcn 
geboortedag, den 228teii Mei 72, nog op verre na niet voleindigd was, 
getuige Wagner's mededeeling den 8st«u Januari 74 — dus nog twee en een 
half jaar vóór de eerste opvoering, — aan Heckel: //Ich habe beschl ossen, 
einen an Sie gerichteten offenen Brief zu crlassen, in dem ich mittheilen will, 
dass das Unferfiehmen gescheitert ist, dass bessere Zeiten abzuwarten sind. 
Ich will die noch offenen Seiteu des Bühuenfestsj)ielhauses mit Brettem 
zuschlagen Uisscn, damit sich doch wenigstens die Eulen niclit darin einnisten, 
bis an demselben wieder weitergebaut werden kann". Den 24steii April 72 
vestigde de familie Wagner zich voor goed te Bavreuth. Wahnfried, toen nog 
in aanbouw, werd echter eerst in Mei 74 betrokken. 



Op dit punt, waar de langzame verrijzing van het Bühnenfestspielhaus 
reeds met vrij duidelijke en plastische omtrekken aan den gezichteinder begint 
op te doemen, aangekomen, roep ik, zoowel daar de mij in den titel mijns 
opstels gestelde taak strict genomen vervuld is, als daar van 72 tot 76 de 
Bajreuth-geschiedenis in hoofdzake meer terra cognita genoemd mag worden, 
mij zelven een //tot hiertoe en niet verder!'^ toe. Authentieke bijzonderheden 
omtrent de steenlegging, de pUichtigheid van het onder dak brengen des 
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theaters (//Hebefeicr'^ 2 A.üg. 73), Wagnrr^s reizen voor het uitkiezen van 
zangers en zangeressen der Bt9u/-ro\\en (9 Nov. 72 — 74), de door hem 
gedirigeerde concerten ten bate van het Bayreuthsch fonds, de eerste vokale 
en instrumentale repetities in Wahnfried en het Bühnenfestspielhaus in Juli 
en Augustus 75, de laatste rei)etities met volle mise-en-scène in den zomer 
van het opvoeringsjaar 76 al die verdere lotgevallen hoop ik in een afzon- 
derlijk, aan het ontwikkelingsproces van het Bühnenfestspielhaus zelf gewijd 
opstel te verhalen. De ditmaal ter mijner beschikking gestelde plaatsruiuite 
heb ik tot den uitersten grenspaal in beslag genomen. De grenslijn mag 
echter niet overschreden worden. 

J. VAN Santen Kolff. 



P. S. Eerst onder de proefcorrectie speelt een even onverwacht als ge" 
lukkig toeval mij een belangwekkende authentieke oorkonde in handen, die 
wel is waar reeds sedert jaren in druk bestaat, doch door het karakter van 
het nagenoeg onbekende boekje, waarin die afdruk plaats vond, ten onzent 
ongetwijfeld als onbekend mag gelden, 't Is de brief, waarin de Meester 
Prof. JuLiüs Stern te Berlijn om medewerking, met de door hem geleide 
zangvereeniging, bij het steenleggingsfeest verzoekt. 
//Sehr geehrter Herr! 

Wie ich Ihnen dies bereits mündlich mitgetheilt, richte ich hierinit 
noch schriftlich die freundschaftliche Bitte an Sie, die Ihnen bekannten 
vorzüglichen Chorsanger und Sangerinnen der geehrten Dilettanten-Vereine 
Berlins in meinem Namen auffordern zu wollen, durch möglichst zahl- 
reiche Theilnahme daran, zu der A.usführung meines Vorhabens einer 
vorzüglichen Aufführung der neunten Svmphonie Beethovens beizutragen. Diese 
Aufführung beabsichtige ich am Tage der Grundsteinlegung für das provi- 
visorische Festtheater am 22 Mai dieses Jahres im alten Opernhause zu 
Bayreuth unter meiner Leitung stattfinden zu lassen, sobald mir hierzu die 
ausserordentliche Mitwirkung eines ausgewahlten Sangerchors von 200 Mannem 
und Frauen, sowie eines aus den vorzüglichsten Mitgliedem unserer ersten 
Orchester zu bildenden Vereins von 100 Instrumentalmusikern zugesichert 
wird. Da die Aufführung nur vor den Patronen und sonstigen Gönnem 
meiner in der Vorbereitung begriffenen Festspiele in Bayreuth stattfinden, 
und somit diesem ausserordentlichen Unternehmen nur eine schone Weihe 
geben soll, habe ich die Mitwirkung hierzu als eine freie That der meinem 
Vorhaben geneigten Theilnahme, wie der dem grossen Genius dargebrachten 
Huldigung zu erkennen, dessen segensvollen Schutz ich anrufe, indem ich zu 
jener Theilnahme auffordere. 
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XJeber die vorzüglichen Leistungen des von Ihnen besonders geleiteten 
Vereins belehrt, glaube ich mich im Yoraus des besten Erfolges veraichert, 
wenn ich Ihren weiteren freundschaftlichen Bemühungen es einzig anheim 
gebe, die für das Unternehmen uöthige Theilnalime der geehrten Sanger 
und Sfingerinnen Berlins durch die Ihnen geeignet diinkenden Schritte hierfür 
zuzuführen. 

Mit hochachtungsvoUem Grusse, 

Ihr ergebener 

KlCHARD WaGNBR. 
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BERICHTEN. 



De WAGNER-vereeniging te Berlijn gaf den 289teiiNovember 
onder Kabl Klindwokth's leiding een uitvoering van Berlioz' BamnaMon de Faust, 
met ËMiLE Blauwaert als Mephistopheles, de eerste sedert 19 Juni 1847, toen de 
componist zelf dit werk in het //Opernhaus", met het hem door den Pruisischen 
koning gratis afgestaan koor en orkest der koninklijke hofopera, dirigeerde. Deze 
jongste uitvoering maakte een zoo grooten indruk, dat den 9 den December een her- 
haling tegen verminderde (zoogen. //populaire") prijzen plaats vond. 

In een weldadigheidsconcert, den 6den December, droeg Joseph Joachim na ge- 
ruimen tijd weer Beethoven's vioolconcert voor, en de beroemde primadonna der 
Parijsche groote Opera Gabrielle Krauss zong o. a. Sghubert's ErUcönig met 
orkest (instrumentatie van Hsgtor Berlioz). 

Voor 'teerst, voor zoover ons bekend is, droeg Amalie Joachim in haar //Liederabend", 
den 2 laten Ootober, drie liederen von Righard Wagner voor: //Dors mon enfant" 
uit 's Meesters eerste Parijsche periode (L840), //Traume" en //lm Treibhaus", beide 
door den componist «Studiën zu //Tristan und Isolde" " betiteld (Zürioh, 1862), 
welker autographen zich in het bezit van Wagner's hoogbejaarde te Berl^'n wonende 
yrieudin en beschermster Mathilde Webendonck, voor wie hij ze componeerde, 
bevinden. 

Door speciale vergunning des Keizers werd aan Lilli Lehmann onlangs de straf 
ten gevolge van haar contractverbreking kwijtgescholden, zoodat zij overal weer vr^ 
mag optreden. In het BüU)w-abonnement3concert van 27 October zong zij de beide 
groote aria's van Donna Anna (Dott. Juan) en Leonore (Fidelio); in het den 208teu 
November door haar zelve, met haar echtgenoot, den tenor Paul Kalisch, gegeven 
concert, Brünnhilde's alleenspraak (slottooneel van GöUerdammerung). Thans geeft 
z\j gastvoorstellingen in het Hongaarsch //Nationaltheater" te Buda-Pesth, waarin zij 
l^onoYQ {Fidelió), Donna Anna, Valentine, Lucretia Borgia in het Duitsch, Norma in 
het Italiaansch en Bachel in het Fransch zingen en buitendien in twee Wagner- 
concerten optreden zal. 

In de Berlijnsche hofopera werd den 6 den December de Parijsche bewerking van 
TannhdiueTy die reeds den 278ten Januari 1.1. op Keizers veijaardag bepaald was, 
eindelijk voor 't eerst ten tooneele gevoerd. Elisabeth Leisinoer zong de Elisabeth, 
BosA SucHER de Venus; Franz Bbtz trad als Wolfiram en Sylva — onze oude 
Haagsche Pransche tenor van 1868-72 — als Tannhauser op. Dirigent was Josef 
SucHER. In studie is de nieuwe, door Priedrich Bodenstbdt gedichte en door 
Ingeborg yon Bronsart, echtgenoot van den Weimarsohen hofintendant, gecompo* 
neerde opera Hiame. In vroeger jaren verscheen reeds een komische opera (operette) 
dezer dame op den tekst van Gtöthe's Jety und Bately ten tooneele. 
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Ondertussclieu w^ordt weder eeu cyclas van Ricuard Waone&'s gezamenlijke 
tooneelwerken voorbereid. Onlangs verscheen Weber's /^Oberon", met de door 
Peans Wüllneb ter vervanging van den oorspronkelijken dialoog gecomponeerde 
recitatieven, in de hofopera voor 't eerst ten tooneele — men weet dat Berlioz 
hetzelfde voor den Freiachütz en Gevaebt voor Fidelio, beide voor de Parijsche 
groote opera, deed — terwijl het ïViedrioh-Wilhelmstadtisches Theater twee kleine 
^op<5ra comiqnes" uit de oude doos opgroef: Die Borfsangerinnen, een uit het Italiaansch 
vertaalde //opera buifa" van Fioeavanti (1803) en Die Jagd van Johann Adam 
HiLLER, het eerste echt duitsch-nationale //Singspiel", van 1771, en met dengezamen- 
lijken titel : //Grossvaters Operetten ; musikalische Erinnerungen in zwei Abtheilungen, 
einem Vorspiele und einem Prologe", ter opvoering bracht. 

Te Brunswijk zal in Maart of April Prof. Dr. Hans Sommer's 
opera Lorelei, en te Hamburg omstreeks Februari of Maart Paul Geisler's jongste 
opera: Die Ritter von Marienburg haar eerste opvoering beleven. 

SiKGFRiED Wagner vertoeft thans voor zijn studies te 
Charlottenburg bij Berlijn. 

De eerste serie (van vijf concerten) der door Hans von Bülow te dirigeereu 
abonnements-Goncerten met het Philharmoniesch orkest werd den Ssten DeccMnber 
met een glansrijke uitvoering van het Meisterginger-^oi^^xA gesloten; eon niet 
minder schitterende der //-FöM^^-Ouverture" had het voorlaatste concert geopend. 
Verder dirigeerde de groote kapelmeester nog luisterrijke uitvoeringen van Beethoven's 
vierde en achtste, Mendelssohn's derde, Schumann's eerste symphonie, Bach's D-dur- 
Suite. De tweede serie dezer concerten begint den 12en Januari. Groeten opgang 
maakten gedurende de laatste weken in verschillende concerten de pianisten Louis 
Brbitner uit Parijs, Paul Pabst uit Moskau, vooral Moritz Rosekthal uit Warschau, 
en het nog niet ten volle veertienjarig piano-genie Otto Heoner uit Basel. 

De grijze Giuseppe Verdi is weer vol ijver aan het componeeren, en wel in zijn 
villa San Agatha, in den omtrek vran Busseto (Parma), eener door Arriqo Boïto, 
zijn O^Wo-dichter, uit Shakespeare's Merry tcives of Windsor getrokken Opera 
FdlUtaff, Onlangs verspreide genichten omtrent het vervaardigen eener King Lear- 
opera door dit zelfde tweemansschap worden nu weer tegengesproken.. Zijn vroeger 
plan, een Romeo e GiuUetta te componeeren, schijnt Verdi te hebben opgegeven. 
Reeds in het begin zijber loopbaan schreef hij een op Shakespeare geïnspireerde 
Opera en wel Macbetto, 

De stad Parijs heeft een prijs van 10.000 francs voor een 
muzikale compositie uitgeschreven, welker onderwerp aan de geschiedenis of de sage 
ontleend is; uit den godsdienst geputte sujetten zijn uitgesloten. Uitsluitend Fransche 
toondichters mogen aan den wedstrijd deelnemen. In Februari aanstaande moeten 
de werken worden ingeleverd, en voor rekening der stad zuUen de bekroonde werken 
zeven maanden na de uitspraak der Jury worden uitgevoerd. 
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In het onlangs door den directeur Vbbddhüyt met Camille Sajnt-Saëns' oude, 
te Parijs echter nog onbekende opera Samson et Dalila (laatstelijk te Rouen, in vroeger 
jaren te Weimar opgeFoerd) geopend nieuw Théatre Lyrique" (tot dusver /rEden- 
Thé&tre") is een door Louis Gallet uit Emile Zola's meesterwerk getrokken en door 
ALPaED Bbunbau, leerling van Massenet, gecomponeerde opera Le Uet>e in studie. 
De nieuwe vorm van dit //drame lyrique" — zonder koren duo's en dergelijke — 
bénevens het hedendaagsch costuum (in de slotscène, de huwelijksplechtigheid in den 
Dom, zal de held zelfs in rok en witte das ten tooneele verschijnen) beloven het tot 
een hervormingspoging op het Fransche operagebied te verheffen. In vier bedrijven 
en negen tafereelen is de gang van den roman getrouw gevolgd. Eknest Beybb's 
Sdlammbóy te Brussel gecreëerd, is den 22 November in de geboortestad des Scdammhó- 
dichters, te Rouen, den avond voor de onthulling van Güstave Flaübbrt's gedenk- 
teeken, als feest- en galavoorstelling opgevoerd. 

JuLBS Massbnet heeft 't tegenwoordig ontzettend druk. Te Weenen dirigeerde hij in 
November de eerste opvoering zijner Manon Lescaut In de Groote Opera te Parijs 
zal zijn nieuw werk Le Maffe in Januari of Febniari zijn eerste opvoering beleven. 
Hoogstwaarschijnlijk zal Brussel, waar indertijd ook Massenbt's Hérodiade gecreëerd 
werd, over eenigen tijd den primeur zijner jongste opera-schepping Werther (naar 
Göthb's jongelingsroman) hebben. De schoone Sibyll Sanderson, de Parijsche 
/yschepster" van Massenbt's Ssclar monde, zal de Lotte-rol vervullen. Reeds sedert 
eenigen tijd is de Parijsche Meester bezig met een groot, aan het tweede deel van 
Kmilb Zola's roman: Za Faute de Vabbé Mouret: hIjQ Paradou" ontleend muziek- 
werk, omtrent welker naar 't heet nieuwen eigenaardigen vorm tot dusver echter nog 
niets bopaalds bekend is geworden. Na het onverwacht, schitterend succes der eerste 
helft van het derde bedrijf van LoJienffrin (tot de ,/Verwandlung" vddrhetslottooneel) 
in de Groote Opera te Parijs, op 30 October (Lohengrin: Veegnet; Elsa: 
RosE Caron, de Brusselsche *croatrice" van Ernest Beyers Brunehilde en 
Salammhó), schijnt 't zeker, dat de directeuren der //Académie Nationale de 
Musique" Eitt en Gailuard, hierdoor aangemoedigd, het waagstuk eener opvoering 
van het geheele werk zullen ondernemen. * 

De Akademische Senaat der hoogeschool te Gambridge heeft den Hongaarschen 
componist Anton DvdaaK de waardigheid van Doctor honoris causa in de muziek 
verleend. Hij is de vierde toonkunstenaar, wien deze eervolle onderscheiding te beurt 
valt. JosBPU JoACHiM CU JoHANNBs Braums, cere-Doctoros der Oxfordsche universi- 
teit, en de Engelsche componist Mackbnzie zijn hierin DvoRaK's voorgangers. 

In RicuARD Waonbr's geboortestad Leipzig zal nu eindelijk definitief een standbeeld 
voor den groeten Meester, en wel op het plein voor den ouden schouwburg, worden 
opgericht. Het model van den BerUjnschen beeldhouwer Schaper, wien Berlijn zijn 
beroemde GöTHE-standbeeld in den /^Thiergarten" te danken heeft, is daartoe door 
het comité uitgekozen en aangenomen. Van de benoodigde 60.000 Mark zijn 
trouwens nog slechts ongeveer 15.000 in de kas gevloeid. 

In het aanstaand voorjaar zal te Weenen een reusachtige 
internationale muziek-tentooustelling van uutograa^artities en brieven, enz. der bo- 



roemdste Meesters aller tijden en volkeren, van instrumentenfabrikaten in tun ge- 
schiedkundige ontwikkeling, portretten en relekieën van beroemde tooneeldichters en 
t-oonkunstenaars, en wat dies meer zij, gehouden worden. Aan het hoofd van het 
comité staan de Burgemeester van Weenen en de vorstin Mettsrmigh. 

Meer en meer wint te New-York een beweging veld, 
die zich ten doel stelt, allerlei orkesten, voornamelijk de schouwburg-orkesten, uit 
vrouwen saam te stellen. 

De om zijn architectonische wonderen wereldberoemde 
Dom van 8iena in Italië, die onlangs gedeeltelijk een prooi der vlammen werd, kan 
onzen lezerskring daardoor dubbel belang inboezemen, dat hij den Eussischen schilder 
Paul v. Joukowsky de voornaamste ingeving tot zijn overheerlijke Graalterapel- 
decoratie in Parsifal verschafte. De beroemde vloer van dat prachtstuk der bouw- 
kunst: marmer-mozaïeken, waaraan b^na twee eeuwen, van 1369 tot 1550, werd 
gewerkt, vond een soort van nabootsing in deu geïmiteerden mozaïekvloer van Joükowsky's 
decoratie-meesterstuk, in het Bayreutsch ffBühnenfestspielhaus'*. 

Emilb Blauwabrt zal de rol van Landgraaf Herrmann 
in de IVwi»^««^- voorstellingen te Bayreuth vervullen. 

'tValtniet te ontkennen, dat de geschiedenis van Benvenuto 
Cellini t^enwoordig, als onderwerp voor operalibretto althans, in de lucht zit. 
Nadat in het afgeloopen voorjaar Camillle Saint-Saêns' opera Ascanio, die hij ten 
slotte, uit deferentie voor de nagedachtenis en het werk (de opera Benvenuto Cellini) 
van zijn grooten vriend Ubctor Beslioz zdd herdoopte, terwijl zij aanvankelijk den- 
zelfden naam als Bbelioz' in 1838 te Parijs gevaUen, in 1852 te Weimar uitbundig 
toegejuichte, in 1855 te Londen weer gevallen opera droeg, in de groote opera 
te Parys haar première beleefde, werd in de eerste dagen van December in 
de ffOpéra Comique" het nieuwe ^/drame lyrique" van Diaz, den componist van 
La coupe du roi de Tkulé, Benvenuto voor het eerst opgevoerd. 



CORRESPONDENTIE. 



C. DE D. te A. De zaak zit zóó in elkaar: de schrijver die 
zich achter den pseudoniem Dr. Antiqüariüs verborg, werd kort na het verschenen 
van zijn eerste opstel ernstig ziek, en de Bedactie, die nog slechts een klein gedeelte 
der copie van het vervolg bezat, kon daarmede niets uitrichten. Na een langdurige 
ziekte begaf A. zich tot herstel zijner gezondheid naar het buitenland, waar hij nog 
vertoeft. De Bedactie heeft nu in Uw schrijven aanleiding gevonden, hem nogmaals 
aan te sporen, zijn verhaal voort te zetten, en hoopt op een spoedig antwoord. 



Maandblad voor Muziek 

TEVENS 

ORGAAN DER „WAGNER-VEREENIGING" TE AMSTERDAM, 

ONDER REDACTIE VAN 

Mr, M, V J O T T JL, 

3e Jaargang. Februari 1891. AfleTering i, 

WAGNER'S BEETHOVEN. 

DOOR 

Mr. J. A. H. baron VAN ZUILEN VAN NIJEVELT. 



Toen ik bij eene vorige gelegenheid mijn voornemen te kennen gaf, dit 
meest diepzinnige geschrift van den dichter-componist te bespreken, ontveinsde 
ik mij geenszins het moeilijke aan die taak verbonden, vooreerst wijl 
Wagner's hoogst abstracte gedachtengang niet dan bezwaarlijk in onze taal 
is over te brengen, vervolgens omdat ik mij genoodzaakt zag een // Abstecher" naar 
Schopenhaubr's wijsbegeerte te maken, voor zoover ik de leeringen van den 
Wijze van Frankfort niet als algemeen bekend mocht veronderstellen. Veel 
ook wat als te zeer nationaal alleen voor Duitschers belang heeft, meende 
ik te knnnen voorbijgaan, terwijl het hoog wenschelijk scheen andere punten 
nader te ontwikkelen, ten einde aan de duidelijkheid niet te kort te doen. Waar 
het mogelijk was, meende ik het origineel zoo getrouw mogelijk te moeten 
volgen, en 't is mij dan ook voornamelijk hierom te doen, den weg eenigszins 
gemakkelijker te maken voor hen, die tot nog toe zich lieten weerhouden, 
om redenen van verschillenden aard, aan dit werk van Wagner, waarin hij 
eigenlijk eene Philosophie der Toonkunst geeft, hunne aandacht te schenken. 
Waar mijne krachten te kort schieten, moge men ook voor mij //ubi desint 
vires, tamen erat laudanda voluntas'^ laten gelden. 
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Is hei in het algemeen niet gemakkelijk het standpunt in een juist licht te 
stellen^ op hetwelk een kunstenaar staat^ met betrekking tot zijne nationaliteit^ 
nog veel bezwaarlijker wordt die taak, wanneer het niet den dichter of beeld- 
houwer^ maar den toonkunstenaar geldt. De eigenaardigheden, de bizondere 
karaktertrekken hunner natie zijn bq dichter, schilder en beeldhouwer van 
overwegenden invloed op de wijze, waarop zij de vormen van het bestaande 
opvatten; zoo is het bij den dichter de spraak, bij den beoefenaar der beel- 
dende kunsten de natuur van zijn land en zijn volk, die als norma kunnen 
gelden voor de gedaanten, die de voortbrengselen hunner fantasie zullen 
aannemen. Geheel anders bij den toonkunstenaar : de bovenbedoelde maatstaf 
is bij hem van geene beteekenis. Van daar de soms verkondigde meening, 
dat de taal der tonen gemeen goed der gansche menschheid is, de wereldtaal, 
waardoor de kunstenaar zich aan 't menschelijk hart mededeelt. Wel is waar 
kan men b. v. van Duitsche in tegenstelling van Italiaansche muziek spreken, 
te meer waar men den bizonderen aanleg van H Italiaansche volk voor de 
zangkunst in 't oog houdt, terwijl de Duitscher door veel bescheidener 
gaven op dit punt, meer op zijn eigen gebied wordt teruggedrongen; dan, 
dit onderscheid betreft geenszins het wezen der toonkunst zelf, waar toch 
elke melodie, onverschillig of ze van Franschen, Duitschen of Italiaanschen 
oorsprong is, evenzeer is te verstaan; veeleer is dit een uiterlijk verschil, 
te weeg gebracht door meerdere of mindere begunstiging der natuur, zonder 
dat daarop voor de verklaring van den geest van het kunst-organisme eenig 
gevricht kan gelegd worden. De karaktertrek, waardoor de toonkunstenaar 
zijne nationaliteit verraadt, moet dan ook een dieper grond hebben dan de 
eigenaardigheden, waardoor b. v. Gobthb en Schiller zich als Germanen, 
Hals en Ebmbrandt als Nederlanders doen kennen. 

't Is geen gemakkelijke taak, den samenhang van een groot kunstenaar, 
een genie, met zijn volk in 't licht te stellen, zonder daarbij ons door 
den schijn te laten bedriegen. Zoo is met meer of minder klaarheid de 
ontwikkeling van het genie van een Shakbspeaee, een Schiller, een Qoethe 
te volgen; maar alleen met dien verstande, dat slechts de evolutie hunner 
sesthetische gaven is na te gaan, welke, hoe verknocht ook aan hunne dich- 
terlijke voortbrengselen, echter niet konden gezegd worden deze te leiden; 
eene bepaalde richting, eene tendenz, die de werkelijke grond hunner gedichten, 
namelijk de keuze der stof, zoude volgen, valt niet te onderkennen. Dat hunne 
persoonlijke levenservaring daarbij niet zonder invloed was, is alleen in zooverre 
aan te nemen, dat daarbij van onmiddelijke aanleiding bij de keuze van een 
onderwerp nooit sprake kan zijn, en slechts met groote omzichtigheid, wat 
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betreft de ontwikkeling van den vorm, gevolgtrekkingen kannen worden gemaakt. 

Valt het nu reeds zoo moeilijk bij de twee grootste dichters uit de periode 
van de wedergeboorte der duitsche letterkunde na te gaan, in hoeverre uiter- 
lijke omstandigheden haar stempel op de produkten hunner muze drukten, bij 
een toonkunstenaar als Beethoven wordt dit geheel (mmogelijk. Ook al 
bezaten we de kleinste minutise, die op zijn zieleleven betrekking hadden, ze 
zouden ons niet verder brengen dan hetgeen we b. v. uit het feit kunnen 
leeren, dat Beethoven zijne ,/Sinfonia Eroica'^ als hulde aan den generaal 
Bonaparte had ontworpen, maar dien naam op het titelblad der partituur 
doorkraste, toen hij vernam, dat de fransche geweldenaar zich tot keizer had 
doen kroonen. 

Nog nooit had een dichter zoo onomwonden de strekking, de tèndenz van 
zijn gedicht te kennen gegeven; maar van welk nut is ons dit bij de beoordeeling 
van een der wonderbaarste gewrochten, die ooit een menschelijk brein schiep ? 
Kunnen we ons uit bovengenoemde omstandigheid ook maar ééne maat der 
partituur verklaren, en moet het ons niet zelfs eene dwaasheid schijnen, 
daartoe pogingen in het werk te stellen? 

Wat we over den menscA Beethoven kunnen te weten komen, verklaart 
ons evenmin zijn wezen als toonkunstenaar, als de Sinfonia Eroica den generaal 
Bonaparte. Als zoodanig moet Beethoven ons steeds een geheim blijven, ten 
minste wanneer wij geen andere gegevens kunnen bekomen en ons op het 
standpunt plaatsen van waar we bij de beoordeeling van het wordingsproces 
der werken van Scbilleb of Qoethe uitgaan; en zelfs bij laatstgenoemden 
ontzinkt ons de vaste bodem, waar het scheppen des dichters onbewust wordt, 
d. w. z. waar hij den sesthetischen vorm van zijn kunstwerk niet meer zelf 
aangeeft, maar deze uit zijne innige opvatting en uitdrukking der aan het 
gedicht ten grondslag liggende idee geboren wordt. Juist in dit innerlijk 
proces is het verschil tusschen den dichter en den toonkunstenaar gelegen, 
en om dit in *t licht te stellen, dienen we ons van het probleem nadere 
rekenschap te geven. 

Scherper dan met den dichter, is het contrast waar te nemen van den 
toonkunstenaar met den beeldhouwer of schilder; de dichter staat als 't ware 
in het midden; in zijn bewust scheppen treedt hij den beeldenden kunstenaar 
nader, terwijl hij op den donkeren achtergrond zijner onbewuste voortbrenging 
den toonkunstenaar ontmoet. Bij Goethe was de zelfbewuste neiging tot de 
beeldende kunst zoo sterk, dat hij zijne schitterende gaven als letterkundige 
en dichter als een soort van compensatie aanzag voor eene gemankeerde 
schildersloopbaan; zijn geest helde geheel naar de vormen' en verschijningen 
der zichtbare wereld over. Schiller daarentegen voelde zich zeer door den, van 
de zichtbare wereld afgescheiden, werkelijken grond der dingen aangetrokken,. 
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dit i^Ding an sich" der Kantsche philosophie; de stadie der werken van den 
Koningsberger wijsgeer hield hem geruimen tijd bezig. Beide dichters ge- 
voelden ook de beteekenis van het wezen der toonkunst. Schiller had dien- 
aangaande ecne diepere opvatting dan Gobthb, voor wien het bevallige, 
symmetrisch plastische element der muziek, geheel in overeenstemming met 
zijne natuur, meer aantrekkelijkheid bezat; hij meende daarin analogie met 
de architectuur te vinden; terwijl Schiller zijne gedachten in dier voege 
formuleerde, dat hij in de letterkunde het epos met de plastische kunst, het 
drama daarentegen met de muziek vergeleek. 

Het was Schopenhaubr voorbehouden der toonkunst hare ware plaats 
onder de zusterkunsten aan te wijzen; volgens hem bezat zij een geheel 
afzonderlijken aard. Het was voor Wagnee geen geringe zelfvoldoening, toen 
hij in de geschriften van voormelden wijsgeer de bevestiging zijner theorieën 
vond. Aanknoopende aan bovengemelde beschouwingen, geeft hij eene korte 
uiteenzetting der hoofdbeginselen van den philosoof in deze diepzinnige 
quaestie. Hij doet uitkomen, hoe het Schopënhauer trof, dat door de muziek 
eene taal gesproken wordt, voor een iegelijk zonder bemiddeling van beelden 
en begrippen verstaanbaar, hetgeen haar juist van de dichtkunst onderscheidt, 
die ter verstaanbaarmaking van de Idee zich onvermijdelijk van begrippen 
moet bedienen. Volgens Schopënhauer zijn het de platonische ideeën en hunne 
verschijningen, die het object der schoone kunsten uitmaken.' Terwijl de 
dichter deze ideeën slechts in het bewustzijn kan overbrengen, door aanwending 
van de aan zijne kunst eigen vorm der rationale begrippen, jjaeent Schopën- 
hauer in de toonhmst zelve eene idee der wereld te herkennen; hij toch, 
die in staat ware de gansche toonkunst in begrippen om te zetten, zou 
tegelijkertijd den sleutel tot het wereldraadsel hebben gevonden. Is deze 
omschrijving ietwat paradoxaal, daar ze eigenlijk eene petitio principii bevat, 
zoo neemt dit niet weg dat Schopënhauer ons op den rechten weg bracht 
en het materiaal leverde om op dien grondslag voort te bouwen; zelf was 
hij de toonkunst niet genoeg machtig, om het bewijs voor zijne stelling te 
leveren en b. v. bij beoordeeling der Beethovensche werken de bevestiging 
zijner leer te vinden. 

Trachten we jinmiddels ons Schopenhauer^s gedachtengang duidelijk te 
maken. In //die Welt als Wille und Vorste-llung, I § 52, II Kap. 39, bespreekt 
hij bij de behandeling der platonische idee, met de andere kunsten, ook de 
muziek. Zij staat geheel afgezonderd van alle anderen; geene nabootsing is 
zij, geene menschelijke idee zoekt zij weer te geven; en toch werkt deze 
heerlijke kunst zoo machtig op 'smenschen gemoed, dat ze alom door hem 
verstaan wordt, als eene taal wier duidelijkheid nog de aanschouwelijke 
beelden en verschijningen der zichtbare wereld overtreft. We hebben gewis 
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meer in haar te zoeken dan Lbibnitz^ die haar een //exercitium arithmeticae 
occulturn nescientis se nutnerare animi^^ noemde, tenzij men deze definitie 
alleen op ha«ar uiterlijke beteekenis wil toepassen, — en in zooverre is zij juist. 
Was de toonkunst echter niets meer dan dit, dan ware het genoegen dat wij 
bij hare beoefening ondervinden, slechts te vergelijken bij de richtige oplos- 
sing van een rekenkunstig probleem, en onverklaarbaar ware en bleef het innig 
genot dat de innigste roerselen onzer ziel deed trillen. Een veel ernstiger 
beteekenis, die het wezen der dingen en dus ook ons zelveii betreft, dient 
haar te worden toegekend; wel kunnen wij uit analogie met de andere 
kunsten aannemen, dat ze even als deze, ja in nog hooger mate, daar ze 
sterker, sneller, onfeilbaarder werkt, tot de wereld der verschijningen in 
betrekking staat; maar dit punt van aanraking ligt desniettemin zeer diep 
verborgen; tevreden met het onmiddelijke genoegen dat men ondervond, be- 
oefende men steeds de muziek, zonder zich van haar verborgen wezen reken- 
schap te geven. 

De platonische ideeën zijn objectivatiën van den wil ; het doel nu van alle 
kunsten is, de kennis van deze te bevorderen door daarstelling van een object; 
en als zoodanig is het kunstwerk steeds te beschouwen. De kunsten kunnen 
dus tot objectivatie van den wil slechts dienen door middel der ideeën, en 
daar nu de wereld niets anders is dan de verschijning der ideeën in hunne 
pluraliteit, (door het principium individuationis), zoo is de toonkunst, daar 
ze de ideeën niet behoeft en ze metterdaad ook voorbijgaat, van de wereld der 
verschijningen onafhankelijk ; ook zonder deze zou zij kunnen bestaan, iets 
wat van de zusterkunsten moeilijk is vol te houden. 

Want de toonkunst is eene onmiddelijke objectivatie en afdruksel van den 
voily gelijk dit de geheele wereld is; zij is geen afbeelding van de ideeën, 
maar van den wil zelf, dien de ideeën tot object dienen; en daarom juist 
werkt de toonkunst zooveel machtiger dan de andere kunsten; want waar 
deze slechts van de schaduw gewagen, spreekt zij van het wezen zelve. 
Daar het intusschen dezelfde wil is die zich in de ideeën, zoowel als in de 
muziek, zij het op verschillende wijze, objectiveert, zoo vloeit daaruit voort 
dat er tusschen de ideeën, wier verschijning de zichtbare wereld is, en de 
muziek, bij ongelijkheid, toch een parallellisme of analogie bestaat, welke het 
wellicht niet onmogelijk is nader aan te duiden. 

Op hoogst scherpzinnige wijze tracht Schopenhauer dit diepzinnig en duister 
vraagstuk op te lossen, door in ^t wezen der harmonie de verschillende ont- 
wikkelings-perioden der natuur terug te vinden. 

In de laagste basnoten meent hij de lagere wils-objectivatie, scilicet der 
anorganische natuur, de massa der planeten te herkennen De hoogere, be- 
wegelijke, spoedig wegstervende tonen zijn ontstaan uit de neven-zwevingen 
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van den grondtoon, daar ze steeds medeklinten wanneer deze in trilling 
geraakt; ook leert de harmonie, dat op eene basnoot slechts die mogen ge- 
bouwd worden, die werkelijk reeds van zelf medeklinken (sons harmoniques). 

Dit nu heeft hierin zijne analogie, dat de lichamen en organismen der 
natuur zijn ontstaan uit de trapsgewijze ontwikkeling van de planeten-massa ; 
zij vinden daarin, gelijk de hoogere tonen in den bas, hun oorsprong. 

Er is een grens aan het aantal trillingen die een toon voor het oor waar- 
neembaar maken ; evenzoo is geen materie zonder vorm of hoedanigheid voor 
ons kenbaar, d. w. z. eene niet te verklaren macht, waarin de idee terug wordt 
gevonden, behoort zich vooraf in haar te uiten, de wil moet zich ook hier 
objectiveeren. Wat voor de wereld de anorganische natuur is, de ruwe massa 
waarop alles rust en waaruit zich alles ontwikkelt, dat is voor de harmonie 
de grondtoon of bas. In de zich tusschen den bas en de melodie bevin- 
dende vul- of ripienstemmen zijn de opvolgende trappen der ideeën te her- 
kennen; die zich het dichtst bij den bas bevinden, zijn met de anorganische 
vormen te vergelijken, terwijl de hoogeren de planten en dierenwereld voor- 
stellen. De intervallen der toonladders loopen parallel met de afgebakende 
ontwikkelings-vormen, de species in de natuur. In de afwijkingen der 
arithmetische zuiverheid, door temperatuur, bij de intervallen is eene analogie 
gelegen in de afwijkingen door het individu van het type der soort; ja zelfs 
onzuivere toonen, die in de scala niet passen, kan men met monstergeboorten 
in het organische rijk vergelijken. Deze bas- en nevenstemmen, welke de 
harmonie uitmaken, hebben echter in de voortbeweging geencrlei verband; 
de opvolgende tonen maken alleen een logisch geheel uit bij de bovenstem, 
welke de melodie zingt en zich onafhankelijk beweegt. (Het behoeft geen 
betoog, dat Schopbnhauer hier alleen van eene geharmoniseerde melodie 
spreekt en de zelfstandige stemming of contrapunctiek buiten beschouwing 
laat.) Het logste is de beweging in den bas, die de ruwe, ongevormde massa 
voorstelt, zijn stijgen en dalen geschiedt slechts in tertsen, quarten en quinten. 
Ook physisch is dit niet anders te verwachten, want trillers en passagewerk 
in den bas laten zich niet denken. Hoewel zonder melodisch verband, be- 
wegen zich de middenstemmen, welke de organische wereld representeeren, 
reeds veel vlugger. Hare onsamenhangende beweging, gepaard met de plaats 
die zij volgens vaste wetten in het akkoord moeten innemen, vindt hare ver- 
klaring hierin, dat in de geheele redelooze wereld, van het kristal tot het 
meest volkomene dier, geen wezen een in eigelijken zin aaneengesloten, samen- 
hangend bewustzijn bezit, of eene geestelijke ontwikkeling deelachtig wordt, 
maar alles naar vaste wetten op 'een gegeven oogenblik ter plaatse aanwezig 
is, waar het moet zijn. 

In de melodie eindelijk, in de principaalstem, die het geheel leidt en 
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samenhoudt^ zich naar goedvinden en willekeur beweegt, en desniettegenstaande 
van 't begin tot het einde ééne logische gedachte ontwikkelt, vinden wij de 
hoogste wils-objectivatie, namelijk het vernuftige streven des menschen terug. 
Gelijk alléén de met rede begaafde mensch vermag terug te zien op zijn 
levensloop en hem zelfs een blik in de toekomst is gegund, waardoor hij 
in staat wordt gesteld zijne ethische bestemming te vervullen — evenzoo 
heeft de melodie van het begin tot het einde eene roeping, en wordt zij daardoor 
van hooge beteekenis. Zij weet de geschiedenis, de ervaring van den nu 
met verstand begaafden wil te vertolken, waar hij zich bij vroegere objecti- 
vatiën als onbewust van zijn doel te kennen gaf; maar zij weet meer dan 
dat : zij verhaalt ook de meest geheime aandriften en motieven, kortom elke 
beweging van den wil, alles wat de rede onder het ruime begrip //gevoeF' 
samenvat, en niet verder weet te ontleden. Yan daar ook dat men de muziek 
steeds de taal van het gevoel en van de hartstochten heeft genoemd, gelijk 
reeds Plato gewaagde van de melodiarum motus, animi affectus imitans (de 
Leg. VII) en Ajistoteles (Probl., c. 19) vraagt: cur numeri musici et modi, 
qui voces sunt, moribus similes sese exhibent? 

Oelijk nu 'smenschen wezen daarin bestaat, dat zijn wil begeert, ook na 
voldoening van iedere speciale begeerte, en dat zijn gebrek en gevoel van wel- 
behagen eigenlijk hierin bestaat, dat de af wisseling tusschen begeerte en genot 
zooveel mogelqk geschiede, daar de onbevredigde behoefte smart, en het niet 
voorhanden zijn van een prikkel tot vernieuwd verlangen verveling baart — 
evenzoo vertoont ons de melodie een voortdurend afwijken en afdwalen van 
den grondtoon, niet slechts in de tonen van het akkoord, maar ook modu- 
latiën naar alle tonen, met inbegrip der dissoneerende septime om zich eindelijk 
weder in den grondtoon ter ruste te leggen; aldus levert zij een getrouw 
beeld van den menschelijken ¥dl op. 

De vinding der melodie, de openbaring der diepste geheimenissen van 
's menschen willen en gevoelen, dat is het werk van den genius; evenmin als 
in de andere kunsten komen hier begrippen te stade ; gelijk eene somnambule 
in den magnetischen slaap openbaringen doet, waarvan ze wakend geene her- 
innering meer heeft, evenzoo ontsluit de toondichter de binnenkameren van 
het wezen, zonder daarbij met zijn verstand te rade te gaan. 

Dit is, in 't kort, de hoogst origineele, diepzinnige verklaring die Schopbn- 
HAXIER van het mysterie der toonkunst geeft. Het kon slechts aan den schrijver 
van //die Welt als Wille und Vorstellung" gegeven zijn, haar te vinden; hij 
treedt, ook op andere plaatsen zijner werken, in nadere toelichting van deze 
uitlegging, die blijkbaar eene lievelingsgedachte van hem is geweest. 

Wagner doet verder uitkomen, hoe Sghopenha.uer als voorwaarde voor het 
intreden der idee in ons bewustzijn stelt een tijdelijk overzicht van het 
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intellect over den wil, of physiologisoh, eene verhoogde intensiteit der aan- 
schouwende contemplatieve punten der hersenen, waarbij aan de hartstochten 
het zwijgen is opgelegd. Ons bewustzijn toch heeft twee zijden; ten deele is 
het zelf-bewustzijn, bewustzijn van den wil; deels een bewustzijn van andere 
dingen, en als zoodanig de erkenning der wereld om ons heen, het besef 
der objecten. Hoe meer de eene zijde op den voorgrond treedt, destemeer 
wijkt de andere terug. 

Uit het bovenstaande wordt het ons duidelijk, dat de muzikale conceptie, 
daar ze niets met de opvatting der idee, als aan de aanschouwende waar- 
neming gebonden, gemeen heeft, slechts wortelen kan in die zijde van ons 
bewustzijn, welke Schopenhaube omschreef als in zich zelf gekeerd. 

Ook ScHOPENHAUER*s diepzinnige hypothese tot verklaring van het helderzieii 
en zijn daarop gebaseerde theorie van het droomen, vindt l^ier toepassing. 
Wanneer namelijk bij een dergelijk phenomeen het naar binnengekeerde be- 
wustzijn helderziend wordt, d. w. z. déér vermag te zien, waar ons wakend oog 
niets ontdekt en we slechts zeer duister iets van de affecten in ons binnenste 
gewaar worden, dan dringt ook uit deze duisternis de toon in het bewustzijn, 
als onmiddelijke openbaring of uiting van den wil. Zooals de ondervinding 
leert, bestaat er naast de met het wakend oog waargenomen wereld eene 
tweede, zich niet minder duidelijk en zichtbaar voordoende, welke als object 
echter niet buiten ons kan liggen en daarom slechts door eene naar binnen 
gerichte hersenfunctie onder aan deze uitsluitend eigen waamemingsvormen, 
tot de kennis van ons bewustzijn kan worden gebracht. Schopenhauee noemde 
die functie : het droom-orgaan. Nu weten wij echter ook, dat nevens de zicht- 
bare wereld eene wereld van klanken bestaat; wij kennen haar even goed als 
de wereld van het licht, al weten we dat ze van geheel anderen aard is. 
Slechts door eene bizondere functie der hersenen vermag de muziek zich aan 
ons bewustzijn te openbaren; maar deze functie is evenzeer verscheiden van 
de werkzaamheid der hersenen bij het zien, als er verschil bestaat tusschen 
de functie van het droom-orgaan en die der hersens in wakenden toestand. 

Daar dit droom-orgaan niet door een invloed van buitenaf kan worden in 
werking gebracht, moet dit door eene gebeurtenis in 't binnenste van het 
organisme plaats hebben. Door dit inwendige leven staan wij in betrekking 
tot de ons omringende natuur, en wel op eene wijze dat onze relatiën daar- 
mede niet zijn te brengen onder de vormen, vereischt voor ons perceptie- 
vermogen, t. w. tijd, ruimte, causaliteit. 

Uit een benauwden droom ontwaken wij vaak met een kreet, waarin zich 
onmiddelijk de beklemde wil uit, en alzoo, door zich in geluid om te zetten, 
met de buitenw^eld in gemeenschap treedt. Vreemd mag het ons inderdaad 
voorkomen, dat uit dit proces eene kunst is geboren. 
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Ten einde dit te verklaren, dienen we ons te herinneren, dat we de slechts 
door objectieve aanschouwing voor ons te vatten ideeën niet zouden verstaan, 
wanneer ons dit niet uit anderen hoofde mogelijk was, namelijk door ^t 
onmiddelijk bewustzijn van ons zelven; want hierdoor zijn we in staat het 
wezen van andere dingen in dier voege te erkennen, dat hetzelfde Ur- wezen 
aan alles ten gronde ligt. Zoo we hiervoor verblind waren, dan was dit alleen 
daaraan toe te schrijven, dat we door middel van het licht eene wereld om 
ons heen zagen, die we meenden dat geheel van ons verschilde; en eerst 
doordat we met het oog des geestes de ideeën waarnamen, vielen ons de 
schillen van de oogen, doordien we thans niet meer de in tijd en ruimte op 
zich zelf staande dingen, maar veeleer hun karakter bevroedden. 

Intusschen, het bewustzijn 't welk ons door het waarnemen der verschij- 
ning in staat stelde de zich hierin openbarende idee te beseffen, heeft behoefte 
aan eene groote mate van werkelijkheid; en hieraan nu komt de toonkunst 
in de ruimste mate tegemoet; want hier spreekt de buitenwereld dezelfde taal 
als we reeds in de binnenkameren des gemoeds vernamen en dit door 
middel van den klunk; het object van den gehoorden toon valt samen met 
het subject, met dien verstande dat we zonder commentaren of overbrenging in 
abstracte begrippen, hulp- klaag- of vreugdekreten verstaan. 

Zien we nu uit het bewustzijn der eenheid van ons wezen met de ons 
omringende wereld eene kunst ontstaan, zoo beseffen we licht dat zij aan 
andere aesthetische wetten moet onderworpen zijn dan de andere kunsten. 
In vele opzichten toch verschilt de inspiratie des toonkunstenaars van die 
der schilders, beeldhouwers en dichters. Bij laatstgenoemde toch is het de 
beschouwing der kunstidee, die vrij van alle affecten van den wil op den 
voorgrond treedt; niet al zoo de toondichter; want de muziei zelf is eene idee, 
waarin de wereld haar wezen onmiddelijk uit, terwijl in de andere kunsten 
dit eerst geschieden kan door het in zich opnemen der idee, die, aan het 
kunstwerk ten grond liggende, daarin eerst plastisch moet worden uitgedrukt. 
De in den beeldenden kunstenaar tot zwijgen gebrachte individueele wil is het, 
die zich bij den toonkunstenaar als universeele wil uit en zich als zoodanig 
herkent. Bij den toonkunstenaar verbreekt de wil alle banden van het prin- 
cipium individuationis ; door het gehoor is hem eene deur geopend, door 
welke hij in de wereld kan dringen, gelijk zij door hem wordt vernomen. 
In dit verbreken van alle kluisters der verschijning wordt de wil zich zijner 
almacht bewust; luide verkondt hij zich als de bewuste wereld-idee. 

Slechts één toestand kan de zaligheid des geïnspireerden toonkunstenaars 
overtreffen, namelijk die der Heiligen, en wel omdat die voortdurend en onaf- 
gebroken is, terwijl bij den kunstenaar een voortdurende afwisseling tusschen 
helderziende verrukking en individueel bewustzijn plaats heeft; en naar gelang 
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de eerste grooter was, valt 't laatstgenoemde des te smartelijker. 
Met eenige voorbeelden staaft Wagner, hoe een enkele toon eene gansche 
wereld voor ons doet opdoemen, die met de ons omringende werkelijkheid niets 
te maken heeft. Zoo o. a. toen hij 's nachts op zijn balkon te Venetië staande, 
de onde, middeleeuwsche wijze van een gondolier vernam, die als eene legende 
over de lagunen zweefde. Veel meer werd hem hierbij bewust, dan wanneer 
hij 's daags de schel verlichte met bont gewemel vervulde straten doorkruiste. 

Dezen op den droom gelijkenden toestand, waarin eene andere wereld zich 
aan ons oog vertoont, kunnen wij daaraan herkennen, dat het gezichtsvermogen 
op het oogenblik dat hij intreedt vermindert; wij zien niet meer intensief. 

In de concertzaal kunnen wij dit dagelijks ondervinden, als we verdiept in 
de aanhooring van een meesterwerk, omstandigheden en voorvallen onopge- 
merkt laten, die anders cmzen wrevel of onze lachlust zouden hebben opge- 
wekt ; men denke zich slechts eens het voortgebrachte geluid weg, en bekijke 
dan eens de vertooning die op het orkest plaats heeft 1 

Ten onrechte eischte men wel eens van de muziek, dat ze gelijk de beeldende 
kunsten, een welbehagen aan schoone vormen zou opwekken; men verlangt 
dan van haar dat ze haar eigenlijk wezen verloochene, om slechts den schijn 
te dienen. De toonkunst kan slechts van het standpunt des verhevenen 
worden beoordeeld, daar zij, gelijk geene andere kunst, doet gewaar worden 
dat alle banden van het individualisme zijn verbroken. Zij verkrijgt reeds 
dadelijk het resultaat dat de plastische kunsten eerst kunnen bejagen, wan- 
neer de toeschouwer tijdelijk, door het zich verdiepen in de contemplatie, 
zijn intellect van de dwingelandij der hartstochten heeft losgemaakt. Het 
oordeel over een toonwerk behoorde te wortelen in de kennis der wetten, 
naar welke de verschijning van het schoone, die plaats vindt wanneer de 
muziek aanheft, overgaat in het verhevene, H welk de eigenlijke openbaring 
van haar wezen is. 

Eene muziek die, bij het eerste blijvende, ons niet hooger opheft, maar slechts 
op het effect door haar eersten aanhef gemaakt blijft staan, kan men gerust 
onbeduidend noemen. Eene gedurige ontwikkeling in deze richting, door 
voortgezetten systematischen periodenbouw is der muziek geschonken ; hierdoor 
biedt zij eenige overeenkomst met de architectuur aan ; maar door deze vormen 
tot haar innigste wezen door te dringen, zoodat hij niet alleen het licht des 
zieners naar buiten kon doen schijnen, maar zelfs de conventioneele vormen 
daarmede nieuw leven inblies ... dit was het werk van den grooten Beet- 
hoven, dien wij dan ook als het hoogste, onbereikbare type van den toon- 
kunstenaar vereeren. 

Analoog met de boven ontwikkelde theorie van het droom-orgaan, moeten 
wij eene hersenfunctie aannemen, die den toonkunstenaar in staat stelt zijn 
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innerlijk //an sich" waar te nemem, als het ware een geestelijk naar binnen 
gericht oog. Willen we dit verborgen beeld der wereld aan ons oog doen 
voorbijtrekken, zoo vermogen we dit, wanneer we b. v. der beroemde kerkmnziek 
van P/LLBSTEINA onze aandacht schenken. Hier is de rhythmus slechts waar te 
nemen door de afwisseling der harmonische sequenzen, terwijl hij daarbuiten, 
als gesloten tijdperiode, niet bestaat. Hier is dus het tijdsverloop nog zoo 
onmiddelijk aan de harmonie, wier wezen tijd noch ruimte kent, gebonden, dat 
de hulp van deii rhythmus bij deze muziek nog zoo goed als gemist kan 
worden. Hij valt dan ook alleen waar te nemen in de geleidelijke wijziging 
der hoofdtint van het toonstuk, die ons vele schakeeringen doet zien, zonder 
dat wij vaste architectonische lijnen in den bouw kunnen waarnemen. Daar 
nu deze kleur niet voor het zinnelijk oog verschijnt, hebben wij hier te 
doen met een beeld, waarvan de begrippen tijd en ruimte zijn geabstraheerd, 
een ware openbaring des geestes, los van alle stof; en die ons daarom ook 
"zoo wonderbaarlijk aandoet, omdat ze in ons het eigenlijk religieus gevoel, 
vrij yan alle dogmatische fictie, tot bewustzijn brengt. 

Vergelijken we met deze verheven openbaring eene dansmuziek, eene sym- 
phonie op dansrhythmen gebaseerd, zooals Haydn ze schreef, of een opera-frag- 
ment, zoo vinden we onze fantasie door de regelmaat der terugkeerende 
rhythmen geketend. Zeer terecht heeft men deze muziek wereldsch, in tegen- 
overstelling van de boven beschreven /^geestelijke'^ genoemd. Hoe meer nu 
de perioden van den werkelijken geest der muziek zijn doordrongen, des te 
minder zullen zij de aandacht des hoorders daarvan aftrekken, door als 
architectonische mijlpalen zich aan zijn oor op te dringen. Geschiedt dit 
laatste, dan schiet de muziek in hare hooge roeping te kort, want ze ver- 
kondigt dan niet meer het wezen der dingen, maar wordt zelve in den be- ' 
driegelijken schijn der buitenwereld gezongen. Want bij dergelijke muziek wil 
ook het vleeschelijk oog zich doen gelden, men wil zien^ zooals de moderne 
opera met hare balletten en spektakelstukken duidelijk bewijst; eene ontaar- 
ding der daarvoor gebruikte muziek kan dan ook niet uitblijven. 
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(Vervolg van pag, 8.J 

Wij willen nu onzen lezers den inhoud van het drama mededeelen en daarna 
eenige beschouwingen over de muziek laten volgen. Van eene geheele muzikale 
ontleding zullen wij ons onthouden; om de vele aanhalingen in notendruk 
wordt dit in een tijdschrift al lastig, maar toch ook zijn dergelijke ontledingen 
van weinig of geen belang wanneer de lezers het werk niet minstens als 
klavieruittreksel bij de hand hebben. Daarop mogen wij helaas niet rekenen. 
Voor het volle genot van het werk en bij de studie, die men yóót het bijwonen 
eener uitvoering daarvan te maken hebbe, zal een zoogenaamde thematische 
leiddraad zoo al niet onmisbaar blijken, dan toch groot gemak opleveren, 
vooral voor de minder ingewijden. Zoodra van een uitvoering hier of daar 
sprake is, stellen wij ons voor een derejelijken leiddraad afzonderlijk te be- 
werken en uit te geven. 

Ook de tekst van het drama hoeft zijne geschiedenis ; voor dat de eigenlijke 
compositie kon worden begonnen, was er omtrent dien tekst reeds strijd te 
voeren geweest en was onzen dichter het recht op de bewerking van het 
onderwerp reeds betwist. Door wien? Door den dichter Julius Wolfp te 
Berlijn. Naar wij hopen is deze onzen lezers niet onbekend ; een kennismaking 
wordt anders ten zeerste aangeraden; men zal zich zeker niet beklagen. Na 
vele werken, wij noemen bijv. lïil Eulenspiegely Tannhduser, der RaUenfanger 
von Hamsln gaf hij ook zijn Lurlei in het licht, bescheiden een romanze 
genoemd; den naam toch van een epos zouhet werk even goed kunnen dragen. 
Het is een zeer schoon gedicht, waarin ook het verhaal zelf volkomen van 
's dichters eigen vinding is. Een bepaalde sage van ouderen datum bestaat 
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namelijk niet; de eerste dichter, die Lorelei bezong, was Clkmens Brentano 
(4- 1800); van dezen bestaat een ballade van kleineren omvang; na hem 
hebben verscheidene dichters het onderwerp behandeld, doch steeds meer ge- 
schetst dan geteekend; tot volle uitwerking van een grooter geheel is v6<5r 
WoLFF niemand gekomen. Hierbij laten wij de 12 opera's buiten rekening 
die zich volgens Hugo Biemann (zie zijn Opera-lexicon, in voce) met de 
schoone Bijnnixe bezighouden, om van eenstemmige liederen, koor en orkest- 
werken van denzelfden naam geheel te zwijgen. Geen dier opera's heeft 
levensvatbaarheid getoond. Ook een 18e niet van Emil Naumann, den toon- 
kunstenaar, dien Hans von Bülow zeer karakteristiek den grootvader van zijn 
grootvader heeft genoemd. Dit werk is, na te Berlijn in het voorjaar van '89 
(de componist was reeds overleden) slechts een paar opvoeringen te hebben 
beleefd, den doodslaap ingegaan, ondanks alle kostbare maatregelen, genomen 
door den intendant graaf von Hoohbbrg, die, naar het heet, een daaromtrent 
aan zijn vriend Naumann gegeven belofte tegen eiken prijs schijnt te hebben 
willen nakomen. Het werk was nog niet eens geheel geïnstrumenteerd. En 
dat heet kunst bevorderen ! Aan het nog niet voltooide werk van een zeer 
middelmatig talent, iemand nog wel, die zijn tijd verre ten achter is, worden 
geen kosten gespaard, — aan het geniale werk van een echten i^dramatiker" wordt 
geen aandacht geschonken ^). 

WoLPP dan vertelt ons boeiend in zeer schoone, bizonder vloeiende verzen 
hoe het meisje, dat door hare afstamming van moederszijde zelf een nixe is, 
door trouwbreuk van haren geliefde er toe komt van de wereld afstand te 
doen en zich voortaan op geheel het mannelijk geslacht te wreken. Alles bij 
WoLFF, èn toestanden, èn inkleeding, èn uitvoering is van dien aard, dat wij 
ons niet verwonderen dat Sommer, die steeds zocht naar een onderwerp voor 
een dramatisch muzikale behandeling, juichte bij de eerste kennismaking, 
verzekerd eindelijk gevonden te hebben wat hij zich zoo vurig gewenscht had. 
Een onderhandeling omtrent den tekst voor een muziekdrama met den dichter 
aanstonds aangeknoopt, die hem. Sommer, reeds de compositie van zoo vele 
zijner gedichten verschuldigd was, leidden, janmier genoeg, tot geen bevredigend 
resultaat. Het heette dat de dramatische bewerking voor een opera-tekst 
reeds was toegezegd aan een ander. Die ander was .... — schrik niet' 
lezer — Viotor Nbsslbr, de held van den Trompeter v. Sakhingen; nu, 
deze heeft, dunkt ons, de bewijzen geleverd de man niet te zijn voor een 
waardige bewerking van een wezenlijk drama van ernstige beteekenis. 

Nbssler heeft het plan gelukkig laten varen. In September 1887 verscheen 



1) Naar w^ onder het afdrukken vernemen, wordt yan Sommkr's werk te Braunscbweig een 
opvoering voorbereid. Of de krachten daar wel toereikend zQn? 
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in de //Straszburger Post^' een bericht dat de Heer Nbsslbe de compositie 
//der Wolffschen Lurlei aufgegeben und einer seiner künstlerischen Eigenart 
mehr zusagenden Aufgabe sich zugewendet habe^\ Toch bekwam Sommer 
den tekst ook nu niet; die werd gegeven (Julius Wolff schrijft het zelf) 
aan een componist, die wel is waar nog geen opera in het licht gaf, wiens 
naam echter de geheele muzikale wereld van Duitschland met onbeperkte 
waardeering noemt. Wie dat is? Op dit oogenblik, Januari 1891, is het nog 
niet bekend. <ptM y'kp Ixvtiv np^yfi kv^p npétrcuv fjya* Pardon, lezer, die geen 
'Grieksch verstaat. Sophocles zegt daarmede dat men pleegt te talmen wanneer 
men iets groots gaat verrichten. Men heeft den grooten Johannes al ge- 
noemd. Ons schijnt dat weinig waarschijnlijk. De talrijke werken van B&ahms 
geven grond genoeg om vooraf te verzekeren dat zijn talent, dat zoo door en 
door voor zuiver lyrische uitingen is aangelegd en dat zich voor 't grootste 
gedeelte met de absolute muziek Jieeft bezig gehouden, op de allerhoogste, 
de dramatische kunst zou moeten stranden. Brahms staat ons te hoog om aan te 
nemen dat hij het goede recht der Wagnersche hervormingen niet geheel zou 
erkennen. Hij zal in den jare 1891 geen serie van soli, duetten, terzetten, 
koren en eenige finales willen componeeren door de zangers in costuum op 
een tooneel uitgevoerd in plaats van als oratorium in de concertzaal. Na 
Waonbr kan een groot man dat niet meer doen, evenmin als men na 
Bbetuoven met een symphonie in den trant van vader Hatdn voor den 
dag kan komen. Aan Brahms denken wij dus niet en het beste is .... ^ 
geduldig deze groote dingen af te wachten. Mais revenons. . . 

De openbare briefwisseling tusschen den dichter Wolff en onzen componist 
gevoerd in de ^National Zeitung" ligt voor ons; de laatste beschuldigt den 
eerste van niet meer of minder dan van plagiaat; die beschuldiging is zelfs 
voor het gerecht gebracht. Hoe de afloop zij, wij achteii het goede recht 
geheel aan de zijde van Sommer en ieder, die het wel meent met de drama- 
tische kunst, moet dezen kunstenaar dankbaar zijn voor de doortastende maat- 
regelen die hij genomen heeft. Sommer, die nu eenmaal in het gedicht van 
WoLPF zijn stof meende gevonden te hebben, liet zich met 's dichters weigering 
niet afwijzen. Zelfstandig toog hij aan het werk, stelde het scenarium vast en 
droeg een zekeren dichter Gurski op dit uit te werken; aan het werk van 
dezen dichter werd door den componist nog weer zoo veel veranderd, dat het 
zelfs noodig werd te vermelden dat de tekst was //uach einer Dichtung von 
Gurski.'' Voor ieder nu, die beide teksten èn Wolff's gedicht èn Sommer's 
drama aandachtig leest, is het geen oogenblik twijfelachtig of het epos is de 
aanleiding voor het drama geweest. Van plagiaat mag o. i. echter geenerlei 
sprake zijn. Het kan gebeuren twee, hoogstens drie keeren dat de tekst een 
bepaalde overeenstemming oplevert; anders verschillen de woorden niet alleen 
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geheel en de versificatie^ neen ook de gang van het verhaal is wezenlijk nieuw ; 
en van de leidende gedachte die bij de ontwikkeling van het drama sterk op 
den voorgrond treedt, wordt bij Wolff in 't geheel niets aangetroffen, zoo 
dat ten slotte overeenkomst nog van uitgangspunt en uiterlijkheden overblijft. 
Het is ons in een woord een raadsel, hoe de dichter Wolpf, dien wij door 
zijn schoone werken hebben leeren hoogachten, zich heeft kunnen laten ver- 
leiden onzen componist gerechtelijk te gaan vervolgen De muziek zou dezen 
dichter dan een ontoegankelijk domein moeten zijn ! ^t Klinkt vreemd maar 
anders had hij, na het verschijnen van den //Klavierauszug'*, al was het alleen 
uit dankbaarheid, die elk kunstenaar toch gevoelt wanneer een nieuw kunst- 
werk tot stand is gekomen, alle vermeende aanspraken openlijk moeten intrekken, 
overgelukkig voor zulk werk de aanleiding gegeven te hebben, 't Wil er bij ons 
ook niet in dat eenige wet een dichter in dien geest het ongestoord bezit 
van zijn geesteskinderen zou verzekeren. Waar bleef het met die heerlijke, 
vru3htdragende wisselwerking tusschen de beoefenaars der verschillende zuster- 
kunsten ? den geest aan jjanden leggen gaat niet; geen enkele wet kan dit aan 
het einde van de 10e eeuw beoogen en de ware kunstenaar moet dit zeker 
het minst van allen willen. Dit slechts kunnen wij toegeven: Sommsb had 
behalve GuasKi ook de hoofdbron in den titel van zijn werk kunnen noemen. 



Het eerste bedrijf speelt voor de herberg //Zur Lilie'' van Beioittb, Loek's 
pleegmoeder, te St. Goar aan den Eijn; de daar schilderachtige oever met 
een stuk van dien grootvorst van Europa's stroomen is zichtbaar. Het is de 
dag voor het Mei-leen en laat in den namiddag. Dejongelieden uit de streek 
verwerven zich op dezen dag door opbod een der dorpsmeisjes als //Tanzliebchen'' 
in alle eer en deugd voor een jaar, en hebben als pand voor deze overeenkomst 
in het openbaar een kus te vorderen. De leermeester en opvoeder van den 
keurprins Ludwio, Pater Hilaeius, en de wijnbouwer Jost zitten voor de 
herberg in lofgesprek over het heerlijke vocht dat Brigitte hun heeft ge- 
bracht. Spoedi •; verlaat Jost het gezelschap, op de mededeeling van Beigittb 
dat LoRE reeds naar het feest vertrokken is en hij wel eens weer te laat bij 
het opbieden kon komen. Hilarius, door Brigitte omtrent het Mei-leen 
onderricht, vindt daarin weinig behagen, en terwijl Brigitte hem alleen laat 
om zijn wijnkruik nog eens te vullen, gevoelt de Pater zich gaandeweg bij 
het vallen van den avond minder op zijn gemak als'hij denkt aan ^het geen men 
van de water-nixen, feeën en boschnymphen der streek vertelt; hij verlangt 
naar huis en roept om een boot, waarmee hij huiswaarts gebracht kan worden. 
Daar verschijnt Lorë in een schuitje en antwoordt den roep van Hilarius ; 
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tegelijkertijd komt Erwin uit zijn hut aan den oever. De Pater meent in zijn 
angst in Loeb, op wie hij de oogenstrak gevestigd houdt, een nixe in levenden 
lijve te zien, hij laat zijn roepen na en nu stuurt Lo&£, die eerst den roep 
beantwoord had maar nu niets meer verneemt, onder een heerlijken zang die, 
geheel in overeenstemming met hetgeen wij zien gebeuren, de schoone w^aterfee 
tot onderwerp heeft. Achter Lore namelijk, voor deze onzichtbaar, verrijst 
als een Fata Morgamu de Rijndochter, hare moeder, door nixen omgeven en 
zegenend de armen naar Lore uitstrekkende; met het einde van Lore^s zang 
verdwijnt de verschijning weder. Daarop komt Brigitte met de gevulde 
kruik terug; ofschoon Hilartüs van de verschijning der Rijndochter niets 
gemerkt heeft, is hij toch geheel verbijsterd als Brigitte, aan wie hg de 
nixe nog juist in de verte wijzen kan, hem lachend vertelt dat deze hare 
dochter is; uitgevraagd echter vertelt zij verder hoe zij hier aan den oever 
bij het zilveren licht der volle maan van den top der //starren Lei'' (rots) 
een gillend roepen hoorde en zag dat dit kwam van eene handenwringende 
wonderbare vrouwengedaaute. Met haar man besteeg zij aanstonds den berg; 
van de verschijning zelf werd boven niets meer bespeurd maar zij vonden een kind, 
pas geboren, bijkans naakt; zij namen het mede en voedden het als hun eigen 
kind op. Dat kind is Lore ^/Bij alle heiligen'', roept Hilarius uit, ydies 
Kind ist Hollen- ist Nixenbrut", niettegenstaande de vele goede eigen- 
schappen, die hij Brigitte hoort opsommen; vooral wordt hij zeer onaangenaam 
getroffen door de mededeeling dat Lore zich zoo gemakkelijk in het water 
beweegt. En als hij haar nu hoort lachen, haast hij zich, nu blijkbaar ten 
volle overtuigd, uit deze gevaarlijke streek weg te komen. BriGiTTE doet hem 
uitgeleide. — Het lachen, nog achter de schermen, wordt sterker en een 
gejoel van velen doet zich vernemen. Daar treedt Lore met vluggen tred op, 
half buiten adem; zij tracht te ontkomen aan de vervolging van een aantal 
dorpsjongens, die haar tot //Tanzliebchen" begeeren. Ook Erwin, de visscher, 
voegt zichbij hen. Overmoedig spot Lore met al haar vereerders; deze verwijderen 
zich om den gerechtsdienaar te halen, die Lore wel dwingen zal zich aan de 
bestaande bepalingen te onderwerpen. Daar bemerkt zij Erwin, dien zij als 
een broeder lief heeft; maar deze is boos op haar, omdat hij gezien heeft dat 
de zoon van den Paltsgraaf, de keurprins Ltjdwig, //mit Gethu und Gekicher" 
haar gisteren den halven nacht //gar so viel Süsses" gezegd heeft. Hij denkt 
er niet aan haar voor dit jaar tot //Tanzliebchen*' te kiezen: /yAuf mich 
nimmer zahl'! Was braucht's den Gespiel auchl braucht's noch denFreund! 
den Bruder — ha ha hal all mit sammen vereint hast nun im Buhlendu!" 
en spottend dat die zich bij het feest niet om haar bekommert, verwijdert hij 
zich. Terwijl Lore, diep bewogen, bij de tafel in nadenken staat, treedt nu 
uit het oeverriet de Rijndochter te voorschijn in de gedaante van een oud 
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moedertje. Zij doet zich voor als de oude /yBotenfrau" die van kasteel tot 
kasteel gaat^ en voorspelt Loee uit de lijnen van haar hand dat haar op een prach- 
tig slot een ridder verbeidt, die haar vurig bemint, ja, die haar daarvan 
reeds heeft doen blijken. Zij moet morgen, wanneer een koningsdochter uit 
Nederland op haar tocht langs den Rijn een bezoek op het slot brengt, ook 
daar komen met een korf bloemen voor die vorstin. /yWer weiss, gehst 
morgen du zum Schloss, ob dort nicht schon sich entscheidet dein Loos! 
Den, (auf Erwin's Hütte zeigend) der nur qualt dich mit Keifen und 
Schnaufen, den rohen GeselFn lass bald wieder laufen!'^ In diep gepeins 
bespeurt Lokb niet eens dat het moedertje is heengegaan. Als zij ontwaart 
dat zij alleen is, gaat zij naar het huis en bindt daar eenige losse wijnran- 
ken vast het liedje neuriënd van de kapel en het wilde roosje: 

Ein Schmetterling schwirrt durch die Luft, 
er spurt wild Bösleins sussen Duft; — 
hüte dich, rothes Eöselein, hiite dich! 

Mog auf und ab bald Mn und her — 

trug nach wild Böslein heiss Begehr; — 

wahre dich, schmuckes Eöselein, wakre dich! 

• 
Sein spitz'ger Stachel nah ihr kam, 

den sussen Duft ihr frevlend nahm; 

Wehe dir, wildes Eöselein, wehe dir! 

Bleich ward imd bleicher Böslein roth, 

und 'swahrt nicht lang, war's welk und todtl 

Weh', ach wehM armes Eöselein, weh* ach weh'1 

en bij de laatste woorden op de bank nederglijdende geeft Lore zich op 
nieuw aan hare gedachten over. 

Daar nadert de optocht van het Mei-leensfeest : Loee verheft zich en maakt 
eene beweging naar de deur alsof zij wil wegsluipen; zij bezint zich echter 
en blijft staan kijken, zelfs een uitdagende houding aannemende. Het geheele 
tooneel wordt vol; vroolijke groepen jong en oud bewegen zich dooreen en 
wachten de optocht af. De muziek, met trompetters voorop, verschijnt en blijft 
na het tooneel rondgetrokken te zijn in het midden op den achtergrond. Op 
de muziek volgen springend en huppelend de dansende paren; achter dezen 
de Stadssecretaris, in ambtsgewaad, met een veerenpen achter 't oor en het groote 
wetboek onder den arm. Jost en andere jongelieden dringen zich om hem 
heen en onderhandelen onder heftige gebaren met hem; op Loee wijzende 
roept Jost: //Dort ist sie, — duldet's nicht, dass dem was rechtens sie keek 
widersprichtl" //Nein, nein duldet's nicht'', roepen velen; en anderen daar- 
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tusschen: //zuui Tanze! Tanze! uns küiuinert Lo&ic nicht I" Nadat nu de 
muzikanten hunne instrumenten gestemd hebben (zelfs hiervan is op geestig 
muzikale wijze partij getrokken) begint een landelijke dans^ die als het ware 
den achtergrond vormt van de scene^ die v<56r op het tooneel wordt afgespeeld. 
De Stadsambtenaar^ die vrij vroolijk is^ (juist niet in zijn ambtswerk schijnt 
hij gestoord te zijn)^ treedt met alle gewicht op Loee toe; trotsch keert zij 
hem den rug toe. Echt natuurlijk (de handeling speelt op het platte land) 
mengen zich de omstaanden in het verhoor^ dat Lor£ nu ondergaat. Meer- 
malen ziet de secretaris zich tot een i^silentium'^ genoopt. De spanning wordt 
niet geringer als Lobe allen onder *t oog brengt dat Mei-leensrecht slechts 
op de weide van het Mei-leen geldt en dus hier niet van toepassing is. De man der 
wet geeft haar openlijk gelijk, maar nu zegt Loee zich niettemin vrijwiDig 
te onderwerpen en eindelijk wordt tot het bieden op //de schoonste aan den 
Eijn" in optima forma overgegaan. Vrij onverwacht is Eewin ten slotte onder 
algemeen gejuich de hoogste bieder en allen vorderen dat de Meibruidskus 
volgens boven reeds vermeld gebruik zal gegeven worden. Loee, die na het 
met Eewin voorgevallene, dezen innig dankbaar is, ziet te vergeefs zijn 
aandacht te vestigen en als allen op nieuw dringen ^/Seht den Kuss!'^ zegt 
zij : //Der lohn' ihm von Herzen, den braven Jungen !*' Meteen gaat zij naar 
hem toe, vat zijn hand en haar gevoelvol //Sab' Dankl'^ wordt door Eewin 
koel met een //Nicht Ursach!" beantwoordt. Op nieuw eischt het volk en 
nog dringender den kus te zien, en als na eenige vriendelijke en vleiende 
woorden van Lobk Eewin geen weerstand meer weet te bieden en met een 
//Wenn's denn sein muss'^ tot de gewichtige handeling zal overgaan, onttrekt 
zich LoRE schalks nog in 't laatste oogenblik, op haar beurt nu hem toe- 
voegende ,/ Nicht Ursach!' Met hellen lach ontkomt zij en onder luid getier 
verdwijnt de menigte naar alle kanten, om Eewin alleen te laten aan de 
uiteenloopendste gevoelens ten prooi — //die Wetterdime, des Herr Gotts Engel^ 
ein Satan zugleichl" Een lustig motief op den jagershoorn verkondigt hem 
het naderen van Ludwig; //Horch! der Grünrock ist's wieder I Zu best ich 
meid ihn ! Will in die Hütte — nein — auf s Wasser I nichts schauen I nichts 
wissen I treibts' mein't halV wie's wollt!'' Zoo laat hij zich verbitterd hooren, 
stapt in zijn boot, stoot af en is aanstonds achter een klip verdwenen. 

De zon geraakt achter een rots, het begint vrij donker te worden. Ludwig, 
eerst zichtbaar geweest boven op de helling van den berg, waar hij zijn laatst 
hoorngeschal laat weerklinken, treedt nu op in groene jagerskleeding met 
jachtspeer en hoorn; zeer verwonderd is hij over de diepe stilte die er 
heerscht, overal kijkt hij rond, alles is als uitgestorven; een kleine hoogte 
aan den oever met struikgewas omgeven, wordt bestegen en onder H uitkijken 
naar den stroom gpeft hij zich aan zijn gedachten over; hij herdenkt het hoe 
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gemakkelijk niet te laten ontkomen. Terwijl hij blijft uitkijken^ komt Lobe 
op, vol berouw over haar gedrag ten opzichte van Eewin en met het voor- 
nemen het gebeurde weer goed te maken; zij zoekt hem en in de nabijheid 
van het struikgewas gekomen waant zij Erwin op de hoogte, als zij van 
boven geruisch verneemt, dat Ludwig maakt om nog wat hooger te stijgen. 
Als deze daarop naar beneden komt valt zij hem om den hals met een //Da 
hast den Kuss'^ maar deinst, haar vergissing bemerkende, [met een gil terug en 
eilt op het huis toe. Ludwig wil haar nu den kus ontrooven en vervolgt 
haar (onder een fugato). Lore dreigt in den Rijn te zullen springen 
als hij haar niet met rust laat; zij vordert, dat hij haar belove: //nie zu 
tragen Begehr, was ohne Zwang ich nicht frei euch gewahr'! einen Kuss 
zumal nicht euch zu rauben^\ Ludwig belooft het en na een levendige 
dialoog, waarbij Lore's schalksche natuur vooral op den voorgrond treedt, 
bekent hij haar zijn oprechte liefde. Ofschoon Lore hem eerst daarover 
uitlacht en hem een spotlied toezingt, is zij na Ludwig^s dringerder betoog 
toch innerlijk diep getroffen; doch op nieuw, als door een stem in haar 
binnenst gewaarschuwd, neemt zij weer lachend haar spottende houding aan 
en begint een nieuw liedje; 

Jüngst, als ich in dem Wald gesungen: 
Geh' immer hin mein Uerz ist freil- 
Da hat der Widerhall geklungen: 
Ei, ei: ei, ei! enz. 

In volkstoon gehouden, allerbekoorlijkst van stemming moet dit betooverend 
van uitwerking zijn. Ten slotte belooft zij hem, die een //ja of neen^' van 
haar hooren wil, een wederzien : //Heut um die Mittemacht,*' //In der Bucht 
an der starren Lei! kamt dort ihr herbei — WoUt euren Fragen ich 
Antwort sagen. Bis da lebt wohl!^' Ludwig //Nur diesP^ Zij, zeer innig, 
maar beslist : //Lebt wohl ! lebt wohl V' Zij maakt haar hand, die zij hem 
gereikt had, los en ijlt naar huis; op den drempel der geopende deur blijft 
zij staan totdat Ludwig de jachtspeer opneemt en talmende, dikwijls teeder 
naar haar omziende, het voetpad naar boven opgaat; een heerlijk naspel 
begeleidt hun afscheid; Lore bestijgt de hoogte aan den oever om den ge- 
liefde beter te kunnen volgen en als Ludwig boven op de rots nog eens 
te voorschijn komt wuift zij hem toe, hetgeen hij door een stormachtig 
zwaaien met zijn hoed beantwoordt. Zoo eindigt het eerste bedrijf. 
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De handeling van het 2e bedrijf sluit zich dadelijk aan die van het eerste 
aan. Het tooneel geeft ons een bocht van den Eijn te zien in het licht der 
volle maan, tegenover de Lorblei rots, die ia volle majestueuse breedte stijl 
in den stroom nedervallende den achtergrond afsluit. In het midden bevindt 
zich, in de schaduw gelegen, een eiland, dat zich als een klein bosch voor- 
doet. Aan de beide kanten loopt de oever, evenals op den voorgrond, waar 
links een bron ontspringt, door rotsblokken en struikgewas omlijst, een plaatsje, 
dat tot rusten noodt. Bij het openen van het tooneel zien wij watergeesten 
uit het water opduiken en Rijnnixen op de golven wiegelen en met elkander 
spelen, onder een heerlijken zang die, haast zou ik zeggen als bloemengeur 
betoovert; //Wogende Welle, sch winde und schwelle" enz. Lork, die van 
den achtergrond af in een schuitje verschijnt, luistert naar dien zang, die 
zacht en lieflijk eindigt. 

Vier nixen duiken langs haar schuitje op, dat nu stil blijft liggen, en 
waarschuwen haar /ySchwesterlein'' telkens met meer drang den eed der arg- 
listige menschen toch niet te vertrouwen. Intusschen is op het eilandje lang- 
zaam de Rijndochter zichtbaar geworden ; zij rust in een schelpvormige grot, door 
tritonen, nixen en water-amoretten omgeven. Zij heeft hetzelfde goudblonde 
haar van Lore, dat in weelderige hoeveelheid vrij neergolvend hare ge- 
daante omhult. Als Lore nu onwillig de nixen vraagt welk recht zij hebben 
haar zuster te noemen, doet de Rijndochter haar //Lore ! mein geliebtes Kind !" 
vernemen. Onwillekeurig denken wij aan het /yParsifaF' van Kundrt aan het 
einde van het koor der bloemenmeisjes, ofschoon de overeenkomst verder niet 
bestaat dan uiterlijk, in de situatie ; de indruk zal zeker in grootschheid niet veel 
onder doen voor dat verrukkelijke oogenblik in *s Meesters zwanenzang. ^ Welch 
siisser Laut?" uit Lore en bij het omzien wordt zij nu eerst opgetogen de 
groep op het eiland gewaar, //ha — Bild der Wonne!" De Rijndochter doet 
zich als hare moeder kennen. Had zij vroeger reeds (in het eerste bedrijf) 
beproefd Lore van Erwin los te maken, zoo is thans hare bedoeling haar 
kind in het oogenblik van het hoogste gevaar te bewegen geheel afstand te 
doen van leven en liefde onder de menschen, en haar zoo voor haar oor- 
spronkelijk thuis weder te winnen. De moeder voorziet het naderend onheil, 
dat het zwaartepunt van het geheele werk is, en waardoor juist de dramaturg 
met intentiën optreedt, die aan Wolff's epos (en dit is natuurlijk) geheel 
vreemd zijn, m. a. w. hij treedt hier zelf schejjpend op. Een goed drama kan 
zonder leidende hoofdgedachte niet bestaan. In doMMER^s werk is het deze, 
dat alle vereeniging van het ongelijkslachtige tot ellende en verderf leiden 
moet! Tot het uitwerken van deze gedachte leenen zich de elfensagen 
bizonder goed, de sprookjes, die het verkeer tusschen aardschc en bovenaardsche 
wezens behandelen; overal zijn zij tehuis en niet gebonden aan tijd noch ruimte. 
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y Eines machtigen Königs viel edlem Sohn schenkt* ich der Minne hold- 

seligen Lohn/^ zoo vertelt de Rijndochter, 

,/da traf ihn mein Vater mit sühDendem Eluch! 

Ihn und dich! die von ihm im Schoss ich trug!" 

//llinauf zur Erde musst ich dich geben, 

da Rheiavater zürnend sprach: 

ir //In ihren Adem rollt Menschenblut, 

der Erde gehort die Menschenbrut! 

Nur dana soU ihr werden das hehrste Gut, 

der Wogenbraute ewige Jugend, 

Wenn sie selbst, eine Jungfrau reiner Tugend — 

die VVasserheimatb einst wieder sich sncht, 

der Erde entsagt — den Menschen, der Liel)e llucht!"*' 

Haar nixeunatuur had Lore wel doen juichen bij het herkennen harer 

moeder^ haar natuur als mensch echter maakt haar de verlangde i^Entsagung^' 

tot een onmogelijkheid. 

//Der Erde entsagen — den Menschen, der Liebe ich fluchen? 

Matter nein, neinl nimmerraehr! 

Auch du erfïihrst die Macht der Triebe, 

die uDs im Herzen ruhn so hold] und hehr! 

Nein, Mutter! und. durft ich nie mehr dich sehn, 

musst auf Erden in Niedrigkeit ich vergeh'n 

so lang die Liebe mir Treue halt, 

in Treuen ihr auch — der Erdenwelt — 

mich nichts entreisst." 

"Vermanend dreigt de moeder: 

//Denk welch bittre Noth, welch berber Leid 

den Menschen droht, — Elend — Undank — 

Trennung — Tod!" 

maar in geestdrift vervolgt Lorb, een heldin, als een Isoldb, aan het begin 

van het 2de bedrijf, 

//Was es auch sei — All' einerlei ! 

bleibt mir die Liebe nur treu 

Lach ich der Noth!" 

en als Ludwig's hoomsignaal zijn naderen van verre verkondigt, eindigt zij 

innig verheugd : 

//Horst Mutter, wie heil der Liebste mich grüsst? 

Weiss — wohl wie Liebe das Leben versüsst!" 

Nogmaals laten ook de vier nixen haar vermaning hooren: 

//Trau' nicht der Menschen Scbwur! 

locken — doch lügen nur! 

Hüte dich, meid* den Ort! 

Hör unser'm Wort!" 
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Alles te vergeefs, want ook Lüdwio^s hoorn klinkt meer nabij ; zacht maar 
met nadruk volgt nog dit der moeder; 

,/Was ich dir bind gab — bewahre fest! 

und wenn dich je die Liebe verlasst, 

wirst menschensatt du; todeswund: 

im Wasserreich auf Rheinesgruad 

harrt dein die MutterI In ihren Armen 

zu schöner'm Sein solist neu du erwannen!" 

Reeds wordt Lüdwig's stem vernomen en weldra sterft het laatste ^Fahr* 
wohl'^ der Rijndochter weg, ondanks Lorb's //Bleib Mutter, bleib ! sag' noch 
ob je 80 licht und hold ich dich wiederseh?'^ Met een //Weh' ach vfeW* 
zinkt zij van aandoening overstelpt ineen. 

Een heerlijk gedeelte! niet waar? lezer, van het begin tot het einde! en 
daarbij een muziek van wonderbare schoonheid, geheel in den stijl van onzen 
onsterfelijke! Het schuitje zet zich als van zelf weer in beweging en drijft 
naar den oever in den voorgrond; met een harde schok loopt het op het 
strand waardoor Lore tot bezinning komt; tegelijk treedt Ludwig op; zij 
ziet hem, springt aan land en ijlt hem in de open armen. 

De groote liefdesscène volgt, waarin vooral Lork^s dubbele natuur zoowel 
in woord als in toon meesterlijk is geteekend. Door alles, wat zij zoo even 
omtrent haar afkomst vernomen heeft weet zij nu waarvan zij afstand gaat 
doen. Zij is geheel doordrongen van het gewicht van Lüdwig's trouw en de 
eerste ontmoeting heeft ter nauw plaats gehad of heftig en daemonisch wild 
maakt zij zich uit zijne armen los; het schalksche visschersmeisje van het 
eerste bedrijf ontwikkelt zich tot een echte heldinnenfiguur; hoog zich op- 
richtende houdt zij hem voor wat hem te wachten staat als geen reine ge- 
dachten zijn ziel vervullen. Ludwig overtuigt haar en brengt haar tot kalmte; 
kinderlijk geven zij zich over aan hun gedachten omtrent de toekomst; 
keuvelend en schertsend al weer wandelen zij arm in arm voort, tot zij bij 
de rustplaats gekomen, op het gezicht van de bron, midden in het gesprek 
op nieuw opschrikt. //Doch ha — wenn je vergassest du der Treu ? der Liebe 
Schwur mir könntest brechen?'' Onder het //Wammotif" der nixen vervolgt 
zij : ffSo nie von einem Weib gescheh'n, würd masslos ich an dir mich rachen ! 
Lüdwig's woorden zijn niet meer in staat haar tot kalmte te brengen; hoe 
langer hoe hartstochtelijker eischt zij van hem ten slotte zijn trouw te be- 
zweren bij de golven van den machtigen stroom met dezen eed: 

//Die Treu' ohne Wank mir zu halten 
in Hulden nimmer zu erkalten!" 

en hij, in grenzenlooze verbazing, maar toch onweerstaanbaar tot haar aangetrokken: 
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//Wie Wunderweben fiihl' ich's walten, 

dein Bliek schlagt mich ia Zauber's Banu — 

du schaurig sohönes Weibl Woblanl" 

(de rechterhand tot den eed opheffende) 

Zerbrechen will ich — wie ein dürrer Stab! 

der Rheinstrom dort sei mein verruchtes Grab — 

wenn jo vou dir sioh wenden sollt' mein Sinn!'* 

eu LoKE^ zich als van zelf aan hem overgevende : 

/f Sc bin ich dein! Geliebter, nimm mich hin!" 

Ais LuDWio haar daarop innig omhelst^ sluit zich het scherm. 

(Wordt v&rvolgd). 



IN MEMORIAM. 

I. 

Niels W. Gade en Joh. J. H. Verhulst. 



Is het noodig te verklaren, waarom wij deze beide kunstenaars, wier verlies 
de muzikale wereld te betreuren heeft, hier in één adem noemen ? Wij 
gelooven het niet. Zij behooren toch in meer dan één opzicht bij elkander. 

Beiden waren zonen van een klein land, welks taal niet verder reikt dan 
zijne gi'enzen. Beiden begaven zich tot voltooiing hunner op den geboorte- 
grond begonnen studiën naar het naburig Germanië, naar het destijds in de 
muzikale wereld zoo beroemde Leipzig. Beiden keerden, na eenige jaren in 
die muzenstad eervolle betrekkingen te hebben bekleed, naar hun vaderland 
terug en trachtten. Gade in Denemarken, Veehülst ten onzent, de nationale 
muziek te bevorderen. Beiden, vrienden tot den dood, waren de laatste ver- 
tegenwoordigers der periode Mendelssohx — Schumann. Deze Duitsche 
meesters waren het, die grooten invloed op het denken en streven van beide 
kunstenaars hebben uitgeoefend, onder dien invloed hebben Gade en Vbrhulst, 
ieder in zijn land, voortgewerkt. Wanneer wij hier spreken van ^/nationale 
muziek'', dan bedoelen wij niet een bepaalde soort, die, wat Gade betreft 
speciaal Deensch, wat Verhtjlst aangaat, speciaal Nederlandsch is. Eene 
dergelijke onderscheiding kennen wij niet. Er bestaat Duitsche, Eransche en 
Italiaansche muziek, en ieder componist die dezen naam verdient behoort tot 
een der drie genoemde nationaliteiten. De Deensche staatsburger Gade, de 
Nederlandsche staatsburger Verhulst, zij waren Duitsche musici. De een 
componeerde Duitsche muziek op Deenschen, de ander op HoUandschen tekst. 

Gade's compositiën, hoewel ook in Denemarken uitgevoerd en bewonderd, 
hebben eerst in het buitenland hare groote vermaardheid verkregen. Met die van 
Mendelssohn en Schumann beheerschten zij eenige tientallen jaren de muzikale 
wereld. Brlhömg%tocJiter werd genoemd naast Bie Walpurgisnacht en l)a% Para- 
dies und die Teri, de Ie en 4e symphonie van Gade hadden een even goeden 
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klank als de /ySchotsche^' en de /yltaliaansche'* van Mendelssohn en als de 
B-Aur of C-dur van Schumann; de ouvertures Michel Angelo en Nachhldnge 
voti Ossian zag men even gaarne op het programma als IHe Fingahhöhle en 
Meeresatille rnid gliickliche Fahrt, In het kort: Gade werd in één adem ge- 
noemd met beide meesters. Ook hier te lande heeft men jaren lang van zijne 
werken genoten, en reeds geruimen tijd voordat hij ons een bezoek bracht, 
behoorden zij tot de lievelingsstukken onzer concertprogramma's. 

Niet zoo gelukkig als componist was Verhulst. In het buitenland zijn zijne 
werken zelden of nooit uitgevoerd, en wat het binnenland betreft, met uit- 
zondering van zijne Missen en andere kerkelijke compositiën, worden zij ook ten 
onzent maar zelden ten gehoore gebracht. Ware Gade uitsluitend componist 
geweest en hadde hij zich nooit in het openbare kunstleven vertoond, dan 
zou hij toch beroemd geworden zijn. Niet aldus Veehulst, Zijne compositiën, 
hoewel hoogst verdienstelijk en goed geschreven, missen die oorspronkelijke, 
verwarmende en bezielende kiacht, welke van een muziekstuk moet uitgaan, 
zal het den toehoorder medesiepen. Verhulst was een kunstenaar van 
reproduceerenden aard : de groote kracht van zijn talent lag in het dirigeeren. 
En dat talent heeft hij dienstbaar gemaakt aan de vertolking der meester- 
stukken van de Heroën der toonkunst, voornamelijk van de klassieken, maar 
ook, nu en dan, van de modernen, zoo slechts de geest hunner werken niet 
te zeer indruiste tegen de begrippen, die de oudleerling der school van 
Mendelssohn zich van het wezen der muziek gevormd had. Tot deze door 
hem begunstigde tijdgenooten behoorde in de eerste plaats zijn vriend Gade, 
van wien hij getuigde: //Alle levende Duitsche componisten te zamen maken 
nog niet één Gade uit. 

Die merkwaardige uitspraak dateert van het jaar 1858. 

En toch was in dat jaar de Duitsche meester, die thans de muzikale 
wereld beheerscht, en wiens werken men nog bewonderen zal, wanneer de 
namen Gade en Verhulst nog slechts in de herinnering van het publiek 
bestaan, reeds beroemd als schepper van Tannhduser en Lohengrin! 

En toch had ook Verhulst reeds de muziek van Tannhdmer gehoord ge- 
durende de eerste voorstellingen dier opera te Dresden onder Wagner's 
persoonlijke leiding! • 

Wat hij er van zeide, heeft ons een tijdgenoot medegedeeld : //Stel je voor 
eene uitbarsting van den Vesuvius'^ — Verhulst ging veel met schilders om 
en was vaak schilderachtig in zijne uitdrukkingen — : //alles goud (dit woord 
met een Haagsch accent uitgesproken) en rood en vlammen ! Zéé is de muziek 
van Wagner: prachtig, zie je! Af aar och! als de echte Mozart-zou weer 
door de wolken breekt, dat is toch een andere gloed !^' En tot een Haagsch 
orkestlid, dat hem na zijne terugkomst uit Dresden zijne meening over de 
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TannMuser-owYGTixxTe vroeg, moet hij gezi^gd hebben: //Het is heel mooi! Maar 
laten we daar maar niet over spreken; want dat kunnen jullie toch nooit spelen/' 

In den loop der jaren — men weet het — werden de uitdrukkingen, die 
Vbrhulst zich ten opzichte van Wagner veroorloofde, hoe langer hoe 
scherper. //Als Je van Wagner houdt,'* — voer hij uit tegen een argeloos 
Jong componist, die, zoo even uit Leipzig teruggekeerd, hem vertelde, dat 
hij veiTukt was geweest van een Meütersinffer-mtYoenng — //als je van 
Wagner houdt (hij placht dien naam zoo verachtelijk mogelijk en alsof er 
drie g's in waren uit te spreken), dan moet je bij mij niet komen. Die 
muziek van Wagner" (hier trachtte hij aan elk paar woorden door een 
zwaai van den arm gewicht te geven) //dat is — net of je — allemaal — 
klappen — op je — gezicht krijgt!" Om zich voor den jongen kunstenaar, 
die eenigszins hardhoorend was, verstaanbaar te maken, had hij de woorden 
luidkeels uitgeroepen; zoodat zijn bezoeker niet wist, waarover zich meer 
te verbazen: over de zonderlinge definitie van Wagner's muziek, dan wel 
over de hevigheid waarmede zij werd verkondigd en de gebaren waarvan zij 
vergezeld ging. 

Het is van algemeene bekendheid: Verhülst was een anti-Wagneriaan 
van de ergste soort. Hij was onze hevigste tegenstander. Hij heeft onze 
kunst bestreden met eene felheid, die toenam, naarmate zijn artistieke 
krachten verminderden. Met geweld heeft hij zich tegen de WAGNBR-beweging 
verzet, en eerst nadat in Januari 1884 Wagner met vliegende vaandels onze 
hoofdstad was binnengetrokken, heeft hij, gedwongen, den strijd opgegeven. 
Niet dezen Verhülst kan een orgaan der Wagnervereeniging hulde brengen : 
het is de Leipziger studiosus, de warm gevoelende jonge kunstenaar, de 
vriend van Mendelssohn, Schümann en Gade en vervolgens de uitmuntende 
directeur der muziekfeesten van Haarlem (1850) en Rotterdam (1854), over 
wien wij van een algemeen muzikaal standpunt uit een en ander wenschen 
te zeggen. 

Verhulst heeft van Januari 1838 tot den herfst van 1842 te Leipzig ge- 
woond. Het doel dat de twee en twintigjarige jongeling bij zijne komst in 
het //klein Paris" beoogde, was, zijn talent <mder leiding van den destijds in 
het zenith van zijn roem staanden Felix Mendelssohn te ontwikkelen. Hij 
toonde den meester eenige zijner compositiën, en Mendelssohn's oordeel 
luidde, dat hij eigenlijk niet veel meer te leeren, doch slechts vlijtig te werken 
had. Met Bobert Schümann, die zes jaar ouder was dan hij, had Verhülst 
weldra een vriendschapsband gesloten. Hij vergezelde hem op zijne wandelingen, 
ontmoette hem in den yKaffeebaum'^ en nam deel aan de voor Schümann 
gewichtigste gebeurtenissen van zijn kunstenaarsleven. Zoo woonde hij de 
repetitiën en uitvoeringen van Schumann's eerste orkestwerken bij, en ook 
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bij de eerste uitvoering van ^s meesters strijk-quartetten in diens eigen woning, 
op een voormiddag in Oetober 1842, was hij tegenwoordig. Na deze matinee, 
die ook door Mbndelssohn, David en Haxjptmajjn werd bijgewoond, gingen 
de beide vrienden in de gelukkigste stemming wandelen en bezochten ten 
slotte Auerbachs- of een anderen /yKeller'^ waar Schumann onder een glas 
champagne Verhulst tot zijn //Duzbruder" maakte. ïoen onze landgenoot in 
November van hetzelfde jaar naar zijn vaderland terugkeerde, schreef Schumann 
in zijn tijdschrift over hem: //Sein Talent als Dirigent, die schatzbare Ge- 
sinnung, die ihn als Musiker überhaupt auszeichnete, machten, dass sich 
unter seiner Leitung die Euterpe eines Flors erfreute, wie kaum jemals vorher. 
Für diese Gesellschaft ware es ein Verlust, wenn er nicht, wie er versprochen, 
bald wieder zurückkehrte. Andemtheils ist freilich zu zweifeln, ob ihn sein 
Geburtsland so bald wieder entlassen wird. In jedem Fall ist dem geist- und 
talcntvoUen Künstler ein liebendes Andenken in Vieler Herzen gesichert". 

Op raad van koning Wit.lem II bleef Verhulst in zijn land. Hij werd 
benoemd tot directeur der koninklijke hofkapel en bekleedde na 's konings 
dood langen tijd de betrekking van directeur der Rotterdamsche afde^ling 
van de Maatschappij tot bevordering der Toonkunst. Van fiotterdam begaf 
hij zich nu en dan naar ^s Gravenhage, of naar elders, om de leiding van 
groote of kleine muziekuitvoeringen op zich te nemen. Meer en meer vestigde 
zich in ons land de overtuiging, dat de leiding van groote conr.erten het best aan 
hem werd toevertrouwd, en dat niemand zoo uitnemend partij wist te trekken 
van groote vocale en instrumentale krachten, als Verhulst. Te Amsterdam 
duurde het betrekkelijk lang, eer men tot die erkenning kwam. Het ware 
wenschelijk geweest, zoowel voor Verhulst zei ven als voor de kunst, dat 
men hem onmiddelijk na den dood van van Bree (1857) in diens plaats 
gesteld hadde — zooals 'destijds door sommige muzikale autoriteiten was 
voorgesteld — en dat men daarmede niet hadde gewacht, totdat de geest- 
drift bij den kunstenaar tengevolge van verschillende omstandigheden reeds 
aanmerkelijk bekoeld was. 'Hoe het zij, in 1864 werd Verhulst tot directeur 
der Amsterdamsche afdeeling van Toonkunst, eenigen tijd later van //Felix 
Meritis^' en eindelijk ook van de Maatschappij //Caecilia" benoemd. In 
die betrekkingen is hij twee en twintig jaar werkzaam geweest, en menige 
uitstekend geslaagde uitvoering gedurende dat tijdvak heeft men aan hem te danken. 

Het talent van Verhulst kwam, naar ons inzien, het schitterendst uit bij 
het dirigeeren van een oratorium van HaNDEL: hij was de HaNDEL-dirigent 
bij uitnemendheid. En zonder aan iemands talent te kort te willen doen, 
meenen wij te mogen betwijfelen, of nog wel een der thans levende muziek- 
directeuren in staat zou zijn een Messias, een Josaa, een Israël in Aegypten 
zóó te dirigeeren, als Verhulst dat deed. Bij het aanvoeren van diebreede. 
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zware, massale koren was Verhulst m zijn element. Daarmede zij niet 
gezegd, dat het dirigeeren van jongere meesters hem niet afging. De werken 
van zijn leermeester Mendelssohn en van zijne vrienden Schtjmann en Gade 
genoten onder zijne leiding een even korrekte als bezielde vertolking, en in 
zijne directie der symphonieën van het driemanschap Haydn, Mozart en 
Beethoven was menig schoon moment waar te nemen. Men vergete echter 
niet, dat de muziekwetenschap in den laatsten tijd een nieuw licht heeft 
ontstoken. De werken der genoemde meesters, en bepaaldelijk die der laatste 
twee, worden tegenwoordig anders voorgedragen dan twintig, vijf en twintig 
jaar geleden. Verhijlst dirigeerde Mozart's g wöZ-symphonie zooals Franz 
Lachner en andere zijner tijdgenooten dat deden; de jongere dirigenten, 
zoo zij althans met het wezen der muziek van Mozart volkomen vertrouwd 
zijn, dirigeeren dat werk op de wijze, zooals Richard Wagner dat deed. 
Verhülst dirigeerde het eerste Allegro van de //Eroica^' en van de isrNegende*' 
zooals hij het in de school van Mendelssohn had geleerd : van het begin tot het 
einde in hetzelfde tempo. De moderne dirigent, die bij Wagner ter schole is 
gegaan, past op die stukken het elastische tempo toe en neemt die wijzigingen 
van de tijdmaat in acht, welke noodig zijn om de vaak zoozeer van karakter 
verschillende perioden van een en dezelfde symphonie-afdeeling volgens de 
intentiën van den componist te vertolken. Die tempo- wijziging, die elasticiteit 
van de maat speelt in de werken van Wagner, waar zij trouwens door den 
componist nauwkeurig aangeteekend staan, een nog vrij wat grooter rol. 
Vandaar dat die werken zoo veel moeilijker te dirigeeren zijn dan een of 
ander klassiek oratorium. Men vergelijke b. v. de partituur van Der Messias 
met die van Götterddmmermig, en men overwege, hoeveel gecompliceerder, 
ook ten gevolge van de groote ontwikkeling van het moderne orkest, de 
taak van den modernen dirigent is, dan die van den kapelmeester uit vroeger 
dagen. Dat verschil van karaktx'r der werken van den ouden en den nieuwen 
tijd openbaart zich ook in de techniek van het dirigeeren. Verhxtlst en 
zijne tijdgenooten sloegen de maat met den geheel en arm. Dat ging goed in 
de breede koren van HaNDEL, die van de eerste tot de laatste noot in 
dezelfde tijdmaat gezongen worden ; en ook in de symphonieën van Beethoven, 
op de oude wijze uitgevoerd, hinderde dat niet zoo zeer. De moderne directeur 
daarentegen zou op die wijze niet klaar komen. De veelvuldige wijzigingen 
van het tempo, het aangeven van de verschilllende fijne nuanceeringen, die 
men in de oude partituren te vergeefs zoekt, verlangen een andere wijze 
van dirigeeren : met den pols geeft hij de maat aan. 

Maar al was de taak van den directeur in vroeger dagen niet zoo ingewikkeld 
als heden, men vergete niet, dat hij ook minder gelegenheid had voor het 
houden van repetitiën. In den goeden ouden tijd kwam bij de uitvoering van 
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een oratoriam het orkest eerst op de generale repetitie bijeen, en voor concerten 
als die van /yPelix Meritis^' werd slechts ééne ochtendrepetitie gehouden, 
M'aarop behalve eene symphonie en twee of drie ouvertures de begeleiding der 
vaak niet gemakkelijke solo-stukken ingeoefend moest worden. Dan moest 
de directeur met den tijd woekeren, dan had hij het bijna onmogelijke te 
verrichten, dan kwam zijn veldheerstalent het schoonst uit. Bij dergelijke 
gelegenheden hebben wij Veehulst, die dau ernstig, streng, tot lomp wordens 
toe, werd, vaak bewonderd 

Vrrhülst was een groote figuur in onze muzikale wereld. Hij behoorde tot 
die steeds zeldzamer wordende menschen, die de kunst alleen om de kunst 
beoefenen. Hij heeft zich nooit ingelaten met ondernemingen die de kunst als 
middel beschouwen om andere doeleinden te bereiken. Hij was een man van 
/yQesinnung'\ Dit erkennen zelfs zij die het betreuren, dat een zoo groot 
kunstenaar zich op een gegeven oogenblik liet beheerschen door het onzalig 
verlangen, de ontwikkeling der kunst tegen te houden. Gedachtig aan zijne 
groote verdiensten zeggen zij het den dichter na: 

Was Mitwelt sonst an ihm beklagt, getadelt, 
Es hat's der Tod, es hat'? die Zeit geadelt. 

H. VlOTTA. 



n. 

Emilb Constantin Bla-uwabrt. 



Geheel onverwacht bracht de telegraaf ons het bericht van het overlijden 
van Emile Blauwaert. Nog geen drie weken geleden was hij in onze 
WAGNER-Vereeniging, voor welke hij zoo groote sympathie gevoelde, opge- 
treden en had door zijne voortreffelijke voordracht der partij van Gurnemanz 
bewezen, dat, hoewel hij toen reeds lichamelijk lijdend was, zóó zelfs dat hij 
zijne partij zittend moest zingen, zijne prachtige, klankrijke stem niets geleden 
had. Het wjis zijn zwanezang. Te Brussel teruggekeerd, meende hij aan- 
vankelijk beter te zullen worden, doch zijne kwaal verergerde — hij leed aan 
//phlegmon'^ — en den 2deii dezer blies hij den laatsten adem uit. 

Blauwaert was een êelf made man. Aanvankelijk violist in het orkest 
van den Vlaamschen schouwburg te Antwerpen, vatte hij op een goeden dag, 
tegelijk met zijn vriend Beubsabt, het voornemen op zanger te worden, en 
beiden betraden de planken. Het was aanvankelijk echter minder als opera- 
zanger dan als concertjsanger, dat hij beroemd werd. Hier te lande zong hij 
reeds vijf en twintig jaar geleden, en het was vooral met zijne voordracht 
van Vlaamsche liederen dat hij steeds'grooter wordenden bijval oogstte. Peter 
Benoit had nooit een beter vertolker voor zijn Lucifer, voor zijn Spotgeest 
en zijn Oeweld kunnen vinden dan dezen voortreffelijken zanger, wiens 
machtige stem zoo bij uitstek geschikt was voor de vertolking dier partijen. 
Wie herinnert zich niet Blaüwaerts voordracht van het Oeweld: //Mannen! 
Genoeg geslapen op 't kussen der muffige vrêel'^ bij de jongste uitvoering 
van den Oorlog te Amsterdam? Wie niet het sarcastische //Heisa! Heisa!*' 
van den Spotgeest? En nog beter, omdat het korter geleden is, zal men 
zich zijn Mephistophblbs in La Bamnation de Faiist, bepaaldelijk zijne voor- 
treffelijke voordracht van de Serenade herinneren. 

Als dramatisch zanger trad Blauwaert aanvankelijk alleen in de Ylaamsche 
opera op. Als zoodanig heeft men hem reeds jaren geleden — in Liederik en 
De Zwarte Kapitein van Mkrtens — bewonderd. Eerst later evenwel begon 
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hij zich met meer ernst op de dramatische muziek toe te leggen. En het 
was vooral nadat hij te Brussel en te Parijs Les Adietix de Wotan en den 
monoloog van Ha.ns Sachs had gezongen^ dat hij zich met hart en ziel op 
de studie van Wagnee*s werken begon toe te leggen. Toen Lamoureux in 
1887 in het Eden-theater te Parijs Lohengrin wilde opvoeren, noodigde hij 
Blauwaeet uit, de rol van Fekdbrik van Teleamond op zich te nemen, en 
deze kweet zich bij de eenige voorstelling die van het werk gegeven werd 
op de gewone talentvolle wijze van zijne taak. Door deze Lokengrin-YOOTstel' 
ling werd de aandacht van Cosima Wagner op Blauwaeet gevestigd. Men 
noodigde hem uit te Bayreuth te komen, waar hij Mevr. Waönee en het 
Bestuur der //Festspiele'^ verschillende fragmenten uit 's meesters werken voor- 
zong en wel met zoo goed gevolg, dat men hem uitnoodigde, bij de voor- 
stellingen van 1889 de rol van Ournëmanz te vervullen, Hoe voortreflfeUjk 
hij in die rol was, weten allen die hem daarin zagen. Geen beter Guenbmanz 
had sedert Scaria's dood het Bayreuther tooneel betreden, en de onberispelijke 
vertolking dier partij moet men Blaüwabrt te hooger aanrekenen, daar hij 
zich eerst met de uitspraak der Duitsche taal volkomen vertrouwd moest 
maken, en w(4 zóó vertrouwd, dat het Duitsche publiek geen vreemd accent 
in zijne uitspraak opmerkte En dat wil wat zeggen in dien schouwburg van 
Bayreuth, waar de geheele beschaafde wereld bijeenkomt; waar elk woord, 
elke noot gewogen wordt. 

De Wagner- Vereeniging heeft van Blauwaeet de schoonste, de aange- 
naamste herinneringen. In bijna alle bas- en barytonpartijen van Wagnbe's 
werken heeft hij zich daar laten hooren. En wanneer hij met machtige 
stem Wotan *s woorden uitgalmde : // JFer meines Speeres Spitzefürchtety durch- 
schreite das Feuer nieT dan klonk zijn geluid als een bazuin, en men dacht 
onwillekeurig aan de schertsende verklaring, die hij van de vaak ongeloofe- 
lijke kracht zijner stem placht te geven: /yUn jour, en apprenant h, jouerdu 
trombone j'ai avalé la coulisse.'^ 

Tusschen het voordragen van een Vlaamsch liedje op een zangersfeest en 

^ het vertolken der partij van Guenbmanz op het eerste tooneel der wereld 

ligt een lange, lange weg. Dien weg heeft Emile Blauwaeet afgelegd. 

Daarom verdient zijn naam in de annalen der kunst met gulden letteren 

vermeld te worden. H. V. 

BERICHTEN. 

De Maatschappij „Caecilia'^ heeft haar gouden feest op 
schitterende wijze gevierd. De sympathie, die z^ van alle zijden heeft mogen onder- 
vinden, was zeer groot. De beste vokale en instrumentale krachten van de hoofdstad 
verleenden hare medewerking tot het feestconcert, dat geopend werd met eene 
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ouverture van den stichter der Maatschappij en eindigde met Bbethoven's ^Negende'*. 
Het orkest telde o. a. 34 eerste, 34 tweede violen, 18 alten, 16 violoncellen en 14 
contrabassen, het koor bestond uit ongeveer 600 zangers en zangeressen. De uit- 
voering wekte groote geestdrift bij het publiek, hetwelk in zoo groote getale was 
opgekomen, dat geen plaatsje in het ruime Concertgebouw onbezet bleef. Een groot 
aantal belangstellenden moest wegens gebrek aan plaatsruimte afgewezen worden. — De 
finantiëele toestand der Maatschappij is zeer gunstig, en er bestond aUe reden om 
feest te vieren, zooals de voorzitter, de heer W. Stumpff, terecht opmerkte aan het 
gastmaal, dat na afloop van het concert de Leden in de zaal van Odéon vereenigde, 
en dat zich kenmerkte door een zeer opgewekte stemming. Bij die gel^enheid werd 
den heer Stumppf, die gedurende drie en dertig jaar bestuurder der Maatschappij 
is, door de Leden een souvenir aangeboden. 

De data der uitvoeringen te Bayreuth zijn voor dit jaar 
vastgesteld als volgt: 

19 Juli Pardfal. B Augustus Triatan und Isolde, 



20 „ 


Triètmvnd holde. 


6 


n 


Parsifal. 


22 „ 


Tannhéku^, 


9 


n 


Parii/aL 


23 , 


Pardfal. 


10 


n 


Tannhöuêer. 


26 „ 


Pardfal. 


12 


n 


Parmfal, 


27 „ 


Tannhduser. 


13 


II 


Tannhêmer, 


29 „ 


Parsifal. 


15 


II 


Tristan und Isolde. 


30 „ 


Tannhémer, 


16 


II 


Parsifal. 


2 Augustus 


Parnfal. 


18 


II 


Tannhduser. 


3 


Tasmkawer, 


19 


tl 


Parsifal. 



Over het succes van Jank6 komen uit New- York geest- 
driftvolle berichten, meldt de //Zeitschrift fiir Instrumentenbau," van 21 Nov. U. en 
voegt er het volgende aan toe : 

//In Chiokering-Hall gaf de Hongaarsche kunstenaar eerst een concert voor musici, 
leeraren en critici. Zijn klavier wekte bij die gelegenheid, de algemeene bewondering. 
Wel geeft men toe, dat er een hevige strijd zal ontbranden tusschen het oude en 
het nieuwe klavier, doch men is er van overtuigd dat het JANKo-klavier in de toe- 
komst de overwinning zal behalen. Vooral de jongeren zijn vol bewondering over de 
geniale vinding en de verrassende werking van het geestig bedacht mechanismus. 
De ouderen nemen nog een moer gereserveerde houding aan. Zij meenen, dat eerst 
voor het J^NKo-klavier eene litteratuur moet geschreven worden, want dat allee wat 
voorhanden is, altijd nog voor het oude klavier werd gedacht. 

Wij verwijzen onze lezers naar vorenstaande ad- 
vertentie van Mej. Oateau Essek. 



Maandblad voor Muziek 



TEVENS 



ORGAAN DER „WAGNER-VEREENIGING" TE AMSTERDAM. 



ONDER REDACTIE VAN 



JIdr. H, V I O T T A., 



3« Janrgan;. Maart 1891. Aflevering 3. 



OVER HET FINALE DER NEGENDE SYMPHONIE. 



//De Negende? Prachtig! Dat wil zeggen: de drie eerste deelen. Maar 

wat het Finale betreft neen, hoor ! daar kan ik niet bij ; ik begrqp er 

niets van. Wat beteekenen b. v. die recitatieven der bassen? Welk verband 
is er tusschen dit stuk en de drie voorgaande? Welke reden bestond er 
voor den componist om midden in de symphonie plotseling een koor te 
laten optreden? En wat heeft dat koor met al het voorafgaande te maken? 

Deze en dergelijke vragen, die bij eene uitvoering van Bkethoven's laatste 
sjmphonie vaak tot ons gericht werden, gaven ons de overtuiging, dat 
's meesters verheven toonschepping nog lang niet zoo algemeen bewonderd 
wordt, als zij verdient. Het kan daarom wellicht zijn nut hebben, in de 
volgende regelen een antwoord op de bedoelde vragen te geven, door aan 
te toonen, op welke wijze het 6nale der //Negende^' is ontstaan. Die taak is 
gemakkelijk; want wij hebben daartoe slechts een der vele schetsboeken van 
Beethoven op te slaan, wier kennismaking wij aan de onvermoeide zorgen 
van GüSTAv Nottebohm te danken hebben. 

De eerste sporen van de negende sjmphonie vindt men in een schetsboek 
van het jaar 1815: het is het thema van het ScAerzo, met een kleine 
wijziging in de vierde maat. Uitwerking daarvan, alsmede schetsen voor het 
eerste Allegro, treft men eerst aan in een schetsboek van 1817 en 1818. 
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Van de derde en vierde afdeeling is nog niets te vinden, en evenmin is er 
sprake van eene verbinding met Schillee^s Ode An die Freude. Op een 
afzonderlijk blad, dat uit de tweede helft van het jaar 1818 schijnt te zijn, 
lezen wij de volgende woorden : 

Adagio Cantiqtte — 

Frommer Oesafig in einer Sinfonie in den alten Tonarten — Herr GoU 
dich loben wir — alleluja — entweder für sich allein oder ah Einleitung 
in eine Fuge, Vielleicht auf diese Weise die ganze 2te Sinfonie charakte- 
risirt, wo alsdenn im letzten Stück oder schon im Adagio die Singstimmen 
eintreten. Die Orchester Violinen etc, werden beim letzten Stilck verz^kn- 
f acht. Oder das Adagio wird auf gewisse Weise im letzten Stiicke vneder- 
holt wobei alsdenn etst die Singstimmen nach u noch eintreten — im 
Adagio Text griechischer Mithos, Cantiqvs Eclesiastique — im Allegro 
Feier des Bachus, 

Hieruit blijkt, dat Beethoven het voornemen had twee symphonieën, waar- 
van eene met zangstemmen, te componeeren. Aan Schillek's lied werd 
echter ook toen nog niet gedacht. 

In de volgende vier jaren is de ontwikkeling der sjmphonie niet goed 
te volgen. Eerst nadat de meester eene reeks andere groote werken: de 
sonates Op. 109, 110 en 111, de Missa Solemnis en de ouverture Op. 124 
voltooid had, wijdde hij zijne volle aandacht en arbeidskracht aan het nieuwe 
sjmphonische werk. 

In het schetsboek van 1822 heeft vooral de eerste afdeeling groote uit- 
breiding verkregen. Het fuga-thema van het Scherzo, zooals het in de jaren 
1817 en 1818 was, vindt men bijna onveranderd weder; van het /Idagio nog 
geen spoor. Het voornaamste is, dat hier voor het eerst het thema ff Freude 
schoner Oötterftmken Tochter aus Elysium^' opgeteekend is, waaruit men zou 
kunnen opmaken, dat Beethoven omstreeks dien tijd op het denkbeeld gekomen 
is, Schilleb's gedicht voor zijn finale aantewenden. In hetzelfde schetsboek 
vindt men nog eene andere melodie (^/g) op f/ Freude schoner Oötterfunken'^ , 
vergezeld van de volgende aanmerking: 

Sinfonie allemand entweder mit Variafion nach der (?) Chor alsdenn 
eintritt oder auch ohne Variation, Ende der Sinfonie mit türkischer 
Munk und Singchor, 

Dat Beethoven destijds aan twee symphonieën tegelijk werkte, evenals hij 
in 1812 bij de 7e en 8e had gedaan, blijkt, behalve uit zijn schetsboeken, 
uit de woorden, die Friedrich Bochlitz in 1822 uit 's meesters mond opving: 
ylch trage mich schon eine Zeit her mit drei andem grossen Werken. Viel 
dazu ist schon ausgeheckt, im Kopfe namlich. Diese muss ich erst vom 
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Halse haben : zwei grosse Symphonien, und jede anders, jede auch anders als 
meine übrigen, und ein Oratorium^\ Q) 

Bekthoven schijnt echter van zijn voornemen om twee nieuwe symphonieën 
te schrijven spoedig teruggekomen te zijn. Althans in hetzelfde tekstboek 
waarvan zoo even sprake was lezen wij ook: 

aucA sfatt einer neneti Sinfonie eine neue Overture (sic) auf Bach 
sehr tugWt, 

en schetsen van eenige beteekenis tot eene nieuwe symphonie zijn dan ook 
niet voorhanden. 

Wat bedoelde de componist met de uitdrukking Sinfonie allemand? — Dit 
laat zich aldus verklaren. 

Den lOdeu November 1822 had het bestuur der Philharmonic Society te 
Londen besloten, Beethoven tot het componeeren eener nieuwe symphonie 
uittenoodigen. BEETHOVEiV nam het aanbod, waarop hij voorbereid was, aan. 
Reeds den 6den April van hetzelfde jaar had hij aan Ries geschreven : //Was 
würde mir wohl die philharmonische Gesellschaft für eine Sinfonie antragen ?'^ En 
nadat het antwoord was gekomen : £ 50, schreef Beethoven den 20deu December 
terug: yMit Vergntigen nehme ich den Antrag an, eine neue Sinfonie für 
die philharmonische Gesellschaft zu schreiben". Van denzelfden tijd zijn de 
hierboven vermelde aanteekeningen in het schetsboek, zoodat het volgend 
vermoeden voor de hand ligt : van de twee symphonieën die Beethoven wilde 
componeeren was de eene voor Engeland bestemd, de andere niet. Bij eerst- 
genoemde moet Beethoven, althans aanvankelijk, er bezwaar tegen gehad 
hebben, een koor met Duitschen tekst aan te brengen. Deze symphonie moest 
geheel instruuientaal zijn, en daarop waren de schetsen der Negende — want 
dit was de voor de Londensche vereeniging bestemde symphonie: ncomposed 
expresèly for tkis society'^ zegt Hogaeth — aangelegd. Bij de andere symphonie 
bestond dat bezwaar niet: hier kon Schiller\s ode aangebracht worden. De 
woorden Sinfonie allemand zeggen duidelijk, dat zij niet voor Engeland bestemd 
was. Zoo vinden wij dan ook in de schetsen van 1823, nadat inmiddels het 
eerste Allegro en het Scherzo gereed waren gekomen en ook het Adagio met 
het afwisselend Andante moderato — alla Menuetfo staat er in de schets — 
een vasten vorm had gekregen, een met Finale instrumentale betiteld stuk 



(1) De bekende criticus Frikdrich Rochlitz (1769 — 1842) was stichter vau de AUgemeine 
muiikaliêche Zeiiung, waarin hij vele belangrijke artikelen over muziek en musici heeft geschreven ; 
eenige daarvan heeft hy later in een aCzonderlgken bundel, getiteld *• Für Freunde der Tonkumt 
(4 deelen; uitgegeven, daaronder ook, in het 4e deel, het verhaal van zgn bezoek b^ Brkthoven. 
Het oratorium, waarvan hier sprake is, heette Der Sieg de» Kreuze»^ tekst van Karl Bkrnard, 
en was voor den „Yerein für Musikfreunde'* bestemd. Het plan bleef echter onuitgevoerd, 
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{d-moW, 8/4), dat later met eenige wijzigingen en met overzetting in een anderen 
toonaard in het o-moll-qnartet als finale is opgenomen. Pan weder lezen wij : 
Vielleicht doch den Chor Freude schoner — 

Deze woorden, welke omstreeks Juni of Juli 1823 geschreven werden, 
bewijzen, dat Brethoven het destijds met zichzelven nog niet eens was, of 
hij het bedoelde lied in zijne symphonie zou aanwenden. 

Van het finale, zooals het gedrukt is, ontstond eerst het vokale gedeelte 
en de daaraan voorafgaande instrumentale bewerking van het //Freude*^-thema; 
daarna werd de inleiding met de recitatieven gevonden. 

Schillee's Ode An die Preude, in 1786 tijdens des dichters verblijf te 
Dresden ontstaan, had den grooten symphonist diep getroffen. Reeds in 1793 
had hij het als lied willen componeeren. Op een albumblad schreef hij de 
woorden der laatste strofe: 

Mannerstolz vor Königsthronen — 

Brüder, galt es Gut und Blut — 
Dem Verdienste seine Kronen, 

Untergang der Lügenbrut! 

In 1812 wilde hij eene /^ouverture Schiller,^' namelijk op de bedoelde 
Ode, componeeren; enkele verzen daaruit, o. a. 

Bettier werden Fürstenbrüder, 

zouden daarin als koormuziek dienst doen. Thans, in 1823, M'as er nog eene 
bijzondere aanleiding voor hem, om zijne volle aandacht aan Schiller's van 
broedermin en humaniteit vervuld gedicht te wijden. 

Bekthoven dweepte destijds met Engeland en de Engelschen. //Tijdens de 
zittingen van het Engelsche Parlament,'' verhaalt zijn famulus Schindler, 
//las hij thuis geregeld de Augsburger AVgemeive Zeitiivg wegens de verslagen 
daarvan. Dat onze politicus zich aan de zijde der oppositie schaarde, zal men 
begrijpelijk vinden, ook zonder zijne bijzondere voorliefde voor Lord Brouoham 
en andere leden der oppositie te kennen.'^ Nu behoorden tot Bbovohau's 
beroemdste redevoeringen die voor de afschaffing der slavernij in Juni 1823. 
Is het wonder, dat de voor vrijheid en menscheuliefde gloeiende Beethoven 
zich in die dagen machtiger dan ooit voelde aangetrokken door het nAUe 
Men^chen werden Brüder^* en het ^Seid umuchhngen Million^in, diesen Kttss der 
ganzen Welt /" 

Van Juli 1823 af gaat de ontwikkeling van het slotkoor onophoudelijk 
voorwaarts. Tal van ontwerpen, wijzigingen en verbeteringen treft men aan 
in de schetsen die daarop betrekking hebben. Ook aanmerkingen bij deze 
of gene plaats, o. a. : 

türkUche Musik in Wer das nie gekonnt, stehle — 
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voorts, bij de schetsen van het Allegro alla Marcia (•/h): 

türkiscke Mimi — erst pianissimo — einige lau^pp^o — einige Patisen — 
dann die vollstdndige 8ta/rke 
en eene derde: 

auf Welt Stememelt forte Posaunenstösêe. 
De verbinding van het slotkoor met de voorafgaande symphonie heeft den 
componist de meeste inspanning gekost. Aanvankelijk wilde hij, zooals mede 
uit de schetsen blijkt, het finale met een thematisch op zichzelf staand instru- 
mentaal voorspel laten beginnen en dan onmiddelijk de vreugdemelodie, eerst 
voor orkest, daarna voor koor, laten volgen. Zoo lezen wij bij een met 
/yPinale" betitelde melodie {d-moW, s/4) de aanmerking: 
Far der Freude. 
Nog drie andere met ^Finale^' gemerkte*, schetsen (twee in d-moll ^/4, een 
in J)'dur 8/4) komen voor. Van een vokalen of instrumentalen overgang tot 
het slotkoor is v66r Juli 1823 geen spoor te vinden. 

Eerst in de tweede helft van 1823 schrijft Be kthovkn deze gedachte neder: 
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welke aantoont, dat het zijn voornemen was, de door blaasinstrumenten 
voorgedragen Vreugdemelodie te laten voorafgaan door een recitatiefvormig 
voorspel, voorts door eene reminiscentie der eerste afdeeling van de sjmphonie, 
en eindelijk door een motief, dat de bedoelde melodie als het ware aankon- 
digt. Dit was de eerste stap om tot de inleiding in hare tegenwoordige 
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gedaante te komen. Den meester bleef nog over, het toetreden der zangstemmen 
tot de symphonie te motiveeren. Dat dit moeite gekost heeft weten wij, 
behalve uit de schetsen, uit deze mededeeling van Sghinülur: ^Au die 
Ausarbeitung des vierten Satzes gekommen, begann ein selten bemerkter 
Kampf. Es handelte sich um Auffindung eines geschickten Modus zu Ein- 
führung der ScHiLLBE^schen Ode. Eines Tages in ^s Zimmer tretend, rief er 
mir entgegen: //Ich hab's, ich hab's !'' Damit hielt er mir das Skizzenheft 
vor, WO notirt stand: 

Lasst uns das Lied des unsterbfichen Schiller singen. 
In de volgende schetsen, waarvan de eerste, volgens Schindler, niet 
vroeger dan October 1823 is ontstaan, is het ons vergund, een blik in de 
werkplaats van den grooten meester te werj»en en de ontwikkeling van het 
eerste gedeelte van het finale tot zijne tegenwoordige gedaante nauwkeurig 
na te gaan. Reeds in het eerstvolgende voorbeeld zien wij, hoe Beethoven 
tracht, door woorden aan zijne recitatieven eene bepaalde beteekenis te geven : 

Nein diese erinnem an unsre Verzweifl. 
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/r/Nein diese'^ doelt op een voorafgegaan instrumentaal voorspel. 

In eene volgende schets komt de gedachtengang reeds duidelijker te voorschijn : 
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Heu - te ist ein feierlicher Tag 



dieser sei gefei-ert 
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et - was vor - sin - ge was der stimm. mir nach 

Achtereenvolgens trekken de themata der vorige afdeelingen ons voorbij, 

telkens afgebroken door de aanmerkingen: t/O nein, cUeaes nichf* enz. De 

yr"Pausf '-stemming, die de vorige drie stukken beheerscht, past niet voor 
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den /yfeierlichen Tag", dien de meester zich voorstelt. //Ich werde sehn^ 
dass ich selbst euch etwas vorsinge^', zegt hij; daarop volgt onmiddelijk het 
vreugdethema : hij heeft het gevonden ! 
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ha es ist nun gelundeii Freuile schoner 

Nog duidelijker drukt hij dit uit in het volgend recitatief, dat, met eene 
geringe wijziging, in de partituur is overgegaan, waar het als laatste instru- 
mentaal-recitatief voorkomt : 
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Na een kort(^ of lange tusschenpooze wordt naar een beknopter vorm voor 
het gezongen recitatief gezocht. Beethoven schrijft eerst: 
LasH WIS das Lied des unsterblicken Schillers sinten. 
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Freu - de, Freu - de, Freu - de schö - ner Göt - ter - fiin - ken 
en daarop: 
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Bass. nicht diese Töve 

fröhlichere 
Voce. Prevde I Freude I 



Zi 



^ 



Hiermede was eindelijk de juiste vorm gevonden. De in de schetsen 
voorkomende vermanende recitatieven werden geheel aan de violoncellen en 
bassen overgelaten, en eerst wanneer de iastrumenten, na de vreugdemelodie 
tot hare hoogste kracht ontwikkeld te hebben, weder tot den vroegeren chaos 
terugkeeren en den bekenden wanhoopskreet aanheffen, eerst dkn laat de 
menschelijke stem zich hooren : 

O Freunde, nicht diese Töne! 

Het WOORD heeft licht gebracht! 

De menschheid lieft het lied der vreugde aan, der vreugde die ons boven 
de werkelijkheid van het leven verheft. 

En onder den indruk van dat too ver woord, roept zij uit: ifSeidumschlungeUy 
Millionenl Diesen Kuss der ganzen Welt !^' 

H. VlOTTA. 



HET KLAVIERPEDAAL 



VKcoh de la Péflale, Douze études apéciales pour Vemploi des pédales du 
Piano avec mie Pré/ace sur leurs e f ets nccoustiqueSy leur hutoire et la fagon 
de s'en servir, ouvrage confenant fles photographies eaplicatives ainsi que de 
nombreus' exemples tirés des maitres par A.lbkrt LavionaC; professeur au 
Con^ervatoire, 1) 

In dit werk heeft bovengenoemde schrijver de quaestie van het pedaal- 
gebruik aan eene grondige en leerrijke studie onderworpen. Hij heeft op 
physische en akouslische wetten een zamenstel van daarop betrekking hebbende 
beginselen en regels gebouwd, die in hooge mate onze aandacht verdienen, 
niet zoozeer om hunne nieuwheid als wel om het belang, dat zij voor elk 
ernstig beoefenaar van het klavierspel opleveren. Terecht wil hij dit gewichtig 
onderdeel dezer kunst niet overlaten aan het instinkt of aan eenige individueele 
opvatting en, uitgaande van de juiste opmerking dat de klavierspeler de eenige 
instrumentalist is, die weinig of niets wret van het mechanisme van zijn 
instrument, dat na het orgel het meest samengesteld is, verdeelt hij zijn werk 
in eene uiteenzetting van het mechanisme, een korte geschiedenis van het 
klavier, en eene studie van de toepassing der verscheidene effekten, welke met 
de pedalen kunnen teweeg gebracht worden Eene korte beschouwing van dit 
nuttig werk te geven is mijne bedoeling; tevens vind ik daarin aanleiding 
het onderwerp eenigszins uitvoeriger te behandelen dan de schrijver dit uit den 
aard der zaak in zijne inleiding tot de praktische studiën heeft kunnen doen, 
en vooral aan de ontwikkelingsgeschiedenis van het klavier, voornamelijk in 
verband met het pedaal, meer aandacht te wijden. 

Een uitstapje op akoustisch gebied moge, als noodzakelijk, daaraan voorafgaan 
Het is bekend dat elke toon veroorzaakt wordt door het in trilling 
brengen eener luchtmassa. Daar wij hier alleen met de tonen van snaar- 
instrumenten te doen hebben, volstaan wij met er aan te herinneren hoc en 



1) Paris. Mackak et NoëL. Priz: 15 frs. 
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hoedanig deze worden voortgebracht door eene snaar op versöhillende wijzen 
uit haren toestand van rust te rukken. Drie voorwaarden beheerschen de 
trillingen, welke eene in beweging, dus in trilling gebrachte snaar op de 
lucht overdraagt; de lengte, de diameter en de spanning der snaar. Neemt 
men twee gelqksoortige snaren die beide even lang, even dik en even sterk 
gespannen zijn, zoo zullen zij ook volkomen dezelfde luchttrilling of toon 
voortbrengen. Spant men daarentegen een dezer viermaal zoo sterk, dan 
houdt de gelijkheid reeds op want dan laat deze snaar het bovenoctaaf van 
de andere hooren. Hetzelfde geschiedt wanneer de spanning en de lengte 
weder gelijk blijven doch men eene andere snaar neemt die voor de helft 
dunner is dan de eerste; eindelijk verkrijgt men «veneens dat bovenoctaaf 
door spanning en diameter gelijk te laten maar de snaar voor de helft te 
verkorten. Hieruit volgt dat de kortste, dunste en sterkst gespande snaar den 
hoogsten toon voortbrengt; en wanneer men nu weet dat de hoogste toon gegeven 
wórdt door het grootste aantal trillingen per seconde, zal het duidelijk zijn dat 
alle tonen van gelijke hoogte een gelijk aantal trillingen per seconde hebben. 
Wij hebben gezien welken invloed de verkorting eener snaar op dat aantal 
trillingen uitoefent en we kunnen de gevolgtrekking maken dat het aantal 
trillingen m. a. w. de toonhoogte eener snaar omgekeerd evenredig is aan 
hare lengte. De verhouding van den toon van de helft eener snaar tot den 
toon harer geheel e lengte is dus 2:1. Zet men deze verdeeling systemathisch 
voort na door de verdeeling in twee gelijke helften in een dezer het boven- 
octaaf van den grondtoon verkregen te hebben zoo geeft ^ de kwint van dit 
octaaf, 1 het dubbeloctaaf van den grondtoon, ^ de terts, i de kwint, j de 
verminderde septieme, { het octaaf, -^ de none, 1 de decieme van het dub- 
beloctaaf. Veronderstelt men dan den grondtoon C zoo verkrijgt men voor de 
trillingverhoudingen: 123456 7 8910 
de tonen: C c g c^ e' g* bes* c* d^ e- 
in noten uitgedrukt: 



FJ^. r ' i I jjt^ ^ 



Dit zijn de voor alle tonen onveranderlijke intervallen der z. g. harmo- 
nische- of aliquottonen, die bij alle gestemde snaren min of meer hoorbaar 
aanwezig zijn en ontstaan doordat de trillingen, welke van de beide 
aanhechtingspunten der snaar uitgaan elkander ontmoeten en daardoor 
natuurlijke rustpunten vormen. Het is hier de plaats om voor het vervolg, 
ihon van klani te onderscheiden en met Helmholtz overeen te komen 
dat de eerste slechts eene eenvoudige gehoorwaameming van bepaalde 
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hoogte, de laatste eene gehoorwaarneraing, zamengesteld uit grondtoon en 
eenige aliquottonen is Niet juist is het dus van den toon van een klavier- 
snaar of van een torenklok te spreken; bij gene toch, hebben wij hierboven 
de aliquottonen aangewezen, welke na of gelijktijdig met den grondtoon weerklin- 
ken ; bij deze komen die tonen eveneens in aanmerking en wel met deze bijzon- 
derheid dat door de ongelijkmatige voortplanting der trillingen enkele der aliquot- 
tonen niet alleen den grondtoon overstemmen maar zelfs v<5<5r dezen gehoord 
worden, zoodat een ongeoefend oor den zamenklank dier tonen voor den 
grondtoon der klok moet liouden, die echter meestal zeer duidelijk naklinkt. 

Elke snaar, die in trilling gebracht wordt, laat dus behalve zijn' grond- 
toon ook zijne aliquottonen hooren welke allen tesamen den klank voortbren- 
gen. Is de snaar op een behoorlijken klankbodem — waarover straks — 
gespannen, dan zijn die aliquottonen tot en met de septieme waarneembaar. 
Daar echter hunne aanwezigheid in geringer of grooter getale invloed uit- 
oefent op de klanksoort (//klangfarbe^') der snaar, heeft men naar middelen 
gezocht om, hetzij de meest schadelijke weg te nemen, hetzij de meest 
voordeelige meer te doen gelden. A.an liELiiHOL'iz komt de eer toe 
gevonden te hebben dat hunne kracht en hunne hoorbare aanwezig- 
heid afhangt 1^ van de wijze van aanslag, 2°. van de plaats van 
aanslag, 3**. van de dikte, dichtheid en veerkracht der snaar. Wat het eerste 
betreft zoo behoort de aanslag door middel van een harden hamer of van 
metalen stiften vermeden te worden omdat daardoor de trillingen zich lang- 
zaam en ongelijkmatig langs de snaar voortplanten en elkeu aliquottoou zoo- 
danig laten gelden, dat zij te zamen den grondtoon overstemmen en dien 
onaangenamen //klimpernden" klank geven, dien men aan clavecymbels en 
nog heden aan mandolinen kan waarnemen. De plaats van aanslag is van het 
grootste gewicht; daar het in het belang van de klankschoonheid is den 
grondtoon alleen door de terts en het octaaf van den drieklank te versterken, 
komt het er op aan vooral de kwint, de septieme of de none te laten zwij- 
gen. Daartoe behoeft de snaar slechts op J, ^ of ^ getroffen te worden waardoor 
genoemde intervallen respectievelijk wegvallen De aanslag in het midden of 
op I zoude in het vrijgelaten i de kwint laten hooren of den vierden 
aliquottoon, het dubbeloctaaf van den grondtoon, doen vervallen. Op de dikte en 
veerkracht der snaar moet ten slotte in zooverre gelet worden omdat de 
kracht van den toon afhankelijk is van de grootte der luchttrillingen, die 
natuurlijk met de dikte der snaar toeneemt en omdat de trillingen bij eene 
snaar van geringe veerkracht spoediger ophouden en dus niet alle aliquottonen 
kunnen worden voortgebracht. Doch niet alleen de hoedanigheden van de 
snaar hebben op de luchttrillingen en de kracht van den toon invloed. 

Er is waargenomen dat de trillingen eeuer geïsoleerde snaar nauwelijks 



77 

hoorbaar zijn indien die snaar niet op een veerkrachtig vlak gespannen is. 
De verklaring hiervan is dat de oppervlakte der snaar te gering is om hare 
trillingen aan een grootere luchtmassa mede te deelen. Spant men haar daar- 
entegen op een behoorlijk veerkrachtig vlak zoo deelen zich daaraan hare 
trillingen mede en brengen zoodoende ook eene grootere luchtmassa in be- 
weging. Op deze waarneming berust het beginsel der klankbodems, die door 
hunne medetrilling den toon versterken maar ook verkorten omdat de snaar 
zooveel meer weerstand vindt in de grootere in beweging gebrachte lucht- 
massa. Het is duidelijk dat hoe meer zulk een klankbodem volkomen veer- 
krachtig is, hoe lichter trillingen van alle toonhoogten daardoor zullen kunnen 
opgenomen worden. Het omgekeerde kan men zelf b.v. aan kerkvensters waar- 
nemen, die, onvolkomen klankbodems of reflectors als zij zijn, vaak slechts 
bij één enkelen orgeltoon hoe zacht deze ook voortgebracht mag zijn, in hoor- 
bare trilling geraken. De gevoeligheid van den volkomen klankbodem nu, 
verklaart het feit dat wanneer daarop meerdere snaren gespannen zijn, die 
alle ^o gestemd zijn dat zij respectievelijk in hetzelfde aantal seconden twee, 
drie ... tot tienmaal het aantal trillingen volbrengen van de eerste snaar 
die wij b.v. in den grondtoon C gestemd denken, deze toon in trilling ge- 
bracht zijnde behalve zijn eigen aliquottonen al die snaren mede in trilling 
zet welke dan ook hare aliquottonen voortbrengen. Nu behoeft iemand^s 
voorstellingsvermogen, geloof ik, niet buitengewoon te zijn om te begrijpen 
welk eene schrikkelijke cacophonie veroorzaakt wordt door dezen samenklank, 
die nog verergert bij het aanslaan een er volgende snaar, weder met al hare 
aliquottonen en snaren, terwijl de trilling der vorige serie nog aanhoudt! 
Houdt men deze omstandigheid goed in 't oog, dan kunnen we overgaan tot 
de bespreking van het instrument, in welks geschiedenis de strijd tegen deze 
natuurwet een' voornamen rol speelt. 

De schrijver van het in den aanvang van dit opstel genoemde werk maakt 
zich eenigszins aan onvolledigheid schuldig door de geschiedenis van het 
klavier eerst bij Bartolomeo Christofali uit Morence in 1711 te laten 
beginnen. Ook heeft hij geen acht geslagen op het groote verschil tusschen 
het clavichord en het clavicymbel en spreekt alleen van dit laatste en van 
het eigenlijke klavier. De oorsprong van ons klavier toch, moet gezocht 
worden in het Qrieksche Simikion, welks snaren door een plektron in trilling 
werden gebracht. In de middeleeuwen werden daarop de toetsen van het 
orgel overgebracht, die, omdat zij bij dit instrument de pijpen voor de lucht 
ontsluiten, sleutels, claves, heetten. Het simikion onderging weldra meer ver- 
beteringen en verkreeg den naam van clavichordum, harpichordum en clavicyW' 
halum. Het eerste is het oudste en stamt uit de lö^e eeuw. Kan men vrij 



78 

wel aannemen dat zoolang er snaarinstrumenten met klankbodems zijn gemaakt^ 
men getracht heeft het medeklinken der overbodige aliquottonen te beletten^ 
omdat bij instrumenten zonder of met geringe klankbodems zooals de antieke 
Kithara^ het psalterion of de harp die medetrilling niet hoorbaar hinderlijk 
was^ zoo schijnt men toch bij het clavichord aanvankelijk daaraan niet gedacht 
te hebben. Luscinius noemt dit althans in zijne if«*2^r^2^i( 1586): //Een onedel 
instrument vanwege het sterke geruisch der zich wederzijds overstemmende 
tonen''. Dit kwaad werd echter later verholpen door de uiteinden der snaar 
op doek te laten rusten teneinde het te lange trillen te voorkomen. Het 
clavichord, dat voor de chromatische intervallen geen bijzondere toetsen bezat 
werd toen ook met dien verstande chromatisch dat door verschuiving van de 
plaats van aanslag der snaar de toon verhoogd of verlaagd kon worden. Deze 
soort heette: //mit Bunden''. //Bundfrei" heette het eerst toen in de 18de eeuw 
voor eiken toon eene afzonderlijk clavis en eene daarmede correspondeerende 
snaar was gevonden. Al de snaren waren bij dit instrument, even lang en 
evenals bij de viool was de toonhoogte afhankelijk van de verschillende dikte 
en spanning der snaren. De gedaante van het clavichord kon dus een lang- 
werpig vierkant zijn en zoo bleef het de grondvorm van het latere z.g. tafel- 
klavier of piano carré. Het clavicymbalum daarentegen, had voor de verschillende 
toonhoogten, verschillende lengten van snaren waaruit zich de harpvorm 
ontwikkelde, en waarom het destijds reeds vleugel, ook /ySchweinskopf" — doch 
ten onrechte, gelijk Prabtorius opmerkt — heette Deze vorm, het Fransche 
clavecin, verdrong spoedig het clavichord, en werd een ruim veld voor allerlei 
proefnemingen waarvan slechts enkele een blijvend nut gehad hebben. Zoo 
vond men een //Universal-clavicymbalum" uit, dat voor alle diatonische en 
chromatische intervallen of enharmonische verhoogingen bijzondere snaren en 
toetsen had; met de invoering der gelijkzwevende temperatuur verviel natuurlijk 
het praktisch nut dezer uitvinding. Ook kon men door middel van een kruk 
in drie tonen op dit instrument transponeeren, iets wat bij de moderne harp 
in beginsel behouden is. Behalve dat men immers op dit instrument evenals 
bij het bovengenoemde clavichord door midde Ivan een pedaal elke snaar drie 
neventonen kan laten voortbrengen, kan men, door een pedaal te verschuiven, 
of alle zeven ééne trede neer te drukken, het geheele instrument transpo- 
neeren. Gelijktijdig met het clavicymbalum ontstonden het clavicüheriwm, 
waarvan de klankbodem met de snaren een' rechten hoek met de klaviatuur 
maakte en dus de oorsprong was onzer pianino, het virginal, zoo geheeten 
omdat het een lievelingsinstrument aan 't hof van Koningin Elisabeth was> 
en het spinet, dat zijn* naam ontleende aan de pennen van ravenvleugela 
waarmede de snaren aangeslagen werden gelijk dit bij het clavichord en het 
clavicymbalum door metalen stiften geschiedde. 
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Wij gaan thans de talrijke afleidingen van het clavicybalum voorbij en 
herinneren curiositeitshal ve alleen aan het //Geigenclavicymbalum'' vanHANSS 
HaYDRN uit Neurenberg dat het prototype van het moderne orchestrion is en 
waarvan de vermakelijke aanprijzing van den uitvinder in het sohoone werk 
van Paul i) voorkomt. Wij bepalen ons nu tot de ontwikkeling van het clavi- 
cymbalum in verband met de uitvinding van het pedaal. 

De heer Lavionac geeft eene merkwaardige aanhaling uit het werk van 
SiEVERS 2) waaruit blijkt hoelang men, wat betreft het dempen der snaren 
het eenvoudigste middel heeft voorbij gestreefd en zich spitste op het bereiken 
van allerlei effekten als daar zijn nabootsingen van de groote trom^ den 
triangel en de bekkens^ die voor de kunst van het klavierspel eigenlijk 
onteerend waren. Het aantal pedalen waarmede men de instrumenten tot dat 
doel voorzag, werd schier verwarrend en de hoofdzaak bleef onaangeroerd. 
Wel trachtte men o. a. door middel van twee hefboomen die eene rij latjes 
naar verkiezing al of niet op de snaren liet vallen en met de linkerhand 
bestuurd moesten worden, de overbodige trilling te dempen maar er waren 
aan de toepassing dezer even vernuftige als naïeve uitvinding te veel bezwaren 
verbonden om haar verder uit te werken. Pantaleon Hebenstbkit uit Eis- 
leben, wiens instrument zoo in den smaak van Lodewijk XIV viel dat hij 
het den naam van den maker schonk, liet de demping geheel varen maar 
schiep niettemin met zijn instrument, dat evenals het /^Hackebretf der Zigeuners 
met houten kloppers werd aangeslagen, een type voor den lateren klavier- 
bouw, hetwelk van de vroegere davicymbels verschilde doordat de aanslag der 
snaren niet van onderen maar van boven geschiedde. Dergelijke instrumenten 
droegen daarom nog lang den naam van pantalons, Kühnau verhaalt daar- 
omtrent dat bij den aanslag 6 aliquottonen medeklonken waaronder de 8de^ 
de kwint, overheerschte; men kan dus daaruit afleiden dat de plaats van 
aanslag ten onrechte in het midden der snaar gelegd was hetgeen ook den 
scherpen klank verklaart waarover Kühnaü klaagt. 

Deze aanslag van boven en het verzuimen der demping schijnen Christoph 
Qottlieb Scheötbe (geb. 1699 te Hohenstein in Saksen) op het denkbeeld 
gebracht te hebben door tot den oorspronkelijken aanslag van onderen terug 
te keeren, de metalen stiften door horizontale hamertjes te vervangen welker 
uiteinde met fluweel bekleed was. In rust lagen deze uiteinden tegen de snaar 
aan, verlieten haar even wanneer de hamer door den hefboom van den toets 
haar aansloeg en keerden onmiddellijk in den eersten toestand terug om 

1) Dr. Oscar Paul. Gesohichte des Clavlers voin Urtprunge bis zu den modernsten Formen 
dieses Instruments. XiCipzig, Paynk, 1868. 

2) OiACOMO F. SnviBS. Il pianoforte, guida pratica per construttori, acoordatori, dillettanti e 
possessori di pianoforte, con 300 disegni. Napou 1868. 
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aldus de snaartrillingen te dempen zoodra de toets vrijgelaten werd. Zoo werd 
ScHRÖTER niet alleen de uitvinder van het hamer-mechanisme^ hetwelk ongeveer 
] 721 voor het eerst toegepast werd, maar was hij ook een der eersten, die het ge- 
wicht der demping juist inzag. Ik zeg een der eersten omdat in 1 71 1 Babtolomeo 
Christofaij te Florence een dergelijk systeem had uitgevonden. Matthrson 
beschrijft dit in zijne critica mtisica; ook hier was de aanslag van onderen 
en was de demper zoo met den toets verbonden dat gene terugsprong wanneer 
deze neergedrukt werd en dadelijk weder zijn plaats tegen de snaar hernam 
wanneer de toets vrij werd. Johan A.debas Stbin (geb. 1728 te Heidesheim 
in den Paltz) werkte dit stelsel verder uit en voerde, talrijke nieuwigheden 
in, die evenwel op den lateren klavierbouw zonder invloed bleven. Scubötek 
bouwde nog een ander model waarbij de demper van boven op de snaar 
neervalt irzür Dampfung des verdrieslichen Zwischenklingen8'^ Do eerste die 
zich ScHRÖTKBS uitvindingen ten nutte maakte was Gottfribd Silbkemann 
uit Freiberg, wiens instrumenten destijds door Joh. S. Bagu zeer geroemd 
werden. Hij vereenvoudigde eenigszins het stelsel van zijnen voorganger door 
in zijn z.g. Cymbal d'Amour de snaar door middel van den aanslag zoo op 
te lichten dat zij bij het terugspringen van den hamer door hare veerkracht 
met doek in aanraking kwam, dat de trillingen liet ophouden. 

Overzien wij deze verschillende uitvindingen en vatten wij hunne beteekenis 
zamen in het eene resultaat tot hetwelk zij geleid hebben, de zuivering van 
den klank door liet verhinderen der overtollige trillingen n. 1., zoo bemerken 
wij dat daarmede noch bereikt was de mogelijkheid van de schakeering in 
hard en zacht spel, noch het middel om het al of niet dempen der snaren 
aan den wil en het oordeel van den speler over te laten, daar de dempers immers 
onafscheidelijk met de hamers verbonden waren. De man, die nog dit bezwaar 
uit den weg ruimde en aldus de uitvinder van het moderne pedaal zou kunnen 
heeten, was Sébastibn Erard. Met hem ving omstreeks 1780 de alleenheer- 
schappij van het klavier aan, dat het clavicymbalum geheel verdrong en 
Erard na 1785 noopte den bouw dezer instrumenten geheel te staken. 

De eer der pedaal uitvinding komt echter evenmin onbetwistbaar alleen aan 
Sébastibn Erard toe als die van het hamer-mechanisme aan Sghrötbr. Een 
Ier toch, had omstreeks 1760 de dempers reeds onafhankelijk van de hamers 
gemaakt, zoodat dit systeem ook wel dat der lersche demping heet. Het is 
evenwel zeer wel mogelijk dat deze uitvinding met die van Erard vereen- 
zelvigd werd daar Sébastibn (geb. 1752 te Straatsburg) voor de Fransche 
Omwenteling naar Engeland vluchtte en daar met den Zwitzer B. Tschttdi, 
die zijne fabriek aan zijn schoonzoon Broadwood vermaakte, de kunst van 
het klavier bouwen verder ontwikkelde. In 1796 keerde hij te Parijs terug 
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en vervaardigde» zooals later zijn neef Pieere Eraed deed^ Engelsche klavieren^ 
waarvan de zamenstelling voortdurend verbeteringen onderging, die nog tot 
de kenmerken van het Engelsch-Fransche mechanisme behooren. Tot een 
der belangrijkste dezer verbeteringen mag wel het z. g. ^ymécanisme ^ doublé 
échappement'' gerekend worden waardoor de hamer na het vrijlaten van den 
toets niet geheel tot rust kwam maar de snaar zoo dicht naderde dat de 
zachtste aanslag voldoende was om haar op nieuw in trilling te brengen. 
Het was deze uitvinding^ welke met die van het pedaal^ het klavier^ waarop 
voortaan zeer zacht of zeer sterk kon gespeeld worden, den naam van Piano- 
forte schonk. Pierre Erard vergrootte in 1838 de klanksterkte der dis- 
cantsnaren door er een^ metalen kam, de z. g. barre harmonique op te leggen, 
terwijl reeds in 1826 Pape de klankschoonheid van het instrument zeer 
verhoogde door de lederen bekleeding der hamers door eene vilten te ver- 
vangen. In Engeland bleef men ook niet werkeloos. Collard bracht in 1822 
behalve den kam waardoor de snaren boven den klankbodem rusten een' 
tweeden aan, en wel op zulk een' afstand van den eerste dat het anders door 
laken stom gehouden uiteinde der snaar een^ aliquottoon laat medeklinken 
en op die wijze den klank versterkt en verrijkt ; deze kam heette //the bridge 
of reverberation^' en de speler had het in zijne maeht door eene pedaaltrede — 
/ythe harmonie swell'^ — die medetrilling al of niet te doen plaats hebben, 
iets wat veel overeenkomst heeft met het mixtuurregister van het orgel. 
Omdat n. 1. eene ingesloten luchtzuil, zooals die in een orgelpijp, slechts 
zeer moeielijk door resonnantie tot medetrilling kan gebracht worden, is aan 
dit instrument een register aangebracht, dat den speler in staat stelt een of 
meer aliquottonen van den toon welke hij aanslaat, tot versterking van dezen 
te doen medekUnken. 

Keeren wij tot de pedaaluitvinding terug en herinneren wij ons hoe deze 
bestond in het aanbrengen van een hefboom, die door den voetdruk alle 
gezamenlijke dempers onafhankelijk van den toetsaanslag beheerschte, dan 
zien wij, wanneer wij een blik werpen over de latere ontwikkeling van den 
klavierbouw dat in deze hoofdzaak weinig of geen verandering is gebracht. 
De verbeteringen, welke men aan de beroemde fabrieken van Ibach, Bechstein, 
Steinwat, Brinsmaed enz. te danken heeft zijn van anderen aard, en in het 
dempingstelsel bestaat slechts in zooverre eene verscheidenheid als er eene 
z. g. //Vorder- und Hinterdampfung'* is naar gelang het hef boompje, dat bij 
het neerdrukken van den toets den demper van de snaar neemt zonder dat 
daarbij het pedaal in aanmerking komt, voor of achter den hamer is aange- 
bracht. Ook is er een verschil tusschen het Duitsche mechanisme van 
Stein en Streigher waar de dempers en hamers de snaar onder tegen den 
klankbodem treffen, zooals ook bij dat van Erard. en het Engelsch-Duitsche 
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mechanisme van Pleyel en Wolff en het Fransche van Herz en Blüthnek 
waarop zulks boven op de snaar geschiedt. Daar bij dit alles de werking 
van het pedaal evenwel dezelfde blijft, kannen wij hier de beknopte ontwikke- 
lingsgeschiedenis van dien toestel als voltooid beschouwen. Volledigheidshalve 
zij alleen nog ZACHARia's kunstpedaal vermeld, dat de dempers in 8 groepen 
verdeelt welke 4 pedalen beheerschen waarmede zij op- of neerwaarts worden 
gedrukt en staccato's en pedaalwerking onafhankelijk van elkander uitvoer- 
baar maken. A.nton Rubinstein en Liszt heben zich dezen toestel niet 
ongenegen betoond en de uitvinder heeft er de voordeden van in een uit-' 
voerig maar in onverkwikkelijken opgeschroefden stijl geschreven werk uiteen 
gezet. 1) De uitbreidingen, welke het pedaal-mechanisme in den jongsten tijd 
onderging hebben nog niet gebleken van genoeg blij vend praktisch nut te zijn 
om ze hier te bespreken. De levensvatbaarheid van dergelijke uitvindingen 
— men denke aan het toetsen-svsteem van Janko — is te zeer afhankelijk 
van de uitvoerende kunstenaars om zich zonder hunne medewerking te 
kunnen bevestigen. Evenals Frescobaldi door zijn spel aan de kunst van 
orgel bouwen telkens nieuwe eischen stelde, en daardoor die kunst bevorderde ; 
gelijk het virtuosen-tijdperk van Scarlatti de vioolvervaardigers tot voort- 
durende volmaking van dat instrument aanspoorde, zoo ook hebben o. a. Steibelt 
en DussEK in Frankrijk, Clementi in Engeland en Mozart in Duitschland 
hun aandeel in de resultaten van den ijver van Erard, Broadwood en Stein. 
Volgen wij nu den heer Lavignac in zijne leerrijke beschouwingen. 

De werking van het klaviermechanisme, welke alleen door den toetsaanslag 
wordt .veroorzaakt, behoort helder voor oogen te staan, zoo men zich een 
juist denkbeeld wil vormen van de wijzigingen, welke het gebruik der pedalen 
daarin kan brengen. Het neerdrukken van den toets werkt tegelijk op den 
hamer, die de snaar aanslaat en dadelijk weder verlaat en op den demper, 
die bij den aanslag de snaar even vrij laat om zijne plaats daartegen weder 
in te nemen zoodra de toets vrijgelaten wordt. Zooals zijn naam aanduidt 
dempt de demper de trillingen der snaar die anders zouden aanhouden zoolang 
de weerstand der lucht en de wrijving aan de beide aanhechtingspunten dit 



zouden toelaten. Nu zijn alle snaren van contra a tot c' 
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dempers voorzien en niet daarboven omdat de trilling dezer korte, dunne en 

1) £ ZACHA&ia Das Kuustpedal au Clavieriustrumenten. Eriautebndbr Text; Tabellen, mecha- 
nische Uebun^u. und Musikbcispiele. Fraukfurt a/M. 1869. — Men vindt het ook vermeld in: 
Blüthnkr und Grbtschbl Lehrbiich des Pianofortebaues in seiner Geschiehte, Theorie und Techuik. 
Weimar B. F. Voiot. 1873. 
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zeer sterk gespannen snaren van zelf spoedig ophoudt. In vijf keurige pho- 
tographische afdrukken stelt de schrijver de werking van het mechanisme 
aanschouwelijk voor: het mechanisme in rust; het oogenblik van den neerslag 
van den toets; het terugspringen van den hamer en het vrij blijven der 
snaar bij neérgehouden toets ; de ophejBSng van den toets waardoor de demper 
de snaar nadert; het geheel verlaten van den toets waarbij de demper op de 
snaar valt en alles weder in de rust van het eerste oogenblik terugkeert-. 

Nu komt het rechterpedaal in gebruik^ de hefboom, die alle dempers, 64 
in getal (van contra a tot c8), gelijktijdig oplicht onafhankelijk van den 
toetsaanslag. De aangeslagen snaren zullen dus nu zoolang trillen als boven- 
genoemde omstandigheden en hun aard dit toelaat; hiermede hebben wij de 
gevaarlijke zijde van het pedaal aangeroerd: de vrije medetrilling van alle 
aliquottonen. Voor een toon afzonderlijk is die medetrilling zeer voordeelig; 
vils enrichissent la note — zegt Lavignao — lui enlèvent de sa secheresse, 
lui donnent une plus grande force et un timbre spécial, rond et velouté 
qu'aucun autre procédé d'exécution ne pourrait produire; mais en revanche, 
par lev/r présenee, üs augmentent les chancea de confusion/* 

Inderdaad; het rechterpedaal, door Bibmann in zijn /yKatechismus des 
Klavierspiels" zeer juist Ddmpfungapedal genaamd, aangehouden op achter- 
eenvolgende tonen, die in geen verwantschap tot elkaar staan, moet de 
schrikkelijkste cacophonie te weeg brengen. Behalve den trillingtijd der 
snaar zijn natuurlijk einde te laten, bezit het pedaal nog eene andere eigen- 
schap: het verlicht den aanslag omdat het gewicht van hamer en demper 
reeds vooraf is verminderd doordat die demper, en met hem de 63 overigen, 
door het pedaal is opgeheven, zoodat de toets alleen den hamerhefboom in 
beweging heeft te brengen. Bij eene enkele noot is dit resultaat niet zoo 
voelbaar als bij geheele notengangen en trillers. De werking van het pedaal is 
dus drieledig: klank verlenging ; klankversterking door de medetrilling der 
aliquottonen; verlichting van den aanslag. Met het oog daarop, resumeert de 
schrijver aanvankelijk aldus; /^L'emploi de la pédale est justifiée toutes les 
fois oü, étant reclame pour Pun de ses trois effets propres, il nepeut nuire 
par aucun des deux autres.*' 

Wat het linkerpedaal betreft en dat slechts dient om den hameraanslag te 
verzachten, zoo bestaan daarvan 3 soorten : het z.g. unicarda (ook wel aangeduid : 
//mit verschiebung'') waardoor de hamers, door verschoven te worden, slechts 
ééne snaar in plaats van drie aanslaan ; het pédale céleste, dat vilt tegen de 
snaren drukt en het pédale a rapprochement waarbij de afstand van den hamer 
tot de snaar afhangt van de kracht waarmede de pedaaltrede wordt neer- 
gedrukt en men dus de klankverzachting willekeurig schakeeren kan. 

In verband met de geschiedenis der pedalen geeft Lavionac een lijstje 
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vau de componisten, die deze niet of wel gekend hebben van af Coupbmn 
tot en met Webbe. 

BEETHoy£N heeft die uitvinding waarschijnlijk reeds kort na zijn 11de jaar 
gekend. Boven zqne Cis-moll Sonate, die uit zijn S2»te levensjaar dagteekent, 
schreef bij . Sempre pianüsimo e senza sordino, wat niet gelijk La^vionac terecht 
opmerkt, beteekent: zonder linkerpedaal, maar, met rechterpedaal, m. a. w. 
met opgeheven dempers, die destijds zeer juist sordmen werden genaamd. 
Het opschrift luidt dus: altijd zoo zacht als mogel^k en met beide pedalen. 
Tot op. 81 bedoelde Beethoven met senza sordino, met pedaal, con sordino, 
zonder pedaal; in de d-moll sonate op: 81, n^. 2, komen voor het eerst de 
aanduiding: Ped. of de tegenwoordig gebruikelijke teekens voor. Van het 
Pinale der Cis-moll Sonate geeft de schrijver eene belangrijke pedaal- 
analyse met toepassing der drie eigenschappen: klankverlenging, klankver- 
sterking en verlichting van den aanslag. Dan wijst hij er op hoe in de 
5ie nocturne van Field (l^te uitgave) de pedalen niet zijn voorgeschreven en hun 
gebruik toch van het grootste gewicht is, zoodat dit aan de kennis en het oordeel 
van den speler wordt overgelaten. Uit de C-dur Sonate op. 58 van Beethoven en 
het middengedeelte der 6-moll nocturne van Chopin leeren wij de gebruikswijze 
van het pedaal voor de binding van achtereenvolgende akkoorden kennen. 
Bij de begeleiding der Es-dur nocturne van Chopin moet aan deze 8 eischen 
voldaan worden: //Que tous les sons émis successivement et appartenant au 
même accord soient maintenus pendant Ie temps voulu pour que l^oreille 
les puisse percevoir réunis en un seul groupe sonore, et qu'ils produisent la 
sensation ó^ accord, Qu^il n'y ait jamais cessation complete de sonorité et que 
Ie tont apparaisse comme une suite ininterrompue d'accords par&itement lies 
les uns aux autres. Qu'il n^j ait jamais confuaion entre accords consécutifs." 
Zoo gaat de schrijver voort met ons door voorbeelden ontleend aan Schumann, 
Mendelssohn, Gottsohalk, Thalbeug, Liszt, Helleb, enz. al de gebruiks- 
wijzen, voor- en nadeelen der pedalen te leeren en op te helderen omdat, zegt 
hij: //L^emploi de la pédale ne doit jamais être abandonnë au hazard, mais 
toujours raisonné, motivé, étudié. Le principal est de réagir tout d^abord 
contre la malencontreuse habitude qu'on a généralement de mettre la pédale 
& tout propos et sans savoir pourquoi on le fait, machinalement.'' Te meer 
is dit waar omdat het gebruik van het rechter pedaal de eischen aan de 
zuiverheid en korrektheid van den aanslag zeer verhoogt; het is een ver- 
grootglas gelijk, dat in plaats van de geringste onnauwkeurigheden te verhelen 
deze nog sterker doet uitkomen om de eenvoudige reden dat de veroorzaakte 
wanklank door de opgeheven dempers zich langer en luider doet gelden. 
Met de stelling: /^L'art de la pédale ne consiste pas ii savoir la mettre mais 
& savoir la retirer," eindigt de schrijver zijne inleiding en legt bij ons een 



85 

twaalftal Etudes in den vonn van nocturnes, scherzo's, canons, mazurka's enz. 
voor, waarin hij met behulp zijner schrijfwijze van het pedaal zijne theorieën 
in praktijk brengt. 

Ook ik eindig hier in het volle bewustzijn van slechts een zeer opper- 
vlakkig overzicht van 's heeren Lavignac werk gegeven te hebben. Met opzet 
heb ik veel onaangeroerd gelaten en veel ter loops aangestipt om bij hen, 
die in de onderhavige studie belang mochten stellen, de lust op te wekken van 
met het boek kennis te maken, en hun en den heer Lavignac den //primeur'' 
te laten van de vrucht der kennis, welke hij ons aanbiedt. Men proeft niet 
gaarne eene perzik, waaraan de wespen te veel geknaagd hebben. 

J. L. DB Casbmbroot. 



VERGETEN SPEELTUIGEN. 



iDstruinenta mutautur .... 

Hebben we ons nog niet kunnen ontworstelen aan de oude schrijfwijze in 
trauspositiën, van rechtmatigen trots zwelt ons de borst, als we een blik werpen 
op de resultaten der moderne instrumentenbouwkunst; met uitzondering toch 
der strijkinstrumenten (want zooals ieder weet, worden de voortbrengselen der 
oude Italiaansche meesters op dit gebied ten huidigen dage niet geëvenaard, 
veel min overtroffen) valt hier eene ontwikkeling waar te nemen, die met den 
vooruitgang der andere technische kunsten gelijken tred houdt. 

Hoe vaak schiet ons de gedachte door 't brein : Hoe zouden een Mozart, 
een Beethoven hebben kunnen instrumenteeren, zoo zij, om eens iets te 
noemen, de moderne ventiel-mechaniek gekend hadden! 't Is en blijft een 
wonder hoe zij, met de hun ten dienste staande, van ons standpunt ge- 
brekkige middelen, nog zoo veel heerlijks, ja ongeëvenaards wisten voort te 
brengen. Dat de onvolkomenheid der blaasinstrumenten dikwijls storend werkte 
op de bedoelingen, den gedachtengang van den componist, heeft o. a. Wagner 
in zijne beschouwingen over Beethoven's Negende en in zijne verhandeling 
//über das Dirigiren'^ voldingend aangetoond. 

Toen v(56r een paar jaren een viertal Brusselsche kunstenaars met aan 
het Conservatoire toebehoorende oude instrumenten (Viola di gamba, Violon 
d'amour, Clavecimbaal) zich hier te lande deed hooren en daarop met 
bewonderenswaardige virtuositeit de muziek der vorige eeuw vertolkte, kon 
men zich een denkbeeld vormen van de uitoefening der toonkunst in dien 
tijd, en den afstand meten, welke die armzalige speeltuigen en hunne bespelers 
van de hedendaagsche instrumenten en virtuozen scheidt. Behalve de ge- 
noemde gebruikte men vroeger eene menigte speeltuigen, wier namen men 
zelfs niet meer kent; en daar zij toch in zekeren zin als de stamvaders der 
tegenwoordige zijn te beschouwen, schijnt het wel der moeite waard, eens na 
te gaan, waarvan men zich in vroeger eeuwen, ieder naar zijn smaak^ alzoo 
bediende. Ik zeg : ieder naar zijn smaak; want het is een opmerkelijk feit 
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dat men in de verschillende perioden der muziekgeschiedenis bepaalde mode- 
instrumenten aantreft^ wier techniek gemakkelijk viel aan te leeren, al waren 
ze tengevolge hunner gebrekkige constructie en mageren toon niet in staat 
hoogeren eischen op kunstgebied te voldoen. Hun succes, hunne verbreidheid 
hebben ze aan den luim van het oogenblik te danken, aan de mode, die, 
wanneer ze ^van dat speelgoed genoeg heeft, ze op zijde werpt en vergeet. 

Een beter lot is hun beschoren, wanneer de een of ander handige instrument- 
maker ze ter hand neemt, ze verbetert en versiert, en zoodoende een weg 
baant naar hooger kringen. Alras treden dan muziekonderwijzers en komponisten 
op, die voor het nieuwe troetelkind muziek schrijven, het denkbare en ondenkbare 
daarvoor arrangeeren; en terwijl menig talentvol, ja geniaal toonzetter te 
vergeefs naar een uitgever voor zijne voortbrengselen zoekt, een onbekend 
en kommervol bestaan moet voortslepen, ziet men eensklaps methode's, albums, 
fantaisie^s, kortom eene gansche literatuur de wereld overstroomen, waar 
de uitgevers schier om vechten, daar ze zich terecht van den verkoop van 
dit naar de mode in 't leven geroepen tuig eene goede winst beloven. Maar 
gelijk ^bij alle ziekelijke woekeringen, komt er ook hier een oogenblik, en 
dat wel betrekkelijk spoedig, dat het uit is met de pret: het instrument 
wordt gedemodeerd, de leermeesters zijn zonder verdienste, de mooie fantasies 
en albums scheurpapier, ter nauwemood wordt nog hier of daar wat van het 
verderf gered om aan het nageslacht de dwaasheid der vaderen te verraden. 

Welke schoone dagen heeft niet de luit gekend, het v<5<5r honderd jaren 
meest bekende en geliefkoosde tokkel-iustrument ! 

Onuitputtelijk zijn hare tijdgenooten in hunnen lof over haren voortreffelijken 
toon, over de virtuositeit der spelers; zooals thans het klavier, was zij toen 
in den waren zin des woords een familie-instrument, en zelfs in 't orkest 
niet zonder gewicht. Eerst der forte-piano gelukte het, haar uit hare omgeving 
te verdringen; hoewel meer dan een bloot mode-instrument, (haar liefelijke 
toon en vrij ontwikkelde mechaniek maakten haar tot een dankbaar speeltuig) 
komt zij in kunstverzamelingen slechts hoogst zeldzaam voor. 

Niet beter ging het met de haar verwante Theorbe, de Mandora, Mandoline, 
Pandura en Pandurina. Van deze geheele vergeten familie heeft zich slechts 
de Mandoline (in de Serenade van Don Juan) tot op onzen tijd weten te 
redden; hoezeer men haar tegenwoordig veelal door een pizzicato van de 
Ie viool vervangt. 

Na de luit kwam de guitaar aan het woord. Dat instrument is van 
ouden oorsprong; naar men wil, zoude zij van de cither afstammen, door 
de zegevierende Moeren mede naar Spanje gebracht. Een vooruitgang was 
dit zeker niet, want de guitaar was door haar geringen omvang en toon- 
volumen nog veel minder geschikt als concert-instrument, dan de luit. Zij 
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bood daarentegen het voordeel eener veel minder gecompliceerde speelwijze, 
zoodat iedere verliefde jonkvrouw alras daarop hare sentiraenteele liederen 
vermocht te tokkelen. Dan eindelijk sloeg ook hare ure; waar zij vroeger 
de serenades begeleidde en in de salons werd gevierd, vindt men haar thans 
slechts in dorpsherbergen en dergelijke, in ontredderden toestand terug. De 
billijkheid gebiedt, mede te deelen, dat zij in het land waar de piano-epidemie 
nog het minst is doorgedrongen, in Spanje, nog heden ten dage hoog wordt 
geëerd; zooals blijkt uit de pogingen der Èstudiantina Espanal, toen ze voor 
eenigen tijd eene rondreis deden, en voor de stervende te vergeefs belang- 
stelling trachtten in te boezemen. 

Na de guitaar kwam de armzalige cifher aan de beurt, een nog minder 
volkomen, nog ellendiger werktuig: niet eenmaal biedt zij het voordeel, dat 
de dam(^ bij 't bespelen eene liefelijke houding aan kunnen nemen ; de 
handgrepen op haar gelijken veel op die, welke men bij eene naai-raachine in 't 
werk stelt. Zij is, helaas ! in onze dagen te bekend als het marteltuig, waar- 
mede mislukte pianisten of andere muzikale brekebeenen onze gehoorvliezen 
verscheuren, dan dat 't nog noodig zou zijn, hier verder over haar uit te 
weiden. Wie soms nog eenipe voorliefde voor haar koesteren mocht, hoore 
eens een potpourri over Wagnersche motieven door een half dozijn onzer salon- 
dilettanten op dit gebied uitgevoerd, of wone eens een z. g. cither-congres bij I 

Dan, Menden we ons van deze schrikbeelden af, en gaan we liever eens 
den oorsprong na onzer heerlijke strijkinstrumenten. In de eerste plaats is 
hier de lier te noemen (Lyra rustica, pagana of tedesca). Door Bousseau 
wordt hare uitvinding toegeschreven aan Quido van Arkzzo; anderen willen 
uit haren vorm haren duitschen oorsprong afleiden. Zij bestond uit een 
gewelfden bodem met plat bovenblad, bespannen met éën tot vier snaren, 
welke met een strijkstok in trilling werden gebracht. De buik is rond, 
zonder inhammen op zijde, en loopt zonder halsbevestiging in eenen 
toets uit, waaraan men vaak een sierlijk gedreven kop óf slak vindt. In 
het bovenblad bevindt zich een rond gat, of wel twee openingen in 
C-vorm, soms beiden tegelijk. Ze is thans geheel verdwenen, alleen de kleine 
z. g. dansmeester-viool, (Pocetta, Violino Piccolo alla Francese) herinnert nog 
aan haar. 

Een geheel ander instrument is de rad-lier. Zq gelijkt uitwendig op de 
altviool, en is dan ook als de overgang tot deze te beschouwen. Haar dik- 
achtig lichaam loopt uit in eene lange smalle kast, aan welker rechterzijde 
zich 12-14 toetsen bevinden, die met de vingers der linkerhand worden be- 
wogen. Ze liggen naast of boven elkander en worden soms in nog grooter 
getale aangetroffen; hoewel ook hier het beginsel, de snaar door wrijving in 
tnlling te brengen, wordt vastgehouden, geschiedt dit niet door middel van 
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d«a strijkstok^ maar op de volgende wijze. Binnen in het instrument is een 
nul aangebracht^ dit rad correspondeert met een slinger of handvat^ 't welk^ 
met de rechterhand bewogen^ het rad doet wentelen en alzoo de snaren laat 
klinken. Van laatstgenoemde bezat de oorspronkelijke lier er maar drie^ 
waarvan de eene^ al naar mate zij door den toets werd neergedrukt^ door het 
rad werd geraakt^ terwijl de twee anderen^ voortdurend aangestreken^ er als 
het ware eene eentonige bas*begeleiding bij bromden ; zoo ontstond de eerste 
poging tot het combineeren van harmonische klanken. Daar de medeklinkende 
snaren steeds in de quint c-g stemden en de zangsnaar den grondtoon aangaf^ 
moest de melodie zich natuurlijk tot ééue toonsoort beperken en alle chromatiek 
vermijden. Weldra vermeerderde men het aantal zangsnaren (chanterelles), en 
breidde den omvang uit van klein g tot de dubbelgestreepte g. De twee 
medebrommende bassnaren (mouches) stemden een octaaf lager dan de chan- 
terelles. Ten einde den eenigzins snerpenden toon van het instrument te 
verzachten^ bevestigde men wat op de snaren^ ter plaatse waar zij door het 
rad werden aangeraakt. 

A.fbeeldingen van dit merkwaardig instrument uit de 9« en lle eeuw 
stellen het als een tamelijk groot instrument voor, met drie over een kam 
loopende snaren, rustende op den schoot van twee mannen, waarvan de eene 
het handvat draait en de ander de toetsen in beweging brengt. 

Onder 't spelen hield men de lier onder den linkerarm; welke houding 
men dikwijls op schilderstukken uit dien tijd vindt wedergegeven. Het in- 
strument is kleiner dan dat uit de middeleeuwen, en de vorm nadert al meer 
dien der hedendaagsche strijkinstrumenten, doordat de zijwanden eene inbuiging 
vertoonen. In collecties vindt men niet zelden rijkbeschilderde en gebeeld- 
houwde pracht-exemplaren. In het South-Kensington museum te Londen, waar 
zich onder de meest ongehoorde kunstschatten ook eene merkwaardige ver- 
zameling oude instrumenten bevindt, die ik eiken liefhebber ter studie kan 
aanbevelen, is eene lier te zien, welke de monogrammen van Koning Hendrik II 
van Frankrijk en zijne gemalin Kathabina db Medici draagt ; de veronderstelling 
schijnt niet gewaagd, dat zij uit Florence afkomstig is. 

Dat verschillende edelen en grooten het lierspel niet versmaadden, moge 
uit het volgende blijken. Thxbaut IV, graaf van Champagne en Koning van 
Navarre (1201 — 1258), een der meest beroemde troubadours van zijn tqd, 
wijdde zijne diensten der gemalin van Hbndiuk den Leeuw, en zocht door 
het lierspel het hart zijner onverbiddelijke schoone te vermurwen; hij be- 
geleidde ook LoDSWiJK IX (den Heilige) op diens kruistocht. Evenzoo waren 
Aonvès LI Boi> wapehheraut van Hendrik II van Brabant, Colin Musst 
en JONOÏ.ET beroemde minstreels, die aan het hof van Koning Philips III 
(1270—1285) steeds gaarne ontvangen werden. Uit lateren tijd wordt óns 
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medegedeeld^ dat twee beroemde lier-virtuozen Janot en Laeoze in hooge 
mate de gunst van Lodewuk XIV wisten te verwerven, en men zich verdrong 
om de uitvoering hunner Menuetten, Sarabandes en dergelijke te hooreu. Het 
gelukte toen een bekwaam instrumentmaker te Versailles, Baton le P^B£ 
wezenlijke verbeteringen aan de lier aan te brengen, en o a. haren omvang 
zeer uit te breiden. Dit deden ook de luthiers Louvbt en Laine; laatst- 
genoemde bespande de lier met een twaalftal medeklinkende (sjmpathische) 
metaalsnaren, waardoor aan toonsterkte veel gewonnen werd; deze nieuwe lier 
heette toen violon— vielle- 

Febdinand IV had 1759 den troon van Napels beklommen; in 1768 met 
eene dochter van Makia Theresia gehuwd, had hij door zijne betrekkingen 
met het Oostenrijksche Hof ook kennis gemaakt met Josbpu Haydn^s werken, 
waarin hij veel behagen vond. ELaydn's leerling, Plbybl, placht te dien tijde 
ook het lierspel te beoefenen, en kreeg van den Vorst de opdracht, bij zgn 
leermeester compositiën voor de lier te bestellen; deze vielen zoo goed uit, 
dat Hatdn werd uitgenoodigd in persoon naar Napels te komen; door 
verschillende omstandigheden kwam echter van deze reis niets; aan het Hof 
van Koning Fbrdinand evenwel maakte de Haydn'sche composities veel opgang. 

Zoo min als de gunst eens vorsten, vermocht het genie van Haydn de lier 
op den duur voor ondergang te behoeden: ook haar tijd was gekomen. Op 
H eind der vorige eeuw was zij nog op het platte land in Frankrijk te 
vinden; men zag haar voornamelijk in de handen van Sa voyards, gagne-deniers, 
zooals men toen de arme zwervers die met schoorsteenvegen, lierkUmperen 
en marmotten vertoonen hun kost verdienden, noemde. Thans is het ook hier- 
mede gedaan; slechts zeer zeldzaam ziet men nog het oude speeltuig in 
handen van een zoon van het zonnige Zuiden; te minder, nu bgna overal 
de straatkunstenaars hun talenten op het moderne draaiorgel vertoonen, dat 
voor deszelfs beoefening slechts een onvermoeibaar polsgewricht verlangt, terwijl 
voor de lier zekere mate van ontwikkeling en techniek een vereischte was. 

Bleef de lier het langst in eere bij de zuidelijke volken, in Duitschland 
was zij reeds lang verdrongen door het zoogenaamde hakkebord (Cymbal, 
dolce melo. Psalterium, Salterio tedesco), een slaginstrument, waarin we den 
stamvader van het hedendaagsche klavier vinden. In hoofdzaak was dit instru- 
ment reeds bij de Assyriërs en Egyptenaren bekend; ook de Grieken bedienden 
er zich van, terwijl zijn gebruik in Europa van de 7e eeuw dagteekent. 

Oorspronkelijk bestond het cymbaal uit een driehoekige, platte kast^ waarop 
tien snaren waren gespannen, die men door middel van hamers deed klinken; 
dit blijkt reeds uit te Niniveh ontdekte muurschilderingen. Op deze afbeel- 
dingen draagt de speler het aan een riem bevestigde instrument in dier voege 
v6<5r zich, dat de smalle zijde tusschen den buik en de borstholte steunt. 
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Deze vorm werd langzamerhand zóó gewijzigd^ dat daaruit een langwerpige 
vierhoek ontstond, 1.25 Meter lang, circa 1 Meter breed, terwijl de hoogte 
of dikte ongeveer O.S Meter bedroeg. De resonansbodem had twee ronde 
klankgaten. De bespanning bestond uit metaalsnaren, over een kam eener- 
zijds aan stiften bevestigd, aan den anderen kant aan houten schroe* 
ven, die ^t op- en afstemmen mogelijk maakten, vastgehecht. Terwijl 
vroeger alleen de diatonische toonladder daarop uitvoerbaar was, ligt thans 
de geheele chromatische scala van groot C tot driegestreept c in zijn 
bereik. 

Tegenwoordig gebruikt men bij de Hongaren twee lichte, houten met vilt 
bekleede hamertjes, met welke men twee of drie snaren der driedubbele 
bespanning van eiken toon kan doen klinken. Het voortgebrachte geluid 
is mager en hard; ^t best komt het te pas in de Zigeuner-kapellen, om in 
de open lucht de eigenaardige fantastische melodieën, door blaas- en 
strijkinstrumenten voorgedragen, harmonisch te ondersteunen en aan te 
vullen. 

Spoedig werd het hakkebord door zijne afstammelingen, vleugel en forte-piano, 
verdrongen; en 't zou zeker geheel zijn vergeten, zoo de reizende zigeuner- 
kapellen het niet hadden behouden, ja als hoofdbestanddeel hunner uitvoeringen 
hadden aangewend. En inderdaad, ieder die in Oostenrijk die origineele 
muziek hoorde, moet toegeven, dat het in die omgeving en voor^^^^ doel nog 
zeer op zijne plaats is. 

Pantaleon Hebbnsteeit (1667-1750) was het, die de eerste schrede zette 
op den weg der verbetering van het cjmbaal. Om schulden uit Leipzig 
voortvluchtig, vond hij in eene dorpsherberg een oud instrument, 't welk hij 
zoodanig hervormde, dat, toen hij zich voor Lodewijk XIV in Versailles deed 
hooren, hij groot opzien baarde; ja de vorst zelf gaf aan het nieuwe speeltuig 
den naam des kunstenaars : //Pantaleon'^. Het was viermaal zoo lang en 
tweemaal zoo breed als een gewoon hakkebord, en bezat twee resonans-bodems^ 
waarvan de eene met darmen, de andere met metaalsnaren was bespannen; 
het had een omvang van 4-5 Octaven, elke snaar was driedubbel bespannen, 
en de toon was oneindig krachtiger en zangrijker dan vroeger. Toch was 
er eene zwarigheid, die niet viel weg te ruimen : de demping van het geluid 
was onmogelijk, en men verkreeg hetzelfde eflpect als wanneer men op een onzer 
piano's met voortdurend neergehouden pedaal speelt. Hieraan, en ook aan 
de omstandigheid, dat door het voortdurend springen der darmensnaren 't 
onderhoud zeer duur werd, was het toe te schrijven, dat ook het pantaleon 
weldra voor het klavier het veld moest ruimen. 

Onder de beste beoefenaars van het pantaleon uit dien tijd zijn voornamelijk 
Oebel (1709-1802), de beste leering van Hebenstreit, Sigmund Biia)ER en 
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NoELLi te noemen. Met Noklli daalde in 1789 de laatste beoefenaar van 
het gedurende bijkans eene eeuw zoo geliefde en geprezen instrument ten grav^e. 
Een tijdgenoot van lier en hakkebord was de doedelzak^ een oud^ eerwaardig 
instrument, welks ontstaan zich in den nacht der tijden verliest; reeds de 
Numidische herdersvolken bedienden zich er van. Hoezeer velen het reeds 
zi^n en hoorden, geloof ik, dat slechts weinigen zich van zijne constructie 
op de hoogte stelden ; om redenen van gewichtigen aard is het minder wen- 
schelijk de hedendaagsche virtuozen (meest zwervelingen uit het zuiden, af- 
stammelingen der voormalige gagne-deniers) al te dicht te naderen. Het bestaat 
uit een zak van schapenvel, met eene blaaspijp voorzien, ^t welk door den 
speler onder den rechterarm wordt gehouden. Door dien arm wordt de lucht 
uit den zak geperst in eene met mondstuk en vingergaten voorziene buis 
(schalmei); zij bevindt zich aan de tegenovergestelde zijde van de blaaspijp. 
Daarnevens bevinden zich nog twee, met trompet-achtige bekers voorziene 
pijpers; de grootste (grand bourdon) wordt over den rechter schouder geworpen, 
de kleinste (petit bourdon) hangt van voren omlaag ; zij vormen den bas, die 
op ééne noot als onafgebroken oi^elpunt der melodie tot grondslag dient. 
, Dat bij verschillende volken variaties op deze primitieve constructie voor- 
kwamen, behoeft wel geen betoog. Behalve dat de zak uit verschillend materiaal 
was vervaardigd, had men drie baspijpen, met dubbele schalmeien (van drie 
tot zeven vingergaten), waarop men zelfs tweestemmig kon blazen; in haar 
meest volkomen vorm had de doedelzak een omvang van drie octaven, terwijl 
de bourdons octaaf &i quint aangaven. 

Tot dit geslacht behoort ook de //Poolsche bok^^, aldus genaamd, omdat 
voor den windzak een bokshuid werd gebruikt, die niet alleen het haar, 
maar ook kop en pooten ten toon spreidde; de baspijp kan eiken toon der 
scala aangeven, omdat hij naar willekeur met beweegbare stukken kan ver- 
lengd en verkort worden. 

In Frankrijk had men de Comeinuse rivale, de Gomemuse pastorale, de 
Comemuse d'Italie, de Musette en de Sourdeline; terwijl in Duitschland de 
bok (met een baspijp die groot C aangaf), de Sehaperpfeiff (met twee pijpen 
in groot B en klein F), de Dudej (met pijpen in grondtoon, quint en octaaf) 
en het Hümmelchen werden gevonden. Deze varianten van den doedelzak 
hadden een gezamenlijken omvang van contra O tot driegestreept f; 
Daar dit bijna de omvang van een gewoon orkest is, mag het verwonderlijk 
heeten, of liever 't was een geluk voor de trommelvliezen der tijdgenooten, 
dat niemand op de gedachte kwam, een orkest uit deze blaasinstrumenten 
samen te stellen en daarmede kunstreizen te doen, zooals we in denlaatsten 
t^d van de mandoline- en guitaartokkelaars uit Spanje beleefden. 

In Schotland vindt men den afstammeling der oude Musette gaelique, de 
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bekende nationale /7PioV\ De toonladder op hare schalmei omvat een octaaf, 
van één- tot tweegestreepte g, terwijl de brompijpen in den bas de tonica, 
groote terts en octaaf aangeven (klein g en b en ëéngestreepte g). Van 
oudsher was dit het lievelings-nationaal instrument der Hooglanders; het 
heeft de harp, die men in overoude tijden gebruikte, geheel verdrongen; bij 
elke gelegenheid wordt het bespeeld, onverschillig of het daarbij de nieeW* 
en /ypibrochV^ geldt, die 's Zaterdag avonds door de landelijke bevolking 
worden gedanst, dan wel of de krijgstoorts ontbrand is, en de bergbewoners 
zich, aangevuurd door 'thooren hunner nationale wijzen, met //claymore'' en 
ir dirk'' op den vijand storten. 

De Schotsche edelen hebben ook steeds een //piper" voor de huismuziek. 
Tijdens mijn verblijf op Glammis Castle had ik gelegenheid mij door 's graven 
pijper eenigszins . in de geheimen zijner kunst te doen inwijden. Eiken avond 
na den maaltijd, wanneer het gezelschap in de groote riddderzaal van het slot 
nog aan tafel zat, hoorde men in de verte de tonen van den piob, die al 
nader en nader kwamen ; het was de pijper die uit een anderen vleugel van 
de aloude burcht door de steenen gewelven naderde, en aldra in vol Schotsch 
ornaat de zaal binnentrad, drie maal om de tafel schreed, en eindelijk buiten 
de deur post vatte. De lichten werden grootendeels uitgebluscht, zoodat een. 
geheimzinnig schemerdonker in de zaal heerschte; bij 't weerklinken der soms 
woeste, dan weer melancholische wijzen, die de speler aan zijn instrument 
ontlokte, en • die gedurende eeuwen door die zelfde muren waren weerkaatst 
geworden, scheen het wel als begonnen de afbeeldingen der oude ridders aan 
den wand levendig te worden; 't was als stonden ze gereed, uit de lijsten 
tredend, nog eenmaal feest te vieren en hunne krijgshaftige zangen met het 
gebalk van den piob te vermengen 

Reeds met een woord werd hierboven van den hoogen ouderdom van den 
doedelzak gewag gemaakt. Bij de Chaldeeuwen en Babyloniërs schijnt hij bekend 
geweest te zijn; evenzoo bij de Indiërs, de Grieken en Someinen. Keizer Nero 
o, a. was niet tevreden met zijn roem als tooneelspeler, zanger en danser: hij 
wilde ook voor den eersten doedelzakvirfuoos, utricularius, van zijn rijk 
doorgaan. Na den val van het Keizerrijk werd de doedelzak in andere landen 
van het Westen bekend; uit Italië werd hij naar Frankrijk, Spanje, Duitschland 
en Engeland overgebracht. Ten huidigen dage zijn het nog slechts de 
Bomeinsche „pifferari" die ons zijne snerpende tonen doen vernemen. 

Hoewel de lievelingsminstreel van Thibaut van Champagne, C. Musbt, 
geenszins den doedelzak heeft uitgevonden (wij zagen hoe de oorsprong van 
dit instrument zich in den nacht der tijden verliest), zoo kan men toch 
aannemen, dat hij het aanmerkelijk heeft verbeterd en beschaafd. Waar 
vroeger slechts woeste trillers en gillen werden gehoord, daar vindt men in 
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lateren tijd soms zeer muzikale dansmelodieën; dit blijkt ook uit de klavier- 
suiten der vorige eeuw, de bekende vormen //Musette'^ en //Laure'^ waren toch 
oorspronkelijk niet anders dan aan den doedelzak ontleende danswijzen. 
Zoo geschiedt dit in de Pastorale van HaNDEL's //Messias^', Boieldieu's /r/Dame 
Blanche*^ Mbijbrbbee's //Dinorah^^ enz. Het laatste product op dit gebied is 
de viool-suite //Pibroch'^, door Mackenzib voor Saeasate geschreven. 

Wij zagen, dat alle instrumenten, waarover tot nog toe werd gesproken, in 
de hooge oudheid wortelen en in nauwe betrekking met de tegenwoordige staan. 
De Ker houdt verband met de[ viool, het hakkebord met het klavier, de doedelzak 
met het orgel. De in tonika en dominante onafgebroken doorbrommende bas- 
pijpen van 't laatst besproken speeltuig kan men als eerste pogingen tot 
harmonische toon verbinding beschouwen ; ook als type van het orgelpunt. De 
doedelzak en de syrinx (mondharmonika, Pan-fluit), zijn gewis de oorspronkelijke, 
die waaruit naderhand het orgel is voortgekomen; de eerste orgels toch 
geleken veel op eene groote, omgekeerde Pan-fluit, met een blaasbalk voorzien. 

Ook de Schalmei staat aan 't hoofd eener talrijke instrumenten -familie, 
want uit haar sproot eene gansche menigte thans vergeten blaasinstrumen- 
ten (Bombarden, Gemshoorn, Sordunen, Schryary, Serpent), welke langzamer- 
hand . verbeterd werden, tot zij hun tegenwoordigen trap van volkomenheid 
bereikten. H Is opmerkelijk, dat de toenmalige instrumenten-bouwkunst er 
naar streefde van elke type eene geheele familie te reproduceeren, die in alle 
registers : diskant, alt, tenor en bas waren aan te wenden. Zoo is dit het 
geval met de lier, de viool (viola, cello, bas), de schalmei, den doedelzak. 
De bombarden is de stamvader van den fagot en den hobo; hij kwam voor 
als diskant-, alt-, tenor-, basset-, bas- en groote bas-bombardon. De diskant 
heette ook schalmei of hautbois, de alt bombarde piccolo, de bas bombarden. 
De instrumenten der hoogere registers blies men door een riet, dat zich in 
een capsuul bevond, die der lage door een S-vormige buis (bocal), zooals 
thans nog met den fagot pleegt te geschieden. 

Dit laatste instrument dankt zijn ontstaan aan Afranio van Ferrara 
(1539); hij trachtte de 2 meter lange bombarden om te buigen en als 't 
ware in een bundel saam te vatten ; van daar de naam fagotto (takkebos); hij heette 
toen ook Dolciano, welken naam men thans nog als een der voornaamste 
tong-werken bij 't orgel aantreft. Als overblijfsel uit dien tijden hebben wij nog 
den engelschen hoorn (como inglese), ook wel alt-hobo genaamd ; quart-quint- 
en tenor-fagot bestaan niet meer, alleen gebruikt men nog den contra-fagot; 
de massa andere soorten tot dit geslacht behoorende, als cometto diritto, 
cornetto muto, curvo, torto, comettino, enz., zijn allen in onbruik geraakt. 

De oude schalmei bestond uit een twee voet lange buis die in een kleinen 
klankbeker uitmondde; aan de voorzijde had zij zes vingergaten en eene klep. 
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die eene chromatische toonladder van eengestreept f tot tweegestreept a 
mogelijk maakte; naderhand werd dit door middel van eene tweede klep tot 
op twee octaven uitgebreid. Door een mondgat werd de lucht in de kapsuul, 
die het mondstuk omvat^ geblazen; dit laatste bestond uit twee aaneen- 
gebonden rieten schijQes, in een bekervormigen koker besloten. Van eene 
modulatie of wijziging van den toon door embouchure kan natuurlijk geen 
sprake zijn, van daar dat de klank steeds rauw en snerpend bleef. Wanneer 
uit de schalmei de hobo is geworden, valt niet met zekerheid te zeggen ; 
vermoedelijk valt dit in de eerste helft der 17e eeuw. 

De Musette was een kleiner instrament, ook door middel van een rietje,gelijk de 
hobo^ geblazen^ 't welk dikwijls in de fi ansche militaire muziek werd aangewend. 

De fi4JLgeolet werd, naar men wil, in 1580 door den Franschman Juvigny 
geconstrueerd. Meest uit ebbenhout of ivoor vervaardigd, mat zij ongeveer 
15 — 20 cM. en bezsit 6 — 7 vingergaten, zonder kleppen. Ze was destijds in 
Holland, Frankrijk en ook aan den Rijn zeer verbreid en gewild, zelfs werd 
er in concerten gebruik van gemaakt. Haar omvang was twee octaven (van 
twee- tot viergestreept d). De fluit en de piccolo verdrongen haar echter 
langzamerhand, hoewel zij door mannen als Bainbridge, Sax en Böhm be- 
langrijk werd verbeterd, z66 zelfs, dat men ze in de hedendaagsche militaire 
kapellen nog gebruikt. 

Voor de grootsche ontwikkeling en volmaking de instrumenten, zooals wij 
die in onze dagen kennen, was echter de invoering van den z. g. concerteerenden 
stijl noodzakelijk ; hierdoor eerst gevoelde men de behoefte aan meer volkomen 
toonwerktuigen ; het voorbeeld der solo-zangers in kerk en concertzaal volgend, 
legden de instrumentisten zich op het verkrijgen der noodige virtuositeit toe. 
Zoolang de streng polyphone schrijfwijze heerschte, was de rol der instrumenten 
bij de begeleiding van den zang in de verschillende motetten en concerten 
eene hoogst ondergeschikte. Zoodra zij echter niet blootelijk tot versterking 
der koorstemmen werden gebruikt, maar ook bij den solozang eene gewichtige 
taak hadden te vervullen, veranderde dit, en als van zelf werden de onbuigzame, 
snerpend en ruw klinkende geëlimineerd; en die men behield, zocht men op 
allerbande wijze te veredelen en te verfijnen, hunne wijze van behandeling 
gemakkelijker te maken, ten einde ze aan de hoofd vereischten : een krachtige, 
volle toon en daarbij de mogelijkheid om het geluid gemakkelijk te moduleeren 
en week te maken, te doen beantwoorden. Gaat men den enormen vooruitgang 
na, die b. v. bij de koperen blaasinstrumenten in de laatste 25 jaren valt 
waar te nemen, dan zou men haast mogen veronderstellen, dat het laatste 
woord op dit gebied nog niet gesproken is. 

Februari 1891. v. Zuijlen van Nijevelt. 
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BERICHTEN. 



De zangvereeniging E.vcelsior te Amsterdam zal in de maand 
April het groote Requiem van Hrctor Beblioz ten gehoore brengen. 



Do data der aanstaande voorstellingen te Bayreuth hebben 
wij reeds in ons vorig nummer medegedeeld. Thans is ook de lijst der medewerken- 
den bekend geworden. Als orkestdirecteuren fungeeren weder Ubbmann Levi uit 
Munchen en Felix Mottl uit Karlsruhe (Hans Eichtbb wordt ditmaal niet genoemd), 
ala koordirectour Julius Kniese, als regisseur Fuchs uit Munchen. De hoofdrollen 
z\jn verdeeld als volgt: 

In Faroifal: 

Pflr«/a^,rvAN Dtck en Geünino. 
Kundry, Materna, Malten, Mailuac. 
Gumemam, Gbenqq uit Weenen, Wiegand. 
Amforias, Eeichmanm en Scheidemantel. 

In Tristan und Isolde: 
Tristan, Max Alyaby. 
Itolde, BOSA SUCHEE. 
Marke, Wiegand. 

In Tannhttuser: 
Tannkauser, Alyaby en yam Dijck. 
Landgraf^ Döbing uit Mainz. 
Wolfram, Eeichmamn en Scheidemantel. 
JFalther, Qbüming. . 
Biterolf, Lipe uit Beval. 
Heinrieh, Zelleb uit Weimar. 

Orkest en koor zijn met geringe wijzigingen uit dezelfde krachten samengesteld 
als in 1889. De leiding van het choreographische gedeelte in Tannh&ueer is toever- 
trouwd aan Vibginia Zuccm uit Milaan, het uit ongeveer 70 personen bestaande 
corpe de ballet is grootendeels uit leden van het hoflheater te Berlijn samengesteld. 
Als machinist zal weder de tooneelmeester Kbanich uit Darmstadt dienst doen. 

Wat bij het doorlezen der rolverdeeling van Tannhduser eenige bevreemding wekt, 
is, dat de rol van Elisabeth is toevertrouwd aan twee zangeressen, die in Farnfal 
als /yBlumenmadchen" optreden. Men zou dit voor eene vergissing kunnen honden. 



KUngèor, Fuchs en Plank. 
^o\o-Blumenmddchen, de Ahna, Hedingeb, 

Hebzog, Klein, Stolzekbebg en 

Wibobg. 

KurwewU, Plank. 
Brangane, Gisela Staudigl. 



Eeinmar, Schlosseb uit Gotha. 

VenuB, Mailhac en Sucheb. 

Elisabeth, twee vertolksters der //Blumen- 

madchen". 
Der Hirt, de Ahna en Hebzog. 
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zoo men niet wist, dat Mevr. Wagnke zich Elisabbth voorstelt als een meisje van 
ongeveer 16 a 17 jaar. Voor die opvatting is veel te zeggen, te meer omdat Wagnee 
zelf bij de eerste uitvoering van Tann^duseTy in 1845, z^'ne nicht Johamna, destijds 
niet ouder dan zeventien jaar, met de rol van Eltsabeth belastte. Vreemder klinkt 
het, dat men zich te Bayreuth — althans zoo ónze inlichtingen juist zijn — 
WoLFEAM voN EscHiNBACH, dcu beschouweudeu dichter, den man der resignatie, voorstelt 
als minstens tien jaar jonger dan TANNHausEE, den hartstochtelijken minnezanger. 

Mevrouw Cosima Waonee vertoefde in Januari en het 
begin van Februari roet haar beide ongehuwde dochters een vijf- a zestal weken te 
Berlijn, met het oog op de voorbereidingen tot de Bayreuther Tanii^fM^- voorstellingen 

In het daaropvolgend voorstellingsjaar (1892? 1893?) zullen aan de drie voor dezen 
zomer gekozen werken nog, als «Vierter im Bunde", de Meigterdnger von Nümberg 
worden toegevoegd. Lohengrin schijnt geheel te zullen wegvallen, en dan, in 1893, 
1894 of 1896, de Ring des Nibdungen sedert 1876 voor het eerst weder in het 
«Bfihnenfestspielhaus" te zullen wederverschijnen. 

SiEOFEiED Wagnbb zct zijne technische studies voor het 
vak van bouwkundige — van den beginne af had h\j het architecteuvak, waarvoor 
hg bijzonderen aanleg schijnt te bezitten, gekozen — aan het Polytechnicum te Char- 
lottenburg voort. Zijne woning heeft h^* te Berlijn. 

De beroemde^ hoogbejaarde anatomie-geleerde Htatl te 
Perchtoldsdorf bij Weenen, in wiens bezit zich de authentieke schedel van Mozaet 
bevindt, welken zijne broeder hem indertijd ten geschenke gaf, heeft, gelijk zijne vrouw 
onlangs in een Weensch blad bekend maakte, deze relekie aan de stad Salzburg, 
Moz.vet's geboorteplaats, gelegateerd. 

New-Tork zal van het eind van dit seizoen af zijn Duitsche 
opera, die onder leiding van Leopold Dameosch (vader en zoon) en Anton Seidl, 
voornamelijk voor de werken uit Wagnee's laatste periode, jaren lang zooontzache- 
lijk veel gedaan had, verliezen, daar de // Metropolitan Opera House Stock Gompany" 
besloten heeft, voortaan haar subsidie liever aan een Fransch-Italiaansche opera- 
onderneming met //Stars" als //great attraction" toe te wijzen. De heer Abbey, 
r manager" (impresario) van Adelina Patti^ Tamaqmo, enz., enz., is tot directeur 
benoemd. 

Den lOn November werd Lohengrin voor het eerst te Mexico in het Italiaansoh 
opgevoerd, en wel met kolossaal succes; het //Vorspiel" werd gebisseerd. De orkest- 
leden verschenen, als bij een gala-voorstelling, in rok en witte das. 

Overigens gaat in de /roude wereld'' de verspreidbg van 's Meesters werken haar 
vasten, zekeren gang. Te Neurenberg werd onlangs de nieuwe (Par^sche) bewerking 
van Tannkau9er, te Barmen de Meisternnger von Nümberg, te Halle a/d. Saaie 
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Tristan und holde, te Praag Tannhdwer — in den Boheemschen Nationalen schouwburg — 
in het Boheemsch vertaald opgevoerd; alle eerste voorstellingen in die steden. 

De ^ïé^/n^é^voorstellingen in het Théatre de la Monnaie te Brussel, de eerste van 
dit werk in eene vertaling, zetten haar loop met denzelfden kolossalen bijval als de 
première voort, en schijnen voortdurend afgeronder, juister van stql en karakter 
te worden. Bovenaan staat het orkest onder leiding van Franz Servais, den zoon 
van den beroemden violoncellist, benevens de hh. Lafarge en Bouvet (Siegfrieden 
Wanderer-Wotan). 

In Italië wint niet slechts de Duitsche //klassieke'' muziek meer en meer veld 
— onlangs werd in het Teatro Regio te Parma Der Freièchütz ab noviteit opge- 
voerd — maar voornamelijk ook de muziek van Eicharu Wagner. Zoo begint 
Lokenffrin zich sedert kort ook in provinciale schouwburgen te vertoonen, getuige 
de bijval dien het werk in het kleine stadje Ascoli Piceno vond. Het eerste onder 
Felix Mottl's leiding gegeven WAGNBR-conoert in de ySocieta del Quartetto" te 
Milaan behaalde een schitterenden triomf. Het programma telde de Fliegende BoUcmder- 
ouverture, het Goede Vrijdag-tooneel uit Parsifal, M Siegfried-Id^ü, den Kaiaer- 
marsch en een fragment uit Qötterddmmervng, dat gebisseerd werd. 

De violist Emile Saüeet, sedert tal van jaren te B erlij n 
woonachtig en leeraar aan het //Sternsches Conservatorium" aldaar, gaat naar Londen 
verhuizen, waar hij den In April zijn nieuwe betrekking van eersten leeraar aan de 
//Eoyal Academy of Music" moet aanvaarden. 

In het zevende Bülow-Concert te Berlijn heeft de violist 
Carl Halir, leerling van Joachim en 1/ concertmeister'' der opera te Weimar, met 
de schitterende voordracht van Beethoven's concert een groote zegepraal behaald. 
De kritiek plaatst hem vrij eenstemmig onmiddelijk na zijn leermeester, in de ver- 
tolking van dit ëénig werk. Franz Ondricek, die het weinige dagen te voren mede 
te Berlijn had gespeeld, ware dan wellicht als de derde in de rij zijner vertolkers 
te beschouwen. 

Pablo de Sarasate zal binnenkort een reeks historische 
vioolconcerten te Berlijn openen. Adelina Patti gaf aldaar in de bij die ge- 
legenheid uitverkochte groote //Philharmonie"-zaal den 6n Februari een concert waarin 
de 48-jarige kunstenares de aria: //Bel raggio" uit Semiramide, de aria met obligate 
fluit uit Lucia de Lammermoor en de wals II Baccio zong. Buitendien was zij 
zoo beleefd, niet minder dan drie toegii^'es ten beste te geven : ' het lersch- 
volksliedje //The last rosé of summer", het //Standcher" van Schubert, //Leise 
flehen meine Lieder" (in het Italiaansch) en het zoogenaamde /^Ave Maria" van 
GouNOD, Méditation over het eerste Praeludium uit Bach's Wohltemperirtes Klamer, 

Naar 't heet ontving de beroemde //diva" voor dezen avond 13.000 francs. De 
goedkoopste zitplaats koste 8, de duurste 20 Mark en eene staanplaats 3 Mark. 
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Een Yoor twee dagen vroeger aangekondigd ooncert waarvoor die kolossale zaal 
mede reeds totaal uitverkocht was, zegde zij op het laatste oogenblik af. In genoemd 
zevende concert dirigeerde Hans von Bülow Beethovbn's Pastorale en Wagnee's 
Lohengrin en Triêtan^Fargpiele, laatstgenoemd werk met het voor de concerten in 
het //Théatre Italien" te Parijs in 1860 er bij gecomponeerd slot (een soort van uit 
den //Isoiden's Liebestod" ontleende motieve nsaamgestelde apotheose of // Verklarung"), 
waarmede het indertijd, als zelfstandig orkeststuk het eerst in druk verscheen. De 
heerlijke orkestvoordrachten brachten de toehoorders in verrukking. 

Anton BaucKNEE^s derde, aan Richard Wagnee opgedra- 
gen D-moU symphonie heeft onlangs te Weenen onder Hans Richtee's leiding een 
uitbundigen triomf behaald. De grijzecom ponist werd herhaaldelijk teruggeroepen. Zijn 
ontzachelijk Te Dewn is door het //Philharmonischer Ghor" te Berlijn (directeur 
SiEGFEiEDS OcHs) in studic genomen. 

GtusBPPE Verdi, die druk aan zijn komische opera: 
FalUtaff werkt, is zoowat de zesde componist die Shakespeaee's blijspel: The 
merry wvoes of Windèor op muziek brengt. V6(5r hem werd dit nl. gedaan door 
Peteb Rittee (^Dielustigen Weibervon JFindsor, Mannheim 1794), Salieri, Mozaet's 
t^'dgenoot en mededinger (FalUtaff, 1798), Balfe, den Engelschen componist 
(Fallstaff, 1838), Otto Nicolaï {Die lustigen fFeibervon fFindsor, 1849) en Adolphe 
Adam (Fallstaff in één bedrijf, Parijs, Théatre Lyrique, 1856). Veedi's jongste 
werk zal trouwens eerst in het volgend operaseizoen zijn eerste opvoering en wel 
in de //Scala" te Milaan beleven. Het libretto is door den dichter-componist van 
Mefiêtofele, Aeeiqo Boïto, Wagner's vriend, die ook den tekst van Ybedi's OteUo 
schreef, vervaardigd. — Op oudejaarsavond 1890 werd Ditteesdorfs indertijd be- 
roemde komische opera: Der Apotheker und Doctor (1786; eerste opvoering te 
Berlijn: 26 Juni 1787) na een rust van bijna veertig jaren in de Berlijnsche Hofopera 
aU irQuasi-Novitat" ten tooneele gevoerd. Ook de stadsschouwburg te Leipzig 
haalde onlangs twee schijndoode komische wuit de oude doos" op nieuw te voor- 
schijn: Die Jagd van Johann Adam Hillee (1771) en Hans Sachs van Albebt 
Loetzing. Laatstgenoemd werd in het voorjaar van 1889 te Halle a/d Saaie en in 
December 11. te J^eipzig tot een korte opstanding opgewekt. Het werd den 23n 
Juni 1840, ter gelegenheid van het vierde eeuwfeest der boekdrukkunst-uitvinding, 
waarvoor Mendelssohn zijn Lohgesang schreef, voor 'teerst te Leipzig opgevoerd en 
is voor het hedendaagsch geslacht in zoover nog van belang, ais er in den tekst 
menige bijzonderheid voorkomt, waarvan Richaed Wagnee zich voor sommige 
détails in de handeling zijner Meistersinger bediend ^heeft. 

Eene tragische opera in één bedrijf, met dialoog van //Maestro" Masgagni: Cava- 
leria Rusticana, tekst naar een novelle van Veega, werd onlangs, in het Duitsch 
vertaald, te München, Dresden en Hambui^ opgevoerd. De componist werkt thans 
san twee nieuwe opera's, een naar Zes Bantzau, het drama van Eeckmann-Chateian, 
en een naar Heinricu Heinb's drama WiUiam Ratcliff. 



100 

Het onlangs weer opgenomen plan^ te Berlijn nn eens 
eindelijk een standbeeld voor Mozart op te richten, \a opgegeven en in zooverre 
gewijzigd geworden, dat men nu van plan is, aldaar een standbeeld met drie figuren 
— //Gruppendenkmal" — in den trant dus van het gedenkteeken der drie boek- 
drukkunstuitvinders te Frankfort a/d Main, en wel voor Haydn, Mozart en Bebt- 
HOVEN te plaatsen. xVrme Beethoven, die niet eens waardig wordt bevonden in 
de hoofdstad des Duitschen Rijks een afzonderlijk, eigen standbeeld te krijgenlü 

Te Londen had onlangs een /^archsBologisch Concert" 
plaats. Bij eene uitgraviag in Egypte had de heer Flindebs Pet&is in een vrou- 
wragraf een oud-egyptische dubbele fluit gevonden, waarop nu in genoemd concert 
een Londensch musicus verscheiden stukken speelde. De ouderdom van dat instru- 
ment wordt op niet minder dan drieduizend jaren geschat; de toon gelakt niet op 
dien onzer fluit, maar eerder op dien van het in Italië als /^zampogna" bekend 
speeltuig. Bij die gelegenheid werd de belangwekkende waarneming gedaan dat de 
aan de tonen dier fluit beantwoordende noten met die onzer moderne toonladder 
identiek zijn. 

In de eerste dagen van Februari werd te Londen een 
nieuwe schouwbuig, de ^Royal Engliah Opera House" met groeten luister, in tegen- 
woordigheid van den Prins en de Prinses van Wales, den Hertog en de Hertogin 
van Ëdinburg, benevens de ^ite van de Londensche aristocratie en jyhigh life" met 
de eerste opvoering van Sir Arthur Sullivan's groote opera Ivankoe (naar Waltb» 
Scott's roman), onder leiding van den componist, geopend. 

Be directeur heeft zich ten taak gesteld, in dit prachtig theater, dat ongehoorde 
sommen kost, slechts ^nieuwe opera's van Engeische componisten ter opvoering te 
brengen. Ivankoe behaalde, ook door een schitterende bezetting en tooneeLschikking, 
een uitbundig succes. 
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Over het ontstaan van deze toonschepping vinden wij in de Mémoires van 
den Franschen meester het volgende vermeld. 

De minister van binnenlandsche zaken, graaf De Gaspaein, had in 1836 
besloten, jaarlijks een bedrag van 3000 franken toe te kennen aan een door 
den minister aan te wijzen componist voor het vervaardigen van eene Mis 
of een Oratorium. Dit werk zou op kosten van den Staat worden uitgevoerd. 
De eerste kunstenaar op wien de keuze viel was Berlioz, die de opdracht 
ontving een Requiem te schrijven, bestemd voor den jaarlijks te vieren lijk- 
dienst voor de slachtofiers der revolutie van 1880. Toen evenwel de Julimaand 
genaderd was, werd er plotseling besloten, ditmaal een stille Mis te lezen. 
Bbrlioz had zijne compositie reeds voor de uitvoering voorbereid en allerlei 
kosten gemaakt door het uitschrijven der partijen en het houden van repe- 
titiën. Tijf maanden lang had men hem te vergeefs laten wachten op de 
terugbetaling dezer voorschotten, toen de directeur der afdeeling Schoone 
Kunsten het middel meende gevonden te hebben om zich van Berlioz's 
vorderingen af te maken. 

Bij de inneming van Constantine, den 14den October 1837, was generaal 
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DAH&éMONT met vele soldaten gesneuveld, en ter eere van hen moest een 
Wijkdienst gevierd worden. Voor die plechtigheid werd het Requiem van 
Berlioz bestemd. De uitvoering had den ö^en December van genoemd jaar 
plaats in de Invalidenkerk^ in tegenwoordigheid van de Fransche prinsen^ 
ministers^ pairs^ afgevaardigden^ de geheele binnenlandsche en de correspon- 
denten der buitenlandsche pers en van een enorme volksmenigte. Het werk 
maakte een diepen indruk. 

Met hoe groote ingenomenheid Berlioz het Requiem gecomponeerd had^ 
blijkt uit het volgende^ aan zijne Mémoires ontleend gezegde: /yLe texte da 
Requiem était pour moi une proie des longtemps convoitée^ qu'on me livrait 
enfin^ et sur laquelle je me jetais avec une sorte de fureur. Ma tete semblait 
prête ^ crever sous Feffort de ma pensee bouillonnante. Le plan d'un morceau 
n^était pas esquissé que celui d^un autre se présentait; dans 1'impossi- 
bilité d'écrire assez vite, j'avais adopté des signes stenographiques^ qui pour 
le Lacrymosa surtout, me furent d'un grand secours^\ 

De tekst van het Requiem is door vele groote componisten met bijzondere 
voorliefde behandeld. Palestrina, Vittoria, Anerto, Vecchi, Asola, Colonna 
en andere meer of min beroemde componisten hebben schoone werken van 
dien aard geleverd. In den lateren tijd waren het voornamelijk JombllI; 
MozART en Cherubini^ die op dat gebied met roem werkzaam waren. Dat 
Berlioz geen Requiem zou componeeren in den trant van dat van Palestrina, 
wist men vooruit. Dat hij den tekst op andere wijze behandelen zou, als 
MozART en Cherubini, liet zich ook vrij zeker voorspellen. Yoor hem was 
^ie tekst hetzelfde, wat die van de Mism solemniê voor Beethoven was. 
Instrumentaalcomponist bij uitnemendheid, evenals de groote meester, dien 
hij zich zoo gaarne tot voorbeeld stelde, was het hem vooral daarom te doen, 
met behulp van de rijke middelen der moderne instrumentatie den Latijn schen 
tekst de hoogste uitdrukking te verleenen, d. w. z. de stemming waarin die 
woorden den toehoorder brengen, zoo duidelijk mogelijk weer te geven. 

Wat de tekstbehandeling betreft, stelt Berlioz zich niet op het standpunt 
der oude kerkcomponisten, maar op dat van Beethoven en andere modernen : 
zijn werk is een verheven symphonie met koren op den tekst van het Requiem, 
en tekstherhaling was daarbij natuurlijk niet te vermijden. Evenals de com- 
ponisten van muziekmissen b. v. op de woorden Ki/rie eleiaon, Christe elei^on 
uitvoerige, op zichzelf staande stukken componeerden, heeft ook Berlioz de 
verschillende deelen, ja zelfs de enkele strofen van het Requietn. als zelfstandige 
muziekstukken gecomponeerd. Leerling van Lesueur, wiens streven het was, 
de kerkmuziek //dramatisch en beschrijvend' ' te maken, heeft hij elke ge- 
legenheid tot toonscliildering, die de tekst liem aanbood, met beide Imnden 
aangevat. 
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Een Seqmem zooals dat yan Bb&lioz kon alleen gecomponeerd worden 
door iemand die doordrongen was van den Romaanschen geest^ opgevoed in 
den Katholieken godsdienst. /^Je n*ai pas besoin de dire^^ zegt de Fransche 
meester in zijne Mémoireê, ^qae je fas élevé dans la foi catholiqne^ apos- 
tolique et romaine. Cette religion charmante^ depuis qu'elle ne brüle plus 
personne^ a fait mon bonheur pendant sept années entières; et^ bien que 
nous soyons brouillés ensemble depais longtemps^ j'en ai toujours conseryé 
un souvenir fort tendre. EUe m'est si sjmpathique^ d*ailleurs^ que si j^avais 
eu Ie malheur de naitre au sein d^un de ces schismes éclos sous la lourde 
incubation de Luthkr ou de CiXViN, ik coup sAr^ au premier instant de 
sens poétique et de loisir, je me fusse h&té d*en faire abjuration solennelle 
pour embrasser la belle romaine de tout mon coeur/' Wanneer men het 
Sanctua yan zijn Requiem hoort, denkt men onwillekeurig aan hetgeen hij 
betreffende zijn eerste communie verhaalt : i^au moment oü je recevais Fhostie 
Gonsacrée^ un ohoeur de voix virginales, entonnant un hjmne ^ rEucharistie, 
me remplit d'un trouble k la fois mjstique et passionné, que je ne savais 
comment dérober ik Fattention des assistants. Je crus voir Ie ciel s'ouvrir, 
Ie ciel de Famour et des chastes délices, un ciel plus pur et plus beau 
mille fois que celui dont on m'avait tant parlé/^ 

Er komen in het Requeim van Bbrlioz enkele afwijkingen van den tekst 
voor. Zoo heeft hij o. a. twee strofen van het Dies irae weggelaten : 

Preoes meae nou sant dignae, 
Sed tu bonus £eu3 benijde, 
Ne perenni cremer igne. 

Oro supplex et acdinis, 
Oor contritum quasi oinis, 
Qere coram mei fims. 

In plaats van den regel: ffVoca me «*m dö«tfrfi?tó/' heeft Beklioz : ffVoca 
me de profwndo laeu/' 

Gkum wij nu de compositie zelve door. 

No. 1. IiUroüus. Toonaard: g-kleine terts. Sobere instrumentatie: strijk- 
quintet^ houten blaasinstrumenten en hoorns. Een korte instrumentale inleiding 
-^ unisono-gangen der strijkinstrumenten, driemaal herhaald en van lieverlede 
door blaasinstrumenten versterkt — opent dit gedeelte. De derde gang voert 
ons naar de harmonie van het dominant— accoord. Na een driemaligen oproep 
van het geheele orkest heffen de bassen het Bequiem-thema aan, de tenoren 
beginnen in de derde maat met een tegenthema, de sopranen herhalen het 
hoofdmotief, en de drie stemmen volgen elkaar canons-gewijze op: 
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De harmonie moduleert naar den parallel-toonaard. Op het quartsext-accoord 
van Bes rustend, laat zich in de tenoren bij de woorden dopa eisy domino een 
weeke tertsenraelodie hooren, omspeeld door liefelijke meiismen der sopranen : 
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Het hoofdthema treedt weder, thans fortièsimoy in de Bassen op en wordt 
onder begeleiding van rhythmische figuren door de andere stemmen herhaald. 
Bij tft^ decet h^mnus^' wordt een nieuwe melodie alterneerend door tenoren 
en bassen voorgedragen. Van lieverlede treden ook de sopranen tot de nieuwe 
wijze toe, en na een groot creseendo wordt het Requiem-thema, fortüsimo in 
den hoofdtoonaard herhaald. 

In den loop van dit eerste stuk treffen wij nog vele schoone gedeelten 
aan. Zoo o. a. bij de woorden f/el lux perpelua luceat eis^^ het machtig aan- 
zwellen van het koor tot den helder stralenden i?-drieklank op i^luceaf*; 
voorts het eentonig geprevel op nKi/rie eleisau'', afwisselend door de hooge 
en lage stemmen voorgedragen, en evenzeer de laatste maten, waar het koor 
op een dissoneerend accoord eindigt: 
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Het orkest lost den dissonant op in een accoord van G groote terts^ de 
slotmaten zijn echter in den mineur-toonaard. 

N**. 2. Dies irae. De meeste Bequiem-componisten laten reeds bij den 
aanvang van dit stuk hun geheele vokale en instrumentale leger met alle 
kracht optreden. Niet aldus Bbrlioz. De uitdrukking die hij aan de eerste 
twee strofen van Cblano's gedicht verleent, is die van angst, huivering, bang 
voorgevoel van vreeselijke dingen. 

De componist heeft hier gebruik gemaakt van de oude kerktoonaarden. 
Het hoofdthema is in den zesden of aeolischen toon geschreven. De orkest- 
bassen heffen het aan: 
AioUtraio. 
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De sopranen zingen daarop, 
geleiding de volgende tegenmelodie : 
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Daarna nemen de koorbassen het hoofdthema op, gecontrapunteerd door 
een tweede tegenmelodie der tenoren. Op nagenoeg dezelfde wijze is de 
phrase //quantus tremor est futurus^' behandeld: eerst de bassen alleen, dan 
de sopranen met eene tegenstelling, vervolgens tenoren en bassen, eindelijk 
de drie stemmen samen. De harmonie groeit aan, de bassen houden hard- 
nekkig hun hoofdthema vast, dat tengevolge van het gedurig klimmen der 
toonaarden: a-, iw-, ^/-kleine terts, een groote klimax verkrijgt. De contra- 
punteerende stemmen, bepaaldelijk de tenoren, laten steeds onrustiger wordende 
figuren hooren, totdat wij aan het Titba mirum genaderd zijn en het orkest 
der koperen instrumenten plotseling met geweldige kracht losbarst. 

Het stuk dat nu volgt, en waarin Berlioz ons een toonschildering heeft 
willen geven van het Laatste Oordeel, zooals het in de oude kerkverhalen 
geprofeteerd wordt, is eenig in de muzikale litteratuur. Geen componist v<5<$r 
of na Berlioz heeft zulke buitengewone en verbazende middelen aangewend. 
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Aan de vier hoeken van het orkest zijn groepen van koperen instrumenten opge- 
steld, wier rangschikking in de partituur op de volgende wijze is geregeld: 

4 Cornets a pistoi^ en Si k 



Ier Orchestre 
au Nord 



4 Trombones Tenors 
2 Tubas 



12 Trompettes en Fa 
2 Trompettes en Mi k 
4 Trombones Tenors 

3e Orchestre | 4 Trompettes en Mi 
a rOuest I 4 Trombones Tenors 

: 4 Trompettes en Si k bas 
4me Orchestre \ 4 Trombones Tenors 
au Sud. j 2 Ophidéides en Ut 

^2 „ en Si [, 

De hoorns, twaalf in getal, blijven in het midden van het orkest. 
Even buitengewoon is het aantal slaginstrumenten. Niet minder dan 16 in ver- 
schillende toonaarden gestemde pauken, twee groote trommels benevens 4 tamtams 
en 1 bekkens komen in dit Tuha mirum voor. Rekent men daarbij het leger der 
strijkinstrumenten en een vierdubbele bezetting der houten blaasinstrumenten, dan 
zal men toestemmen, dat hier een instrumentaalmassa in het vuur wordt gebracht, 
zooals men het in die verhoudingen in de geheele muzikale litteratuur niet aantreft* 
Alle koperen instrumenten zetten bij het Tuba mirum {Es groote terts, 
Andante m^iestoso) tegelijk in met één akkoord. Daarop volgen de fanfares 
der verschillende orkesten afzonderlijk, elkaar oproepend ea beantwoordend 
en aanzwellend tot een overmachtig fortissimo, waarbij voor het eerst de 
geweldige donder der in accoorden gestemde panken en der groote trommen 
zich laat hooren. De blaasinstrumenten zwijgen, maar de pauken zetten hun 
roffel voort, en uitsluitend door dit onheilspellend gerommel begeleid roepen 
de bassen in recitatief uit: 

Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulchra regionum 
Coget omnes ante thronuro. 
Snijdend klinkt daarna het //mors stupebit'^ (fes, es, des) op den yTorhalt'^ 
Es der orkestbassen, angstig en klagend de kreten der sopranen en tenoren 
op dezelfde woorden. 

Maar de bazuinen des hemels verheffen de stem opnieuw. DezeUde fanfare 
wordt, met nog grooter kracht herhaald. En de koorbassen verkondigen: 
Liber scriptus proferetor, 
In quo totum continetnr, 
Unde mundus judicetur. 
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De intrede der pauken op het slotaccoord wordt thans nog versterkt door 
den slag van tamtams en bekkens. Het geheele koor neemt nu deel aan 
den zang, en de verschillende goepen van het orkest, die tot nu toe elkander 
afwisselden, vereenigen zich bij het i^cum remrget creatv/ra'^ tot een geweldige, 
verpletterende massa. Alleen de tamtam^s en bekkens zwijgen hier, en het 
is opmerkelijk, dat in het geheele werk van Beelioz geen enkele maat voor- 
komt, waarin alle instrumenten tegelijk zijn aangewend. 

Aangrijpend is het contrast tusschen het geweldige forte en de volgende 
koorphrases, sotto voce gezongen en onderbroken door een zacht tremolo der 
alten en violoncellen en door enkele tonen der houten blaasinstrumenten. 
Het stuk eindigt pianüsmo. 

In het algemeen is Berlioz bewonderenswaardig in het aanbrengen van 
contrasten. Na het machtige Ihiba mirum komt N**. 8, QaiV/ sum miser, 
alleen door Ie tenoren voorgedragen (eerst in de laatste maten komen de 
2c tenoren en bassen er bij), aanvankelijk zonder begeleiding en afgewisseld 
door fragmenten van het /^Dies irae'*-thema (eerst door althobo en fagotten, 
daarna door violoncellen en contrabassen gespeeld). En onmiddelijk hierop 
volgt N°. 4, Eea: tremendae majestatisy waarin het koor zich in volle pracht 
vertoont. Van groot effekt is in dit stuk^ bij de woorden nfiammU acribus 
addictisy^ de scherpe dissonant op het woord nacribm'^ (het accoord i, er, <?, ^, 
waarin bassen de d, tenoren de een kleine secunde hooger liggende <? zingen ; 
in het orkest hebben de violoncellen den laagsten toon: c, de contrabassen 
de septime h). Opmerkelijk is ook het sotto voce van het koor op de noot ^ 
bij de woorden : net de profnndo lacu/' Een jJotselinge uitbarsting van het 
orkest bij : ne cadam in obsciinim werkt verrassend. Wanneer het thema n^ex 
tremendae" op het slot terugkeert, neemt het geheele orkest, behoudens enkele 
slaginstrumenten, deel aan de begeleiding, die zich aanvankelijk tot strijk- 
quintet en eenige blaasinstrumenten bepaalde. Treflfend is de verzuchting 
ffSalva me'\ beurtelings door de verschillende stemmen geslaakt, en de slot- 
akkoorden op //fons pietatis^^ maken een weldadigen indruk. 

Tan geheel anderen aard is weder het volgend stuk: N°. 5, Quaerensme. 
Het is a capella, aanvankelijk drie-, later zesstemmig en heeft de volgende 
melodie : 

,, LL Andante sostenuto. 



-^- 



Quae-rens me se - dis - ti las sus. 

In het nu volgend Laerymosa weet men niet, wat meer te bewonderen: 
de schoone melodieën, die afwisselend door alle stemmen worden voorge- 
dragen, dan wel de wijze waarop het orkest door steeds sterker wordende 
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doch altijd doorschijnende rhythmische figuren en korte slagen den 
flankeert. De hoofdmelodie 
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is fugatisch bewerkt. Zij wordt door de tenoren ingezet en door de sopranen, 
later door de bassen, op den dominant herhaald. Het tweede thema in dit 
stuk munt uit door groote lieflijkheid. Aanvankelijk in den paralleltoonaard 
door de alten en tenoren unisono voorgedragen: 

dolce assai. 
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wordt het bij den terugkeer door de sopranen {a-dur) gezongen. De instru- 
mentatie van het Lacrymosa, in het begin van het stuk vrij eenvoudig en 
den zangers gelegenheid gevende hunne stemmen te laten hooren, wordt 
van lieverlede rijker en gecompliceerder, en bij het groote vmisono in het 
laatste gedeelte dezer afdeeling werken weder alle instrumenten mede. 

Van geheel anderen aard is het Offertorium (door den componist betiteld: 
CAant des dmes au purgatoire), waarin het orkest eene klagende melodie in 
fuga- vorm doorvoert: 

Moderato. 
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terwijl de zangstemmen bij tusschenpoozen unisono een en dezelfde, uit twee 
noten bestaande melodische figuur laten hooren. 
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totdat eindelijk de klacht zich oplost in een volmaakten drieklank van alle 
zangstemmen : 
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Berlioz verhaalt in zijne Mémoires, dat toen dit Ofertorium te Leipzig 
werd uitgevoerd, Robert Schumann op de repetitie naar hem toe kwam en 
hem zeide: //Dit stuk overtreft alles/' 

Het Hostias et preces heeft weder een geheel van het vorig gedeelte ver- 
schillende kleur. Het kwartet der mannenstemmen wordt hier afgewisseld 
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door lage tonen der trombones (de zoogenaamde „pedaaltonen'^, door Berlioz 
het eerst aangewend) in vereeniging met een driestemmige fluithannonie. 

Zeer aetherisch is het Sancttis: vier solo- violen en vierstemmige tremolo's 
van alten begeleiden den afwisselend door tenor-solo en vrouwenkoor voor- 
gedragen zang. Het Hosanna in excekü is als fuga bewerkt en komt 
tweemaal voor; de tweede maal worden de zangstemmen door blaasinstrumenten 
versterkt. 

In het Agnua Dei wisselen aanvankelijk harmonieën der houten blaas- 
instrumenten en der alten elkaar af. Vervolgens komen herinneringen van 
vroegere gedeelten voor, o. a. van het Hostias en van het Ktfrie, Zeer 
schoon is het slot, in G groote terts, bij de woorden: nquia pius es^' ; 
zoowel de harmonieën gang als de instrumentatie zijn hier verrassend, en het 
geheel maakt een zeer weldadigen indruk. 

Wel mocht Berlioz in zijne Mémoires zeggen: //Si j'étais menacé de 
voir brüler mon oeuvre entière, moins une partition, c*est pour la Messe dee 
Morts que je demanderais grace/' Het is inderdaad een der schoonste 
werken van den Transchen meester en laat niet na, bij elke uitvoering 
groote geestdrift te verwekken. 

H. VlOTTA. 



HANS SOMMER EN ZIJN MUZIKAAL 
DRAMA LORELEI. 

DOOtt 

HÜGO NOLTHENIÜS. 
(Vervolg van pag. b\.) 
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Werd nu met het sluiten van het scherm de handeling aan onze oogen 
onttrokken, zoo breekt het orchest zijn machtige stem niet af; beter dan 
het hier door hulpmiddelen op het tooneel mogelijk was worden onze gedachten 
gaandeweg overgebracht en voorbereid voor wat het vervolg ons brengen zal. 
Als het tooneel weder geopend wordt, zien wij een plaats voor het slot van 
den paltsgraaf, aan den oever van den Rijn. Links verheft zich het hoofdge- 
bouw van den burcht, met den hoofdingang; rechts op den achtergrond 
bevindt zich de landingsplaats; aan dien zelfden kant op den voorgrond is 
een kleine kapel met een Mariabeeld. AUes is echt feestelijk versierd met 
guirlanden, vlaggen en wimpels. Op ladders is men bezig de laatste hand 
aan de versiering te leggen en op den voorgrond vlechten meisjes de guir- 
landes onder het zingen van schalksche liedjes: 

//Ein Eicheukranzlein, eia Blüthenstrauss, 

so wabrt's nicht mehr lange, kömmt Hochzeit in's Haus." 

Kinderen loopen af en aan en brengen over wat telkens gereed is gekomen ; 
de burchtvoogd ten slotte is mede ijverig in de weer en maant tot spoed* 
Alles is in gespannen verwachting, want zoo als Pater Hila^riüs in haast is 
komen berichten, nadert reeds de //Königsmaid von Niederland'*. Hij heeft 
zich bezorgd makende over Ludwig's uitblijven en zoekende dezen in de 
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vroegte op drie uren afstand wel aan den oever gevonden en toen het prach- 
tige schip gezien: 

//gar reich iind geziert; darauf, herrlich zu schau'n, 

inmitten von Pagen und Edelfrau'n, 

wie eine Kön'gin hehrster Art, 

eine Jungfrau wunderhold lieblich und zart. 

Das schone Schifflein geht an den Strand: 

Die Köoigsmaid ist es von Niederland, 

und denkt nur, sie geruht so gleich in G naden, 

den Junker an Bord zu sich einzuladen, 

und willigt auch ein auf kurze Rast 

zu weilen dahier auf der Burg als sein Gast." 

Deze koningsdochter is niemand anders dan de moeder van Lorb^ die als 
//Botenfrau^^ dit bezoek in het eerste bedrijf reeds heeft aangekondigd en te 
voren wel wetende hoe de gang der zaken zijn zal, Lork toen reeds heeft 
opgewekt om naar den burcht te komen en der vorstin bloemen aan te bieden. 
Hier zal zij de onvermijdelijk bittere ervaring opdoen dat èn liefde èn trouw 
der menschen ijdel zijn; zij zal in vreeselijke smart ten gevolge van ruwe 
ontgoocheling van het mensch-ziju afstand doen, en weergegeven worden aan 
het vrede ademende element, haar oorspronkelijk thuis. 

A.ls een ieder van het tooueel zijns weegs is gegaan, komt Lore met haar 
korf bloemen op en treft Erwin, die met zijn boot Hilarius snel naar huis 
gevaren heeft, opdat de toebereidselen voor de ontvangst nog gemaakt konden 
worden. Erwin gloeiende van jalousie en altijd nog onder den indruk van 
de beleediging, die Lore hem op nieuw heeft aangedaan, wil haar snel, nog 
V(56r dat de vorstin met den paltsgraaf aankomt, naar het ouderlijk huis 
terug brengen. Maar het is reeds te laat. Het geschut kondigt het naderen 
van het vaartuig aan. A.lles komt aangeloopen ; de burchtvoogd wijst een 
ieder zijn plaats aan, zoo dat een weg overblijft van de landingsplaats naar den 
hoofdingang van het slot; tegelijk verschijnt het prachtige vaartuig. Op 
het dek ziet men naast Ludwig de Rijndochter als koningin, door pagen, 
hofdames en verder gevolg omgeven. 

De landing heeft plaats, en als na eenige oogenblikken Ludwig zijn hooge 
gast naar het slot zal geleiden, dringt zich Lore door de omstanders heen 
en biedt hare bloemen aan ; daar bemerkt zij voor H eerst Ludwig en als zij 
verneemt dat deze de paltsgraaf zelf is, laat zij van vreugde en schrik den 
korf met bloemen uit de handen vallen. Ludwig door het gebeurde onaange- 
naam getroffen, maakt vrij onbeholpen zijn verontschuldigingen en geleidt de 
Rijndochter, die zich zeer trotsch tegen Lore gedraagt, nu verder naar het slot. 
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Eerst door den slotvoogd op zijde geduwd, '^ordt Lore nu door de meisjes 
uitgelachen ; zij verheugen zich in de vernedering die zij zoo even ondervond 
en bespotten haar, tot dat Erwin hieraan een einde maakt en de meisjes doet 
wijken. Op nieuw zoekt hij Lorr te bewegen toch met hem mede te gaan, 
ondanks de waarschuwingen die Hilariqs t«gen Lore inbrengt; dit stemt 
Lore dankbaar, zij reikt Erwin de hand: 

//Lass's gut sein, Erwin, mein wackrer Befreier! 
Hab herzlichen Dank, du Braver, Getreuer! 
Verzeihung, wenn ich zuvor dich verletzt!" 

waarop Erwin, innig aangedaan en haar omhelzende: 

//O trautest du immer dam Treuen, wie jetzt!" 

Juist komt LüDWTG uit het slot en ziet met de grootste verwondering 
de groep aan. 

Voor de beoordeeling van Ltjdwig's karakter 'is dit een zeer gewichtig 
oogenblik. Een raan uit één stuk is hij zeker niet; hij is betooverd door 
Lore^s bekoorlijkheid en haar schalksche natuur; hij denkt in den beginne 
niet aan een eeuwigen band, maar wordt toch gaandeweg tot zijn eed van 
trouw gedreven. 

Daarna echter komt hij door de ontmoeting met de vorstin In de wereld 
der conventie, waarin hij thuis belioort, terug; en in deze wereld past Lore 
zoo weinig. Ongelukkige omstandigheden eindelijk komen hier nog bij, o. a. 
dat hij haar in Erwin's armen treft. 

Hii^ARius maakt van het juiste oogenblik gebruik en vertelt aan Ludwig, 
zoowel als aan de toegestroomde menigte dat Lore een Nixe is „ein Hexen- 
wesen! Verfallen dem Bösen!^^ Brigitte, Lore's pleegmoeder, heeft het hem 
zelf medegedeeld. Ludwig, die Hilartus niet gelooven kan, laat Lore zelf 
antwoorden. Ludwig naderende begint zij : „Und wenn es Wahrheit war', 
was jener sprach — w^is dann?^' Onder de zichtbare ontzetting van Ludwig 
en de uitbarstingen van Hilarius en de menigte verschijnt de Uijndochter 
weer; „Welch* jaher StreitPP' Met wilskracht herkrijgt Ludwig spoedig zijn 
bezinning, gaat tot de Rijndochter en verontschuldigt zich onder hoffelijke 
woorden en gebaren over het voorval. Lore, nog steeds in het midden van 
het tooneel, volgt beiden met haren blik. 

//Wie heisa in ihrem Bliek verzehrend Feuer glühtl 

Und er, wie er erscbrak, und stolz an mir voriiber schritt!" 

(Zij wendt zich meer en meer naar rechts en ziet star voor zich heen). 

//Wenn er mich jetzt verliesse! Weh mir!" 
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Zij is de kapel genaderd; bij haar laatste woord leunt zij onwille- 
keurig, van aandoening overstelpt, tegen het Mariabeeld. Dat ziet juist 
HiLARiüs, die in woede ontsteekt en de menigte tegen haar opruit. 

ffDie freohe Zauberdirn' am heil'gen Haus des Herrn! 
Unerhörter Frevel! Auf zum Bischof mit der HexM 
Fort zum Todl" 

De menigte, die zich tot hiertoe op den achtergrond gehouden had, dringt 
naar voren en omringt Lorb dreigende met blikken en gebaren. In ver- 
twijfeling worstelt zij met degenen, die haar reeds hebben aangegrepen; 
eindelijk gelukt het haar zich los te wringen; in de hoogste opgewondenheid 
ijlt zij op LüDwiG toe en klemt zich hartstochtelijk aan hem vast: 

//Du schütze mich! Greliebter! 

In höchster Noth 

sei Richter mir und Eetter!" 

Ofschoon LuDWiG zich tracht los te maken, gelukt hem dit niet. Eerst 
als de Rijndochter haar honenden spot eindigt met een verachtelijk „was 
habt ihr mit der Dirne da?'^ krimpt Lork ineen en zinkt neer, en Ludwig 
den blik vol afgrijzen op haar gevestigd houdende, treedt eenige stappen 
achteruit en antwoordt der Rijndochter: 

/jNichts, üichts, o Königin, ein Wahn bethört sie. 
An ihrem Wesen hab* ich keinen Theil!" 

Daar richt Lore zich weder op en herinnert hem ten aanhoore van de 
verwonderde menigte aan zijn eed van den laatsten nacht; den Rijn roej)t 
zij tot getuige; deze begint onrustig te worden, ie golven en te schuimen. 
Aangezet door Hilarius en door de Rijndochter zelve dringt de menigte, 
op nieuw van angst en schrik vervuld, op Lore in: 

//Zum Rheine die Frechel 
Der Zauber sich breche! 
Schleppt sie zum Rhein!" 

Doch LuüwiG wijst de wilde menigte terug en gebiedt Lore hare afkomst 
mede te deelen. Met rust en waardigheid geeft zij gevolg, maar als zij 
met trotsch zelfbewustzijn eindigt: 

/yDie mir Mutter ist Rheingottes Tochterl 

Eines Menschen Sohn aus königlichem Blut mein Vater! 

Eiu Erdeukind, wie ihr, wer thut mir's gleich an Adel und Geslecht?" 
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barst de menigte op nieuw in woede uit en dreigt wederom „zum Tod, 
zum Tod^'. De Rijndochter verlaat den burcht; na eenige waarschuwende 
woorden tot het volk om dat nog onstuimiger te maken bestijgt zij haar 
vaartuig. Zoodra het zich in beweging zet, begint de Rijn weer hevig op 
te bruischen; de liemel wordt donker en onder het geweldig dreunend ge- 
druisch van den stroom verzinkt onder daverend gekraak plotseling het 
geheele schip. Na kreten van angst en ontzetting der geheele menigte en 
van LuDWiG om hulp en redding, spreekt Hila-RIüs den vloek uit over Loke, 
die als de aanleiding geldt, en over ieder die zich bij haar voegt of aan 
haar gelegen laat liggen, en Lüdwig volgt met: „Thut mit ihr, wie's euch 
'dunkt!'' Met de beide handen voor het gezicht wankelt hij naar de bank 
aan den linkerkant, wtiar hij zich neer laat vallen; nog eens wendt zich Lorb 
in alle bitterheid tot hem; haar besluit is genomen: 

//Nicht dir: die Liebe hat mir nur gelogen, 

mir lohnt die Mouscheubrut mit eitel llass uiid Hohn! 

Doch, weun du fre volst au .der Treue Schwur, 

der Rache Schwur, ihu halt' ich dir!" 

Hoog heeft zij zich bij de laatste woorden opgericht; dau gaat zij naar 
den Rijn, die zich weer bruischend begint te verheffen : 

Hort ihr os grollen in der Tiofe Schoss? 

Sie sind*3, die zur Vergeltung hilfreich rair nah*n." 

Nun fluch' ich der Erde, fluch' Treuloser, dir!" 

tot den Rijn gekeerd : 

//Rheinvater, rache dein Kind! 
Mutter ! ich kommo — 
Rhein, nimm mich aufl" 

met een grooten sprong stort zij zich in het water en na een 
//Willkommen, willkommen im Rhein!" 

dat uit de diepte opstijgt, valt het scherm. 



Met een korte muzikale inleiding vangt het derde bedrijf aan; op den 
grond van den Rijn rust Lorb aan de voeten van hare moeder, omgeven door 
bekoorlijke groepen van zingende watergeesten, die zich op de golven wiegen. 
LoRE ontwaakt uit een diepen slaap ; in blijde bewondering maakt zij kennis 
met haar eigenlijk tehuis, met hare moeder en haar verwanten. 
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/yin der Muiter Schoss^', zoo laat de Rijndochter zich hooren^ i^vor allem 
Leid behütet, geborgen! Bist wieder unser! von hangen Erdensorgen endlich 
erlöst!'^ Toch heeft de herinnering aan die zalige oogenblikken op aarde 
Loi^E niet losgelaten: 

n'S ist wahr! mein menschlich Loos 
War trtib und schwer! 
Doch auch ein wonnig: Glück 
Ward mir zu Theü!" 

Ondanks de vermaningen der bezorgde moeder tot vergeten en zachtmoedig- 
heid^ leeft nu ook de bittere ervaring in Lork^s herinnering weder op; als 
zij verneemt op haar vragen dat Ludwig nog in leven is, is haar besluit 
aanstonds gevat: 

f/Er lebt) so muss ich weiterl hinan! 
Mein Erdenwerk ist halb, nur halb gethan, 
So lange Jener athmet T' 

Angstig vraagt de moeder: //Du von mir aufs' neu?" en zij herneemt: 

//£s muss sein! raussl ibn gilt's zu richten! 

Die seinem Kuss vertrauend er bethört: 

ich selbst nur darf des Eichteramtes waltenl 

Brach er sein Wort — das meine ihm zu halten, 

nicbts als dies Eine heiss mein Herz begehrt ! 
////Dir soll die Sühne saurer werden, 
als nie der höohsten Schuld auf Erden!'"* 

Hast, Liebster wohl die Warnung überhörtlP 
Nicht darf ich ruh'n, 

bis janes Mannes Treubruch ich geracht! 

Wie seinen Eid, der in den Wind gesprochen, 

Meineidig falsch ist sein ganzes Geschlecht!" 

Daar klinkt van boven door het golvende water heen een innige klacht 
van den trouwen Erwin: 

«yLoAE! IjORe! Wo find ich dich?" 

Medelijden maakt zich van haar meester; zij vraagt haar moeder hoe hij te 
helpen is, — //slechts dan, als gij uw wraaklust kunt bedwingen/^ — is het antwoord; 
dit is haar te machtig. Met ontzettend groote, dsemonisclie kracht overwint 
zij de gevoelens van weekhartigheid; vast besloten is zij : 

//Neiul raag das ïlerz mir zerspringen, 

das Werk der Bache lass mich voUbringen! 

Gieb mir Schönbeit augenberückende I 

Gieb mir Liedes (iewalt das Ohr umstrickende! 

Hoch auf der starren Lei sei meine Statte T* 
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daar wil zij den meineedige tot zich lokken en verderven; zijn doodsangst 
zal haar hoogste bevrediging zijn. Plechtig roept zij den Bijngod aan en zweert : 

//Eh' wili ich selbst zu hartem Felsgestein erstarren, 
eh' Mitleid je mioh soU bethören!** 

De stem van den stroomgod wordt vernomen, zij zal haar wensoh verkrijgen, 
maar haar eed ook gestand moeten doen. 

Onder jammerkreten der Rijndochter volgt, als in het tweede bedrijf, met 
gesloten scherm, ook zonder dat het orchest tot zwijgen komt, verandering 
van het tooneel. 

Bij de heropening aanschouwen wij den Rijn bij de Lorelei-rots ; de rivier, 
door bosch en rots ingesloten, neemt voor het grootste deel het tooneel in; 
alleen geheel vooraan links is een siaalle strook van den rotsaohtigen oever 
over; rechts verheft zich stijl de rotswand der Lorelei met haar overhangenden 
platten top; voor den rotswand in den Rijn is een maalstroom zichtbaar. De 
avond valt op den links ver waarneembaren stroom; de top van de rots is 
in *t donker gehuld. 

LüDWiG treedt op, uitgeput, met wankelenden tred; hij heeft den dag 
jagende doorgebracht en is van zijn jachtgezelschap afgedwaald; aan den 
Rijn bemerkt hij waar hij is gekomen; met een schuitje, dat hij aan den 
oever vindt, wil hij zich haasten huiswaarts te keeren; daar wordt boven 
op de rots de gedaante van Lorë zichtbaar, van lieverlede duidelijker als 
in een too verachtig licht. In half zittende houding door het golvende 
goudhaar omgeven, met de lier in den arm, staart zij onbeweeglijk als een 
geestverschijning in de diepte. 

Bij de eerste tonen, die zij aanslaat, luistert Ltidwig en ziet naar boven, 
waar Lore nu in 't volle licht gezien wordt. Zij begint als een geest: 

//Das ist der Lorelei starrer Fels, 

der ragt aus dem rauschenden Rhein : 

dort harr* ich meines Trautgesells, 

der soll die Braut befrei'n! 

Mich bannt des Felsens rauhe Faust, 

Mein Herz erstarret zu Stein: 

O komm herauf, wenn dich nicht graust, 

da solist die Braut befrei'nr* 

LüDWiG gevoelt zich onweerstaanbaar aangetrokken; hij stoot het schuitje 
in den stroom en springt er in, zijn zinnen nauwlijks meester. In het 
schuitje staande luistert hij opgetogen naar het vervolg van Lor£^s gezang: 
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//Mein Herz so heiss, so liebeswarm 

Erstirbt in kalter Pein: 

An deiner Brust, in deinem Arm, 

Wirst du die Braut befrei'n. 

O komm', mein Held, im holden Knss 

sühne die Sünde dein: 

Auf liohem Stein, im wilden Fluss 

soUst du die Braut befrei'n!*' 

Nu zijn den trouwelooze zijn zinnen geheel verward; hartstochtelijk ant- 
woordt hij : 

//Ha Lorel höchste Wonnel 
Du liebst mich, ich kommel" 

Hij stoot van den oever af en stuurt het schuitje naar den overkant. 
Als de maalstroom hem gegrepen heeft, richt Loke zich wild hartstochtelijk op : 

//Falsch war mein Lied, falsch wie der Eid, 

dem du nun verfallst! 

Der Rhein dich richtet: fahr* hinab!" 

en met een vreeselijk ,,Weh^' zinkt Ludwig weg in de diepte. Onder 
haar zegevierend hoongelach treedt Erwin op aan den voet van de rota; 
volgens haar belofte aan den Rijngod mag zij ook hem niet sparen; ten 
overvloede wordt zij nog eens door de stem van den stroomgod aan haar 
eed herinnerd, want medelijden voelt zij reeds opkomen; den getrouwe ten 
verderve te brengen vermag zij echter niet. Zij werpt de lier in den stroom 
en met een kus (Erwin heeft intusschen de rots bestegen) verleent zij den 
getrouwen geliefde de gave van het gezang; voor de eerste maal klinkt de 
volkswijze, waarin Erwin aan zijn overzalige opgetogenheid uitdrukking 
verleent : 

r/Die schönste Jungfrau sitzet 
dort oben wunderbar, 
ihr goldnes Geschmeide blitzet 
und goldig schimmert ihr Haar." 

Dringend heet Lork hem te vluchten, want verderf brengt hem haar 
nabijheid en hij : 

//Nicht kann von dir ich lassen, 
vor Sehnen ich vergeher* 

Weder maant de stroomgod: Wehe, wehn! doch Tjore handenwringend 
neergeknield : 
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//Höre michl Herrscher der Fluth! 
Banne seine Liebesgluth ! 
Wahre sein Heil! 
Deiner Eache verfallen 
mich raffe hini'' 

Niet dan met de hoogste inspanmng sleept zij zich naar den steen^ waarop 
zij in het begin heeft gezeten. Ter nauwemood heeft de god haar mede- 
gedeeld wat haar lot nu zal zijn^ of ^n vreeselijle bliksemstraal doorklieft dé 
lucht, gevolgd door hevigen donderslag; dichte duisternis omhult plotseling 
de rots. Als die duisternis daarna weder verdwijnt, wordt Lore, nu in een 
steenen beeld veranderd, weer zichtbaar. Weer laat zich de god vernemen: 

//In ew'ge Nacht riss deines Liedes Macht I 
Die aus dem Leben sohied 
Sie lebe ewig non im Lied! 
Lorelei! Loreleil" 

De avondhemel is intusschen weder geheel helder geworden ; de volle maan 
werpt haar eerste stralen op de rots. Erwin verschijnt in zijn boot over den 
rustigen stroom wegvarende; tot de Lorelei gewend: 

//Den Schiffer im kleinen Schiffe 
ergreift es mit wildem Weh', 
er schaut nicht die FeLsenriffe, 
er schaut nur hinauf in die Höh'.*' 

Steeds verder en verder van ons klinkt de zachte wijs van het volkslied: 

ffich glaube die Wellen verschlingen 
am Ende Schiffer und Kahn, 
and das hat mit ihrem Singen 
die Lorelei gethan!" 

Hiermede is Erwin geheel aan onze oogen onttrokken en met een wegster- 
vend //Lorelei!" van den stroomgod is het drama ten einde. 

In een volgende aflevering stellen wij ons voor als slot nog eenige algemeene 
beschouwingen te geven en ook van de muziek zelf nog het een en ander mede te 
deelen, in de hoop daardoor eenigen indruk te kunnen geven van de ware schoon- 
heid, de schoone waarheid van dit verheven kunstwerk. ("Slot volgt), 

B E RICHTE N. 

Het orkest dat bij de uitvoering van het Requiem van 
Berlioz door de Zangvereenigin^ Excelsior te Amsterdam zal medewerken is, behalve bet 
strijkquintet, samengesteld uit: 4 tluiten, 2 hobo's, 2 althobo's, 4 clarinetten, 4 fagotten, 
12 hoorns, 16 trompetten, 16 bazuinen, 6 tuba's, 16 pauken, 10 bekkens en 4 tamtam's. 

Op de eerstvolgende uitvoering der Wagner- Vereeniging, 
16 Mei a. s. zal de eerste en derde akte uit Götterdammerung uitgevoerd worden. 
Hermann WiNKELMA-NN, eor.st43 lieldentonor dor Keizorlijke Opera te Weenen, en 
Katharina Klafsky, eerste zangeres van de Opera te Hamburg, hebben reeds hunne 
medewerking toegezegd. 
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GöUrerddmmerwngy het vierde en laatste gedeelte van Der Uing des Nibeltmgeny 
was oorspronkelijk een op zich zelf staand drama^ dat den naam droeg van 
Siegfried^s Tod. Nog tijdens zijn verblijf te Dresden, in 1847, had Wagnkr 
dit bij uitstek Germaansche gedicht, hetwelk hij niet alleen uit het Middel- 
eeuwsche Duitsche epos, maar ook uit de Oudnoorsche overleveringen had 
leeren kennen, ontworpen en in verzen uitgevoerd. Dit werk voor de be- 
staande opera in te richten, kwam hem niet in de gedachten. Welk tooneel 
toch zou zich tot de uitvoering daarvan leenen, daar zelfs het theater 
waaraan hij nu zes jaren lang werkzaam was geweest, niet tot de uitvoering 
van Lohengrin wilde besluiten, welke schepping reeds te zeer van het gewone 
opera-repertoire afweek! — Eerst in 1851, nadat Franz Liszt te Weimar 
Lohengrin ten tooneele gebracht en zijnen in ballingschap levenden vriend had 
toegeroepen: //Zie, zóó ver hebben wij het gebracht! Schenk ons nu een 
nieuw werk van uw hand!'' — eerst toen vatte Wagner zijn drama Sieg- 
fried's Tod weder op. Maar toen hij met de compositie er van wilde 
beginnen, bespeurde hij, dat er in den tekst te veel voorkwam, dat slechts 
vertellenderwijze was aangebracht, m. a. w., dat zijn gedicht meer een epos 
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dan een drama was. De geweldige episode van Siegfbied's dood was slechts 
een klein gedeelte eener uitgebreide Germaansche sage. Wilde hij een echt, 
levend drama scheppen, dan moest al hetgeen den epischen vorm had er uit 
verwijdeid worden en zich tot een afzonderlijk drama ontwikkelen. Daarom 
ontwierp hij een tweede werk, Jung Siegfried, waarin de lotgevallen 
uit de jeugd van den held: zijn verblijf bij den dwerg Mime, het smeden 
van het zwaard Nothung, het dooden van Fafner en het wekken van de 
Walküre Brünnhildb, aanschouwelijk worden voorgesteld. Doch ook in dit 
nieuwe gedicht bleef te veel vertelling over, zoodat Wagner zich gedrongen 
voelde ook die epische gedeelten, de afkomst van Siegfried en van het 
Kijngoud, alsmede de oorzaak van Brünnhilde's verbanning uit het Wal- 
küren-heir behandelend, dramatisch te bewerken. Zóó ontstond het drama Die 
WalMre, aan de roerende Wölsungen-ssigG ontleend, en, als voorspel tot de 
drie drama*s, RAeingo/d, dat de hoofdmotieven der geweldige tragische 
handeling bevat. 

Met deze uitbreiding van Sieg/ried's Tod tot een vierdeelig drama was 
de //Sterke held'* niet meer de hoofdpersoon gebleven: zijne geschiedenis 
was slechts eene episode van eene handeling, die, wortelend in de natuur- 
en godenmythe der oude volken, door de dichters der oude Germanen tot 
een geweldig, pakkend heldengedicht is gevormd, aan welks personen het 
nageslacht historische beteekenis heeft toegekend. 

De natuurmythe is ontstaan uit de voorstelling, die de oude volken van 
den Arischen stam zich van de verschillende krachten der natuur vormden. 
Herders en landbouwers, als zij waren, ondervonden zij den invloed der 
natuurverschijnselen onraiddelijk, en het is niet te verwonderen, dat hunne 
kinderlijke verbeelding er al spoedig toe kwam, die verschijnselen tot boven- 
menschelijke wezens te verdichten, die hun gunstig of ongunstig gezind 
waren, en die zij dus te vereeren of te vreezen hadden. Zonsopgang en 
-ondergang, dag en nacht, zomer en winter schiepen zij in hunne verbeelding 
tot bepaalde personen, dien zij menschelijke eigenschappen toedichtten, en 
wier handelen zij zich als met dat der menschen overstemmend voorstelden, 
al erkenden zij ook het bovenaardsche en voor hen onbereikbare van die 
denkbeeldige wezens. Evenals de mensch, sliep en ontwaakte ook de natuur; 
evenals hij werd zij geboren en stierf zij, evenals hij leven en dood, kende 
zij dag en nacht, zomer en winter; hot goede was licht, het kwade duister: 
Licht-elven en Nacht-elven stonden in de natuur tegenover elkander en 
oefenden ook op den mensch hun gunstigen of ongunstigen invloed uit. 
De mensch was één met de natuur. 

Een der grootste wonderen die hij aanschouwde was de Zon. Het was een 
oog, dat stralend en verkwikkend uit den hooge op hem neder zag, de 



128 

natuur tot nieuw leven opwekkend en alles met frissche kracht bezielend. 
Dat oog moest aan een opperste wezen toebehooren, aan een al verzorger, 
aan een al vader: Odhinn of Wodan noemden de oude Germanen dezen 
zonnegod. Dat hij slechts één oog had verklaarden zij daardoor, dat hij het 
andere in pa nd had pegeyen vnnr qp.ti^ drnn Tc waters uit de heilige bron^ 
zóó stelde hunne dichterlijke verbeelding zich den ondergang der zon voor, 
die ^8 avonds in zee zinkt, 's winters zich in nevelen hult. Maar was daags 
de zon voor het oog verborgen en woedde de orkaan door het Oer-woud, 
dan was Wodan de //woedende'^, die, gehuld in een blauwen mantel (het 
uitspansel) en het oog verborgen onder een Grauwen hoed (de wolken), op 
zijn heilig ros (de stormwind) als //zwerver^' de wereld doortrekt. Of wel, zij 
verdichtten de zich tot bepaalde beelden vormende, voortijlende wolken tot 
rijdende jonkvrouwen, die op het slagveld de gevallen helden fWdlJ naar 
Wilhall, d. i., doodenhal, voeren. 

Dat een geweldig verschijnsel als de donder de fantasie der oude natuur- 
volken moest gaande maken, zal geen bevreemding wekken. Thórb of Donder, 
den zoon van hemel en aarde, van Wodan en Erda, maakten zij tot een 
hunner machtigste goden, wiens hamer den vreeselijk rommelendeu klank ver- 
wekt. Eens — zoo lezen wij in een der Edda-liederen, Hamersheimt (d. i. 
herkomst van den hamer) — had de winterreus Thorr's hamer gestolen ('s winters 
is er geen onweer). Toen de dondergod weder uit zijn winterslaap ontwaakte, 
wilde hij zijn hamer terughalen, doch moest eerst den vuurgeest Loob voor- 
uitzenden om de bergplaats van den hamer uit te vorschen (de bliksem gaat 
den donder vooraf). Loge of Loki, die hier als bliksem wordt voorgesteld, 
is in de Noorsche mythologie in het algemeen de vlammengeest, de Mephi- 
stopheles der oude Germanen. Loki beteekent oorspronkelijk de y geketende"; 
want de goden hadden hem in boeien geslagen, opdat zijne elementaire kracht 
geen onheil zoude stichten. 

Tot de geesten des lichts behoort ook Freyr of Froh, die in de lentemythen 
een groote rol speelt. In een der Edd A-liederen lezen wij, dat Froh uit 
het verlaten venster van den zonnegod Wodan op de aarde nederziet, vol 
verlangen naar haar, die zich nog in gevangenschap der Eeuzen bevindt. 
Dit is de poëtische vorm, waarin de Germanen wilden uitdrukken, dat de 
nieuwe lentezon de eerste stralen op de nog door den winter geboeide aarde 
laat vallen. De jonkvrouwelijke aarde (Erda) is uit de zee verrezen; de zee 
omringen de wintergeesten, de vorstreuzen; in hun gevangenschap bevindt 
zich de winterlijke aarde. Froii zendt zijn dienaar Skirnir (den lentewind) 
als bruidwerver tot de geliefde jonkvrouw Erda. Hij moet op het windros 
door den vuurgloed rijden, die volgens de aloude voorstelling den winterburcht 
en de slapende jonkvrouw ombrandt. Deze vuurgloed beteekent in de mor- 
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genmjthe^ die denzelfden zin heeft als de lentemythe^ het avondrood, dat bij 
het aanbreken van den nacht als het ware om de aarde heengeworpen wordt; door 
dezen gloed baant telken morgen de zon zich een weg^ eer zij de aarde wekt. In 
• de lentemythe is in plaats van den nacht de winter getreden^ beiden staan 
tot het rijk van licht in leven in verhouding, als dat van den dood. Nu 
wordt echter het doodenrijk ook gesymboliseerd als de door vlanmien omflak- 
kerde brandstapel, waardoor in de lentemythe de /ylichtelaaie^' als doodenvuur 
verklaard wordt. 

Op die wijze wisten de Ouden de natuurverschijnselen, van welke wij er 
hier slechts eenige noemen, te verdichten tot bepaalde personen, tot bepaalde 
gebeurtenissen, die, omdat zij aan de natuur zelve waren ontleend, voor alle 
tijden een bepaalde, zij het dan ook in verschillende tijden gewijzigde, betee- 
kenis hebben. 

2k)o was dan ook — om bepaaldelijk de in Waonbr's tetralogie behandelde 
stof in het oog te vatten — de sage van het goud dat aan het water ontroofd 
wordt en aan welks bezit een vloek kleeft, oorspronkelijk een natuurmythe. 
Dit goud beteekent de uit zee opgestegen aarde zelf met haar gouden koren- 
veld. Is het zaad rijp, d. w. z. geheel en al aan het licht der zomerzon 
gekomen, dan is ook het vreedzame rijk van den levensgod ten einde. Met 
den sikkel, die de korenaren velt, begint reeds het werk van den winter, den 
tijd van het van lieverlede verminderende licht. 

De verdichting desscr natuurmythe tot godenmythe vinden wij in de Folu^a, 
die ons bericht, dat uit de vermenging van het waterelement met het rijk 
der Asen of Licht-Elven alle strijd en alle schuld in de wereld is gekomen, 
en hoe dit veroorzaakt is door het goud, het eigendom der waterwereld, dat 
in het bezit der Asen kwam en wel door tusschenkomst der dwergachtige 
handwerkers uit den schoot der aarde, die als gouddieven en goudsmeden 
bekend staan. Naar dit goud haken alle elementaire machten : Goden of 
Asen, Keuzen en Dwergen, in de Duitsche sagen Nibelungen genoemd. 

De roof van het goud uit den Rijn door den Nibelung Albebich is het 
punt van uitgang van Wagner's drama Siegfried's Tod. De eerste mededeeling 
die de Nomen doen, is: 

Bheingold raubte Alberich. 

In Götterddmmerung daarentegen halen de Nomen hooger op: 

An der Welt-esche 
wob ich einst, 
da gross und stark 
dam Stanim entgrünte 
Weichlicher Aeste Wald. 
Hier wordt gewaagd van den toestand v6(5r den roof van het Bijugoud, van 
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den oertijd, toen vrede en rnst heerschten. De hier genoemde wereld-esch is 
het symbool der het heelal doordringende en verbindende levenskracht. Hij 
houdt het te zamen, doordien zijne wortels zich tot Beuzenheim en het rijk 
van Hella uitstrekken, zijn bladerkroon tot in den hemel der Goden reikt. 

lm kühlen Schatten 
rauscht' ein Quell, 
Weisheit raunend 
rann sein Grewell\ 
Aan de wortels van den wereldboom zijn de bronnen van het oerwater, 
waaruit het aardleven is opgestegen, evenals aarde en zon uit de zee. 

De drie Nomen, die de draden van het lot der wereld weven, en aan den 
wereldboom vastmaken^ heeten Wurt, Verda.ndi, Skuld: wat was, wat is, 
wat wezen zal. Zij zijn de dochters van Erda, de wijze Wala (profetes), die 
als verpersoonlijking der moeder aarde het geheim van worden en vergaan, 
van leven en sterven, van op- en ondergang kent. 

De aankomst der Nomen hebben bij de goden den dorst naar kennis 
doen ontbranden. 

Ein kühner Gott 
trat zum Tnink an den Quell; 

seiner Augen eines 
zahlt' er als ewigen Zoll. 
In de natuurmythe wendde men, zooals wij gezien hebben, dit beeld aan voor 
het ondergaan der zon in zee. In de godenmythe drukt het den dorst naar kennis 
van den oorspronkelijk in zalige onwetendheid levenden geest uit, die een 
gedeelte van zijn wezen aan de te verkrijgen wijsheid ten oflfer moet brengen. 
Met de kennis is de zucht naar heerschappij ontstaan: 

Von der Welt-Esche 
brach da Wotan einen Ast; 

eines Speeres Schaft 
entschnitt der Starke dem Stamm. 
Hiermede is de eerste daad van geweld geschied; de wereld-esch, het 
zinnebeeld van den oorspronkelijken toestand van zaligen vrede, is geschon- 
den, en niets kan de wonde genezen: 

In langer Zeiten Lauf 
zehrte die Wunde den Wald; 
falb fielen die Blatter, 
dürr darbte der Baum: 
traurig versiegte 
des Quelles Trank. 
Wotan, de wetende, wordt hier de verpersoonlijkte toiL Dat is zijne 
wereld, haar schept hij zich naar eigen goedvinden. De willekeurig door 
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hem van den wereldboom afgebroken tak wordt hem tot speer, waarmede hij 
de andere machten van het heelal in bedwang houdt, hoewel zijne heerschappij 
niet onbegrensd is, maar beperkt door overeenkomsten, wier bewoordingen hij 
in runenschrift in den speer kerft. 

Onbeperkte heerschappij over al wat leeft verwerft alleen hij, die het goud 
verkregen en daaruit den ring heeft gesmeed, die hem /ymasslose Macht'* 
verleenen zal. Dit goud, het symbool van de door allen begeerde en gezochte 
zinnelijke macht en pracht, wordt door den dwerg Alberich aan het water 
ontroofd, en van dat oogenblik af kleeft er een vloek aan het kleinood; 
want slechts hij die de liefde vervloekt, heeft het kunnen verkrijgen. Een treffend 
beeld van de waarheid: zelfzucht, het gevolg van macht en heerschappij, 
sluit de liefde uit ! Naar macht haakte ook, zooals wij gezien hebben, Wotan; 
maar de daad van Alberich te volbrengen ware hem niet mogelijk geweest; 
want, gelijk hij zegt: 

Von der Liebe doch 

mocht' ich nicht lassen, 
in der Macht gehrt' ich nach Minne. 

De door hem gewenschte opperheerschappij wenscht hij te verkrijgen 
door het laten bouwen van een burcht, waaruit hij de wereld regeert. Den 
Reuzen heeft hij opgedragen, dat werk voor hem te verrichten (de geest 
wendt de ruwe natuurkrachten Ie zijnen nutte aan). De Reuzen hadden echter 
als loon voor hunnen arbeid Preia, de godin der jeugd en schoonheid, ge- 
vorderd, en WoTAN had slechts daarom in die voorwaarde toegestemd, omdat 
Loge, oorspronkelijk ook tot de Reuzen behoorend, doch door hem wegens 
zijne begaafdheid onder de goden opgenomen, hem beloofd had, op het 
beslissend oogenblik de Reuzen op andere wijze te betalen. Dit geschiedt 
ook, en wel door middel van het goud, dat Wotan en Loge op listige 
wijze aan Alberich ontfutseld hebben. Maar de vloek die aan het goud 
kleeft, sedert het aan den vloed ontroofd is, leeft voort : het is den bezitters 
v<5<5r alles te doen om den door Alberich uit het goud gesmedeii Ring. Op 
het oogenblik dat Wotan hem dien van den vinger rukt, wordt de knoop 
gelegd voor de tragische handeling, die zich in de nu volgende deelen der 
tetralogie tot een zoo geweldige grootte ontwikkelt, als men slechts in de 
drama's van Aeschylus en Sophokles aantreft. 

Wie durch Fluch er mir gerieth, 
verflucht sei dieser Ring! 

Gab sein Gold 
mir — Macht ohne Maass, 

nun zeug' sein Zauber 
Tod dem — der ihn tragt! 
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Kein Proher aoll 

seiner sich frea'n; 

keinem Glücklichen lache 

sein lichter Glanz; 

wer ihn besitsEt 

den sehre Sorge; 

und wer ihn nicht hat, 

nage der Neid! 

Jeder giere 

nach seinem Gut, 

doch keiner geniesse 

mit Nutzen sein: 
ohne Wucher hüt* ihn sein Herr, 
doch den Wurger zieh* er ihm zu! 

Dem Tode verfallen, 
fessle den Feigen die Eurcht; 

so lange er lebt, 
sterb' er leohzend dahin, 

des Binges Herr 

als des Ringes Knecht: 

bis in meiner Hand 
den geraubten wieder ich halte I — 

So — segnet 

in höchster Noth 
der Niblung seinen Hort! — 

Z(5<5 luidt Albbeich^s vervloeking, en hate uitwerking ondervinden de goden 
terstond. Wotan betaalt de Keuzen met het goud, en onj het bezit van den 
Ring, die de opperste god eerst behouden wil, doch dien hij den Reuzen 
afstaat, nadat Ekda hem voor den vloek gewaarschuwd heeft, geraken 
Fasolt en Fafnbe in strijd ; laatstgenoemde slaat zijnen broeder dood. 
Z<5ó gierig bewaakt Fafner zijn buit, dat hij dien naar een afgelegen oord 
[Gnitaheide, bij Wagner: Neidköhlé) sleept, zich met behulp van den 
Tarnhelm in een draak verandert en op zijn schat gaat liggen. 

ohn* Wucher hüt' ihn sein Herr, 
doch den Wurger zieh' er ihm zul 

Den Ring terug te erlangen, is nu de zorg van Wotan, zoowel als van 
Albbrich. Deze twee machten van licht en duisternis staan vijandiger 
dan ooit tegenover elkander. Erda had Wotan voor de machten der duis- 
ternis gewaarschuwd en hem het einde der godenwereld voorspeld. Smadelijk 
zou dat einde zijn, wanneer het Ai.berich gelukte, den almacht verleenenden 
Ring weder machtig te worden. Dat te verhoeden is Wotan *s hoogste zorg. 
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Maar in wiens bezit zal de Eing komen? Wie zal Fafner dooden? Wotan 
zelf vermag dit niet, daar hij vrijwillig den schat aan de Reuzen heeft uit- 
betaald. Wat baten hem de helden, die met roem op het slagveld vallen en 
door de Walküren naar Walhall worden gevoerd P Zij zijn slechts uitvoerders 
van zijnmi wil en kunnen dus evenmin als hq den noodlottigen ring machtig 
worden. Dit ondervindt hij bij den Wölsung Sibgmund, voor wien hij een 
;y zege-zwaard'' in den boom heeft gestooten, opdat hij het in de ure des 
gevaars zoude vinden, doch dien hij moet opofferen, omdat de goddelijke 
gerechtigheid, belichaamd in zijne gemalin Fricka, het eischt. Dat zijn de 
gevolgen van den vloek die aan het Rijngoud kleeft : 

Der Fluch, den ich floh, 

nicht flieht er nun mich: — 
was ich liebe, muss ich verlassen, 
morden, was je ich minne, 

trügend verrathen 

wer mir vertraut! — 

Slechts die held kan Wotan baten, die zelfstandig, zonder hulp der Goden 
optreedt, Fafner doodt, het goud weder aan de Rijndochters teruggeeft en 
zoodoende de daad volbrengt, die de opperste god niet volbrengen kan, omdat 
hij, evenals alle andere machten, door overeenkomsten gebonden is. 

Die held is Siegfbied, wiens lotgevallen in het derde en vierde deel der 
tetralogie behandeld worden. De mythische strijd tusschen de machten des 
lichts en der duisternis is op heroïsch gebied overgebracht. Siegpried de 
Walsung wordt overweldigd door de Nibelunqen (Nevelingen). In het algemeen 
verstaat men onder Nibelungen de machten die de zonen des lichts, hetzij 
als Reuzen, hetzij als Hundingen, hetzij als Nacht-Elven, hetzij eindelijk als 
historische personen (Gibichungen) bedreigen. De naam dezer machten als 
„Nibelungen" is het eigendom der Duitsche sagen, eerst later heeft ook het 
Noorden hem aangenomen; de naam /yWalsungen'* (uitverkoren godenzonen, 
zonnehelden) komt slechts nog in den Noorschen vorm, zoowel in de Helge- 
als in de SiEGFRiEü-sage voor. Daarbij kent het Noorden Siegfried als 
SiEGWART (Sigürdh); CU daar dit begrip overeenkomt met den naam zijns 
vaders Siegmünd (die ook Schwertwart heet), kan men daarin nog een oud- 
germaansche herinnering der oorspronkelijke identiteit van beide personen 
vermoeden. 

Wat in de sage door Indo-G ermaansche analogieën of door Germaansche 
goden mythen kan worden verklaard, behoort als Germaansch eigendom te 
worden beschouwd, dat zich met de overgebleven schatten der Noorsche 
mythologie vermengde en door de Noorsche edelen, die in 874 het absolutisme 
van koning Harald Harfagr ontvluchtten, naar IJsland werd medegenomen. 
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waar het Skandinavische heidendom zijn laatste asyl had gevonden. Daartoe 
rekent men o. a. de eerste sagen van Sieofbied: zijne afkomst en die van 
den schat der Nibelungen, zijn strijd met den draak, het wekken van de 
Walküre Brünnhilde, zijn vroegen dood door de hand van verwanten en het 
sterven van de Walküre tegelijk met den held. 

In verband nu met de voorafgaande sagen van het Rijngoud en van de 
Walsungen verkrijgt de Siegfried-sage een diepe beteekenis, die ons duidelijk 
wordt, wanneer wij Wagneu's ontwerp Siegfried's Tod vergelijken met Götter- 
dammerung en de vorige drama's waaruit dit zich ontwikkeld heeft. Eerst dan 
begrijpt men het tragische der geheele situatie, den beteekenisvoUen inhoud 
van het grootsche gedicht, waarvan Siegfried's geschiedenis slechts een episode 
is. Eerst dan begrijpt men de woorden van Brünnhildb: 

O ihr, der Eide 

heilige Hüter! 

lenkt ou'ren Bliek 

auf mein blühendes Leid: 
erschaut eu're ewige Schuld ! 

Die schuld is — het verbond van Wotan met Loge. Door hem verlokt, 
brengt de opperste god de^rste stoornis in de orde der dingen. Tegelijk 
met de Reuzen en Dwergen haakt hij naar de wereldheerschappij en ver- 
krijgt door list den machtverleenenden Ring, dien hij echter weder aan 
anderen moet afstaan. Zijne rust is weg, sedert hij dit kleinnood, waaraan 
een vloek kleeft, heeft aangeraakt; de zorg verteert hem, en al zijne 
pogingen om den Ring weder machtig te worden en te verhoeden, dat 
zijne mededingers er onheil mede stichten, strekken slechts om hem in 
nieuwe verwikkelingen te brengen. In bittere smart erkennend, dat het 
geluk niet in bezit gelegen is, geeft Wotan zijn werk op en zegt alle 
goddelijke pracht vaarwel. Zijn besluit om afstand te doen van de wereld- 
heerschappij wordt afgespiegeld in de daad van zijne dochter Bkünnhilde. 
Door haren vader ongehoorzaam te zijn (zij heeft Sieomünd tegen Wotan 's 
bevel beschermt en Sikglinde in veiligheid gebracht) volbrengt de Walküre 
uit vrijen wil de daad, die Wotan niet volbrengen kan, en offert vol vreugde 
haar leven en dat van haar geliefden Siegfried op. Het vuur dat hen verteert 
breekt den vloek van den Ring, die tegelijk met de asch van het heldenpaar aan 
de golven des Rijns wordt teruggegeven. De elementen zijn verzoend, de goden- 
wereld stort ineen, en op de puinhopen dier wereld verrijst het rijk der Liefde, 
der algemeene menschenliefde. Brünnhilde's laatste woord wi — die Wagnkr 
echter bij de muzikale uitwerking achterwege heeft gelaten, omdat hij terecht 
meende, dat de strekking van het gedicht uit het voorafgaande duidelijk 
genoeg bleek — luidden oorspronkelijk: 
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Nicht Ghit, niclit Gold, 

noch götüiche Pracht; 

nicht Haus, nicht Hof, 

noch herrischer Frank; 

nicht trüber Vertrage 

trügender Bond, 

noch heuchelnder Sitte 

hartes Gesetz: 
selig in Lust und Leid 
lasst — die Liebe nur seini — 

7j66 is uit het oorspronkelijk ontwerp van SiegfriecPs 7bd? het aangrijpende, 
veelomvattende en beteekenis volle drama ontstaan, dat thans, op vleugelen 
der muziek gedragen, over Duit«*chlands grenzen tot in verre landen is 
doorgedrongen en overal bewonderd wordt als een der heerlijkste voort- 
brengselen van den Oermaanschen geest. 



WAGNER'S BEETHOVEN. 
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Wij zagen, hoe Wagner aan de hand van Schopenhauer zijn theorieën 
over het wezen der toonkunst uiteenzette ; bewijs daarvoor meent hij Ie vinden 
in de ontwikkeling van Beethoven's genius; tot staving van een en ander 
is in de eerste plaats eene nadere beschouwing der evolutie van den eigen- 
aardigen stijl des grooten meesters van gewicht. 

De ontplooiing van het den kunstenaar eigen talent^ van zijne bijzondere 
opvatting der kunst, wordt zonder twijfel geleid door hetgeen hij buiten hem 
in de kunst waarneemt; maar slechts wanneer zijne zelf-ontwikkeling haar 
toppunt heeft bereikt, kan hij zich geheel los wanen van vreemde invloeden, 
en treedt eerst het boven ontwikkelde stadium van helderziendheid, van 
innerlijke reflectie in. Maakte de kerkmuziek ongetwijfeld op Beethoven veel 
grooter indruk dan wat hij in de opera te hooren kreeg: zijn loopbaan als 
pianist bracht hem tot de meest nauwkeurige kennis van de klavier-compo- 
sities zijner tijdgenooten ; en onder dezen nam de Sonate zeker de eerste 
plaats in. Door Emanubl Bach, Mozart, Haydn was deze vorm der muzikale 
compositie ontwikkeld, ja voor goed vastgesteld; en is zij in zekeren zin als 
een compromis tusschen de Duitsche en Italiaansche muziek te beschouwen. 
Zij bood den uitvoerenden kunstenaar ruimschoots gelegenheid, zijne vaardig- 
heid voor het publiek te ontvouwen ; en in zooverre verschilde zij hemelsbreed 
van de kunst des grooten Sebastiaan Bach. De kontrapunktiek der fuga 
diende den beoefenaars der Sonate slechts als middel, niet meer als doel; de 
sequentiën der streng-onafhankelijke stemvoering moesten voor eene meer 
behagelijke eurhythmie en euphonie het veld ruimen. 

Terecht meent men in de andere toonscheppingen van Beethoven veel 
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overeenkomst met die van Haydn te vinden; in zijne la teren is die ver- 
wantschap met genoemden meester altijd nog grooter dan met Mozart. 
Van beteekenis kan hier Beethoven's relatie tot H/lydn geacht worden, 
bij wien hij wel les heeft genomen, maar dien hij toch in geene deele als 
zijn muzikalen vader wilde beschouwen; het scheen wel, als gevoelde hij zich 
tegenover Haydn gelijk de krachtvolle jonkman tegenover den afgeleefden 
grijsaard; zijn 'genius dwong hem tot eene krachtsontwikkeling, die met alle 
schoolsche banden en vormen zijns leermeesters spotte. 

Het was op het oogenblik dat Mozaet, wiens genius door de meest jam- 
merlijke levensomstandigheden was geketend, zich innerlijk zijner hooge roeping 
bewust werd, dat de jonge Beethoven tot hem kwam; na dezen in eene vrije 
fantasie te hebben aangehoord, had hij getuigd: //van hem zal de wereld nog 
iets hooren^*. Terwijl wij weten, hoe Mozart uit dit leven scheidde met het 
smartelijk bewustzijn, dat op dat oogenblik eerst voor hem het tijdstip was 
gekomen, te toonen wat hij vermocht, zien wij Beethoven onmiddelijk met 
zijne trotsche onafhankelijke natuur optreden, die voor niets zwichtte, en 
allerminst aan de eischen der toenmalige mode iets wilde toegeven. Want 
in dezelfde vormen die tot nog toe slechts voor aangenamen kortswijl hadden 
gediend, vermocht Beethoven, de onmetelijke schatten der toonwereld in 
zijn binnenste te ontsluiten ; op hem is ten volle Schopenhauer's gezegde van 
toepassing : de toonkunstenaar spreekt eene taal, die zijn verstand niet verstaat. 

Verteerd door het goddelijk vuur, dat in zijn binnenste gloeide, vond 
Beethoven niet dan een gebouw, ja, naar de strengste eischen der architec- 
toniek opgetrokken, met de weelderigste oraamentatie overladen, maar dat 
slechts van den vorm wist te verhalen, en dies dood en koud bleef; gelijk 
dit evenzeer met den jezuïtischen bouwstijl, met de in zoete weekheid ontaarde 
italiaansche schilderkunst, met de z.g. yklassieke^' fransche poëzie, kortom met 
het geheele kunstleven van dien tijd het geval was. 

Het was de germaansche geest die ons uit dit verderf redde: niet minder 
dan Lessing, Goethe en Schiller op hun gebied, deed Beethoven zijne kunst 
wederom aan hare hooge roeping beantwoorden, eene wereld voor ons ontslui- 
tende, wier onvolprezen heerlijkheid diep in elk menschelijk gemoed dringt 
en ons de meest geheime snaren der ziel doet trillen. 

Ware Beethoven slechts met zijne rede, zijn verstand te rade gegaan, hij 
had de hem knellende vormen omvergestooten om zijn inborst vrijer den 
teugel te vieren; zeker heeft nooit een kunstenaar minder over zijne kunst 
nagedacht dan Beethoven; want in plaats van alles met voorbedachten rade 
op te ruimen, wat hem in den weg stond, gebruikte hij de v(5<Sr hem aange- 
wende vormen van de Sonate, het Quartet, de Sjmfonie, maar hij trok eene 
nieuwe huid over die doode beenderen ; hij blies nieuw leven in 'i kille rif ; 
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kortom hij schiep het ideale kunstwerk, dat zich van den vorm als middel 
tot het vertolken van zijn geestelijken inhoud weet te bedienen. 

Ware het hopeloos, eene verklaring der Beethovensche werken te beproeven : 
hoe langer zoo duidelijker zien wij daarin den geest der muziek den vorm door- 
dringen; eene tweede wereld, ongekend in heerlijkheid, verrijst voor ons geestes- 
oog. Langs natuurlijken weg valt het moeilijk zich van de verovering rekenschap 
te geven, die zich bij *t hooren van een echt Beethovensch toonwerk van ons 
meester maakt; waar we bij nuchtere studie slechts de techniek in den opbouw 
der perioden enz. bewonderen, daar nemen we geheel andere verschijningen 
waar, die we juist daarom niet verklaren kunnen, omdat ze in ^t meest geheime, 
verborgene van ons wezen wortelen; en voor de geschiedenis der kunst is 
het van de hoogste beteekenis, dat wat de kunstenaar gewoonlijk slechts aan- 
wendt om zijne gedachten te vertolken, — dus het hulpmiddel, — hier als 
integreerend deel van het kunstwerk optreedt. 

Wanneer we ons nu rekenschap trachten te geven, waaraan die buitenge- 
wone macht van Beethoven is ontleend, dan moeten we die niet in eene 
ontwikkeling zijner rede, van zijn verstand zoeken, maar we dienen zijn ka- 
rakter nader in 'f oog te vatten, welks invloed op de ontplooiing van zijn 
genius van zoo groot gewicht was. 

Een merkwaardig verschil valt in de levensomstandigheden van Haydn, 
MozABT en Beethoven waar te nemen. Terwijl de eerste in dienst vaneen 
vorst, voor wiens muzikaal genot hij had te zorgen, een onbekommerd leven 
leidde en tot hoogen ouderdom eene blijmoedige opgeruimdheid bezat, was 
Mozart's leven een onafgebroken strijd om het bestaan, die hem reeds in 
zijne eerste mannelijke jaren ondermijnde; dienstbaarheid bij een vorst verdroeg 
hij niet, maar deed steeds door het geven van concerten als anderszins een 
beroep op het publiek. Beide toonzetters hadden voortdurend voor wat nieuws 
te zorgen, van daar ook zekere vluchtigheid in de conceptie en vaste routine 
in de uitvoering, die hunne werken kenmerkt. 

Hoe gansch anders Beethoven ! Zijn aangeboren karakter deed hem geheel 
andere wegen bewandelen dan zijne voorgangers; trouwens een blik op zijn 
persoon zou eiken vorst wel hebben afgeschrikt, zulk een man tot zijn kapel- 
meester te benoemen. Beethoven zag zich in eene wereld geplaatst, waar 
het verhevene geen weerklank vond, en het schoone slechts beloond werd 
in zooverre daarmede genot gepaard ging. Zijn bliksemend oog vond in de 
dingen buiten hem niets dan verstoring der wonderwereld in zijn binnenste; en 
zoo was hij er steeds op bedacht, alle invloeden van buiten te keeren, waar- 
door de laatste krampachtige trek verklaring vindt, die nooit zijn gelaat 
zich tot een glimlach plooien liet. Is het eene physiologische waarheid, dat 
eene groote hersen-massa in een dunnen schedel gesloten, ^t onmiskenbaar 
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teekeu is van groote geestesgaven, van een sterk erkenningsvermogen, — zoo 
pleit het feit dat Bp::isthoven^s schedel bijzonder dik, zijn geheele beenderen- 
bouw zeer zwaar werden bevonden, voor de veronderstelling, dat de natnur 
het er bij hem geheel op had aangelegd, hem in staat te stellen uitsluitend 
naar de stemmen in zijn binnenste te luisteren. Wat hij van haar vernam, had 
geene betrekking op, en hield geen verband met hetgeen hij door zijne zin- 
tuigen van de buitenwereld gewaar werd; in de verstooiingen der vroolijke 
levenslustige wereldstad die hem herbergde, kon hij geen behagen vinden; 
van daar ook zijne neiging tot de eenzaamheid, die met zijn zucht naar 
onafhankelijkheid gelijken tred hield. Gelijk Spinoza door het slijpen van 
brillenglazen in zijn onderhoud voorzag, gelijk Schopenhauer steeds angst- 
vallig zorg droeg zijn klein vermogen ongerept te bewaren, evenzoo zag ook 
Beethoven in, dat ^t voor een onafhankelijk genie eene levensvoorwaarde is 
zijne onbeperkte vrijheid te bewaren, en zijne pen nimmer om des broods 
wille, aan wien ook, te verkoopen. Hoewel Beethoven van de opbrengst 
zijner compositiën moest leven, bracht zijne hoogst eenvoudige, weinig 
kostbare levenswijze mede, dat hij door afstand te doen van groote beloo- 
ningen, die hem ongetwijfeld waren toegevloeid, zoo hij voor den toenmaals 
heerschenden smaak had gebukt en zijne compositiën daarnaar had ingericht, 
zich zijne eigen richting en schrijfwijze kon voorbehouden en het publiek 
langzamerhand kon dwingen, hem te leeren verstaan. Het geschiedde toen, dat 
eenige hooggeplaatste personen beloofden hem een onafhankelijk bestaan te 
verzekeren, onverschillig wat hij voortbracht, in plaats van hem voor bestelde 
compositiën te betalen. Aan deze groote weldaad had Beethoven het 
te danken, dat hij ongestoord zijne inspiratiën kon volgen, waaruit dan 
ook de harmonie te verklaren is, die men in de geleidelijke ontwikkeling 
van zijn genius kan opmerken. 

Eene andere noodlottige omstandigheid werkte er toe mede, hem zijne 
geheele omgeving te doen vergeten; waar die door 't gehoororgaan nog 
storend op hem kon werken, werd hieraan door zijne volslagen doofheid 
een einde gemaakt. Klaagde hij aanvankelijk bij *t toenemen zijner oorziekte 
soms bitter, die klachten verstomden toen de slag eenmaal gevallen was; het 
verkeer met de wereld was hem hierdoor zeer bemoeilijkt, maar hij ontweek 
haar ook stelselmatig om alleen voor die andere wereld, die hij in zijn 
binnenste vernam, te leven. En hiermede is wel het bewijs geleverd voor de 
boven ontwikkelde stelling, dat waar de plastische kunsten zich uitsluitend 
met de verschijning bezig houden, de toonknnstenaar van het wezen ozxv 
sich'* der dingen verhaalt. Of kan men zich een blinden schilder denken?! 
Maar den dooven toonkunstenaar, die de harmonieën van zijn binnenste wezen 
aan de wereld openbaart, welke tot hem niet meer vermag te spreken, dien 
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kennen wij, gelijk wij ook den blinden ziener Teiresias kennen. Wie toen 
met 't geestesoog in Bebthoven's binnenste had vermogen te lezen, welke 
wonderen zouden zich hem geopenbaard hebben! 

En nu schitterde ook wederom het oog des goddelijken, en hij wendde zich 
tot de wereld der verschijning, die, door deze inwendige toorts beschenen, 
zich in zeldzame pracht aan hem voordeed. In hunne heerlijkheid verstaat 
hij nu eerst de natuurtafereelen, het landschap, het zonnelicht, het uitspansel, 
ja hij gevoelt ook wederom het lief en leed der menschenkinderen, hij //ver- 
blijdt zich met den blijde". Voor hem heeft de wereld hare onschuld her- 
kregen, geen wanklank mengt zich meer in de harmonie der sferen. Maar 
nu ook eerst wordt hij zich zijner titanische kracht bewust; hij, de weder- 
geborene, glimlacht over den sluier der Maja, waarin hij zoolang gevangen 
was; en een olympische humor vloeit hem bij wijlen uit de pen, waarin als 
het ware de vreugde over de herboren onschuld speelt met de herinnering 
aan 't doorgestane leed, aan de gelouterde schuld. Nergens zijn deze gevoelens 
schooner uitgedrukt dan in de symfonieën in A-dur en P-dur en de hun 
aanverwante werken uit deze heerlijke periode. Zij spreken tot ons van 
het herwonnen geluk, terwijl een gevoel van verloren zaligheid zich van ons 
meester maakt, wanneer we, uit de reine sferen komende, ons wederom tot de 
wereld der verschijning moeten wenden ; we gevoelen dat we hier met het ver- 
hevene te doen hadden; dat de openbaring eener betere wereld tot ons sprak. 

Dat tuschen Beethoven en zijne omgeving nu schier alle betrekking afge- 
broken was, zal wel geen verwondering baren, en inderdaad, hoe zouden ze 
elkander ook verstaan ? Mocht ook in de dagen van zijn bitter lijden menige 
twijfel aan het goede in de wereld, ja aan de gewettigdheid van haar bestaan bij 
hem zijn verrezen, met zijn herkregen gemoedsrust keerde ook zijn optimistisch 
geloof terug, en waar zijn binnenste hem zeide: de Liefde is God, ver- 
kondigde hij ook: God is de Liefde. Slechts wat in de litteratuur hiermede 
in overeenstemming was, trok hem aan. Zijn levenswandel was van do streng- 
ste ingetogenheid ; frivoliteit en onkuischheid kon hij niet verdragen. 

Tegen veel wat hij te Weenen zag trok hij te velde; na den ondergang 
van het protestantisme, en dank der opvoeding, die in handen der Bomaansche 
Jesuïten geraakt was, had de Oostenrijker allen zin voor den Germaanschen geest 
verloren; alles, zijne geschiedenis, zijne kunst, zijne religie werd hem uit Spaansche 
en Italiaansche leerboeken verklaard, alles leerde hij door een jesuïtisch prisma 
beschouwen. Wat wonder, dat Beethoven^s reuzengeest zich met alle kracht 
tegen zulk eene ellendige verbastering keerde, dat hij, als een andere Sieofbied, 
dezen giftigen draak zocht te vertrappen? Hoezeer in 't katholiek geloof 
gedoopt en opgevoed, leefde toch in hem de geest der groote duitsche weder- 
geboorte, het protestantisme. 
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Wat wonder, dat het wonderbaar genie van Sebastian Bach, die als de 
incarnatie van het protestantsche Duitschland is te beschouwen, thans op den 
man Beethoven een grooten invloed uitoefende? Diens werken werden thans 
zijn evangelie, en hij vergat de zinnestreelende klankenwereld, welke hij toch 
niet meer kon hooren. Hij vond de weerkaatsing zijner eigen ingeving hier 
terug; den sleutel tot het raadsel, dat de arme Leipziger cantor hier voor 
alle eeuwen als symbool eener reinere, betere wereld had gegrift. 

In dit heilige boek nu las Beethoven en werd zelf der heiligheid deelachtig. 
Terwijl echter de religieuze heilige in de beproevingen des levens de delging 
der schuld zijns wezens erkent, en in 't geduldig dragen daarvan met geest- 
drift het middel der verlossing vindt, vat onze ziener den zin dier boetedoe- 
ning als eene folterkwaal op, waardoor hij zijne schuld moet afdoen; telken- 
reize wreekt zich zijne optimistische levensbeschouwing, wanneer hij de 
gevoelloosheid, de zelfzucht, de hardheid der werkelijke wereld ontwaart; 
van deze wanklanken kan hij zich dan alleen door de harmonie uit zijn 
binnenste verlossen. 

Willen wij ons een dag uit het zieleleven van Beethoven voor oogen 
stellen, zoo is hiertoe bijzonderlijk het groote Cis-moll quartet geschikt. 
Het zwaarmoedige, melancholische Adagio der inleiding schijnt het ontwaken 
des morgens aan te duiden, als de lange dag aanbreekt, die ook niet een 
zijner wenschen zal vervuld zien; tegelijk echter is het als eene ootmoedige 
schuldbelijdenis op te vatten. In de daarop volgende 6/8 Allegro-maat meent 
het innerlijk oog eene troostrijke verschijning te zien ; in het korte Allegro 
moderato, dat den overgang vormt, schijnt de meester zich tot emstigen 
arbeid aan te gorden, en met zijne tooverhand ontsluit hij in *t 2/4 Andante 
ons den blik op eene liefelijke, onschuldige gestalte, die hij in steeds 
schoener en reiner tinten weet te doen verschijnen. Gelukkig in het gevoel 
zijner heerlijke scheppende kracht, meenen wij nu den meester het oog 
blijmoedig te zien opslaan; hij wordt de wereld wederom gewaar, gelijk ze 
zich aan hem in de Pastoral-Symfonie vertoonde (Presto 2/4), hij schept 
vermaak in het grillig gedwarrel harer bonte gestalten, want alles koestert 
zich in de zon van zijne inwendige zaligheid. In het kort 3/4 Adagio 
schijnt hij zich te bedenken, hoe hij zelf de bonte rei ten dans zal voeren, 
en grijpt nu in de snaren om daarvoor eene muziek te schrijven, zooals de 
wereld ze nog nooit vernam. In het Allegro-finale ontrolt zich het geheele 
beeld van 's werelds bont getoover: wilde jacht op genot, verrukking der 
liefde wisselen af met smartelijk leed, met jammerklachten; men waant 
bliksemschichten het uitspansel te zien doorklieven, den donder te hooren 
grommen; en over alles zwaait de machtige too venaar den scepter, de 
reusachtige speelman, die glimlachend de rei afbreekt, wel bewust dat dit 
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getoover voor hem maar spel was^ en nu ter ruste zinkt: zijn dag is yolbrachi. 

Hoe zijne optimistisch religieuse geloofsovertuiging hand in hand ging 
met een instinctmatigen drang om den horizon zijne kunst uit te breiden^ 
daarvan biedt ons de 9e Symfonie met koren een treffend getuigenis; het 
ligt dan ook op onzen weg, de genesis van dit werk nader in 't oog te vatten. 

Brekende met den sleur, tengevolge waarvan de melodie langzamenhand 
ontaard was in de Italiaansohe opera-aria, was het Haydn, die de eenvoudige 
volks-danswijs gebruikte tot thematische stof voor zijne quartetten en symfonieën; 
ook Bbbtsovien bewandelde dien weg, maar in plaats van die wijzen tot 
vermaak aan een vorstelijken disch te doen dienen, schreef hij ze, in idealen 
zin, voor het volk zelf. 

Wat hij najoeg was, de oer-tijpus der onschuld, het ideale beeld van den 
/rgoeden^' mensch te vinden. Beeds in de Sinfonia Eroica zijn hiervan de 
sporen aan te treffen, zooals b. v. in het eenvoudige thema van het slot; meer 
nog is dit het geval in het jubelend finale der C moU- Symfonie, die geheel 
als voorbereiding schijnt te dienen voor de naïve natuurscala der hoorns en 
trompetten welke aan H slot hun zegezang aanheffen; het lyrische pathos 
betreedt hier schier den bodem der dramatiek. 

lleeds vroeger vonden wij gelegenheid in 't licht te stellen, dat in de muziek 
de wereld-idee zelve zich openbaarde; wat de concipiëerende toonkunstenaar 
uitspreekt, is niet zijne wereldbeschouwing , maar veeleer het wezen der dingen 
zelf. Onmiddelijk uit zijn binnenste, schier onbewust, spreekt dan ook Beet- 
hoven tot ons, wanneer hij ons in het eerste gedeelte der negende de wereld- 
idee in haar meest huiveringwekkend licht toont; en toch heerscht ook hier 
de met overleg handelende wil van den schepper, wiens intentiën wij zoo 
duidelijk mogelijk waarnemen, waar hij de telkens in stormloop terugkeerende 
wanhoop, de woest opbruisende hartstochten weet tot bedaren te brengen, 
door hun met het gesproken woord toe te roepen : //Toch is de mensch goed T' 

Het heeft bij velen bevreemding gewekt, den meester hierals het ware den 
door hem zelven afgebakenden weg te zien verlaten, om zijn toevlucht te 
nemen tot middelen, aan de muzikale conceptie eigenlijk vreemd; bij eenig 
nadenken beseft men echter, hoe dit de eenige weg was, waarop Beethoven 
de verlossing kon prediken uit de ellende der wereld, die hij, gelijk geen 
toonzetter vddr hem, zoo aangrijpend wist te schilderen. Het was als het 
ware een sprong der vertwijfeling, waarmede hij zich zocht te redden uit het 
hoongelach der door hem zelf opgeroe])en geesten, nu de lang gezochte reine, 
den typus der onschuld weergevende melodie gevonden is. Het zijn ook 
niet zoo zeer Sghilleb's woorden, dan wel het karakter der menschelijke stem, 
gepaard aan die hemelsche melodie, die ons zoo onweerstaanbaar pakt; het is 
ons te moede als wilden we^ onze stem verheffende, mede in dien hymnus 
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der verloste menschheid instemmen, gelijk zulks door de gemeente bij de 
intrede van het koraal in de groote Passiemuziek van Bach placht te geschieden. 
Klaarblijkelijk is dan ook het gedicht der melodie ondergelegd, eu is niet de 
muziek op de woorden geschreven ; want hoe worden we niet geroerd, wanneer 
deze hemelsche zang voor ^t eerst wordt voorgedragen in. een vertrouwelijk 
unisono gefluister der basinstrumenten van het strijkorkest, als uit hooger 
sferen tot ons gekomen; zij wordt nu de cantus firmus der herboren gemeente, 
om welke, gelijk bij Bacu*s koraal, de bijkomende harmonische stemmen zich 
kontrapuntisch scharen; met elke toetredende stem wordt de uitdrukking 
inniger, tot eindelijk het geheel zich aan ons voordoet als eene openbaring 
der reinste liefde. 

Wanneer we den vooruitgang der toonkunst willen in ^t oog vatten, die 
zij tengevolge van Beethoven's optreden maakte, dan kunnen we als winst het 
vermogen aanwijzen, om door het gebied van het aesthetische schoone in de sfeer 
van het verhevene door te dringen, waarin zij van alle conventioneele en 
traditioneele vormen wordt bevrijd; juist doordat ze die vormen met den geest 
der muziek doordringt, hun nieuw leven inblaast en ze tot wezenlijke factoren 
van het kunstwerk verheft. En deze aanwinst wordt vooral duidelijk, wanneer 
men bedenkt, hoe Beethovkn aan de melodie een eigenaardig karakter ver- 
leende en haar hare ongekunstelde natuur teruggaf, waardoor zij zich aan 
elk menschelijk gemoed openbaart; geëmancipeerd van het dwangjuk der 
mode en den telkens afwisselenden smaak, heeft liij haar tot den voor 
alle tijden geldenden rein menschelijken typus verheven; en daarom zal 
Bekthoven's muziek ook altijd verstaanbaar blijven, terwijl dit van die 
zijner voorgangers sleclits kan volgeliouden worden, wanneer men daarbij 
zeker kunst-historische toestanden in aanmerking neemt. 

Nog eene andere schrede voorwaarts valt hier te constateeren, namelijk de 
nieuwe beteek enis die de vokaalmuziek verkreeg in hare verhouding tot de 
instrumentaalmuziek. Tot nog toe was in de gemengde vocaal en instru- 
mentaal muziek laatstgenoemde al zeer stiefmoederlijk behandeld, want ook 
Bach's kerk-composities zijn alleen op het vocaal gedeelte aangelegd en te 
verstaan, al worden de verschillende stemmen met zooveel vrijheid en onaf- 
hankelijkheid behandeld, dat eene instrumentaal-begeleiding als van zelve 
geïndiceerd scheen. Beethoven, die de vermenging van beiden als een orkest 
van groote kracht, van hooger machtsontwikkeling opvatte, schonk ons in de 
Missa Solemnis een symphonisch werk, waarin de zangstemmen als menschelijke 
instrumenten worden behandeld; de tekst dient slechts als materiaal van 
den zang, en werkt ook niet storend op ons specifiek muzikaal gevoel, daar 
hij slechts symbolieke, welbekende geloof sformules tot onderwerp heeft, en 
geen inspanning van de rede, van het verstand eischt. Hieruit blijkt, 't zij 
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in ^t voorbijgaan opgemerkt^ dat de muziek niets van haar karakter verliest, 
ook wanneer ze op verschillende teksten wordt gezongen; en wordt daarom 
hare vereeniging met de dichtkunst in zooverre illusoir^ dat laatstgenoemde 
steeds in de schaduw zal worden gesteld, daar b. v. bij den koorzang de 
woorden totaal onverstaanbaar zijn, en van het gedicht slechts dat indruk 
maakt, wat den toonkunstenaar inspireerde het in muziek om te zetten. 

Uit het bovenstaande zal ^t voor ieder duidelijk zijn, hoeverre Bbbthoven 
er van af was, op een lichtzinnigen tekst eene opera te kunnen schrijven; 
want welke dichter zou in staat zijn hem een gedicht te leveren, dat aan 
zijne idealen beantwoordde, dat hij geheel met zijn geest vermocht te door- 
dringen? Slechts eenmaal nam hij eene proef op dit gebied, toen hij in het 
dramatisch onderwerp van Leonoee iets vond, dat ten minste van alle frivo- 
liteit was vrij te pleiten; en toch, bij de behandeling van dit sujet stuitte 
hij op veel dat in zijne taal niet was terug te geven, dat hij niet kon 
assimileeren ; van daar ook dat hij reeds het geheele drama in de groote 
Ouverture concentreerde; bij welk onovertroflfen meesterstuk de geheele opera 
verbleekt, ja na 't aanhooren waarvan de geheele dramatische handeling 
schier overbodig schijnt. 

Wanneer we ons de philosophische verklaring der toonkunst te binnen 
brengen, is dit ook niet onbegrijpelijk. De toonkunst stelt niet de in de 
verschijningen vervatte ideëen voor, maar is zelf eene idee der wereld, en 
sluit als zoodanig ook het drama in zich, terwijl het drama op zijn beurt 
de eenige met de toonkunst gelijken tred houdende idee der wereld uitdrukt ; 
het overschrijdt de perken der dichtkunst, gelijk de muziek die van alle 
andere kunsten, met name der plastiek; zijne werking toch ligt geheel in 
het verhevene. Het schildert ons niet de menschelijke karakters, maar voert 
deze zelf onmiddelijk ten tooneele; en evenzoo geeft de muziek ons in hare 
motieven het karakter van 's werelds verschijningen naar hun innigste wezen. 
Gelijk wij, zooals Schopenhauer aantoont, de verschijningen waarnemen door 
middel der iu onze rede a priori voorhanden wetten van tijd, ruimte en 
causaliteit, evenzoo is het mogelijk dat de bewuste voorstelling der idee in 
het drama door de innerlijke wetten der muziek zijn voorbereid, welke zich bij 
den schepper van het drama onbewust laten gelden, gelijk dit evenzeer onbe- 
wust geschiedt met de wet der causaliteit bij de perceptie der verschijningen. 
Slechts één evenknie van Beethoven op dit gebied ware te noemen : William 
Shakrspeare. Ook deze dramaturg biedt geene analogie met andere dichters ; 
zijn drama's toch geven een zoo onmiddelijk beeld der wereld te aanschouwen, 
dat de kunst-arbeid in de voorstelling der idee onmerkbaar voor de kritiek 
blijft, en men zich derhalve op de studie van hun ontstaan, als van een 
natuurwonder ging toeleggen. Wanneer wij zijne wereld van karakters en 
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gestalten samenvattend, die met den complex van Beethoven's motieven ver- 
gelijken, moeten wij gewaar worden dat beiden analoog zijn, elkander als 't 
ware aanvullen, en in elkander liggen opgesloten in hoe verschillende sferen 
zij zich ook bewegen. 

Beschouwen we, ten bewijze van een en ander, de Coriolan-ouverture, in 
de bewerking van welker onderwerp beide genieën elkander ontmoeten. Als 
quintessenz van Shakespbarb's drama zien wij de trotsche gestalte van den 
held in tweestrijd met eene stem in zijn binnenste, tot welker vertolking zich 
ook zqn moeder leent; de dramatische ontwikkeling culmineert in het fnuiken 
van dien trots door eene zachte gemoedsaandoening. Dit zijn de twee motieven 
ook door Beethoven aangewend. Gaan wij nu aandachtig na, wat de toon- 
dichter uit de combinatie en tegenstelling dezer twee motieven maakt, dan 
wordt 't ons duidelijk, dat we met een drama te doen hebben, dat men schier 
voet voor voet in de schepping van den dramaturg kan volgen; wat ons dajir 
voor oogen werd gevoerd in een tooneel, zoo aangrijpend dat we 't meenen 
mede te leven, dat wordt ons hier op eene andere wijze bewust; de motieven zijn 
idöntisch, slechts zijn de wetten der uitdrukking op 't verschillend gebied anders. 

Om de- verhouding van beide groote geesten nog naler te karakteriseeren, 
kunnen we niet beter doen dan nogmaals onze toevlucht tot Schopenha.uer 
te nemen en ons daartoe zijne theorie van het droomen en de geestenver- 
schijningen te binnen te brengen (Parerga en Paralipomena I). Bij de phy- 
siologische verklaring van het tweede gezicht denkt hij zich het droom*orgaan 
als fungeerend in dat gedeelte der hersenen, 't welk door de innere werk- 
zaamheid van het in diepen slaap verzonken organisme op gelijke wijze wordt 
geprikkeld, als zulks in wakenden toestand met het tlians rustende gedeelte 
der hersenen geschiedt, door middel van de daarmede verbonden zintuigen, 
welke aan hetzelve de indrukken der buitenwereld inededeelen. Het geheim- 
zinnig droombeeld, uitgaande van het droomorgaan, kon slechts door een aan 
't ontwaken voorafgaande tweeden allegorischen droom tot bewustzijn worden 
gebracht, daar bij 't aanvangend ontwaken der hersenen, ook de voorwaarden 
van de perceptie der verschijningen, tijd, ruimte en causaliteit bereids in 
werking treden, en dus een beeld moest geconstrueerd worden, verwant aan 
de levenservaring. Boven werd de arbeid des toonkunstenaars vergeleken bij 
het gezicht der helderziende somnambule; de mogelijkheid om hetgeen van 
binnen werd waargenomen ook in eene mededeeling naar buiten om te zetten, 
vinden we in het opbouwen der wereld van klanken gelegen. Vergelijken 
we nu hiermede Schopenha.uer*s hypothese van het geesten-zien, welke zou 
bestaan in het intreden van het tweede gezicht bij wakenden toestand; dit 
wortelt in eene tijdelijke afname van het wakend gezichtsvermogen, waarvan 
door het innerlijk orgaan wordt gebruik gemaakt, om zijne duistere, geheim- 
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zinnige beelden duidelijk in 't bewustzijn te doen treden. Deze aldus naar 
buiten geprojecteerde voorstelling of gestalte behoort niet tot de reëele 
verschijningen; maar voor den ziener is zij desniettemin objectieve waar- 
heid. Als zoodanig nu zijn Shakk8Peark*s werken op te vatten; hij, de 
geesten-bauner bij uitnemendheid, vermocht de menschelijke verschijning 
uit alle tijden uit zijn binnenste te ontspinnen en ons in levenden lijne voor 
oogen te voeren. Deze geweldige kracht, die bij het te weeg brengen dier 
verschijningen tegen den gewonen loop der dingen, zich van binnen naar 
builen bewoog, kan niet anders dan met eene sterke wrijving en worsteling 
gtipaard gaan; gelijk wij dit kunnen waarnemen, wanneer wij uit een be- 
nauwden droom plotseling met een angstkreet ontwaken. 

Niet anders maakt het Bekthoven; en hieruit is wellicht de voor velen 
zoo aanstootelijke sprong van de instrumentale in de vocale muziek te ver- 
klaren, zooals wij dien in de finale der 9e symfonie aantreffen. Ook hier bieden 
dvs voorafgaande deelen de duidelijk merkbare sporen van een geweldigen 
kamp, een krampachtige worsteling, gelijk wij, halfbewust, alle krachten in- 
spannen om te ontwaken, wanneer een benauwende droom of nachtmerrie 
ons dreigt te verstikken ; en merkwaardig is het voor den menschelijken kunst- 
genius, dat deze worstelstrijd eene daad van hooge kunst baarde, waardoor de 
mogelijkheid tot realisatie van het ideale kunstwerk geboren werd. En dit 
kunstwerk is het volmaakte drama, waarin Beethoven en SHA.KifisP£ARE 
elkaar ontmoeten. 

Dat Beethoven aan het slot van zijn werk tot den vorm der koor-cantate 
met orkest terugkeerde, moet ons die merkwaardige overgang van instru- 
mentaal op vocaal gebied niet verkeerd doen beoordeelen; wij zagen, hoe 
het koraal gedeelte van het werk als onderdeel van het instrumentale is op 
te vatten; behalve de boven ontwikkelde veredeling der melodie biedt hij 
ons formeel niets ongehoords; wij vinden eene cantate met tekst, welks ver- 
houding tot de muziek dezelfde is als bij andere soortgelijke werken. Deze 
woorden, ook wanneer ze Sguilleu uit de pen vloeiden, geven geen richtsnoer 
voor het wezen der muziek; dit vermag alleen het drama; wel te verstaan 
niet het dramatisch gedicht, maar het werkelijke, zich voor onze oogen ont- 
rollende drama, als zichtbaar geworden muziek, waarin het woord geen 
onderdeel meer van het gedicht uitmaakt, maar uit de handeling zelve voortvloeit. 

Deze kunstdaad hebben wij als het culminatie-punt van Beethovkn's genius 
te beschouwen ; want het hierdoor nieuw bezielde kunstwerk gaf ons ook den 
meest volmaakten kunstvorm, namelijk een zoodanige, waarin met alle vooraf 
gevormde meening en conventie werd gebroken. 

Uit het boven uiteengezette zal men zich althans eenig denkbeeld kunnen 
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vormen van Wagner's gedachtengang bij zijn onderzoek, naar het wezen van 
Bebthoven's kunst; hoe duister hij in 't begin voor menigeen moge wezen, 
zoo valt toch behalve eene groote originaliteit, een ernstig streven naar waar- 
heid, gepaard aan een diepzinnig onderzoek naar de geheimen van ons wezen, 
niet te loochenen. 

In hetgeen nu volgt viert Wagner (hij schreef in 1870) aan zijn patrio- 
tisme den teugel; gelijk hij aan het slot der Meisiersinger aan Hans Sachs 
de waarschuwing in den mond legde tegen Fransche invloeden, i^die Verwel- 
schung der deutschen Kunst'', te waken, zoo trekt hij ook hier te velde tegen 
de kunstverbastering, voornamelijk op het tooneel ; hij geeselt de alles beheer- 
schende mode, die de heerlijke voortbrengselen der nationale kunst dreigt te 
verstikken. Menige scherpzinnige opmerking vloeit hem nog uit de pen, 
b. V. waar hij eene vergelijking maakt tusschen den kunstzin en de wereld- 
beschouwing der oude Hellenen en de hedendaagsche Fransche beschaving ; hij 
toont aan, hoe het Fransche volk verslaafd is aan den z.g. smaak, i^le bon 
gout,'' waaraan alles wordt opgeofferd ; niet oneigenaardig merkt hij op, hoe de 
uitdrukking, ontleent aan eene dierlijke functie, ook op de dingen des geestes 
wordt toegepast ; zoo ver onze blik reikt wordt alles beheerscht door de mode. 

Maar eene nieuwe wereld is ontstaan, tegelijkertijd met deze misgeboorte; 
want gelijk uit de verbastering der Bomeinsche beschaving het Christendom te 
voorschijn trad, zoo baant uit den chaos der hedendaagsche de toonkunst 
zich eenen weg ; beide spreken tot ons het woord: ^mijn rijk is niet van deze 
wereld" d.w.z. wij stammen niet uit den schijn, maar uit het wezen der dingen. 
Het is niet gemakkelijk er zich eene duidelijke voorstelling van te maken, 
hoe in den loop der tijden de toonkunst tegenover de wereld der verschijningen 
haar wezen uitte ; waarschijnlijk doordrong de muziek der Hellenen die wereld 
geheel, en hield gelijken tred met de haar beheerschende wetten. De getallen 
van Pythagoras zijn slechts uit de wetten der toonkunst te verstaan ; naar 
de wetten der Burhythmie bouwde de architect, naar die der harmonie wrocht 
de beeldende kunstenaar de ideaal-schoone menschengestalte ; de regelen der 
melodiek maakten van den dichter een zanger — , uit den koorzang ontstond 
het drama op het tooneel. 

Na den ondergang van dit rijk der kunst was het de geest des Christen- 
doms, die der toonkunst nieuw leven inblies. Hij verlichtte den blik der groote 
Italiaansche schilders, bijna allen gelijktijdig tooukunstenaars, en maakte dat 
wij brj den aanblik hunner meesterwerken vergeten, dat we slechts met het 
oog des vleesches zien. Maar langzamerhand ging ook deze heerlijke kunst 
onder in het veldwinnen der mode, van den heerschenden smaak; en 't was 
Beethoven die in de woorden van Schiller's gedicht den zegezang aanhief 
van de daarvan bevrijde menschelijke natuur: 
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Deine Zauber binden wieder 

Was die Mode streng getheilt. 
Maar het woord ^streng" is hem niet krachtig genoeg; oorsprwikelijk had 
Schiller geschreven yWas der Mode Schwert getheilt'^; dan ook deze uit- 
drukking beviel hem niet, hij achttii haar een te heroïsch beeld, als toege- 
past op eene zoo verachtelijk iets als de mode; eigenmachtig schreef hij 
//frech^* in die partituur, zoodat de dichtregel luidt: /^Was die Mode frech 
getheilt." 

Na eenige zeer juiste opmerkingen over den ontwikkelingsgang van Goethb^s 
genius, besluit Wagnku zijn werk mei eene aansporing van het Duitsche volk, 
om op den ingeslagen weg voort te gaan, en de kostbare schat die het in 
de werken van een zijner grootste zonen bezit, niet te loor \e laten gaan. 
//Laten wij den honderdsten geboortedag des meesters waardig vieren," zoo 
besluit hij, op niet minder waardige wijze dan wij over de zege onzer wapenen 
jubelen; want hem, die de wereld gelukkig maakt, komt den voorrang tot 
boven hem die de wereld verovert!" 

Hiermede beschouw ik mijne taak als volbracht; mocht mijne poging in 
zoo verre zijn geslaagd, dat zij enkelen er toe bracht, zich met het be- 
sproken werk, als ook met andere literarische voortbrengselen van Wagnbr 
vertrouwd te maken, ik zal mijne moeite ruim beloond rekenen. 



EENE STEM UIT HET VERLEDEN 

OVEE 

HET REQUIEM VAN HECTOR BERLIOZ. 



A.an het nammer van 10 December 1837 der //Revue et Gazette musicale 
de Paris^^ ontleenen wij eene beschouwing over het Requiem van Bkbijoz, 
die niet om de curiositeit, maar om hare degelijkheid, zoowel als om verscheidene 
andere redenen, van een belang is, dat heden, na ongeveer zestig jaren, in 
geenen deele is verminderd. 

Het feit op zichzelf, eene kritiek te lezen, welke geschreven is vijf dagen 
na de eerste uitvoering van het meesterwerk, heeft, dunkt mij, zijne eigen- 
aardige waarde. Zooals bekend is vond die eerste uitvoering den oden 
December 1837 plaats in de Invaliden -kerk te Parijs, en geheel onder den 
indruk dier plechtigheid deelde de heer Bottek de Toülmon, bibliothecaris 
van het Conservatorium en bekend o. a. door zijne ijverige nasporingen op 
het gebied der oud-Fransche minnezangen en zangspelen, zijne opmerkingen 
mede. Hoogst belangrijk is de wijze waarop hij deze in verband brengt met 
eene beschouwing over het wezen der kerkmuziek, getuigende van groote 
onbevangenheid en van op ware kennis gegronde autoriteit. 

Wij geven die beschouwing zooals zij daar is, als eene schoone herinnering 
aan dat tijdschrift, hetwelk in onze dagen vergeefs zijn weerga zoekt en voor 
de ontwikkeling der muziek niet alleen in Frankrijk van groote beteekenis 
is geweest. Noemen wij onder de vaste medewerkers, leiders van het blad, 
slechts namen als: Adam, Balzac, Berton, Bkklioz, Castii.-Blaze, Alex. 
Dtjmas, Fetis, Halevy, Jules Janin, Liszt, Marx, Georges Sand en later 
ook R. Wagner. 
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DU REQUIEM DE M. BERLIOZ. 



C'était une imposante et magnifique solennité que celle des obsèques du général 
DAMBiMONT, dans la chapelle des Invalides. Assez d'autres en ont donné d'amples 
descriptions pour nous dispenser de reproduire ici les details matériels de la cérémonie. 
Il convient mieux a nous musicien, ^ nous critique, de Tenvisager sous un point 
de vue spécial et qui mérite bien aussi d'éveiller les sympathies nationales. La, en 
eifet, une haute question d'art devait se résoudre, une question radicale, dont les 
conséquences ne vont a rien raoins qu'a révolutionner la musique religieuse de fond 
en comble. Dèe longtemps, Ie seul nom du compositeur choisi par Ie rainistre pour 
écrire une messe de Requiem avait semé dans Ie monde musical une agitation 
difficile a dépeindre, et soulové de toutes parts ce puissant intérêt de curiosité, qui 
jusqu'ici n'a pas cessé d'accueillir les (Buvres de M. Berlioz. £n juillet, des 
raisons qui sont demeurées secrètes mirent obstacle, comme on sait, a Texécution de 
cette messe; ai^ourd'hui peut-être, Tauteur et Ie public attendraient encore sans 
révénement funeste qui vient soudainement d'oifrir a Tadministration un moyen de 
réaliser ses engagements envers Ie compositeur. Malheureusement, des scrupules 
d'économie, qu'on ne saurait trop louer en d'autres circonstances, n'ont pas permis 
de mettre a la disposition de M. Bbrlioz des moyens d'exécutiou proportionnés 
a la puissance de son oeuvre et a la dimension de l'église. Le uombre des musiciens 
était liraité a trois cents, 1) masse qui peut sembler énorme au premier abord, mais 
dont les auditeurs ont parfois reconnu rinsufiisance. Il nous a semblé même que 
ceitains e ff ets partiels paraissaient exagérés, précisément a cause de ce défaut 
d'équilibre dans les forces de Torchestre, défaut qu'il serait d'ailleurs injuste d*at(ri- 
buer a Tauteur. Quoi qu'il en soit, hatons-nous de dire que Teffet total était immense, 
saisissant; et, grèce a la vigoureuse et intelligente exécution des chcüurs et de 
Torchestre, grace a ThabUe et infatigable direction de M. Habenegk, nous ne craignons 
pas d'être contredit en affirmant que Tauditoire entier était firappé d'une impression 
profonde, dont la majorité des assistants ne se rendait certainement point compte, 
mais qu'elle subissait fatalement, dominee qu'elle était par cette force impérieuse, 
irrésistible, qui émane du génie. Pour nous, c'est de bonne foi que nous avouons 
n'avoir jamais entendu, a T^lise, une cBuvre musicale qui nous ait plus vivement 
remué; et s'il fallait donner a nos sensations une valeur d'autorité, nous pournons 
aisément citer un grand nombre d'artistes distingués qui les ont partagées. On ne 
saurait méconnaitre, en eifet, qu'une des propriétés les moins contestables de la 
musique de M. Berlioz est d'agir instantanément sur les organes physiques, 
d'ébranler les nerfs par des secousses rcpétées, et de s'emparer soudainement de 
rimagination au moyen d'effets inattendus. H s'en faut de beaucoup, cependant, 
que rintelligence prenne aussi promptement sa part de jouissances et que les inten- 
tions poétiques de Tauteur se produisent claires et lucides au premier aspect. La 

>) Bg de jongste aitToering van het werk door de zangvereenigiog Excelêior te Amsterdam 
bedroeg het aantal nitvoerenden 480. 



forrae est toujours nette et facile a envisager; mais la pensee, toujours profonde, 
demande, pour être saisie, uno attontion bieu autre que celle dont nous gratifions 
d'ordinaire la musique courante. Peu d'esprits la pénètrent de pure intuition. Au 
reste, tout d'abord frappe d'admiration de van t la beautc colossale, les riches pro- 
portions de Tensernble, Tintelligence des partios ne vient qu'a Taide de la réflexion 
et du recueillement. On comprend idors la portee relativo d'une foule de saülies 
d'expressions, de beautes de détail, que Toreille la plus prompte ne sauraient 
surprendre a une premiere audition. Aussi est-ce bien de conscience et avec Tintime 
certitude de formuler un va3U gcnéral, que nous sollicitons ici M. Berltoz de donner 
a son Requiem une vëritable publicite. Xe serait-il pas possible, par exemple, de 
Ie faire exécuter dans un concert? La réalisation de ce projet nous semble d'autant 
plus facile, que la plupart des artistes qui ont concouru a Texécution appartiennent 
a un seul et meme théatre, TOpéra. Nous ne pensons pas que quelques petits 
interets particuliers puissent être opposés a ceux de Tart, et que de mesquines 
considérations privent les amateurs d'une a\idition prochaine. Toute-fois, comme nous 
avons pu assister ii plusieurs répétitions, nous n'attendrons point d'avantnge pour 
entrer dans quelques détails au sujet de eet ouvrage : il y a sans doute grand nombre 
d'intentions qui nous ont forcément échappé, mais nous en avons recueilli suffisam- 
ment pour asseoir une critique sérieuse et raisonnée. 

Personne n'ignore que, dans une messe des morts, VIniroity Ie Kyrie^ la Prosêy 
VOffertöire, Ie Sanctus et VJgnus Dei, sont habituelleroent les seuls passages traites 
par Ie compositeur. Peu de gens au contraire se font une idéé exacte de rincroyable 
quantité de m^itres qui ont écrit des messes de ce genre, et surtout de Tuniformité 
désesperante qui règne dans la conception d'ouvrages si multipliés. A les examiner 
en masse, il semble qu'il y ait eu comme une donnée obligatoire, comme un moule 
imposé a tous, et respecté par tous, avec une scrupuleuse servilité. La routine, 
pour la très-grande majorité, a fait tous les frais de disposition et d'ordonnance; 
il est visible qu'ils ne prenaient guère souci q\ie de la facture^ dénomination 
d'école, vague et banale, qui semble dire tant et qui dit si peu. Ici, Tusage avaii 
consacré de placer une fugue, la un solo; plus loin on devait, par respect pour la 
tradition, réaliser une autre forme conventionneUe, et tout cela sans s'inquiéter Ie 
moins du monde de la convenance et de Ta-propos des moyens, de la situation et 
du sens des paroles. Tout était dit, pourvu qu'on eilt écrit une série de moroeaux, 
plus OU moins agréables a Toreille, et généralement scolastiques. Oertes, il serait 
assez curieux de signaler les énormes contre-sens dont les compositeurs ont, pour 
la plupart, dogmatiquement défiguré, les graves paroles de Toffice des morts: les 
exemples ne sont qu'en trop grand nombre et proclament assez haut Ie déplorable 
empire de la routine. Des hommes même d'un mérite incontestable n'ont pu s'y 
soustraire: qu'il nous suffise de mentionner Pe&golèse, Jomelli, Dubante, Michel 
Haydn, Vooler, Winter, dont les noms certainement ont une valeur réelle, et 
dont les Requiem ne sont, a tout prendre, que des ceuvres purement musicales, 
dénuées de toute vérité et d'expression relative, au point même que quolques-uns 
semblent s'être proposé pour but de violenter l'esprit et Ie caractère du texte saoré. 



147 

Deux compositeurs seuls, dont Ie génie était brop élevé pour ne pas se révolter 
Gontre rabsurdite d'une tradition aveugle, Mozart, et surtout Oh^rubini, moins 
guidés peut-être par la réilexion que par inspiration et par sentiment, ont évité 
1'écueil OU s'étaient perdus leurs devanciers. L'expressiou locale, du moins, n'est 
pas chez exxn sacrifiëe; rimagination s'élève a des beautés du premier ordre, et ils 
ne craignent pas de concilier Ie texte et la musique, qui même en est souvent la 
traduction heureuse et fidele. Mais il ne pouvaitleur être donné de tout accomplir. 
Tesprit de leur epoque pesait sur eux et les enchainait eucore ëtroitement. Ils ont 
fait obligatoirement des concessions a Tusage, et nëanmoins, dans la voie oü tous 
deux ont marché, ils sont alles ou nul ne pouvait les atteindre. 

Si maintenant, faisant un retour sur ce que nous avons dit plus haut des tradi- 
tions de la routine, on vient a se demander quelles causes ont éloigné la musique 
religieuse des sources de la véritable expression, nous répond rons qu'on les trouve 
tout naturellement dans Tenfance et les progrès de la musique au moyen-^e. A la 
naissance d'un art, les premiers efforts ne tendent qu'a développer les moyens 
matériels, a consolider en quelque sorte son existence physique, en un mot, a Ie 
rendre viable. TjOs détaUs et les variétés de forme sont tout d'abord Ie but des 
recherches; l'esprit n'envisage alors que par fraction; l'ensemble lui échappe, et a 
plus forte raison la physionomie de l'ensemble. Telle a été exactement la marche 
de la musique dès Ie moyen-age ; depuis Vorganvm i), harmonie grossière des 
premiers temps, jusqu'aux combinaisons les plus compliquées du style scolastique 
au XVI et XVII siècles, Tartiste a incessamment concouru au perfectionnement 
des formes purement matérielles et dépourvues de toute idéalité; aussi n'est-on pas 
surpris de voir la musique traitée, a cette époque, comme sosur des mathématiques, 
puisque sa réunion avec trois autres sciences abstraites, Tarithmétique, la geometrie et 
l'astronomie, formait Ie fameux quadrivium. Quant au sentiment, a l'expression absolue 
ou relative, il n*en est pas dit un mot; leur temps n'est pas venu. Or, de cette 
obscure confusion de tentatives en tout genre pendant plusieurs siècles d'une 
élaboration pénible vinrent enün ii sortir Ie canon et la fugue, formes conventionnelles 
entre plusieurs autres, et dont Tartiste fiit d'abord si fier et si épris, qu'il s'y 
arrêta longtemps et se complut a perfectionner sa déoouverte. Cependant les moyens 
de publicité n'étaient pas alors, a beaucoup pres, ce qu'ils sont aujourd'hui; Ie 
mélodrame n'était pas né ; l'^lise seule donc dut être forcément Ie berceau de cette 
musique, qu'on nomme aujourd'hui scolastique,' et pendant plusieurs centaines 
d'années Ie témoin des pr(^ès continuels qui aboutirent a en faire un des arts les 
plus compliqués. De la prit naissance ce singulier préjugé, enfant de Thabitude, 
d'attribuer spécialement a Téglise un genre qui n'y avait vu Ie jour que faute de 
pouvoir se produire ailleurs, et n'avait rion de commun avec Tinspiration poétique 
OU Tenthousiasme religieux. Plus tard, Ie th&tre prenant un essor imprévu, rimagi- 
nation entrevit un art nouveau tout autre que la doctrine aride dont on avait fait 

1) Organum^ eene verkorting van art organatuU, heetten de alleroorspronkelijkste proeven van 
de kunst der meerstemmige kerkmuziek, waarvan de Benedictgnsche monnik Hucbald(840 — 930) 
uit het klooster St. Amand in Fransch Vlaanderen den grondslag gelegd had. 



148 

jusque la les seules d^ices; Ia poésie ouvrait a la musique Ie cliamp de ridéalité, 
et a Tame la source d'intarissables jouissances. Mals alors il surgit comme un 
instinct de convenance, qui fit jeter une barrière infranchissable entre Téglise et Ie 
théatre, et distinguer la ransique de cliapelle do la musique de scène. Seulement la 
différence u'était guère eucjr» dans les mots; les caractères de toufces deux se 
trouvaient a peine indiques, il semblait que Ie temps dilt arreter entre elles des 
points de dissemblance et trancher nettement leurs nuances respectives; et cependant 
Ie temps les confondit. lie drame lyrique, en efFet, dans la ferveur de sou dévelop- 
pement, venait de donner naissanco au sentiment de Texpression et de la vérité 
locale, et bien que, plus tard, Ie besoiu de perfectionner la melodie les ait rejetees 
au second rang, il n'en est pas moins certain qu'elles mirent en luraière tout oe que 
la musique scolastique appliquée a Téglise avait de froid et de déplacé; et que Ie 
sentiment de Tart, devenant plus exigeant que ne l'avait cte la foi, crut ne pouvoir 
mieux faire, dans ses premiers éians, que d'ouvrir les portes de Tëglise a la 
musique theatrale. De la un enchainement d'incroyables abus, d'aberratious uuormes, 
qui uócessita une réaction en faveur de la musique scolastique et vint enfin échouer, 
après un long temps de fluctuations incertaines, dans une fusiou des deux espèces, 
dans ce genre ecclectique et batard que Ton est convenu de nommer aujourd'hui 
style religieux. Or, c*est dans ce style qu'ont éte con^ues la grande majorité de ces 
compositious prëtendues sacrces, qui heurtent de front Tintolligence du texte, et 
restant en dehors des iiispirations du camr et de la foi, n'atteignent que Tesprit, 
jamais Tame, et serableut Toeuvre d'un ouvrier patiënt et exercé, absolumeut étranger 
a la pensee chrétienue, et, poiir comble de misère, n'entendant pas un mot a 
ridiome latin. TeUe est la déplorable conscquence du prcjugé opiniatre qui pretend 
river éternellement a Tcglise des formules plus absuides, qui, nous n'hcsitons pas a 
Ie dire, devraient paraitre un sc<nidale aux yeux de leurs plus chauds défenseurs, 
prëcisement a cause de Vinconvenanco choquante de leur position. Qu'on nous per- 
mette, en elfet, un exemple ; bien que no\is soyons fort loin do déprécier la fiigue, 
et que nous en fassions grand cas d'abord comme (uuvre d 'etude, puis comme moven 
d'effet approprië aux circonstances. nous avouons cependant qu'en gënëral co caractère 
de dësordre qui rësulte de la multiplicitë des entrees, du retour incessant du sujet, 
de la rëpëtition souvent a])sur(lo des mêmes purolos, convieiit bea\icoup moins au graves 
solennitës d'une ëglise qu'a la peinture d'une ëmeute, ou si Ton vent d'une orgie de 
cabaret i). Voila pourtaut un des grands nioyens de la musique dite sacrëe, que 



1) Het is belangrgk te zien, hoc in de muziek ziellooze vormen als de canon en de fuga allengs 
Tan eene idee doordrongen werden en eindeljjk zelfs eene idee uitdrukten. Zoo de quartet-cauon in 
Fideiio, welke vorm beter dan eenig andere de tegenstrijdige gevoelens der verschillende personen 
weergeeft; op zuiver instrumentaal gebied zien wij den canon in Lohengrin het tweegevecht tus- 
schen Lohengbin en Tklramund begeleiden. In Die Meitfertinger eindel^k is de fuga op mees- 
terlgke wijze gebruikt voor hetgeen de schrijver als bij intuïtie voorziet: „jMur la peinture d'nne 
éroeute." Bbrlioz tronwens toont door al zijne werken, waar bijna in eik eene grootere of kleinere 
fnga voorkomt, wat hij van dien vorm verlangde. Onjuist is dan ook het beweerde van Cherubinf, 
volgens hetwelk hg niet van de fuga hield, of juist in dien zin u. 1. dat hg haar niet wilde 
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Ton ne manque guère de rencontrer aux endroits oü il est Ie moins convenable, 
tel que sur les passages: Kyrie eleison, Quam olim Abrahae ; voila l'esprit inconse- 
quent de ces formules usées, vermoulues, contre lesquelles Ie bon sens et Tart 
criaient depuis longtemps vengeance, et que pourtant les plu» grands génies n'avaient 
osé attaquer de front; voila la véritable cause de Tanarchie rausicale qui règne 
aujourd'liui dans les choeurs de nos églises, les uns se precipitant tete baissée dans 
les exces d'une musique profane, les autres voulant sous Timpression réactive d'une 
pieuse colère, nous ramener aux temps d'enfance de Palbstrina et d'Oalando dl 
Lasso. Que ressort-il enfin de cette serie de réflexions? Une conclusion formelle, 
inévitable, qui ne manquera pas sans doute de froisser bien des préjugés, bien des 
susceptibilites aveugles, mals dont Tincontestable évidence ne peut souifrir de ménage- 
ment. Cette conclusion, c'est que jusqu'a ce jour la musique en tant qu'art moderne, 
appelée comme la peinture et la sculpture a concourir a reflfet religieux, ne s'est 
point encore posée dans Téglise avec une dignité oonvenable a la sainteté du Ueut 
a la solennité des ceremonies ; c'est que, a part quelques individualités éparses, notre 
art semble n'avoir pas compris la haute portee de sa mission et Tapostolat dont il 
était revêtu; c'est qu'au sein même du christianisme ü n'a pas soupgonné que lui 
aussi put être ohrétien, c'est que, tout occupé de sëduire Toreille par de piquantes 
inventions et de plaire a l'esprit au moyen de combinaisons ingénieuses, il n'a pas 
imaginé de puiser ses inspirations dans la religiën seule, et d'aller réveiller dans 
l'ame Técho de la foi; c'est qu'enlin, et pour trancher nettement la question, il n'a 
pas encore existé de véritable musique religieuse. 

Or, voici qu'au milieu de ce siècle, qui se fait gloire doson incrédulité, vient de 
surgir soudaiueraent une ceuvre musicale digne des époques de ferveur et de 
croyance, une oeuvre dont l'expression est si consciencieuse, si naïvement vraie, qu'on 
pourrait la supposer née en plein moyen-age, si la riohesse et Thabileté de la forme 
n'y révélait a chaque pas la civilisation d'un art avance. Qu'on nous pardonne si, 
en écrivant ces lignes, nous nous laissons complaisamment aller i^ux élans de notre 
admiration. Mais, comment ne pas la laisser éclater, en songeant a tout ce qu'il a 
fallu de génie pour pénétrer si avant dans un esprit religieux, dans des croyances 
si complétement effacées; pour avoir surpris, au travers d'une poésie grossièrement 
naïve, Ie secret Ie plus intime de la conscience de nos pèresP Nous ne croyons pas, 
en effet, que la pensee chrétienne au moyen-^ puisse être mieux comprise et plus 
üdèlement traduite qu'elle ne Test dans Ie Requiem de M. Bbblioz. Avant lui, 
cependant, bien des compositeurs avaient eu sous les yeux la prose terrible de TOffice 
des Morts; mais pas un ne nous avait dévoilé Ie douloureux effroi qui s'y trahit 
a chaque ligne, les angoisses déchirantes du coupable a la seule idéé de son juge, 
Ie remords traversant la prière, l'espérance en lutte avec Ie désespoir. Pasunn'avait 
encore trouvé Tart de jeter Ie désordre dans nos coeurs, a nous hommes incrédules 



toepassen slechts ter wUle van den blooten vorm. Schooner en duidelgker had hg zgne opvatting 
iiiet kunnen aitdrukkeu dan in het contrast tusschen de parodie op het gefiigeerde amen in zgne 
Damnation eU Fautt en hét heerlijke amen van zqn Requiem, 



l5ö 

et sans foi, de nous plonger dans uu trouble insurmontable, et de rendre aensible 
ce point de nos ames que Li froideur de rindifférenoe aemble avoir paralysé. 
Pourtant, ce qu'aucun d'eux n'avait songé a faire, M. Berlioz Ta ose arecunrare 
bonheur : ' rien de plus pénétraut, de plus profondémeat expressif que sa messe de 
Requiem; la musique s'y montre Ie reflet exact de la poésie. £t certes si Thomas 
DE Celako, ce franciscain exalte du treizièmo siècle, qui nous a légué Ie Bieê irae 
eüt pu donner a sa pensee une fonue musicale selon notre ^rt, il est vraisemblable 
que son imaginatioii n'eüt jamais réaliés avec plus de vérité les déchirements da 
PéLme chrétienne, en face dn Dieu fort et jaloux, Aussi, nous n'hésitons pas araffirmer, 
du Requiem de M. Be&lioz date pour la musique sacréeuneère toute nouvelle: il est 
maintenant démontre qu*il y a profit pour la dignité d'ëglise a faire succéder l'ex- 
pression raisonnée a la formule routinière. 

Eevenons donc maintenant a Texamen que nous avons différë pour signaler tout 
d'abord les importantes conséquences de cette production. Dans sa totalité elle 
renferme dix morceaux dont quelques-uns même sont tailles sur des proportions 
énormes. Le premier, oü se trouvent réunis rintroit. Requiem aetemam, et Ie 
^y^i peut passer, sans contredit, pour une des plus belles compositions 
qu'on ait jamais entendues. Le début des basses-tailles, austère et majestueux, 
contraste heureuseraent avec Texpression douloureuse dn passage chromatique 
que chantent les tenors. Ges deux idees pnncipales, maniées non-seulement avec 
une rare habiletë et une intelligence peu commune des moyens d'exëcution, 
mais encore avec une chaleur progressive et un interet de situation très-natureU 
lement gradué, forment les bases de ce morceau, ou nous signalerons encore une 
melodie du plus beau caractère sur le verset Te deeet hymnus, dialogué par les 
voix d'hommes; une phrase de chant obstinëment rëpetee par les premiers violons, 
et qui réveUle la pensee d'une instante prière: enfin l'admirable unisson du Kffrie 
eleison qui unit par s'élancer de tous les points de l'orchestre, comme un seul cri 
de détresse; puis tout s'cteint avec mystère, laissant après soi une impression 
lugubre qui préparé aux sinistres émotions de la prose En effet, TefFroi commence 
a surgir de toutes parts, la terreur se fait jour sous toutes les formes, et comme 
s'U n*était plus possible d'y échapper, les voix se repetent entre elles : voici le jour du 
jugement, Dies irae, dies üla; trois phrases d'un caractère sombre se rapprochent, se 
serrent, se croisent ; les tenors jettent comme des sanglots et des soupirs entreooupës, la 
consternation redouble, le péril devient plus pressant ; une plainte nouvelle vient prolonger 
le désordre quand tout a coup éclatent les effroyables secousses qui avaient déja ébranlé 
Torchestre, et du sein d'une explosion foudroyante s'élèvent les voix qui crient : Et iterum 
venturus est judicard vivoa et mortuos. On s'aper^oit qu'ici M. Berlioz s'est permis 
de mêler au Tuba mirum un verset du credo; mais quoique cette infraction soit 
contraire aux lois de Tusage, nous croyons qu'elle peut lui etre pardonnëe en faveur 
de la grandeur et de l'a-propos de Teffet. Nous ne donnerons point une analyse 
aussi détaillée du reste de la messe; il nous sufifit d'avoir montré dans quel sens 
de drame et de poésie Tauteiir a congu son ouvrage. Mais, si nous louons grande- 
ment M. Beblioz d'avoir abordé sans détours ce nouveau système, nous lui repro- 
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cherons aussi de Ie violer quelquefois. Pourquoi, par exemple, moins fidele qu'il 
devait Têtre a Tesprit du texte, a-t-il fait suivre Ie Qmd mm mdser, du Recordare, 
de rOro supplex. Nous apercevons sans peine qu'il a cru leur réunion justifiée par 
runiformitë de leur caractère; mais, en cela mêine, n'a-t-il pas altéré Tensemble du 
tableau poétique, oiï Thumble prière, Ie désespoir, Tabbattement et respérance se 
suooèdent arec désordre, et donnent, par la, une plus gerande expression a laphysio- 
nomie générale? AiUeurs, il nous semble s'être arrête a la peinture de détails un 
peu étroits ; la couleur, passablement mélodramatique, qu'il a donnée au début du 
J^ex iremendae fnajeatatis, ne nous parait pas plus heureuse que Ie mouvement serre 
qu'il a place dans Ie cours du même morceau. Nous croyons aussi que la critique 
a droit de s'exercer sur la fiigue qui vient malencontreusement se jeter au travers 
d'une conception toute sérapliique; c*est V Hosanna qui suit Ie Sanctus. Il est 
impossible, après avoir enlevé l'audituire dans les régions supérieures, après lui avoir 
fait entendre les chceurs angéliques et Técho des harmonies célestes qui retentissent 
comme dans l'infini, il est impossible, dis-je, de Tarracher plus violemment a son 
extase. Pour notre compte, nous trouvons cette fus^ue d'autant plus ioattendue, que 
V Hosanna doii être un cri spontane d'allégresse, parti a la fois de tous cotés. Mais, 
il faut Ie dire, dans une oeuvre de cette portee, des taches aassi légères disparais- 
sent devant des beautés sans nombre. Nous avons cité Ie Tuba mrttm, donti'effet 
est écrasant; Ie Quidaum mUer, d*une expression si touchante; Ie Rex iremendae, oü 
se trouve la phrase pathétique, Salva me: mentionnons en outre Ie Quaerens me 
sedUti lassuê^ choeur 21 six parties vocales, sans accompagnement, qui renferme des 
intentions de la plus haute poêsie, comme Ie Precea meae, sublime expression de 
honte et de repentir; Ie Lacryfnoaa, conception vraiment extraordinaire, ou la 
contrariété des rhythmes et la suavité de la melodie font éprouver des sensations 
incounues. Dans Ie Domine Jesu, qui fait partie de l'offertoire, les voix repetent inces- 
saminent une phrase plaintive, composée avec deux uotes, la et si bemol; ou con9oit 
qu*il nous est impossible de donner uae idee de Tadresse et de Tart avec lesquels 
Tauteur en a travaiUé Torchestre. VHosiiaSy qui Ie suit, se distingue par un effet 
absolument nouveau, c'est un mélange de flütes et de notes graves de trombonnes, 
dites pédales, dont aucun compositeur n'a encore fait usage, et dont l'en- 
semble produit un contraste tout a fait inattendu. Félicitons, a ce propos, 
M. Beillioz, do ce qu'il travaille sans rel^.he a multiplier les ressources de 
Tinstrumentation; la plupart de ses ouvrages ont prouvé jusqu'ici sa haute in- 
telligence de Torchestre ; les effets en sont toujours aussi heureux que hardis, 
et cette demière partition n'est pas moins riche en ce genre que les précédentes. 
Qu'il nous suffise de citer Temploi simultane de quatre orchestres d'instruments de 
cuivre, de huit paires de timbales accordées de maniere a pouvoir donner Téchelle 
chromatique et former des accords, tels qu'on en trouve a la fin de VAgnus Dei. 
Ce dernier morceau, qui termine la partition, n'étant autre chose que VHosHas 
reduit de quatre a trois temps, nous sommes dispensé de l'analyser. Nous nous 
contenterons de signaler les six cadences finales, dont seulement deux sont admises 
dans la pratique, sous les uoms de plagale et de parfaite ; il serait difficile de 
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qualiiior les quatre autres scientifiquement. C'est Taocord parfait sur la tonique «o/, 
tour a tour prëcédé des accords suivants: si, ré, fa diège, la, ui, mi; êol diéze, m» 
mi; la bémoly ut mi hémol; une foule d'effets de cette nature se font remarqoer 
dans Ie reste de eet ouvrage. 

La partition devant être ^ravée incessamment, nous pourrons entrer dans des 
détails plus minitieux sur les l)eautés qu'elie renferme. Constatons donc peur Ie 
présent Ie succes qu'elie vient d'obtenir, 11 est des plus flatteurs pour notre 
amour-propre national. 

BOTTÉE DE TOÜLMON. 
BihUoihécaire du Cóiuervatoire. 



BERICHTEN. 



De repetiën te Bajreuth zullen den ^Ostcn Juni e. k een 
aanvang nemen. Behalve de reeds vroeger door ons vermelde kunstenaars zal ook 
Heumann Winkelman, die zich bij de jongste uitvoering der Wagner-Vcreeniging te 
Amsterdam liet hooren, medewerken en o. a. als Parsipal optreden. 

Ernst van Dijck, die gedurende de maand Mei te Londen 
heeft gezongen, zal zich onmiddelijk na de uitvoeringen te Bayreuth naar Parijs 
begeven, waar hij in de Groote Opera den titelrol in Lohengrin zal vervullen. 

Voor de eerste helft der voorstellingen te Bajreuth 
z^'n reeds alle plaatsen genomen. 

Deafdeeling Amsterdam van den Allgem. Riehard- 
Wagner-Verein heeft dit jaar ze% vrijkaarten ontvangen. 
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NAAR BAYREÜTH! 



Wer guter That sioh freu't, 
ihm wird das Mahl emeu't, 
der Labung darf er nah'n, 
die hehrste Gab* empfah'n. 

De Ghraalklokken luiden weder^ hare stemmen dringen over berg en dal^ 
over land en zee tot in de verste gewesten^ en op het vernemen van dien 
machtigen^ betooverenden klank maken de geloovigen van alle landen zich 
op ten Graalburcht^ om zich weder te laven aan den heerlijken spijs^ die 
nu twee jaar ^im Schrein verschlossen'' was. 

Mag men de berichten gelooven^ dan zal de schare dezen zomer nog veel 
aanzienlijker zijn dan in vorige jaren. Een verblijdend verschijnsel in onzen 
materiëelen tijdl Er blijkt toch uit^ dat de macht der kunst nog groot is^ 
zoo zij zich slechts in haar ware gedaante^ in haar volle schoonheid ver- 
toont; dat zij^ geheel op eigen kracht vertrouwend en zich niet tot industriëele 
onderneming verlagend^ nog het vermogen bezit^ den mensch aan de werke- 
lijkheid te ontrukken^ hem tot het ideale te verheffen en hem met eene door 
niets geëvenaarde zaligheid te vervullen. 

Maar welke kunst vermag dat in zoo hoogen mate als de muziek en wel 
bepaaldelijk de dramatische muziek^ zooals zij in de Wagner-stad ten gehoore 
wordt gebracht? 
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Waarom trekken allen — niet alleen zij die in deze tot de geloovigen 
behooren^ maar ook zij die slechts eenigszins ontvankelijk zijn voor de be- 
too vering der kunst — telkens en telkens weder naar dat kleine, van de 
groote verkeerswegen afgelegen stadje in het Fichtelgebergte ? 

Het is omdat men de overtuiging heeft, dat A&ê,T de kunst wordt uitge- 
oefend op eene wijze, zooals het nergens ter wereld het geval is; omdat 
dddr de gegevens zijn voor technisch onberispelijke en waarlijk artistieke 
dramatische voorstellingen; omdat dtór de uitvoering der verheven meester- 
stukken van onzen tijd vaak het volmaakte nabij komt, zoodat de illusie 
volkomen wordt, en men een diepen, lang aanhoudenden indruk van de 
kunst ontvangt. 

Die overtuiging wint meer en meer veld, doch eerst in de laatste jaren 
is zij algemeener geworden. Hoe geheel anders stonden de zaken in 1876, 
toen de schouwburg op den heuvel van Bajreuth voor de eerste maal zijne 
deuren opende! Wie er toen was heengegaan om Der Bing de% Nibelungen 
te hooren en, teruggekeerd, de uitvoering schilderde als iets onvergelijkelqk 
schoons, werd ongeloovig aangehoord. En waagde hij de voorspelling van 
periodieke herhalingen van dergelijke uitvoeringen, dan beantwoordde men hem 
met een glimlachend schouderophalen. Zoo iets was immers goed voor ééns, 
maar herhalingen. . . . niet mogelijk ! Ook het werk zelf zou van het tooneel 
verdwijnen. Wat had ook weer een van de beroemde feuilleton-hazelaars uit 
die dagen, Paul Lindau, aangaande de toekomst van Der Ring des Nibelun- 
gen gezegd? //Und dann — dann wird ein fröhlicher Bearbeiter kommen, wird 
sich ganz gemüthlich über die vier starken Partituren hermachen, wird das 
Wirksame herausschneiden, das Unwirksame, das die unverstandige Mehrheit 
unserer Generation gelangweilt hat, schonungslos bei Seite werfen, die Aus- 
schnitte unter möglichster Wahrung des Originals kurz zusammenschweissen 
und daraus ein Kunstwerk herstellen, das unserer bisherigen Oper beinahe 
zum Verwechseln ahnlich sieht.'* 

Nu, wij weten, wat er van die voorspelling is uitgekomen. De /yBing" 
heeft zijn weg gevonden door de voornaamste steden van Duitschland en het 
buitenland, en weldra hoopt ook Bayreuth voor dat heerlijke werk weder 
zijne poorten te ontsluiten. 

Toen in 1882 Parsifal gegeven werd, was de deelneming van het publiek 
reeds grooter dan in 1876. De herhaling der model voorstellingen was een 
feit geworden, de //Patronatverein^' had krachtig gewerkt, de Bayre^dk^ 
Bldtter hadden de beteekenis van den Wagnerschouwburg in het licht gesteld. 

Wagnee's dood, in het voorjaar van 1883, scheen velen, en onder hen 
zelfs M'ankelmoedigen vrienden, het einde der Bayreuth er voorstellingen te 
zullen zijn. Maar men had niet gerekend op de geestkracht eener vrouw. 
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CosiMA. Wagneb, 's meesters weduwe, aanvaardde vol moed zijne geestelijke 
nalatenschap en zette het door hem begonnen werk op zijne wijze voort. 
Reeds Wagnie had het voornemen opgevat, ook zijne vroegere werken te 
Bayreuth ten tooneele te brengen en op die wijze als het ware eene school 
voor de vorming van den stql, waarin zij behoorden uitgevoerd te worden, 
in het leven te roepen. Zijn plotselinge dood belette hem, dat voornemen 
uittevoeren. Maar zijne weduwe heeft het gedaan, en geheel de beschaafde 
wereld is haar daarvoor dank verschuldigd. Eerst moest de zaak op vasten 
bodem staan, ook voor de naaste toekomst finantiëel verzekerd zijn, daarna 
zou ook aan Wagnee^s program uitvoering gegeven worden in den geest 
zooals hij dat bedoeld heeft. Nog onder den indruk van den zwaren slag, 
die haar in 1883 getroffen had, nam Wagnee*s weduwe haar moeilijke taak 
op, en met stijgende verbazing en bewondering zag de wereld in ^s meesters 
schouwburg de volgende werken ten tooneele verschijnen: 
1883: Parsi/aL 
1884: Parsi/aL 

1886 : Trütan tmd IsoMe, Par si/a f. 
1888: /He Meisf^rsinf/er von Nümberg, Par si f aL 
1889 : Trisfan tmd Tsolde, Die Meister sinter, ParsifaL 
1891 : Tannhduser. TriMan wid Jsolde, ParsifaL 
De keuze van Tannhduser heeft sommigen bevreemd. Zij zijn van meening, 
dat in dit werk eener vroegere periode Wagnee's stijl, zooals hq zich in zijne 
latere scheppingen openbaart, nog niet duidelijk genoeg uitkomt; dat het 
nog te veel van de /yopera*' heeft. Wanneer men Tannhduser beoordeelt van 
het standpunt der toehoorders van het jaar 1845, die er bepaaldelijk de 
zuiver muzikale vormen, als: ouverture, septet, marsch, romance, in bewon- 
deren, ja, dan heeft men gelijk. Er is nog veel in dat ons den traditioneelen 
opera-vorm herinnert, de stemvoering is niet zoo polyphoon, het orkest niet 
zoo machtig symphonisch als in Wagnee's latere werken. Maar als hij het 
werk als geheel, als drama beschouwt — en dat moet men bij eene uitvoering 
te Bajreuth altijd doen — dan is TannfUmser een der machtigste en ver- 
hevenste scheppingen. 

Voor den waren Wagneriaan is de uitvoering van Tam,nhduser op het 
Bajreuther tooneel een blijde gebeurtenis. Want hij heeft de overtuiging, 
dat hij dit populairste werk van den meester, hetwelk bijna nooit en nergens 
ter wereld behoorlijk wordt uitgevoerd, eindelijk eens zal hooren vertolken 
op de wijze, zooals Wagnee het gewild heeft. 

Wagnbe zelf heeft Tannhdiiser zijn meest dramatische, maar tevens zijn 
zwaarst te vertolken werk genoemd. Hooren wij, welke hooge eischen hij 
aan den drager van de titelrol stelt! 
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„De moeilijkste rol is onloochenbaar die van TANNHausER zelf, en ik moet 
erkennen, dat zij in het algemeen een der moeilijkste problema's is voorden 
dramatischen zanger. Ais het essentiëele van TANNHausBR's karakter noem 
ik het steeds onmiddelijke, in de hoogste mate vervuld zijn van het gevoel 
der tegenwoordige situatie, en het levendig contrast, dat door het plotseling 
veranderen der situatie in de gevoelsuiting ontstaat. TANNHaüSSB is nooit 
en nergens //een weinig'^, maar altijd geheel en al. Met de hoogste ver- 
rukking heeft hij in de armen van Venüs gezwelgd; in het volle bewustzijn 
van de noodzakelijkheid zijner scheiding van haar, verbreekt hij, zonder in 
het minst de godin der Liefde te smalen, de banden die hem aan haar 
boeiden. Zonder voorbehoud geeft hij zich over aan den overweldigenden 
indruk der natuur van zijn geboortegrond, aan de van ouds bekende gewaar- 
wordingen eener bekrompen omgeving en eindelijk aan een in tranen uit- 
barstend gevoel van kinderlijk berouw;, de uitroep: nAllmdchtiger, Dir sei 
Pr&is! gross smd die Wtmder Bei/n er OncuieT is de onwillekeurige uiting 
van een gevoel, dat zich met onweerstaanbare macht van zijn hart meester 
maakt. Z66 sterk en oprecht is dit gevoel en de behoefte aan verzoening 
met de wereld — d. i. de wereld in den meest omvattenden zin — , dat hij 
de ontmoeting met zijne vroegere makkers en de door hen aangeboden ver- 
zoening schichtig en afwijzend ontwijkt: niet terugkeeren wil hij, maar voor- 
waarts dringen tot iets z66 groots en verhevens, als zijn nieuw gewonnen 
gevoel van de wereld is. Dit eene, naamlooze, dat thans alleen met zijn 
gevoel overeenkomt, wordt hem nu plotseling met den naam yELiSABBTH*' 
genoemd: verleden en toekomst stroomt met dezen naam bliksemsnel 
als in een vuurstroom samen, die, op het oogenblik dat hij Elisabbth's 
liefde voor hem ontdekt, tot een schitterende ster van een nieuw leven voor 
hem wordt. Geheel en al door dezen ongekenden nieuwen indruk over- 
weldigd, juicht en jubelt hij in hoogste levenslust en snelt zijne geliefde te 
gemoet. Als een verre, doffe droom ligt al het verledene voor zijne ziel; 
nauwlijks weet hij het zich meer te herinneren: slechts dit nog ziet hij, eene 
heerlijk schoone vrouw, eene zoete maagd, die hem lief heeft; en slechts 
dit gevoelt hij in deze liefde, slechts dit gevoelt hij in hare beantwoording 
— gloeiend, alverteerend levensvuur. — Met dit vuur, met dezen gloed, 
genoot hij eens de liefde van Venüs, en onwillekeurig moet hij de gelofte 
vervullen, haar bij het afscheid gedaan: /^tegen de geheele wereld voortaan 
haar moedige strijder te zijn.'^ Deze wereld draalt nu niet, hem ten strijde 
te dagen. In haar vindt de mensch slechts reden van bestaan door zijn 
onwillekeurig gevoel opteofferen aan een alles beheerschende conventie. 
Tannhüuseb, die slechts in staat is tot het onmiddelijk uiten zijner oprechte, 
onwillekeurige gewaarwordingen, staat tot deze wereld in de scherpste tegen- 
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stelling, en hij is zich daarvan zoozeer bewust, dat hij, ter wille van 
zijn bestaan, op leven en dood deze tegenstelling bestrijden moet. Slechts 
deze eene noodzakelijkheid nog wordt door hem gevoeld, wanneer het in 
den zangwedstrijd tot een gevecht komt; om haar voldoening te geven, 
vergeet hij alles om zich heen, niets ontziet hij meer. En toch strijdt zijn 
gevoel slechts voor zijne liefde jegens Elisabeth, wanneer hij eindelijk luide 
bekent, een ridder van Venus te zijn. Hier staat hij op de hoogste hoogte 
zijner levensvreugde, en niets vermag hem in zijn verheven extase, waarmede 
hij nu eenzaam en uitdagend tegenover de wereld staat, te doen wankelen, 
dan alleen zij, die zich nu plotseling als een nieuw, nog nooit te voren 
waargenomen wezen, van zijne zinnen meester maakt: de vrouw, die zich 
uit liefde voor hem opoffert. — In de overmaat der vreugde, in de armen 
van Venus genoten, smachtte hij naar — smart; dit innig menschelijk ver- 
langen voerde hem der vrouw tegemoet, die nu met hem lijdt, in tegenstelling 
van Venus, die zich slechts met hem verheugde. Zijn verlangen is vervuld, 
en voortaan kan hij niet meer leven zonder eene smart, evenzoo onmetelijk, 
als vroeger zijne vreugde was. Deze smart is evenwel niet gezocht, wille- 
keurig opgenomen; neen, met onweerstaanbaar geweld drong zij door het 
medelijden tot zijn hart, dat ze nu met de hoogste energie voedt tot zelfver- 
nietiging toe. Hier nu openbaart zich het onmetelijk onderscheid tusschen 
zijne liefde voor Elisabeth en die voor Venus: haar, wier blik hij niet 
verdragen kan, wier woord hem als een zwaard in de borst dringt, haar 
moet hij door vreeselijke martelingen trachten te verzoenen wegens de marte- 
lingen die zij uit liefde voor hem uitstond. Waar was een lijden, dat hij niet 
zou willen verdragen? Voor die wereld, tegenover welke hij zooeven nog 
jubelend als doodvijand stond, werpt hij zich nu in het stof, om zich door 
hare voeten te laten vertrappen. Niet gelijk de pelgrims, die ter wille van 
eigen heil boete doen, maar /yum ihr die Thrane zu versussen, die sie dem 
Sünder einst geweint^', zoekt hij onder de vreeselijkste folteringen den weg 
tot zijn heil, daar dit heil in niets anders kan bestaan, dan te weten dat 
die traan verzoet is. Wij schenken hem geloof, dat z<5<5 vurig nog nooit een 
pelgrim naar zijn heil verlangde; hoe oprechter en vollediger echter zijn 
berouw, zijne boetvaardigheid en zijn heilsverlangen is, des te vreeselijker 
moet hem nu de afkeer van leugen en harteloosheid overmannen, die zich 
aan de eindpaal van den heilsweg hem in den weg stellen. Juist bij de 
groote waarachtigheid van zijn gevoel, dat geen betrekking had op zijn eigen 
zieleheil, maar op de liefde tot een ander wezen, dus op dit wezen zelf, 
moest eindelijk zijne haat tegen deze wereld, die uit hare voegen had moeten 
geraken, wanneer zij hem en de liefde had willen vrijspreken, in felle vlammen 
uitslaan^ en deze vlammen zijn het, die als gloed der wanhoop zijn hart door- 
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branden. Uit Rome teruggekeerd^ is hij een en al gramschap tegen eene 
wereld, die hem wegens de groote oprechtheid zijner gevoelens het recht van 
bestaan ontzegt; en niet uit begeerte naar vreugde en lust zoekt hij weder 
den Venusberg op, maar de haat tegen die wereld, de wanhoop drijft hem 
daarheen, om zich te verbergen voor den blik van zijnen engel, tot het ver- 
zoeten van wiens tranen de geheele wereld geen balsem kon geven. — Zóó 
heeft hij Eltsabeth lief; en deze liefde is het, die zij beantwoordt. Wat geheel 
de zedelijke wereld niet vermocht, dat vermocht zij, doordien zij trots de wereld 
den geliefde in haar gebed opnam en, in het heilig bewustzijn der kracht van 
haren dood, stervend den onzalige vrijsprak. En stervend dankt TANNHausER haar 
voor deze hoogste liefdegunst. Aan zijn lijk staat niemand, die hem niet zou moeten 
benijden; en iedereen, de geheele wereld. God zelf — moet hem zaligspreken.'^ 

Nu vergelijke men dit beeld, dat Wagner ons van zijnen held geeft, met 
den gewonen tooneel-TANNHausEB, zooals men die jaarlijks zooveel maal in 
de hof- en stadsschouwburgen door tenor A of B hoort vertolken! Waar en 
wanneer heeft men zich een denkbeeld kunnen vormen van den ons door den 
meester gesch etsten ridder, waar en wanneer iets waargenomen van die 
/yhöchste Energie dos Entzuckens wie der Zerknirschung, ohne jede eigentliche 
gemüthliche Zwischenstufe, sondem jah und bestimmt im Wechsel,^' welke 
hij den voomaamsten trek van TANNHausER^s karakter noemt? 

Nergens. Men heeft in het werk de verschillende nummers, vooral de 
hierboven genoemde, uit een zuiver muzikaal standpunt bewonderd; men is 
verrukt geweest van de schoone contrasten der muziek, men heeft opgetogen 
gestaard naar de pracht, die, ten minste in de groote hof schouwburgen, aan 
de mise en scène besteed wordt. Maar het zou ons sterk verwonderen, indien 
men van TANNHausEB, van den held zelven, en dientengevolge ook van de 
geheele handeling, wier middenpunt hij is, den door den auteur beoogden 
indruk had verkregen. Integendeel. Er zijn bewijzen te over, dat men dat 
nief. heeft gehad. En daaraan was de vertolker van de titelrol schuld. 

Slechts éénmaal was het Wagner gegeven, zijn TANNHausER zóó te zien 
vertolken, als hij het zich gedacht had: dat was in München in het jaar 
1865, en de kunstenaar die aan 's meesters ideaal beantwoordde was Ludwig 

SCHNORR VON CaRLSFELD. 

Wagner had hem o. a. gezegd, dat in het eerste toonvel met Venus — 
de nieuwe bewerking dezer scène was toen in München nog niet in gebruik 
— al het voorafgaande slechts als een geweldige aanloop op den beslissenden 
kreet: uMein Heil rukt in Maria P^ moest beschouwd worden. Dit ^ Maria F* 
moest met zulk een geweldige kracht gezongen worden, dat daaruit alleen 
het wonder van het plotseling verzinken van den Venusberg en de evenzoo 
plotselinge verplaatsing in het lieflijk dal bij den Wartburg voor het gevoel 
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verklaarbaar, ja als noodzakelijk gevolg beschouwd werd. Met dezen kreet 
moest hij de houding van iemand in de hoogste extase aannemen en met ten 
hemel gerichte oogen onbewegelijk blijven staan, ja zelfs tot aan de eerste 
tot hem gerichte woorden der later optredende zangers niet van plaats ver- 
anderen. Op de repetitie gaf Wagnbr den zanger aan, hoe hq zich van 
deze taak te kwijten had. Hij plaatste zich naast hem en fluisterde hem, 
maat voor maat de muziek en de handeling op het tooneel van het herderslied 
tot aan. het voorbijtrekken der pelgrims volgend, de reeks gewaarwordingen 
in de ziel van den nog steeds in extase verkeerenden TANNHausME toe; hoe 
hij van volslagen besefFeloosheid langzamerhand tot bezinning komt en zijne 
omgeving waarneemt, alleen door het orgaan van het gehoor, terwijl het oog 
nog in verrukking strak ten blauwen hemel staart. Alleen het gelaat van 
den zanger spiegelt af, wat er iu hem omgaat, en wanneer de pelgrims hun 
lied ten einde hebben gezongen en de herdersknaap hun heeft toegeroepen: 
iiGlück auf noch TUml Betet für meine arme SeeleT valt hij — altijd op 
dezelfde plaats — onder den uitroep: ifAUmachi'ger, dit sei Preis! Oross 
sind die fFunder deiner OnadeT op de knieën, als verpletterd door de macht 
van het wonder. De pelgrims verwijderen zich, en als hun zang wegsterft, 
buigt TANiïHaüSER het hoofd meer en meer ter aarde en herhaalt met bevende 
stem de woorden: n^chy schwer drückt micA der Simde Loity Eindelijk 
komt hij met het hoofd op den grond te liggen, in de houding van iemand 
die vurig bidt, zoodat de vraag van den landgraaf duidelijk is, wie daar 
ginds in brünêtigem Oebete ligt. 

166 stelde Schnorr von Carlsfeld de eerste akte van TamMmer voor. 
Hij was ook de eerste en eenige die het demonische in vreugde en leed z66 
tot gelding wist te brengen, als Wagnee dat bedoeld heeft. De passage in 
de tweede akte : ^Zvm Heil den Siindigen zu führen, die v<56r hem alle tenoren 
voor onuitvoerbaar hadden verklaard, droeg hij met een zoo geweldige zeg- 
gingskracht voor, dat daardoor de held plotseling van een voorwerp van 
afschuw tot een medelijdenswaardig mensch werd. Zijn verhaal in de derde 
akte en zijn plotseling als in waanzin aanroepen van Venus was z<5<5 machtig, 
dat, volgens Wagnbr, Kkan noch Lüdwig Devrient in King Lear een ge- 
weldiger indruk hadden kunnen maken. 

Bayreuth is de plaats, waar Wagnbr's geest leeft, en waar dus ook, wij 
zijn er zeker van, Tannhduser zal uitgevoerd worden, zooals de meester het 
gewild heeft. Wel is er geen Schnorr von Carlsfeld meer, maar Ernst 
VAN DjCK, die in Parsifal getoond heeft, hoe uitstekend hij zich met Wagner^s 
intentiën weet vertrouwd te maken, is, naar ons dunkt, ook de man om in 
zich op te nemen, wat Wagner ons aangaande de vertolking van zijn 
TannMuser door den te vroeg gestorven genialen zanger heeft medegedeeld. 
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Te Bayreaih wordt Taitniéuêer nataarl^k in de nieuwe heweAmgopgewoerd. 
Wij hebben daaraan vroeger in dit tijdschrift eene analjse gi^even. ^) Het 
is Yoomamelijk de scène tnsschen Ysnijs en TAKKHaussR die nienw bewerkt 
is^ en die groote uitbreiding heeft yerkregen. Voor den musicus is het be- 
langrijk na te gaan, hoe zeer Wagkek*s muzikaal uitdrukkingsrermogen 
tusschen de jaren 1845 (toen hij ThmtAdueer componeerde) en 1861 (toen hij 
de nieuwe Yenus-scène schreef) vermeerderd is. 

De uitvoering van ThnnAdueer zal eene nieuwe parel zijn aan de kroon 
van Bayrenth. 

H. VlOTfA. 



1) MaamdèUul voor Muziek, ded II, Uz. 67 t.t. 



V A M P Y R S. 



Niet lang geleden heeft Florestan in het //Handelsblad'^ de virtuozen 
naar het orkest verwezen^ zonder nog te doen opmerken^ hoe dit^ in plaats 
van kunstenaar te worden, gelijk Joachim en Liszt bij zichzelven de kunst 
over de kunstigheid hadden doen zegevieren, ook wel eens in één' virtuoos 
kan ontaarden. Deze mogelijkheid is in onze dagen een feit geworden. 
Plorëstan nu is zoo goed mijne meening daaromtrent te vragen, en niets 
weerhoudt mij hem deze in weinig woorden mede te deelen. 

De ontwikkeling der virtuositeit heeft het orkest op de hoogte gevoerd, 
die het heden inneemt. De geest en de volharding van het individu hebben 
voortdurend overwinningen behaald op de doode materie en hebben deze 
gekneed en gevormd tot een gehoorzaam werktuig, dat zich voegt naar zijne 
grilligste en buitensporigste eischen. Verder, steeds verder werden de grenzen 
van het vermogen van dat werktuig verschoven, en een blik in partituren uit 
verschillende tijdperken doet ons zien, hoe de toondichters zich die ontwik- 
keling ten nutte maakten of haar zelfs voorwaarts drongen. Om slechts van 
de violen te spreken, bemerke men hoe Bach, HaNOBL, Haydn en Mozabt 
steeds binnen de perken der öde positie bleven; hoe daarentegen Bebthovbn 
o. a. in zijn finale van Egmont reeds de 9de^ Wagner, in het slot der ouver- 
ture Tannhduser, de 11de positie bereiken. Moeilijkheden, welker beheersching 
door één individu vroeger voor een wonder gold, worden thans door geheel 
een orkest als kinderspel beschouwd. Toen Paganini voor het eerst zijn 
Perpetuwn mobile speelde, hield men hem minstens voor een duivelskunste- 
naar; nu spelen het alle violisten van het orkest tezamen! Daargelaten de 
virtuositeit der spelers, kon een dergelijk resultaat slechts verkregen worden 
door de eenheid van samenspel, nuanceering en phraseering en de gelijkheid 
van streek, precies zooals het onderwijs in de Grondwet, tot een voorwerp 
van aanhoudende zorg te maken. Deze werd dan weldra aan andere werken 
besteed, zoodat diezelfde eischen natuurlijk niet alleen meer aan de violen, 
maar aan alle instrumenten moesten gesteld worden, en men naast degelijk- 
heid van streek der violisten de gelijke ademhaling der blazers kreeg en de 
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juiste phraseering hun, zoowel als het rijke schakeerea den paukenist en den 
bekkenslager^ werden aanbevolen. Zoo heeft men een complex van virtuosen 
gekregen, dat technisch een geheel samenstelt, zoo volmaakt als men het 
maar verlangen kan, en het publiek verbaast zich over de virtuositeit van 
dat geheel, evenals het zich vroeger — nu niet meer, niet waar? — over 
de halsbrekende vaardigheid van één persoon verbaasde. 

Juist, en daarin ligt het kwaad. Zoowel de executanten als het publiek 
zien allengs die zuiver mechanische hoedanigheden, die volstrekt materiëele 
voorwaarden van elke goede uitvoering voor het wezen der zaak zelve aan, 
en houden dat middel voor het doeL 

Van lieverlede beoordeelt men een orkest uitsluitend naar deszelfs techniek. 
Men bewondert de gelijkheid van streek, men prijst het samenspel, men geniet 
van de fijnste schakeeringen, en de leider van het orkest moet vooral /^elegant" 
dirigeeren; ja, ik begrijp zelfs niet, waarom het publiek er zich niet meer 
over verontwaardigt, dat hij het den rug V>ekeert in stede van, als de Duitsche 
badplaats-kapelmeesters, de dames vriendelijk aan te zien. Om kort te gaan, 
het publiek kijkt naar het orkest, maar luistert niet naar de muziek. En zoo 
staat daar dan het orkest weder als één virtuoos, met al de geestdrift ver- 
wekkende kunstgrepen van die operazangers, die met de hand op het harb 
met een lieven glimlach en smachtend ten hemel gerichte blikken gansch 
eene zaal in verrukking brengen met het gemurmel hunner noten. Het weet 
dan ook zeer goed, dat het zich alleen door dergelijke aanstellerij van de 
gunst van het publiek kan verzekerd houden en speculeert daarop door de 
uitvoering van werken, die zijn virtuositeit het best in *t licht stellen, zonder 
zich te bekommeren om stijl of om het verband waaruit die stukjes gerukt 
zijn. Zoo plaatst het programma het Scherzo uit den Somm^machiêtraum 
naast Bbrlioz' Danse des Sylphes, of het Prélude van de Arlésienne naast 
Paga-NIni's Perpetuum mobile, en eerst wanneer we dit hebben, viert de virtuo- 
siteit hoogtijd. Want dan vermeldt het programma: uitgevoerd door alle 
violisten, waarbij ik denk aan den circus met zijne in vrijheid gedresseerde 
Trakhener hengsten, zoodat ik er altijd op voorbereid ben al die« violisten 
ten slotte in een met prachtige gelijkheid uitgevoerd salto luortale hun com- 
pliment voor het opgetogen publiek te zien maken, evenals die Trakheners 
allen tegelijk op hun achterbeenen worden gezet. Helaas komt echter alleen 
de dirigent terug en buigt ook al weder, zooals dat vervelende witte paard, 
dat zich niet eens de moeite geeft van het arena geheel te verlaten, omdat 
het wel weet, dat het toch dadelijk teruggeroepen wordt. 

Zoover brengt men het met dressuur, en naast het tot werktuig gemaakte 
paard staat de tot een mathematisch zuiveren toestel vernederde instrumen- 
talist, en onder den druk van een eigenaardig disciplinair stelsel leert deze 
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ook degelijkere werken uitvoeren met het begrip en de liefde van den 
schoolknaap^ die zijne klassieken zoo ijverig bestudeert^ omdat .... hij anders 
gestraft wordt. Dat dit begrip er bijgevolg niet is, bewijst het zwijgend 
uitgedrukte non possumus in de vertolking van scheppingen, die van het 
orkest iets anders en meer verlangen dan korrektheid en precisie. Deze 
worden dan onderworpen aan al de bewerkingen, die te voren het virtuosen- 
stuk zijn glans verleenden. Er wordt zoolang gevijld en geschaafd, ontleed 
en opgelost, totdat er van het eigenlijke werk niets meer overblijft en daar- 
voor in de plaats gesteld wordt het produkt van de spitsvondigheid en de 
muggenzifterij van den gracelijk koketteerenden, eleganten dirigent, die aldus 
den componist bedoelingen opdringt, welke deze nooit kan gehad hebben. 

Een' vampyr gelijk, overvalt hij den in de ziel van het kunstwerk sluime- 
renden geest der muziek en zuigt dien uit tot den laatsten droppel levens- 
bloed en vermoordt het natuurlijke in zijne onschuldigste uiting De muziek 
sterft en het schijnleven van het kunstwerk is in zijne afzichtelijke gemaakt- 
heid en terugstootende gekunsteldheid slechts te vergelijken met de zenuw- 
trekkingen van een lijk, in beweging gebracht door den stroom eener galvanische 
batterij. Welk eene heerlijke gelegenheid biedt daarvoor niet b. v. het 
Andante der C-moll Symphonie, waarin onder het voorwendsel van voordracht 
geen noot zonder accent, geen melodie zonder gezochte phraseering kan 
gelaten worden ! Hoe groot was dan ook niet de verwondering van het 
schoone orkest der Brusselsche //Concerts Populaires", hetwelk onlangs onder 
Hans Bichtrr zou spelen en voor diens kotnst uit ijver van toch vooral 
mooi te doen het AndunU zóó had ingestudeerd, dat de beroemde dirigent 
bij de generale repetitie het eerst liet doorspelen en daarna het orkest ver- 
zocht het te herhalen, maar alle schakeeringen en accenten weg te laten en 
eenvoudig dolce, zeer zacht en gebonden te spelen. Hoe jammer voor het 
orkest, maar hoe gelukkig voor BebthovIcn, wiens hand geen kanten manchet 
verdraagt en niet geschapen is om het geëmailleerde doosje met geurige 
pastilles te houden, wiens leeuwenmanen den druk der ge'poederde pruik 
niet verdragen, 

„L'étude de Thabit nous fait oublier Vkme'', heeft over eene richting in 
de letterkunde Plaubert gezegd. Die woorden zijn echt(».r niet minder 
toepasselijk op verreweg de meeste der moderne orkes^ten. Maar niet hen 
alleen treft de schuld van die verontrustende overheersching van het mecha- 
nisme, van den fabrieksarbeid over de kunst en de inspiratie. Het moet 
hier gezegd worden : ook de kritiek, die het publiek in die richting voorgaat 
en leidt, heeft schuld, en zoo fladderen ook op haar gebied vampyrs rond, 
die den geest uit alle kunstuitingen wegzuigen en het publiek voor het 
uitgemergeld rif plaatsen, opdat het daarop zijne scherpzinnigheid kunne 
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oefenen. Met eene hardnekkigheid, eener betere zaak waardig, houdt de 
kritiek hare argusoogen gevestigd op de wijze van zingen, op de //vlekjes'^ 
eener uitvoering, en wanneer zij deze maar kan ontdekken, zie, dan is haar 
hart vervuld van de vreugde des astronooms, die eene zonnevlek waarneemt 
en op dat oogenbUk volslagen ongevoelig is voor de weldadige warmte en 
het licht der zon. Maar hiermede houdt de vergelijking ook op. Want de 
criticus erkent niet, als de sterrekundigen, in die Zonnevlekken vulkanische 
uitbarstingen op de oppervlakte der planeet, telkens van groote warmte. 
Moge hij het eenmaal zoover brengen! 

Dan zal hij wellicht die warmte gevoelen en de //vlekjes'' niet meer zien, 
om slechts de zaligheid te ondervinden van den heiligen gloed der uitvoe- 
renden, die uitbarst vaak als vonken van electriciteit, welke hier heet : liefde, 
geest en hartstocht. En evenals het kind, dat in ontzetting neerknielt voor 
het phaenomeen van den donder, in dat oogenblik hooger staat dan Franklin, 
toen hij met zijn' vlieger op den bliksem experimenteerde, zal de criticus 
eerst het kunstwerk waardig zijn, wanneer hij in het oogenblik der uitvoering 
daarin opgaande, zich vernietigd zal gevoelen en de pen aan zijne hand 
zal ontvallen. 

Dan zal hij niet meer kunnen schrijven en de kritiek zal zwijgen voor immer. 

Dit zal der toonkunst schoonste zegen wezen, omdat 'door haar ook 
daarmede het bewijs zal geleverd zijn niet meer het verstand te hebben 
geboeid door uiterlijken, kunstigen schijn, maar het gemoed te hebben 
geroerd door de krachtigste uitdrukking van de eeuwige taal der ziel: 
de muziek. 

J. L. DB Casbmbroot. 



HANS SOMMER EN ZIJN MUZIKAAL 
DRAMA LORELEI. 

DOOR 

HÜGO NOLTHENIUS. 
(Vervolg van pag. 120.) 



IV. 

Uitvoerig heb ik in het voorafgaande den inhoud van het drama mede- 
gedeeld. Met bedoeling^ want : //Eine Hecension soll vor allem ein deutliches 
BilJ des recensierten Buches geben'* (Moriz Haupt); hoe nu zou men een 
duidelijk beeld van een drama kunnen verkrijgen zonder den gang der feiten, 
de ontwikkeling van het conflict en de gevolgen daarvan geheel te kennen P 
De welwillende lezer zal nu in staat zijn zich zelf een oordeel te vormen 
over de wezenlijk dramatische kracht van het werk; (dat zonder die kracht 
geen hoop op levensvatbaarheid kan bestaan, zal wel geen betoog behoeven.) 
Yoor eigen oordeel nu, voor het behoud van ieders individualiteit breek ik 
zoo gaarne een lans. Niet dat ik daarom den invloed van autoriteiten op 
verschillend gebied te kort wil doen. Neen, zonder geloof kan onze wereld 
niet bestaan en zeker voor den kunstenaar niet. En niet alleen geloof in 
buitenaardsche macht! Waar zou het heen als wij in onze naaste omgeving 
het gelooven moesten buitensluiten? Slechts zou ik willen waarschuwen 
voor een blind geloof in het laatste geval. Men is verplicht toe te zien dat 
men zijn vertrouwen niet schenkt aan hen, die geen geloof verdienen, of die 
daarop nog. geen aanspraak kunnen maken. Niettegenstaande het waar- 
schuwend v^e xtH piiivaa inurTSiv van EpiCHABMTJS (wecs op UW hoede en 
denk er aan niet te vertrouwen) zijn sommigen slechts noode af te bren- 
gen van dit beginsel: vertrouw een ieder tot gij reden hebt dit niet meer 
te doen. Niet te vermijden bittere ervaringen verplichten hen evenwel ande- 
ren de toepassing van dit beginsel af te raden. Door den eersten den beste 
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niet maar dadelijk te gelooven bespaart men zich^ van een egoïstisch oog- 
punt bezien^ ontgoocheling^ doch uit naastenliefde voorkomt men dat yan 
lichtgeloovigheid niet nog meer misbruik wordt gemaakt. 

Zoo mag ik bij u^ lezers van dit blad^ geen aanspraken doen gelden op 
geloof in mijne uitspraak omtrent de waarde van dit werk. Gij kent mij 
niet; uw vertrouwen zal ik mij eerst waardig moeten betoonen. 

Geen gelegenheid daartoe zal ik ongebruikt laten, maar oordeelt toch 
liever, wat ik u bidden mag, zelf! Laat u daarbij behulpzaam zijn des noods, 
maar niet anders dan zooals bijv. een bijziende een oordeelkundig gebruik 
van een goeden bril maakt. Beproeft vwe helpers. Weest vooral niet te 
gauw met veroordeelen ! //Doet meer dan veroordeelen, verbetert door voor- 
beeld'^ zooals POTGIETBR ZCgt. 

Weest vooral voorzichtig met kritiek van hen, die zich niet noemen; helaas, 
dat dit in de dagbladen zoo'n gewoonte is geworden! Vooral voorzichtig met 
afbrekend oordeel zonder deugdelijke bewijzen van het recht daartoe. ^^Maar, 
valsche profeten dienen toch bestreden te worden'*. Zeer zeker, ik bied mijn 
hulp daarbij. Nog eens echter voorzichtigheid aangeraden bij het onder- 
scheiden van valsch en echt! Hebben soms de legioenen van bestrijders 
van het Christendom voor hun optreden geen roeping gehad, ontsproten uit 
een bepaalde overtuiging? Wat is er van hun geloof gebleken? En hoe 
zou de leer van den Heiland zonder zijn Apostelen verbreid zijn? Het getal 
der geloovigen in den Meester van Bayreuth wordt steeds grooter; ik be- 
grijp dat men mij toevoegen wil: /sr Vergeet de mode te dezen opzichte niet!*' 
Neen, ik zie die niet over 't hoofd, ik weet dat zoovelen zich aansluiten 
omdat dit tegenwoordig bij een beschaafde opvoeding schijnt te behooren. 

Maar zeer zeker stijgt overal waar beschaving is doorgedrongen het aantal 
der zoo straks bedoelden; mannen met klinkende namen, van aanzien en stand, 
een breede schaar van dienaren der wetenschap ! Vergissen die allen zich dan ? 
Moet deze uitbreiding de ongeloovigen dan niet tot nadenken stemmen? 
Waqnee is opgetreden zelfbewust als de stichter van een nieuwe kunst, door 
een wonderbaar samensmelten van de verschillende kunsten, waardoor een indruk 
verkregen wordt, ons zoo hoog verheffend boven al het aardsche en alledaag. 
sche om ons heen, dat men niet anders vermag dan deze kunst de allerhoogste 
te noemen, als men namelijk de kracht tot zulke verheffing in *t algemeen 
als een eersten eisch aan alle kunstbegrip meent te moeten stellen. 

Doch het wordt meer dan tijd tot mijn eigenlijk ondeni'erp terug te keeren. 
Ik vraag verontschuldiging voor deze uitwijding. Schrijvende voor toch min 
of meer gelijkgezinden, geeft men zoo gaarne nog eens de goede gronden 
voor z'n geloof aan. Is men na grondige studie en nadenken tegen Wagnke 
of zijn kunstrichting, welnu: zorgen wij een waardig tegenstander ook te 
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kunnen achten! 't Mag eenigzins moeielijk schijnen^ want oefening hebben 
wij daarin nog niet gehad. 

Tegenstanders ken ik genoegd aJle^i onvoorwaardelijk missen ze echter de 
waardigheid en verirouwbaarheid. De een keurt af en geeft afdoende blijken 
van niet op de hoogte te zijn; een ander oppert allerlei bezwaren zonder zelfs 
zijn eigen naam te noemen^ een derde geeft voor bekeerd te zijn, maar was 
geen aanhanger. Een vierde, hij heete Hanslick of hoe ook., schrijft, welnu, 
om te schrijven; hij weet dat het publiek zijn geschriften zoo gaarne leest, 
men vindt hem zoo geestig en pikant, dan komt de waarheid er immers niet 
zoo precies op aan, enz. enz. Nog eens : Eigen, zelfstandig oordeel dus I 

Daarom dan, lezer, gaf ik u uitvoerig den inhoud van het drama; hiertegen 
zijn reeds bedenkingen gemaakt. Mijns inziens heeft men daarbij de hoofd- 
gedachte voorbij gezien: de van haar standpunt alleen volkomen gerecht- 
vaardigde wensch van Lore's moeder om haar kind weder terug gegeven te zien 
aan haar oorspronkelijk tehuis. De vloek op alle vereeniging van het ongelijk- 
slachtige maakt dezen wensch onvervulbaar. 

Aanvankelijk laat het zich aanzien dat hij verwezenlijkt worden zal. Het 
onverbiddelijke noodlot werpt hinderpalen in den weg, tot het conflict en 
wel door een zuiver gevoel van medelijden de catastrophe teweeg brengt, 
in de geheele vernietiging van Lore n. 1. in hare verandering in steen. 

Hierbij heeft zich alles zoo logisch uit de karakters der hoofdpersonen 
ontwikkeld (Rheinhilde, Lore, Ludwiq, Erwin en Pater Hilarius) dat men, 
al is dit niet meer volgens de voorschriften van Aristotelrs, voor onze sinds 
lang en terecht gewijzigde opvatting van het drama toch van een zeer goed 
dramatisch geheel spreken kan. Een vraag is het volgens mijn bescheiden 
meening of de onderdeden in juiste verhouding tot elkaar staan, of de lyrische 
momenten hier en daar den dramatischen gang niet nog wat te veel tegenhouden. 

In het derde bedrijf komt dit m. i. voor. — 'Noodig, bepaald noodigishet 
volgende dat hierin voorkomt: dat Lore onvoldaan is, zoo lang zij Lüdwio 
niet gestraft heeft; de middelen waardoor zij dit verkrijgt, het conflict, 
waarin zij komt tegenover Erwin en haar eigen verandering in rots. Waartoe 
echter het verleenen van de gave van het gezang aan Erwin, waarvan deze 
aanstonds gebruik maakt; dit en wat verder volgt na Lorë's metamorphose, 
hoe schoon het op zich zelf ook is, meen ik als een vrij wel onnoodig lyrisch 
aanhangsel te moeten beschouwen. Zoo schijnt mij eveneens, hoe schoon ook 
alweer op zich zelf, het koor aan het begin van het derde bedrijf wat lang. 
Voor mij bestaat een gevoel van haast naar den verpletterenden slag aan 
het einde en een lyrisch oponthoud daar niet meer genoeg gemotiveerd. Door 
een en ander te doen wegvallen, zou evenwel de lengte van het derde bedrijf 
niet meer evenredig gebleven zijn aan het geheel. 
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Dr. Reimann te Berlijn, de hoogst begaafde muziekgeleerde, de groote 
organist en fijne BACH-kenner, die in het begin van het vorig jaar Sommbb's 
werk met zeer groote waardeering besprak, had gaarne aan het slot van het 
2^e bedrijf de bestraffing van den meineedige verbonden gezien met Lors's 
weggaan van de menschen. 

Hij schrijft: //Ein Akt (de 2de) von gewaltigem Umfange und ebenso gewal- 
tiger dramatischer, sich bis zum Schlusse steigemder, grossartiger Wirkung! 
Ware mit dieser emen Katastrophe zugleich auch d!iR andere: die Vemichtung 
des Frevlers an der heiligsten Menschenpflicht, der Treue, dichterisch zu 
vereinen gewesen, so ware hier der denkbar gunstigste und wirkungsvoUste 
Abschluss für ein dramatisch-mnsikalisches Bühnenspiel erreicht worden. "Was 
nun als dritter Akt folgt, scheint mir weder scenisch noch dramatisch dermaas- 
sen angelegt zu sein, dass es die Wirknng dieses 2 Aktes erreichen, noch gar 
dieselbe in der für einen dramatischen Abschluss erforderlichen Steigerung 
überbieten könnte. Zwar tritt als Ersatz für den Mangel dramatischer Steigerung 
ein hervorragend schönes Ijrisches Moment : die Entstehung der schonen deut- 
schen Lorelei-Sage, die als Volkslied von Mund zu Munde geht, in den Yor- 
dergrund, aber ich glaube, so schön auch diese schliessliche Bicflexion an sich 
ist, sie bildet kein genugendes Aequivalent gegen den bezeichneten Mangel/' 

Men vergete echter niet dat Lorb's sprong in den stroom voor hctar een 
vernieuwd voortbestaan wordt, dat dit nieuwe leven haar geen bevrediging zal 
kunnen geven en dat ook in elk geval het te gronde gaan van Lo&£ zelf, 
namelijk de versteening, als zichtbare daad moet worden voorgesteld. 

Ik heb mijn bedenkingen geopperd. 

Ik wil niet blind zijn voor gebreken, al bestaan ze nog maar volgens mijne 
meening. Niet onmogelijk is het, dat de onvolkomenheden ook hier zijn toe 
te schrijven aan het gemis van de zeer zeldzame opoffering van dichter en 
componist voor elkander, aan het gebrek van dat volkomen opgaan in en 
voor elkander tot het scheppen van het kunstwerk. Daarom blijft de verschij- 
ning van Wagner zoo buitengewoon. Toch is voortwerken in zijn geest mogelijk 
ook voor twee individuen, waar hun beider liefde voor de aangebeden kunst 
waarachtig en groot genoeg is om zich, de een als dichter, de ander als com- 
ponist, elk op zijn eigen gebied, zoo noodig, volkomen te willen verloochenen. 

Dat ik recht heb dit van Sommek te verwachten en hem werkelijk dus nog 
een waardige plaats nabij den grootsten der grooten in gedachte zie innemen, 
hoop ik straks te vermelden. 

Dit over het drama zelf. Als ik nu over de muziek in dezelfde mate ging 
uitwijden als over den tekst, zou ik vreezen in plaats van aan het einde, 
eerst aan het begin van mijn schrijven te zijn gekomen. Ik zou u, lezer, alle 
motieven moeten mededeelen, hunne schoonheid en kemachtigheid van uitdruk- 
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king^ de juistheid en ongedwongenheid^ waarmede zij gebruikt worden^ moeten 
aantoonen; uw oog moeten vestigen vooral hierop^ dat de beheersching van 
den geheelen muzikalen vorm volkomen genoemd mag worden^ dat moeilijk- 
heden spelend overwonnen zijnof^ nogbeter^ niet schijnen bestaan te hebben^ 
dat het declamatorische gezang (nooit droog recitatief) volkomen waar en 
poëtisch verdient te heeten^ dat het coloriet der instrumentatie geheel in 
harmonie ia met het onderwerp en dat er door het geheele werk in zeer 
polTphonen stijl een muzikale stroom gaat^ die u met geweldige kracht geboeid 
houdt en medevoert. 

Het spreekt van zelf: dit zou zijn, misbruik maken van verleende gastvrij- 
heid. Toch zou ik u zelf zoo gaarne laten oordeelen; het eenvoudigst is u 
aan te raden het klavieruittreksel aan te schaffen en met aandacht te bestu- 
deeren. Een enkele aanhaling mag hier echter niet achterwege blijven; vergun 
mij daarom u een blik te doen slaan in het tweede bedrijf. Mijn moeite 
acht ik volkomen beloond als ik u slechts beweeg tot belangstelling; de 
belangstelling brengt u tot aanschaffing der muziek^ tot nadere kennismaking 
en daarmede heb ik het geheele pleit gewonnen, want: //Einen echten Men- 
schen kennen lemen heisst lieben lemen'^ zooals Aubbbach zegt. 

Doch op nieuw wijdde ik uit. Dus het tweede bedrijf. 

Een korte instrumentale inleiding dient, zooals bij Waoneb, om de noodige 
stemming bij ons op te wekken. Drie motieven worden hiertoe aangewend : i ^ een 
geheimzinnig tertsenmotief op Lobs's buitenaardsche afstamming doelende: 



Massig bewegf, 
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2°. Het motief, dat wij vernemen bij Lobb^s woorden: //Heut um die 
Mittemacht, wenn nieder der YoUmond lacht'\ Dan zal Lüdwio haar /k&u der 
starren Lei'' kannen treffen; dan is het ook haar moeder vergund zich voor 
haar kind te onthullen; in zulk een nacht is Lobe op aarde gekomen, iif 
zulk een nacht verlaat zij ook voor goed het leven. 
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't is tevens medegedeeld om een proef te geven van de heerlijke liarmoniën^ 
die, hoe buitengewoon ook van tijd tot tijd, toch altijd even logisch en gezond 
optreden en oplossen. 

De stemming betreft dus Lore's afstamming, haar verschijnen op aarde en 
hare moeder. Weldra krijgt het reeds eenige malen opgetreden wiegend motief, 
(zie bij letter A in de bovenstem van de vorige aanhaling), de overhand en 
leidt het verrukkelijk schoone nixenkoor in, dat hoofdzakelijk gebouwd is op : 

wogende Wel-le, schvnnde und schwelle, 
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Dit koor wordt afgebroken door de waarschuwing van eenige Nixen uit 
het koor. 
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Liebchen hör war - nen mich : Ne - tze um - gar - nen dich ! 
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trau- e dem ü - fer nicht! wend' dein Ge - sichtl 
later wordt dit motief o. a. zeer indrukwekkend vernomen op 't oogenblik 
dat LuDWiG LoB£ verloochent. 
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Na Loke's, //Lasst ab I eure Wamung verhallt im Wind", verscliijut de moeder 
met haar vroeger reeds besproken: 
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Lo - re ! mein ge - lieb - tes Kiad ! 

Een zaJig gevoel doortintelt Lobe : //Du meine Mutter P mir sagt^s mein Sinn : 
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Ook Lo&b's eigen hoofdmotief klinkt hier meermalen; 
halingen vinde het hier eene plaats^ met haar spotmotief : 
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quasi scherzando. 

Welliüht gaat het u^ lezer^ na dit alles zoo als mij, en wilt gij ook omtrent 
den persoon van Hans Sommbb nu iets vernemen. 

Voor zoover mij bekend is^ bevatten de muzikale woordenboeken weinig of 
niets over hem, ik heb daarin ten minste vruchteloos gezocht. Door den 
kunstenaar zelf is mij op mijn verzoek met de meeste welwillendheid daarom- 
trent het een en ander medegedeeld, dat ik hier als uit de beste bron dus 
tot besluit volgen laat. 

Te Brunswijk den 20 Juli 1837 geboren, heeft Sommbe daar en later ook 
te Weenen zijn jeugd doorgebracht. Hij zou voor de optische fabriek van 
zijn stiefvader worden opgeleid. Te Göttingen volbracht hq zijn studiën in 
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Mathesis en Physica en promoveerde aan het einde van 1858 — Weldra 
aan het Collegium Carolinum te Brunswijk als leeraar aangesteld^ was hij daarbij 
van 1866 af als professor in de Mathesis werkzaam. In 1872 werd deze 
inrichting in een hoogeschool veranderd en gedurende twee triennia koos het 
professoren-college onzen kunstenaar tot directeur. In 1884 nam hij zijn 
ontslag. Een opdracht om enkele andere vakken te doceeren tegen zijn zin 
en vooral ook zijn geschokte gezondheidstoestand waren hiervoor de aanleiding. 
(Vooral had deze geleden door de veelvuldige, inspannende administratieve 
werkzaamheden aan het directoraat verbonden.) Verschillende werken op 
wetenschappelijk gebied zijn van zijn hand verschenen; menige verhandeling 
in Greiy% Journal, Orunerta Archiv, Poggendorff' 8 Annalen, MonatsbericAte der 
Berlmer Akademiey waarin hij overigens onder zijn vollen naam Zinken genaamd 
Sommee te vinden is, (rectius Zincke). 

Ik ontleen verder aan den brief zelven, hij karakteriseert den persoon te goed : 
//Der Mathematik war ich dorch zuviel Verwaltungsarbeiten entfremdet 
worden, anchwar sie mir durch die letzten Kampfe zuwider geworden. Um 
nun für meine alten Tage etwas Erheiterung zu haben, wandte ich mich (nach 
dem ich auf langeren Reisen, u. a. auch Sommer 1884 im schonen Scheve- 
ningen meine Gesundheit wieder gestarkt) der Musik zu, für welche ich immer 
viel Passion gehabt, und für welche ich als Verstand bei Concert-Vereinen 
und Musikfesten immer schon thatig gewesen war. Begularen Clavier-Unter- 
richt habe ich nur sehr wenig gehabt, bin auch immer cin Stumper auf 
diesem Instrument geblieben. Von meinen Compositionsversuchen wollte auch 
Niemand so recht etwas wissen, obgleich ich bei Jul. Otto Grimm und bei 
A. B. Marx zu lemen versuchte. Erst 1862 ungefahr habe ich gehörigContra- 
punkt durchgearbeitet bei einem Kammermusikus Wilhelm Meves in Braunsch- 
weig. Darauf habe ich 1865 in Braunschweig eine einaktige kleine Oper 
//Der Nachtwachter'^ etwa im Lortzing'schen Style zur Aufführung gebracht. 
Einzelen Lieder wurden auch wohl mal von Gunz und Hill in Concerten 
gesungen. Alles recht unbedeutend. Erst 1876 gab ich bei Litolff mein 
erstes Liederheft heraus. 1881, nachdem ich mein mühevoUes Direktorat 
losgeworden, erwachte der Compositionstrieb wieder in ganzer Starke (Ratten- 
fangerlieder bei Schuberth, Hamburg) und je trauriger es mir in jenen Jahren 
ging, um so besser ging es vorwarts mit der Composition. Dabei batte ich 
aber stets die Oper im Auge, in den Liedem und Balladen musste ich 
mir nur erst einen Gesangs-Styl zu eigen machen. Dass ich unserm Meister 
Wagnbe unendlich viel verdanke, branche ich Ihnen nicht zu sagen; von 
1875 an habe ich zu seinen Getreuesten gehort. Wenn ich nun noch hinzufüge, 
dass ich mich 1885 mit meines Ereundes Hill liebenswürdiger Tochter ver- 
heirathet habe, so werden sie sich nun ungefahr eine Vorstellung von meinem 
Leben machen können'^. 
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Mij dunkt, lezer, het Ican niet anders of bij het lezen van deze regelen 
verrijst voor uwe oogen het beeld van een eenvoudig en bescheiden mensch; 
denk daarbij nu aan zijn buitengewone begaafdheid en artistiek vermogen, 
dan moet gij mij gelooven wanneer ik u verklaar, dat het mij een genotvol 
oogenblik is geweest met dezen echten kunstenaar eindelijk ook persoonlijk 
te hebben mogen kennis maken. Dit had onlangs den 1 2den April te Bruns- 
wijk plaats bij de eerste opvoering van Lorelei; met opgetogenheid slechts 
zal ik aan dien dag steeds terug denken. Mijne hooge verwachtingen van het 
werk zijn geenszins teleurgesteld; en voor mijne hierboven ontwikkelde 
meeningen heb ik slechts meer grond gevonden. Vooral was het mij zeer 
aangenaam, deze meening bevestigd te vinden, dat ons hier van het begin tot 
het einde heerlijke muziek gegeven wordt. De uitvoering was in menig opzicht 
voortreflFelijk en getuigde van veel toewijding, en het publiek, dat het groote 
schoone gebouw geheel vulde, gaf enthousiast zijn bijval te kennen. 

Yoor en na de uitvoering met Sommer te zamen in gezelschap van 
vele muzikale autoriteiten, uit verschillende steden opgekomen, bleef hij mij 
in alle opzichten toch de hoofdpersoon, hoe ook zijn bescheidenheid bijna 
, aanleiding gaf dat hij onopgemerkt bleef. Op die bescheidenheid wensch ik 
nog even de aandacht te vestigen. Die waarachtig bescheiden is, kan zich ook 
(^offeren, en opoffering is er noodig, zooals ik hierboven zeide, van den kant 
van den toonkunstenaar zoowel als van dien van den dichter, om een goed 
muziek-drama het aanzijn te geven. Na 12 April 1.1. heb ik meer reden dan 
ooit van Sommer het hoogste op dit gebied te verwachten. Niet dat ik hem 
op gelijke lijn stel (men heeft dit reeds van mij gedacht) met den grooten 
Meester! Menschen als Waqnrr komen slechts éénmaal in de duizend jaren 
voor, zooals de historicus Mommsen in zijne Bömische Geschichte van den 
grooten Caesar zegt. Aan Sommer zou bovendien dergelijke laffe vleierij niet 
anders dan hoogst onaangenaam wezen. 

Ik verklaar hier echter als mijne vaste overtuiging, dat het voor iedereen, 
die een waarachtig aanhanger van Wagnbr, van de dramatische kunst wil 
heeten, een heilige plicht is, volgelingen van Wagner, zoo als Sommkr in raad en 
daad getoond heeft een te zijn, met dankbare belangstelling te begroeten 
en tot een vervolgen van den ingeslagen steilen weg dringend aan te moedigen. 

Mocht ik door mijne beschouwingen daartoe hebben opgewekt ! 

HUOO NOLTHBNIUS. 

PS. Van het proces van den dichter Jül. Wolff tegen H. Sommer is niets 
gekomen omdat, zooals ik vermoedde, plagiaat niet is geconstateerd kunnen 
worden. (Vergelijk pag. 46). 

Dat WoLPF als eigenlijke auctor op den titel niet genoemd werd is de schuld 
van Sommer niet, de dichter Gurski heeft het niet veroorloofd, (pag. 47j. 



HONDERD JAAR GELEDEN. 



Niet alleen Mozart's dood is de herinnering die voor den kunstvriend 
aan het jaar 1791 verbonden is. Een heugelijker feit roept ons dat jaartal 
voor den geest: het ontstaan van Die Zavherflöie, De meester componeerde 
dit werk in de maanden Maart — September van genoemd jaar, den 80»*®^ 
September verscheen het te Weenen ten tooneele, en van daar trok het in 
triomf door alle landen van Europa, overal bewondering wekkend voor het 
genie van zijnen schepper. 

Wanneer men van den heuvel van Bayreuth een blik terugwerpt op den 
afstand, dien de Duitsche kunst in de laatste honderd jaren doorloopen 
heeft» dan kan men een gevoel van bevrediging niet onderdrukken. Hoe 
geheel anders zag het er destijds met de beoefening der kunst uit, toen 
MozA&T genoodzaakt was, zijn meesterstuk ten tooneele te brengen in een 
voorstad-schouwburg, die volgens de getuigenis van zijne tijdgenooten niet 
veel meer dan een houten kermistent was! 

Hoe geheel anders was destijds in Duitschland de toestand der nationale 
opera I Aan het krachtig initiatief van keizer Josëph II had men het te 
danken gehad, dat te Weenen een Duitsche opera tot stand was gekomen. Onge- 
lukkigerwijze was de keizer te zeer opgevoed met de opera's der Italiaansche 
school, dan dat hij smaak kon hebben in de van genie getuigende Duitsche 
werken op dat gebied. Hij zocht en vond de bevrediging van zijn muzikalen 
zin in de werken der door Ha.sse en Piccini ingeslagen richting. Dit stand- 
punt was van invloed op de keuze der werken, waarmede hij zich in zijne 
vrije uren onledig hield. Het waren meest compositiën van middelmatig 
gehalte, maar toch goed genoeg om den beschaafden muziekliefhebber aan 
te trekken. Wat boven dat peil klom, ging hem te hoog, en over eene 
opera als Bie Ektfühfung aus dem Serail wist hij niets anders te zeggen 
dan: n^ se Aan für una ere Ohren tmd gewaltig viel Noten, lieher Mozart'\ 
waarop de groote meester antwoordde: nGrade so viel Noten, Ew. Mcijestat, 
ah nöthig sin€p\ Maar al liet des keizers muzikale smaak en kennis te 
wenschen over en al had zijn streven aanvankelijk weinig succes, aan hem 
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komt de eer toe^ het nationale zangspel te Weenen in het leven geroepen 
te hebben^ zijne gedachte leefde in anderen voort en gaf o. a. Mozakt aan- 
leiding zijne Iktführwng en zijne Zauberflöte te scheppen. 

Den tekst van Die Zavherfidte had Mozabt te danken aan zijn vriend 
Emanüel Schikanedeb. Deze tooneelspeler^ zanger en dramaturge was in 
1780 schouwburgdirecteur te Salzburg geweest en reeds toen in aanraking 
met den jeugdigen meester gekomen, die op zijn verzoek de koren en entre 
acte-muziek voor het drama König Tkamos van Oeblbb had gecomponeerd. 
Na vele avonturen kwam hij te Weenen, waar hij omstreeks 1790 directeur 
van een kleinen schouwburg in de voorstad Wieden werd. De daar ver- 
toonde zangspelen en tooverstukken, waarvoor hij veelal zelf den tekst had 
geschreven, maakten veel opgang, en de schouwburg werd druk bezocht; 
desniettemin verkeerde Schikanedeb steeds in geldelijke moeilijkheden. 
Zoo kwam hij eens, in het voorjaar van 1791, bij Mozabt, dien hij mede- 
deelde dat hij zich in dringenden geldnood bevond; dat alleen het succes 
van een nieuw stuk hem redden kon; dat hij het libretto voor een schitte- 
rende toover-opera gereed had en nu Mozabt smeekte, dat op muziek te 
zetten. De groote meester, goedhartig als hij was, beloofde zijne hulp, en 
het werk begon. nBoch ivenn mr ein Malheur haheri\ moet hij gezegd 
hebben, y^so kann ich nichts dazu, denn eine Zavheroper hahe ich noch nicht 
comp(mirt'\ 

Eerst in latere jaren is bekend geworden, dat in den tekst van Die 
ZavherüMe slechts weinig, o. a. de liederen van Papageno, van de hand 
van Schikanedeb is, en dat als de eigenlijke tekstvervaardiger Ludwig 
GiESEGKÈ, een man wiens levensloop vrij avontuurlijk was, beschouwd moet 
worden. 

GiESEGKE was geboren te Brunswijk, studeerde te Halle, moest wegens 
studentenstreken de universiteit verlaten en verbond zich als korist en tooneel- 
speler aan den schouwburg van Schikanedeb. In die betrekking schreef h^ 
den tekst voor de opera Amadia (muziek van Stengel) en vertaalde Mozabt's 
Figaro (1792) en Cosi fan tutte (1794) in het Duitsch. Tot 1810 bleef hij 
aan den schouwburg verbonden, vertrok toen plotseling uit Weenen, niemand 
wist waarheen, en kwam te Dublin weder te voorschijn, van waar hij door 
de universiteit naar IJsland werd gezonden om de mineralogie te bestudeeren. 
Te Dublin teruggekeerd, werd hij tot professor aan de akademie benoemd. 
In 1888 bezocht hij Weenen weder, om aan het keizerlijk kabinet eene 
natuurhistorische verzameling over te brengen. Bij die gelegenheid zag 
Ignaz von Sbypbibd, die lange jaren kapelmeester aan den schouwburg van 
Schikanedeb was geweest, hem weder en hoorde veel van hem uit den 
ouden tijd; o. a. dat Qiesecke, die tot de destijds te Weenen verboden 
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Orde der Vrijmetselaars behoorde, den tekst van Die Zavherflóte had ver- 
vaardigd; alleen de figuren van Papaokno en Pap aobna waren Sohikanbder's 
uitvindingen. Seypribd had dit reeds vroeger vermoed; want hij had een 
man als Schik aneder, wien zelfs schrijven en rekenen zwaar viel, en die 
alleen tooneel kennis en zekere ma coikica bezat, niet in staat geacht de. 
ernstige gedeelten van het werk te schrijven. De jeugdige student echter, 
die aan de Alma mater hoogere dingen gehoord had dan de grappen van 
Papageno, en die bovendien vrijmetselaar was, — met hem kon Mozart 
de strekking van het werk bespreken en dat zangspel scheppen, hetwelk wij 
onder den naam van IHe Zauberflöte kennen. Dat desniettemin Schtkanedfr's 
naam als die van den tekstvervaardiger genoemd werd, is niet onverklaarbaar. 
Hij was directeur, Gieseckb korist; bovendien had hij het onderwerp der 
opera aangegeven en de rollen van Papagbna en Papageno vervaardigd. 

Een toevallige omstandigheid is oorzaak, dat de tekst van Die Zavherfióte 
anders is geworden, dan de librettist oorspronkelijk bedoeld had. Hij is 
ontleend aan het sprookje Lulu uit Wikland's Dêchinnistan, welks inhoud 
hierin bestaat, dat een prins, door eene fee met twee toovergeschenken, 
waaronder eene fluit, begiftigd, naar een boozen toovenaar wordt uitgezonden 
om de dochter der fee uit diens macht te bevrijden. De muzikale compositie 
was gevorderd tot aan het oogenblik, dat Tamino den burcht van den 
toovenaar betreedt, toen de concureerende schouwburg van Leopoldstadt een 
zangspel ten tooneele bracht, getiteld: Kasper der Fagottist oder die Zavher- 
zithety dat dezelfde stof behandelde. De muziek was van Wenzbl Muller, 
en had groot succes. Nu was goede raad duur. Het stuk moest veranderd, 
er moest een andere strekking aan gegeven worden. Wie nu op de gedachte 
kwam, de oorspronkelijk goede fee tot eene ^Königin der Nacht,'' den 
boozen toovenaar tot een weldoener der menschheid te verheffen en hem 
tevens tot vertegenwoordiger van de destijds verboden vrijmetselarij te 
maken, is niet bekend. Mozart en Giësbckb behoorden tot de vrijmetselarij, 
de een kon dus evengoed als de ander op de gedachte zijn gekomen om 
een element dat destijds zoo veel van zich deed spreken in hun werk op 
te nemon. Het veranderen van de goede vrouw in eene slechte en van den 
boozen toovenaar in een weldoener der menschheid heeft echter dit nadeel 
gehad, dat daardoor de handeling verward en onbegrijpelijk is geworden. In 
het finale van het eerste bedrijf toch wordt de toeschouwer plotseling in een 
nieuwen toestand verplaatst. In plaats van den burcht eens boozen toovenaars 
vindt Tamino den wijsheidstempel, waarheen de drie knapen hem gevoerd hebben. 
Van eenen priester verneemt hij, dat Sarastro in dien tempel heerscht, en 
dat deze Pamina uit edele beweegredenen, die echter nog geheim moeten 
blijven, aan hare moeder ontroofd heeft; ook hem zal alles duidelijk worden. 
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Sobald dicli fiihrst der Freundsohaft Hand 
ins Heiligthum zom ew'gen Band. 

Nadat onzichtbare stemmen hem getroost hebben met de verzekering dat 
Pamina nog leeft, neemt hij verheugd de tooverfluit ter hand, wier toon 
dieren van allerlei soort te voorschijn roept. Op Papageno's signaal snelt hij 
dezen, die met Pamina komt aanloopen, tegemoet. Monostatos en zijne slaven 
trachten de vluchtenden tegen te houden; daarop laat Papageno zijn klok- 
kenspel hooren, dat allen doet dansen en zingen. Nauwelijks zijn zij daardoor 
van hunne vervolgers bevrijd, of een plechtig koor verkondigt de aankomst 
van Sarastro, die op een met zes leeuwen bespannen wagen van de jacht 
terugkeert. Pamina bekent hem knielend, dat zij voor 'den moor, die haar 
met zijne liefde vervolgde, gevlucht is, en smeekt hem om de vrijheid, tot 
hare moeder terug te keeren, hetgeen Sarastro echter weigert; want: 

ein Manu moss eure Herzen leiten, 

denn ohne ihn pflegt jedes Weib 

aus seinem Wirkungskreis zu schreiten. 

Deze voorvallen doen nog aan het eerste ontwerp denken; want, zooals 
Otto Jahn in zijne MozARy-biographie terecht aanmerkt, de uitwerking der 
tooverinstrumenten, de misdadige moor, zelfs de leeuwenwagen behooren 
eigenlijk niet in den wijsheidstempel thuis. Door dit alles is de handeling 
vaak onbegrijpelijk geworden. 

In de tweede akte staan wij geheel en al op den bodem der vrijmetselarij. 
Sarastro verklaart den 18 (8 x ö) priesters van Isis en Osiris, dat de 
deugdzame prins Tamino aan de poort van den tempel verwijlt en het heiligdom 
des lichts wenscht te betreden; hij prijst hun zijne deugd, stilzwijgendheid 
en weldadigheid aan en dankt de vergadering, die door een driemalig blazen 
op de hoorns een toestemmend antwoord heeft gegeven, uit naam der 
menschheid. Want wanneer Tamino met Pamina vereenigd tot de ingewijden 
behoort, zal hij het vooroordeel, dat door valsche voorspiegeling en bijgeloof, 
maar vooral door hunne vijandin, de Koningin van den nacht, tegen hen 
wordt gevoed en dat hunnen vasten tempelbouw trachtte verdelgen, afwerpen, 
en de deugd haar loon, het kwaad zijne straf ontvangen. Niet alleen de 
hier en op andere plaatsen van het werk vermelde tegenstelling tusschen 
nacht en licht, maar ook het verwijderd houden van de vrouwen, die /^niet 
naar dingen moeten vorschen die den vrouwelijken geest onbegrijpelijk zijn'^ 
en alleen onder de leiding van wijze mannen hare bestemming kunnen be- 
reiken, is geheel overeenkomstig de begrippen der vrijmetselarij. Schopenhauer 
zegt ergens, dat de strekking van Die Zauherfiöte wel goed zoude zijn, indien 
de ontknooping anders ware; in dien zin namelijk, dat wel zooals nu, 
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Papageno zijne Papagena verkreeg, maar dat Tamino alleen den wijsheids- 
tempel binnentrad. Gosthb^s oordeel over den tekst van Die Zauberflöte 
luidde, dat hij wel is waar vol van onwaarschijnlijkheden en grappen is, 
die niet iedereen kan uitleggen en begrijpen; maar dat de auteur toch in 
hoogen mate de kunst heeft verstaan, door contrasten te werken en groote 
theatrale efifekten te verkrijgen. 

Maar hoe ook het oordeel over den tekst luidde, algemeen werd Mozaet's 
muziek geroemd en bewonderd. Hier heeft de meester voor het eerst den 
drempel der toekomst betreden en zijne tijdgenooten een blik laten werpen 
in de schatten der Duitsche dramatische muziek. Beethoven zelf heeft het 
verklaard : tiDie Zauherfi'óte is Mozart^s grootste werk, want hier eerst toont 
hij zich als Duitsche meester.^' 

Den 308ten September 1791 werd de opera voor het eerst gegeven. Mozabt 
zat aan het klavier, dat destijds nog deel uitmaakte van het orkest, en 
dirigeerde. Het programma dezer eerste voorstelling luidde aldus: 

ir Haute Freitag 30 Sept. 1791 werden die Schauspieler in dem k. k. privil. 
Theater auf der Wieden die Ehre haben aafiEufahren zum erstenmale 

DIE ZAUBERFLÖTE. 
Eine grosse Oper in zwei Acten von Emanuel Sghikaneder." 

Volgen de namen der personen. Daaronder: 

//Die Musik ist von Hrn. Wolfgang Amade Mozabt, Capellmeister und wirk- 
Uchem k. k. Kammercompositeur. Hr. Mozabt wird aus Hochachtung^ fflr ein 
gnadiges und verehrungswürdiges Publicum und aus Ereundschaft für den Verfasser 
des Stückes das Orchester heute selbst dirigiren. 

Die Bücher der Oper, die mit zwei Kupferstichen versehen sind, wo Hr. Schi- 
kanedeb in der Bolle als Papageno nach wahrem Costum gestochen ist, werden 
bei der Theaterkasse für 30 kr. verkaufk." 

Het succes van het werk was aanvankelijk niet zoo groot, als men zich 
had voorgesteld, en na het eerste bedrijf moet Mozabt bleek en ontdaan 
op het tooneel bij Schikaneder gekomen zijn, die hem trachtte te troosten. 
In den loop van het tweede bedrijf echter begon het publiek warmer te 
worden, en ten slotte werd Mozabt teruggeroepen. Hij wilde eerst niet 
komen, ontstemd als hij was door de aanvankelijk koele ontvangst, en slechts 
met moeite haalde men hem over, voor het publiek te verschijnen. Bfi de 
tweede uitvoering dirigeerde hij weder, doch gaf daarna de leiding over aan 
Hennebbroer. Na elke voorstelling werd de bijval grooter, en weldra werd 
Die Zauberflóte een goudmijn voor Schikaneder. In October werd het stuk 
vier en twintigmaal gegeven, een jaar later kondigde Schikaneder de 
honderdste, in 1795 de tweehonderdste voorstelling aan. 
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Den 7^^T^ October schreef Mozart aan zijne vrouw : 

Liebes, bestes Weibohenl 

Eben komme ich von der Oper //Die Zauberflöte", sie war ebenao voll wie alle- 
zeit. Das Duett Mann und Wetb und Qlöckchenspiel in 1. Act wurden wie gewöhn- 
lich wiederholt, auch im 2. Act das Knabenterzett. Was mich aber am meisteii freut, 
^t der dille Beifall! Man sieht recht, wie sehi und immer mehrdiese Opersteigt." 

En den 14dcn van dezelfde maand: 

vUm 6 Uhr holte ich Saliebi und die Cayalieri mit dem Wagen ab, und 

fiihrte sie in die Loge Du kannst nicht glauben, wie artig beide waren, — 

wie sehr ihnen nicht nur meine Musik, sondorn das Buch und aUes zusammen 
gefiel. Sie sagten beide, das sei eine Oper würdig bei der grössten Eestivitat vor 
dem grössten Monarchen aufzufuhren, und sie werden sie gewiss sehr oft sehen, denn 
sie haben noch kein schöneres und angenehmeres Spectakel gesehen. Er hörte und 
sah mit aUer Aufmerksamkeit, und von der Sinfonie bis znm letzten Chor war kein 
StQck, welches ihm nicht ein bravo oder heUo entlockte." 

Deze mededeeling is vooral daarom merkwaardige omdat Salieri overigens 
Mozart niet zeer gunstig gezind was. Men beweert, dat hij na 's meesters dood 
tot een zijner vrienden zeide : //Het is wel jammer van zoo'n groot genie, maar 
goed voor ons dat hij dood is; want hadde hij langer geleefd, waarlijk, men 
zou ons geen stuk brood meer voor onze compositiën gegeven hebben." 

Was deze SALiERi-geest ook niet voor een goed gedeelte oorzaak van de 
felheid, waarmede vele toonkunstenaars van onzen tijd Richard Wagner 
hebben bestreden? 

In een der laatste brieven aan zijne vrouw schrijft Mozart: 

„ Nun ging ich auf das Theater bei der Arie des Papageno mit dem 

(Hockenspiel, weil ich heute so einen Trieb fiihlte, es selbst zu spielen. Da machte 
ich nun den Spass, wo Scuikaneder eiiimal einen Halt hat, so machte ich ein 
arpeggio^ der erschrack — schaute in die Scène und sah mich; als es das 

2. Mal kam, machte ich es nicht, — nun hielt er, und woUte gar nicht mehr 
weiter — ich errieth seine Gedanken, und machte wieder einen Aoconl, dann 
schlug er auf das Glockenspiel und sagte htdU Maul, — alles lachte dann; — ich 
glaube dass viele durch diesen Spass das erstemal erfuhren, dass er das Instrument 
nicht selbst schlagt. Uebrigens kannst du nicht glauben, wie charmant die nahe 
am Orohester ist — viel besser als aut der Gallerie. Sobald du zurückkommst, musst 
Du es versuchen." 

Van Weenen uit, waar van lieverlede ook de andere schouwburgen zich van 
Die Zauberflöte bemachtigden, verspreidde de opera zich in weinige jaren 
over alle Daitsche tooneelen. Ook in HoUandsche, Zweedsche, Deensche 
en Poolsche vertaling is zij populair geworden. In Italië daarentegen had 
zij geen geluk — men noemde er Mozart's muziek destijds i/mtMica scelerata 
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senza melodie^' — evenmin in Engeland, waar zij eerst in het Italiaansch, 
later in het Engelsch gegeven werd. Te Parijs kwam zij in 1801 onder 
den titel Les myatëres d'Isis in een zeer misvormde gedaante op hettooneel. 
Het stnk was geheel veranderd en de schoonste stukken waren weggelaten, 
zoodat zelfs Pranschen tegen de verknoeiing van het meesterstuk protesteerden. 
Men herdoopte de opera in Zes misères cPici en sprak van den dérangeur 
Lachnith — zoo heette de knoeier, nog wel een landgenoot van Mozabt, 
die de schendende hand aan de partituur van den meester geslagen had. 

Tot op den huidigen dag heeft de muziek van Die Zauberilöte hare 
frischheid behouden. En wanneer men den naam van den grooten toondichter 
noemt, die nu honderd jaar geleden stierf, dan behoort men hem in de 
eerste plaats te huldigen als schepper dezer nationale opera. 

L. M. 
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BERICHTEN. 



Als bewijs hoe zorgvuldig de aanstaande uitvoeringen van 
Tannhauêer te Bayreuth voorbereid worden diene onderstaand plan der repetitiên, 
zooals het door de directie aan alle uitvoerenden is toegezonden. 

20 Juni 9 IJhr TannAdtuer Blaser I. Akt. 
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Streicher II. Akt. 


21 Juni 9 


II 


dito 


Blaser IH. Akt. 


9 


tt 


dito 


Chorproben. 


11 


if 


dito 


Streicher III. Akt. 
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Bühnenprobe m. Orchester Hl. Akt. 



Nachmittags nötige Wiederholungen. 

Eerst daarna beginnen de repetitiën voor Parnfal en Tristan und Isolde^ welke 
beide werken, die reeds vroeger en nagenoeg door dezelfde executanten herhaalde 
malen te Bayreuth zijn uitgevoerd, niet dat aantal afzonderl^ke repetitiën vereischen. 

28 Juni O Uhr Tristan u. Isolde VoUee Orchester I. Akt. 
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VoUes Orcheeter lH. Akt. 
Ghor- und Soenenproben. 
Bühnenprobe mit Orchester I. Akt. 
Bühnenprobe mit Orchester II. Akt. 

II II II m. Akt. 

// n if I. Akt. 

II n II II. Akt. 

II tl V m. Akt. 

Nachmittags notige Wiederholongren. 

Voor elke akte van TrUtan und Isolde en van Parnfal wordt dus slechts ééne 
a&onderlijke orkestrepetitie gehouden. Dit kan men veilig doen, daar het orkest 
uit dezelfde kunstenaars als in 1889 is samengesteld en beide werken destijds zorg- 
vuldig zijn ingestudeerd. Men ziet, dat te Bayreuth, hoe ijverig er ook gerepeteerd 
wordt, alle onnoodige repetitiën vermeden worden. Men mat de uitvoerenden niet 
af, men verlaagt ze niet tot machines, neen, men tracht den geest levendig te hou- 
den en bij allen den lust en ijver voor het kunstwerk te bewaren. Dit blijkt ook 
uit de rustdagen, die wijselijk tusschen de laatste repetitiën zijn ingevoegd. Nadat 
den 7den, gsten en 9den Juli nog tooneel-repetitiën met orkest van Tristan und lêolde 
en van Tannkduêer zijn gehouden, is de volgorde der laatste repetitiën volgens de 
lijst aldus; 



10 JuU 


Parsifal Hauptprobe. 


11 JuU 


Trüian und Iwldê „ 


12 Juli 


Ruhe. 


18 JuU 


TannkSuêer „ 


14 JuU 


Parnfal Gteneralprobe. 


16 JuU 


Ruhe. 


16 JuU 


Tristan und Isolde „ 



UNTEH DEM ALLBEHÖCHSTEN PROTECTORA.TE 

S. K. H. des Prinzregenten Luitpold von Bayern. 



Zehn Aufführungen des BühnenTAreihfestspiels 

P AR S I F AL, 
im 18, 28, 88, 88 J«li; 8, 8, 8, 18, 18, 18 ▲«gust. 

Drei Axifführungen von 

TRISTAN UND ISOLDE, 
ia 88 Jnll; 6, 16 ▲«gvsi. 

Sieben Aiiffülirungen von 

Tannhauser und der Sangerkrieg auf Wartburg, 
•B 88, 8T, 80 Jvll; 8, 10, 18, 18 Anffuk 



^ex^exc^ni^^ bet ^itxviv^enbexi. 

(Namen in alphabetischer Beihenfolge.) 



Dirigenten: 

Hermann Levi, Generaldirector der k . Hof capelle, München . 

Felix Mottl, grossh. bad. Hofoperndirector, Carlsruhe. 

Dirigenten der Chöre. 

"r Jnlius Kniese, Musikdirector, Bayreuth. 

j Heinr. Porges, kgl. Musikdirector, München. 
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Solorepetitoren und musikalischen Assistenz 
auf der Bühne. 



Armbruster, Carl, 


Capellmeister, 


London. 


Gorter, Albert, 


V 


Elberfeld. 


Hnmperdinck, Engelbert, n 


Frankforta/M. 


Lohse, Otto, 


n 


Biga. 


Merz, Oscar, 




München. 


Paumgartner, Dr, 




Wien. 


Röhr, Hugo, 


Capellmeister, 


Breslau. 


Steiner, Hans, 


Musikdirector, 


Carlsruhe. 


Strauss, Bichard. 


Hof capellmeister. 


Weimar. 



BiCgie. 
Fuchs, A., k. Kammersanger u. Hofopemregisseur, München. 

Inspicienten. 
Braunschweig, Ernst, Inspector der k. Hofoper, Berlin. 
Gstettenbauer, Michael, Inspicient, Hamburg. 

Technisches Personal 

unter Leitung von 

Kranich, F., grossh. Hoftheater-Maschinenmeister, Darmsiadt. 

Die Decorationen zu Parsifal sind noch Enttoürfen von Paul v. Joukowsiy 
und den Professoren 6ebr. Brückner, herzogL Ho/maler in Cobv/rg, von Gebr, 
Brückner ausgeföhrt; die zu Tristan und Isolde und Tannhduser sind 
entworfen und ausge/ührt von den Herren Professoren Brücifier in Cobv/rg, 

Die Costvme zu Par si f al sind ausgeführt noch Entroiirfen des Herm 
Paul V. Joukowshy ; die zu Iristan und Isolde und Tannhduser sind 
entworfen und ausgeführt von dem Historienmaler Professor Hermann Pluggen 
irt Münehefi'. 

Darstclfcnöcs ÏTersonaf. 

Parsifal. 



Par sifal: 






van Dyck, Ernst, 


Hofopemsanger, 


Wien. 


Grüning, Wilhelm, 


n 


Dresden. 


Kundry: 






Mailhac, Pauline, 


Kammersangerin, 


Carlsruhe 


Malten, Therese, 


// 


Dresden. 


Matema, Amalie, 


ff 


Wien. 


Gurnemanz: 






Grengg, Carl, 


Hofopemsanger, 


Wien. 


Wiegand, Heinrich, 


Opemsanger, 


Hamburg. 
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Amfortas: 






BeichmanTi^ Theodor^ 


Kammersanger, 


Wien. 


Scheidemantel, Carl, 


n 


üresden. 


Klingsor: 






Liepe, Emil^ 


Opemsanger, 


Berün. 


Plank, Fritz, 


Kammersanger, 


Carlsrahe. 


ïiturel: 






Bucha, Carl, 


Hofopernsanger, 


Weimar. 


Schlosser, Franz, 


tf 


Coburg. 


Erster Knappe: 


\ 




Klein, Elisabeth, 


Hofopemsangerin, 


Cobnrg. 


Zweiter Knappe: 






Mulder, Lnise, 


Opemsangerin, 


Utrecht. 


Dritter Knappe: 






Zeiler, Heinrich, 


Hofopernsanger, 


Weimar. 


Sccheuten, Heinrich, 


Opemsanger, 


Bremen. 


Tierter Knappe: 






Guggenbühler, W., 


Hofopernsanger, 


Carlsrahe. 


Erster Ritter: 






Grupp, A., 


Opemsanger, 


Düsseldorf. 


Zweiter Ritter: 






Bucha, Carl, 


Hofopernsanger, 


Weimar. 


Altsolo: 






Staudigl, Gisela, 


Hofopemsangerin, 


Berlin. 


Solo-Blumenmadch 


en: 




DeAhna, Pauline, 


Hofopemsangerin, 


Weimar. 


Hedinger, Emilie, 


Opemsangerin, 


Breslau. 


Herzog, Emilie, 


Hofopemsangerin, 


Berlin. 


Klein, Elisabeth, 


// 


Coburg. 


Stolzenberg, Clara, 


Opemsangerin, 


Breslau. 


Wiborg, Elisa, 


Hofopemsangerin, 


Schwerin. 


Blumenmadchen. 






Chor. 




Bartels, Augusta von. 


Opemsangerin, 


München. 


Berg, AUa, 


Hofopemsangerin, 


Dessau. 


Birk, Anna, 


Opemsangerin, 


München. 


Frank, Lilli, 


Hofopemsangerin, 


Schwerin. 


Pranconi, Sylvia, 


// 


Altenburg. 
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Geldem, Alice von. 


Opernsangerin, 


München. 


Hartter, Emma, 


V 


München. 


Hartwig, Emmy, 


H 


Dortmund. 


Hobbing, Justine, 


II 


Magdeburg. 


Högner, Amalie, 


H 


München. 


Högner, Orescenz, 


w 


ff 


Kitzing, Emilie, 


n 


ff 


Kray, Elsa, 


ff 


Lübeok. 


Opel, Emma, 


if 


München. 


Eothe, Martha, ' 


V 


Berlin. 


Schanze, Johanna, 


w 


Carlsruhe. 


Shee, Florence, 


n 


London. 


Spichartz, Anna, 


n 


Frankfort. 


Tonazza, Marie von, 


ff 


Wien. 


VoUmar, Auguste, 


ff 


München. 


Tomdran, Anna, 


ff 


ff 


Wacker, Frida, 


ff 


Stuttgart. 


Wizemann, Antonie, 


ff 


München. 



Sammtliche Damen 
sind auch in den Tannhauser-Chören beschaftigt. 



Tristan and Isolde. 




ïristan: 






Alvary, Max, 
isolde: 


Kammersanger, 


Hamburg. 


Sucher, Rosa, 
König Marke: 


Kammersangerin, 


Berlin. 


Döring, Georg, 
Wiegand, Heinrich, 


Opernsanger, 
ff 


Mainz. 
Hamburg. 


Kurwenal: 






Plank, Fritz, 


Kammersanger, 


Carlsruhe. 


Brangane: 






Staudigl, Gisela, 
Melot: 


Hofopemsangerin, 


Berlin. 


Grupp, A., 
Hirte: 


Opernsanger, 


Düsseldorf. 


Guggenbuhler, W., 


Hofopemsanger, 


Carlsruhe. 
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Junger Seeinann^ 






Scheuten^ Ueinrich, 


Opernsanger^ 


Bremen. 


Steuermann: 






Ppoff. Dr. Eudolf, 


Opernsanger, 


Würzburg, 



TannhftQser. 

Hermann Landgraf von Thüringen: 

Doling, Georg, Opemsanger, Mainz. 

Wiegand, Heinrich, 9 Hamburg. 

Tannhauser: 

Alvarj, Max., Kammersanger, Hamburg. 

Winkelmann, Herrm., n Wien. 

Zeiler, Heinrich, Hofopemsanger, Weimar. 

Wolfram von Eschenbach: 

Beichmann, Theodor, Kammersanger, Wien. 

Scheidemantel, Carl, y Dresden. 

Walther von der Vogelweide: 

Grüning, Wühelm, Hofopemsanger, Hannover. 

Biterolf: 

Liepe, Emil, Opemsanger, Berlin. 

Heinrich der Schreiber: 

Zeiler, Heinrich, Hofopemsanger, - Weimar. 

Beinmar von Zweter: 

Schlosser. Pranz, Hofopemsanger, Coburg. 

Elisabeth, Nichte des Landgrafen: 

De Ahna, Pauline, Hofopemsangerin, Weimar. 

Wiborg, Elisa, « Schwerin. 

Venus: 

Mailhac, Pauline. Kammersangerin, Carlsruhe. 

Sucher, Bosa, n Berlin. 

Ein junger Hirte: 

Herzog, Emilie, Hofopemsangerin, Berlin. 

Mulder, Luise, Operasangerin, Utrecht. 



Uebrige Parsifal- nnd Tannhftuser-Chore. 

Da men. 
Arter, Gabriele von, Operasangerin, Cöln, 

Bauer, Maximiliana, n München. 
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Blum, Albertine, 


Opernsangerin, 


Carlsruhe. 


Bram, Caroline, 


Capelsangerin, 


München. 


Erdmann, 


Opernsangerin, 


Riga. 


(ïartner, Wilhelmine, 


H 


Carlsrahe. 


Grupp, Franziska, 


n 


Düsseldorf. 


Gstettenbauer, Hermine, 


if 


Hamburg. 


Heinrich, Antonie, 


Opernsangerin, 


Carlsruhe. 


Jager, Josepliine, 


n 


// 


Ketz, Elise, 


ff 


Cöln. 


Ritter, Else, 


Concertsaiigerin, 


München. 


Souvent, Emma, 


Opernsangerin, 


Hannoyer. 


Zeis, Sophie, 


1/ 


Carlsruhe. 


Herren (Tenöre). 




Barth, Arthur, 


Opemsanger, 


Weimar. 


Bergel, Julius, 


tf 


Charlottenburg. 


Bürgin, Carl, 


Hofopemsanger, 


Dresden. 


Denninger, Franz, 


Opemsanger, 


Carlsrahe. 


Derichs, Joseph, 


// 


9 


Döring, Carl, 


// 


Berlin. 


Pleischmann, Arthur, 


V 


Darmstadt. 


Grupp, Adolph, 


1! 


Düsseldorf. 


Grstettenbauer, Michael, 


II 


Hamburg. 


Güth, Jacob, 


II 


Hannover. 


Guggenbühler, Wilhelm, 


Hofopemsanger, 


Carlsruhe. 


Hartig, Georg, 


Opemsanger, 


Darmstadt. 


Haublein, Moritz, 


/.' 


Weimar. 


Jarand, Eduard, 


// 


Hannover. 


Joseph, Emil, 


// 


Berlin. 


Jüngling, Fr., 


// 


Hannover. 


Moscow, M., 


Hofopemsanger, 


Coburg. 


Palm, F. W., 


Opemsanger, 


V 


Riedel, Alexander, 


II 


Teplitz. 


Scheuten, Heinrich, 


II 


Bremen. 


Schütz, Leopold, 


II 


Carlsruhe. 


Thoma, Wilhelm, 


II 


München. 


Wachtel, A., 


Hofopemsanger, 


Dessau. 


Wachtel, Ferdinand, 


Opemsanger, 


Freiburg i/B. 


Weber, Richard, 


// 


Hannover. 
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Weisz, Friedrich, 


Opernsanger, 


Carlsrahe. 


Weisz, Jacob, 


if 


n 


Wirk, W., 


Hofopemsanger, 
Basse. 


Altenburg. 


Blum^ Ernst^ 


Operasanger, 


Carlsruhe. 


Bosch, Budolph, 


V 


tt 


Bucha, Carl, 


Hofopernsanger, 


Weimar. 


Dengler, Wilhelm, 


Operasanger, 


St. Gallen. 


Dickgieszer, Wilhelm, 


ir 


Carlsruhe. 


Dietrich, Eeinhard, 


n 


n 


Fischer, Jacob, 


n 


Darmstadt. 


Pischer, Wilhelm, 


n 


Weimar. 


Gebrath, Eugen, 


tt 


Coblenz. 


Heinrich, Carl, 


n 


Carlsruhe. 


Hobbing, Heinrich, 


H 


Magdeburg. 


Hüpeden-Thieden, George, // 


Teplitz. 


Enoll, Joseph, 


11 


Zürich. 


Krahmer, Adalbert, 


n 


Basel. 


Leszinsky, Otto, 


n 


Hannover. 


PröU, Dr. ïladolph. 


n 


Würzburg. 


Schertel, A. 


n 


Zürich. 


Souvent, Carl, 


n 


Hannover. 


Ulbrich, August, 


tt 


Cöln. 


Unger, Johann, 


tt 


Straszburg. 


Vilmar, Wilhelm, 


it 


Lübeck. 


Wehrle, Georg, 


tt 


Carlsruhe. 


Wieden, Ferdinand, 


Hofopemsanger, 


Weimar. 


Zöschinger, Albert, 


Opernsanger, 


Carlsruhe. 
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EEN DÜITSCH MUSICUS TE PARIJS. 



NOVELLEN EN SCHETSEN 
(1840 en 1841) 

DOOR 

BICHABD WAQNBB 1). 
— 5-X— 

I. 

EEN PELGRIMSTOCHT NA.AR BEETHOVEN. 

Zorg en nood, gij bescherrngeesten van den Duitschen musicus, zoo hij 
ten minste geen kapelmeester aan een Hoftheater geworden is, — zorg en 
nood, van u worde bij deze herinnering uit mijn leven het eerst melding 
gemaakt I Dat men u huidige, getrouwe levensgezellen I Gij waart mij 
altijd terzijde en hebt mij nooit verlaten. De ons toelachende gelukskansen 
hebt gij steeds met krachtigen arm van mij afgekeerd, mij steeds beschermd 
tegeu de hinderlijke zonnestralen der fortuin, terwijl gij de ijdele aardsche 



1) Deze novellen en schetsen schreef Waoner gedurende zyn eerste verblyf te Parys voor de 
Qazette musicale. Zij werden door een geoefende hand in het Fransch vertaald en droegen er veel 
toe by, hem in de Seine-stad bekend te maken. Daar de beschouwingen over kunst en kunstenaars 
die zg bevatten, ook voor onze dagen nog van groote waarde zyn, neemt de Redactie gaarne de 
HoUandsche vertaling van een dezer novellen op, haar van geachte zyde toegezonden. 
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goederen steeds yoor mijn blik verborgen hield. Dank zij uw onyermoeide 
gehechtheid! Is het echter mogelijk^ zoo zoek a mettertijd een anderen be- 
schermeling; want alleen uit nieuwsgierigheid zou ik gaarne eens leeren^ hoe te 
leven zonder u. Ik smeek u^ dat gij het toch vooral onzen politieke kampvechters 
lastig maakt, dien dwazen, die met alle geweld Duitschland onder één scepter 
vereenigen willen: — er zou dan slechts één Hoftheater, en dientengevolge 
één betrekking als kapelmeester zijn I Hoe zouden dan mijne plannen tot rijpheid 
komen, mijne eenige wenschen vervuld worden, die mij nu reeds flauw en mat 
voor den geest zweven, nu — daar er toch zoovele Hoftheaters zijn ? — Maar — 
ik merk, ik ga te ver. Vergeef mij, beschermgeesten, den zooeven uitgesproken 
wenschl Gij kent echter mijn hart, en weet hoe toegenegen ik u ben en 
blijven zal, zelfs al waren er duizend Hoftheaters in Duitschland! Amen. 

Ik begin niets, alvorens ik dit, mijn dagelijksch gebed, heb uitgesproken, 
dus ook niet de beschrijving mijner bedevaart naar Bebthovbn. Voor 't geval, 
dat dit belangrijk geschrift na mijn dood mocht worden openbaar gemaakt, 
houd ik het voor noodzakelijk, te zeggen, wie ik ben, daar zonder dit 
misschien veel wat er in voorkomt niet begrepen zou worden. Zoo hoor 
dan, wereld en uiterste-wilsbeschikker ! 

Mijn geboorteplaats is een tamelijk groote stad in midden-Duitschland. 
Waartoe men mij eigenlijk bestemd had, weet ik niet met juistheid te zeggen ; 
ik herinner mij slechts, dat ik eens op een avond voor het eerst eene sym- 
phonie van Beethoven hoorde uitvoeren, dat ik kort daarop de koorts kreeg, 
ziek werd en bij mijn herstelling musicus geworden was. Dit zal de 
oorzaak zijn, dat, hoewel ik later nog andere schoone muziek leerde kennen, 
ik Bebthovbn toch boven alles vereerde, aanbad en liefhad. Mijn grootste 
genoegen was, mij zoo geheel in dit genie te verdiepen, totdat ik mij verbeeldde 
een deel er van uit te maken, en zoodoende begon mij zei ven te achten, hooger 
begrippen en denkbeelden te krijgen, in 't kort dal te worden, wat de ge- 
leerden gewoonlijk een gek noemen. Mijn waanzin was echter van zeer 
zachtzinnigen aard, en deed niemand eenig kwaad; het brood dat ik in dezen 
toestand nuttigde was tamelijk droog, en hetgeen ik dronk nog al schraal, 
want vergeet niet, geachte wereld en uiterste-wilsbeschikker, dat men bij ons 
met les geven niet veel verdient. Z66 had ik eenigen tijd rustig op mijn 
zolderkamertje geleefd, toen het mij op eens in de gedachten kwam, dat de man, 
wiens scheppingen ik boven alles vereerde, nog in leven was. Het was mij 
een raadsel, hoe ik tot nu toe hieraan nog niet had kunnen denken. Dat 
Beethoven nog in leven was, dat hij brood at en lucht inademde, 
evenals gewone menschen, daaraan had ik niet gedacht. Welnu, deze Beethoven 
woonde in Weenen, en was ook een arm Duitsch musicus! Nu was het met 
mijn rust gedaan! Ik had slechts één wensch: Beethoven te zien! Geen 
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muzelman heeft gelooviger verlangd ter bedevaart naar het graf van zijn 
Profeet te gaan^ dan ik naar het vertrekje, waar Beethoven woonde. 

Wat zou ik echter beginnen, om mijn plan ten uitvoer te brengen ? Weenen 
was ver, en men moest geld hebben om zulk een groote reis te kunnen 
aanvaarden; maar ik arme verdiende nauwelijks genoeg om te kunnen leven! 
Om mij dus het noodige reisgeld te verschaffen, moest ik mijn toevlucht tot 
buitengewone middelen nemen. Eenige klavier-sonates, die ik in den trant des 
Meesters had gecomponeerd, bracht ik aan een uitgever; deze man verklaarde 
mij in korte woorden, dat ik gek was met mijne sonates, maar gaf mij den 
raad, dat, mocht ik mettertijd een paar Thaler met compositiën willen 
verdienen, ik moest beginnen eenigen naam te maken door het vervaardigen 
van galopjes en potpourris. Ik huiverde; maar mijn verlangen om Beethoven 
te zien zegevierde; ik componeerde dus galopjes en potpourris, kon echter 
toen uit schaamte niet over mij verkrijgen, een blik op Beethoven te werpen, 
uit vrees hem te zullen ontheiligen. 

Tot mijn ongeluk werd mij dit eerste offer mijner onschuld nog niet 
eens betaald; want mijn uitgever verklaarde mij, dat ik mij eerst een 
weinig bekend moest maken. Ik huiverde wederom en verviel tot wanhoop. 
Die wanhoop bracht echter eenige voortreffelijke galops tot stand. Ik ontving 
dan ook werkelijk geld daarvoor, en dacht eindelijk genoeg bijeengegaard te 
hebben, om mijn plan ten uitvoer te kunnen brengen. Hiermede waren echter 
twee jaren verloopen, terwijl ik altijd bevreesd was, dat Beethoven zou 
sterven, voordat ik mij door galopjes en potpourris naam had gemaakt. God 
zij dank, hij had den roem van mijn naam beleefd! — 

Heilige Beethoven, vergeef mij deze beroemdheid! ik deed het alleen 
ter wille van ui 

O welk eene zaligheid ! Mijn doel was bereikt I Wie gevoelde zich ge- 
lukkiger dan ikl Ik kon nu het noodige voor de reis bijeenpakken en mij 
op weg begeven. Een vrome huivering vatte mij aan, toen ik de stadspoort 
achter mij had en mijne schreden naar het zuiden richtte. Oaame had ik in 
de diligence plaats genomen, niet omdat ik bezwaar had tegen de vermoeienssen, 
die aan een voettocht verbonden waren — (o, veel had ik gaarne hiervoor 
willen uitstaan) — maar omdat ik op die wijze spoediger bij Beethoven 
ware geweest. Om echter de vracht te kunnen betalen, had ik nog te weinig 
voor mijn renommée als Oalop-componist gedaan. Ik doorstond dus alle 
bekommernissen en prees mij gelukkig, reeds zoo ver te zijn, dat zij mij tol 
het gewenschte doel brachten. Ik had slechts één doel voor oogen, ja, geen 
minnaar zelfs, die na lange afwezigheid tot z^n beminde is teruggekeerd, 
kon zich gelukkiger gevoelen. Zoo betrad ik eindelijk het schoone Bohème, 
het land der guitaarspelers on straatzangers. In een klein stadje ontmoette 
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ik een gezelschap reizende muzikanten ; het vormde een klein orkest, samen- 
gesteld nit een bas, twee violen, twee hoorns, een clarinet en een fluit; 
bovendien nog een guitaarspeelster en twee zangeressen met fraaie stemmen. 
Zij speelden dansen en zongen liederen ; men gaf hun geld en zij togen verder. 
Eenigen tijd later trof ik hen weder aan, en wel op een aardig schaduwrijk 
plekje vlak aan den straatweg, waar zij zich gelegerd hadden om hun maaltijd 
te nuttigen. Ik voegde mij bij hen, zeide dat ook ik reizend muzikant was, 
en weldra waren wij goede vrienden. Daar ik hen walzen had hooren spelen, 
vroeg ik beschroomd, of ze mijne galops al gespeeld hadden? Wie beschrijft 
echter mijne blijdschap, toen zij mededeelden, niet het genoegen te hebben 
mijne galops te kennen I 

Ik vroeg of zij geen andere muziek kenden dan dansmuziek ? //Welzeker'\ 
gaf men mij ten antwoord, jrmaar die spelen wij slechts voor ons en niet 
voor de rijken.^^ — Daarop pakten zij hun muziek uit en — ik ontwaarde het 
groote septet van Beethoven ; verwonderd vroeg ik, of zij dit ook speelden F 
jT Waarom niet^'? — gaf de oudste mij ten antwoord; — //wij zouden het u 
gaarne terstond laten hooren, maar dat gaat niet, want Jozef heeft zich aan 
de hand gewond en kan daarom de tweede vioolpartij nu niet spelen/' 

Buiten mijzelven greep ik nu de viool van Jozep, en beloofde na gelang van 
krachten hem te remplaceeren, waarop het septet begon. Hoe verrukkelijk ! Hier, 
op den Boheemschen straatweg, in de vrije natuur het septet van Beethoven, 
zuiver, met de meeste nauwkeurigheid en vol bezieling, door rondreizende 
muzikanten te hooren voordragen, zooals bijna nooit door de grootste 
virtuozen! — 

Groote Beethoven, wij brachten u een waardig offer! 

Het finale was juist begonnen, toen — de rijweg maakte op dit punt 
eene kromming bergwaarts — een fraai rijtuig langzaam en zacht naderde, 
en eindelijk vlak bij ons stilhield. Een verbazend lang en verbazend blond 
jongmensch lag in dit rijtuig uitgestrekt, scheen onze muziek tamelijk op- 
lettend aan te hooren, haalde een zakboekje te voorschijn en noteerde eenige 
woorden. Toen wierp hij een goudstuk uit het rijtuig en gelastte verder door 
te rijdeu, terwijl hij eenige woorden Engelsch tot zijn bediende sprak, waaruit 
wij opmaakten dat het een Engelschman moest zijn. 

Dit voorval bracht ons uit de stemming; gelukkig hadden wij het septet 
geëindigd. Ik omarmde mijne vrienden en wilde hen begeleiden, maar zij 
waren van plan huiswaarts te keeren en den straatweg te verlaten om 
een zijpad in te slaan. Ware het niet dat Beethoven in eigen persoon op 
mij wachtte, ik zou hen zeker vergezeld hebben. Nu namen wij aangedaan 
afscheid. Later schoot mij te binnen, dat niemand het geld van den Engelschman 
had opgeraapt. 
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In een Hotel waar ik mijn intrek nam, om mij wat te versterken, zag ik 
den Engelschman aan een heerlijk maal zich te goed doen. Hij staarde mij 
langen tijd aan; eindelijk sprak hij mij in een passabel Duitsch aan. 

üfWaar zijn uw collega's?'^ vroeg hij. 

/yNaar hnis/' zeide ik. 

//Wees zoo goed uw viool te nemen en mij nog iets voor te spelen" — 
vervolgde hij — //hier is geld!^^ 

Dit ergerde mij ; ik veridaarde hem, dat ik nooit voor geld speelde, buiten- 
dien ook geen viool bezat, en nu zette ik hem in *t kort uiteen, hoe ik 
met de bewuste muzikanten te zamen gekomen was. 

ffHet waren uitstekende muzikanten'' — voer de Engelschman voort — 
//en die symphonie van Beethoven was ook zeer mooi.'' 

Deze uiting trof mij; ik vroeg hem, of hij aan muziek deed? 

y Yes" — antwoordde hij — i^ik speel tweemaal in de week fluit. Donderdags 
blaas ik op den waldhoorn, en Zondags componeer ik." Dat was veel; ik 
stond verstomd. — Nooit van mijn leven had ik van reizende Engelsche 
muzikanten gehoord; en daar hunne middelen hun schenen te veroorloven, 
in fraaie rijtuigen een reis te ondernemen, besloot ik hieruit, dat zij er goed 
bijzaten. — Ik vroeg hem, of hij musicus van beroep was? 

Het duurde vrij lang, voordat hij mij een antwoord gaf; eindelijk uitte hij 
langzaam deze woorden: //Ik heb veel geld." Mijne vergissing werd mij 
duidelijk; ik moest hem bepaald beleedigd hebben. Ik zweeg verlegen en 
nuttigde in stilte mijn eenvoudig maal. 

Maar de Engelschman, die mij weder geruimen tijd oplettend had aangezien, 
begon weder: 

i^Kent gij Beethoven P" 

Ik zeide hem, dat ik nog nooit in Weenen was geweest, maar juist op het 
punt stond, daarheen te reizen, opdat mijn vurigste wensch, den grooten 
Meester te zien, eindelijk vervuld zou worden. 

//Vanwaar komt gij?" — vroeg hij. //Van L. . . ." 

yDat is niet ver! Ik kom van Engeland, en wil ook Beethoven leeren 
kennen; hij is een zeer beroemd componist.'* 

Wat een wonderbaarlijke ontmoeting I — dacht ik bij mijzelven. Verheven 
Meester, hoe verlangend is men u t€ zienl Te voet en per as komt men 
tot u ! Ik gevoelde werkelijk eenige sympathie voor den Engelschman, moet 
echter bekennen, dat ik hem om zijn rijtuig weinig benijdde; want ik schatte 
een vermoeiende bedevaart te voet hooger en waardiger, en haar doel moest 
mij gelukkiger maken dan hem, die in pracht en praal daarheen toog. 

Daar blies de postiljon; de Engelschman vertrok, na mij nog te hebben 
toegeroepen, dat hij Beethoven eerder zou zien dan ik. 
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Ik had nauwelijks eenige uren mijn weg vervolgd, toen ik hem onverwachts 
weder aantrof. Het was op den straatweg. Een wiel van zijn rijtuig was 
gebroken; niettegenstaande het geheel op zijde lag, was hij toch met statige 
kalmte er in blijven zitten, evenals zijn bediende achterop. Ik vernam, dat 
men den postiljon terug verwachtte, die naar een tamelijk ver verwijderd dorp 
was geloopen om een smid te halen. Daar men reeds lang had gewacht en 
de bediende slechts Engelsch sprak, besloot ik zelf naar het dorp te gaan om 
den postiljon en den smid tot spoed aan te zetten. Ik trof eerstgenoemden 
in een herberg aan, waar hij onder het genot van brandewijn zich niet veel 
om den Engelschman scheen te bekommeren'; ik haastte mij nu den postiljon 
benevens den smid bij het gebroken rijtuig te brengen. De schade was 
weldra hersteld, en de Engelschman vertrok, nadat hij beloofd had, mij bij 
Beethoven te zullen introduceeren. 

Hoe verwonderd was ik, hem den volgenden dag weder op den straatweg 
te ontmoeten! Ditmaal was er geen wiel gebroken, maar zat hij bedaard in 
zijn rijtuig te lezen, dat midden op den weg stilstond, en hij scheen blijde 
te zijn, toen hij mij zag aankomen. ffJk heb hier al lang op u zitten wachten,^' 
zeide hij; het is mij namelijk ingevallen, dat ik verkeerd gehandeld heb u 
niet uit te noodigen, met mij mede te rijden naar Beethoven. Bijden is 
toch veel aangenamer dan loopen. Ik verzoek u dus, in het rijtuig plaatste 
nemen*\ — Ik stond wederom verbaasd, en aarzelde zelfs een oogenblik, of 
ik zijne uitnoodiging niet zou aannemen; maar weldra dacht ik aan de belofte 
die ik gisteren gedaan had, toen ik den Engelschman zag wegrijden. Ik 
maakte hem dit duidelijk; hij keek verwonderd en begreep mij niet, zoodat 
hij mij nogmaals uitnoddigde, er tevens bijvoegende dat, alhoewel hij een groot 
oponthoud, veroorzaakt door het ongeval met het rijtuig, had gehad, hij toch 
nog geduld bezat om mij op te wachten. Ik bleef echter bij mijn besluit, 
zoodat hij verwonderd verder reed. Ik had echter een heimelijken afkeer 
van hem, want een voorgevoel zeide mij, dat deze Engelschman mij grooten 
last zou veroorzaken; daarbij kwam dat zijne vereering voor Beethoven, zoo 
ook zijn voornemen hem te leeren kennen, zich meer lieten aanzien als een 
gril van een rijken gentleman, dan als een diepgevoelde behoefte van een 
enthousiastische ziel. Daarom wilde ik hem liever ontloopen, om zoodoende 
mijn vromen wensch niet te ontheiligen. Maar alsof het noodlot er mij op 
wilde voorbereiden, welk een nadeeligen invloed de kennismaking met dezen 
Engelschman voor mij zou hebben, trof ik hem weder denzelfden dag ^s avonds 
aan, toen hij voor een Hotel stil hield en, zooals het scheen, mij opwachtte, 
want hij zat achterwaarts in zijn rijtuig, om zoodoende, met het uitzicht op 
den weg, mij te kunnen zien aankomen. 

f/Sir^', — zoo sprak hij mij toe, //ik heb weder zeer lang op u gewacht. 
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Hebt ge lust met mij mede te rijden naar Beothoven ?^' Nu vermengde zich 
met mijne verbazing een heimelijke angst^ want deze merkwaardige volharding^ 
mij behulpzaam te zijn^ kon ik onmogelijk anders verklaren, dan dat de 
Engelschman^ begrijpende dat ik hem niet genegen was^ zich tot mijn schade 
bij mij wilde opdringen. Met onverholen ergernis sloeg ik zijne uitnoodiging 
nogmaals af. Daarop antwoordde hij op hoogen toon: üfGoddam^ gij geeft 
niet veel om Beethoven. Ik zal hem nu weldra zien I" Toen reed hij snel weg. 

Het was ditmaal werkelijk de laatste maal, dat ik op mijn nog langen weg 
naar Weenen dezen zoon van het eiland ontmoette. Eindelijk kwam ik te 
Weenen aan; het einde van mijn pelgrimstocht was volbracht. Met welkeen 
zalig gevoel betrad ik dit Mekka I Alle vermoeienissen van de lange en 
lastige reis waren vergeten; ik was op de plaats mijner bestemming^ binnen 
de muren die Beethoven omsingelden. 

Ik was te aangedaan^ om terstond aan de uitvoering van mijn plan te 
kunnen denken^ en stelde mij vooreerst op de hoogte, waar Beethoven's 
woning gelegen was, omdat ik in de nabijheid hiervan mijn intrek wilde 
nemen. Bijna vlak tegenover het huis waar de Meester woonde bevond zich 
een tamelijk goed Hotel; ik huurde er een kleine kamer op de vijfde ver- 
dieping, en het was ddér, dat ik mij voorbereidde op de gewichtigste ge- 
beurtenis mijns levens, namelijk een bezoek bij Beethoven. Eindelijk, nadat 
ik twee dagen lang uitgerust, gevast, gebeden en van Weenen nog niets 
gezien had, vatte ik moed, verliet mijn Hote) en trad het merkwaardige huis, 
schuin tegenover, binnen. //Mijnheer Beethoven is niet te huis'^ kreeg ik 
ten antwoord'\ Dit kwam mij juist te stade, want ik had nu tijd gewonnen 
om mij opnieuw voor te bereiden. Ik ontving echter dien dag nog wel 
viermaal hetzelfde antwoord, en nogal op een tamelijk scherpen toon. Het 
scheen mij een ongelukkige dag, en ik staakte dus mismoedig mijn bezoek. 

Bij mijn terugkomst in het Hotel ontwaarde ik aan een raam van de 
eerste etage mijn Engelschman, die mij minzaam groette. 

i^Hebt ge Beethoven gezien?** riep hij mij toe. 

i^Nog niet; hij was niet thuis**, antwoordde ik, verwonderd hem hier 
alweder aan te treffen. Hij kwam mij op den trap tegemoet, en noodigde 
mij beleefd bij hem op zijn kamer. //Mijnheer", zeide hij, ik heb u vandaag 
al vijfmaal Beethoven^s woning zien binnentreden. Ik ben reeds verscheidene 
dagen hier, en heb, om dicht bij Beethoven te zijn, mijn intrek in dit slechte 
Hotel genomen. Geloof mij, het is zeer moeilijk met Beethoven in kennis 
te komen; deze gentleman heeft zeer veel luimen. Ik was voorheen zesmaal 
bij hem en werd steeds afgewezen. !k sta tegenwoordig zeer vroeg op, en 
zet mij dan tot ^s avonds laat aan het venster neder, om te zien, wanneer 
Bksthoven uitgaat. Hij schijnt echter nooit uit te gaan. 
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//Gij gelooft dus, dat Beethoven heden ook thuis was, en mij niet heeft 
willen ontvangen?^' riep ik toornig uit. 

//Welzeker, zoowel gij als ik zijn afgewezen. Het spijt mij echter zeer, 
want niet om Weenen te bezichtigen ben ik hierheen gereisd, maar wel om 
met Beethoven kennis te maken. 

Dit was voor mij een zeer treurige tijding. Desniettemin zocht ik den 
volgenden dag weder mijn heil, door het opnieuw te beproeven ; doch wederom 
zonder eenig resultaat; de poorten des hemels bleven voor mij gesloten. 

De Engelschman, die mijn vruchtelooze pogingen steeds met de meeste 
nauwkeurigheid volgde, had nu ook door informatiën zekerheid verkregen, 
dat Beethoven zijn kamer niet aan de straatzijde had. Dit speet hem vree- 
selijk, maar hij liet zich daardoor niet afschrikken en bleef volharden. Ik 
verloor echter mijn geduld, want ik had daartoe meer reden dan hij: er was 
reeds een week vervlogen, zonder dat ik mijn doel bereikt had, en het hono- 
rarium dat ik voor mijne galops verkregen had, veroorloofde mij geen lang 
verblijf te Weenen. Ik begon dus langzamerhand te wanhopen en deelde 
mijn verdriet aan den kastelein van het Hotel mede. Deze begon te lachen 
en verklaarde mij de reden van mijn ongeluk te zullen uiteenzetten, mits ik 
beloofde, dit niet aan <len Engelschman o verte vertellen. Ik stelde hem 
hieromtrent gerust. //Welnu dan^', — zeide mij de oprechte kastelein — „er 
komen hier zeer vele Engelschen om den heer van Beethoven te zien en 
kennis met hem te maken. Hij vind dit echter zeer onaangenaam, vandaar 
de haat die hij tegen de indringendheid dezer menschen koestert, zoodat het 
schier voor iederen vreemdeling onmogelijk wordt hem te bezoeken. Het is 
een vreemdsoortig mensch, en men moet hem dit niet kwalijk nemen. Voor 
mij is het zeer voordeelig; want gewoonlijk is mijn Hotel overvuld met En- 
gelschen, die, om het bezwaar den heer Beethoven te kunnen spreken, 
genoodzaakt zijn langer mijne gasten te blijven, dan wel gewoonlijk het geval 
zou zijn. Daar gij mij echter beloofd hebt, deze menschen hierdoor niet te 
zullen afschrikken, wil ik zien, of het mij gelukt u een middel aan de 
hand te geven, om bij den heer Beethoven te worden toegelaten^*. Dit was 
zeer verkwikkelijk ; ik geraakte dus niet tot mijn doel, omdat men mij armen 
duivel voor een Engelschman aanzag ! Mijn voorgevoel was dus gerechtvaardigd, 
de Engelschman had mij dit verdriet berokkend ! Terstond wilde ik het Hotel 
verlaten, want zonder eenigen twijfel werd, naar mijne meening, iedereen die hier 
logeerde, door Bcethoven^s huispersoneel voor een Engelschman gehouden, en was 
het daarom dat ik niet werd toegelaten. Doch de belofte van den kastelein om 
mij de gelegenheid te verschaffen Beethoven te zien en te spreken, hield mij 
terug. De Engelschman, dien ik nu tot in het diepst van mijn hart haatte, had 
ondertusschen allerhande pogingen en omkoopingen verzonnen, echter zonder 
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eenig resultaat. Zoo verliepen wederom eenige dagen, terwijl mijn geld 
zichtbaar verminderde, toen eindelijk de kastelein mij mededeelde, dat ik 
Bebthovbn niet missen kon, wanneer ik mij naar zekeren biertuin wilde 
begeven, waar hij bijna dagelijks op een bepaald uur te vinden was. Ik 
bekwam tevens eenige aanwijzingen aangaande het voorkomen van den meester, 
waardoor het mij mogelijk werd, hem te herkennen. Ik herleefde en besloot, 
mijn geluk niet tot morgen uit te stellen. Daar het mij onmogelijk scheen. 
Beethoven bij het uitgaan aan te treflfen, r— hij verliet zijne woning steeds 
door de achterdeur, — zoo bleef mij niets anders over dan de biertuin. 
Tot mijne teleurst^elling zocht ik hem daar heden, zoowel als de beide volgende 
dagen, te vergeefs. Toen ik op den vierden dag weder mijne schreden naar 
den noodlottigen biertuin richtte, ontwaarde ik tot mijne ergernis, dat de 
Engelschman mij van verre voorzichtig en behoedzaam volgde. De onzalige 
had voortdurend voor zijn venster gezeten, en het was hem niet ontgaan, dat 
ik dagelijks op een bepaalden tijd dezelfde richting uitwandelde; dit had 
hem verwonderd, en daar hij vermoedde, dat ik een middel ontdekt scheen 
te hebben om Besbthgven te ontmoeten, had hij besloten, uit mijn ver- 
moedelijke kans eenig voordeel te trekken. Hij vertelde mij dit met de 
grootste kalmte, er tevens bijvoegende, mij overal waar ik ging te zullen 
volgen. Te vergeefs trachtte ik hem te bepraten en hem duidelijk ie maken, 
dat ik slechts van plan was ter ontspanning een eenvoudigen biertuin te 
bezoeken, maar die niet fijn genoeg was om door nette lieden, zooals hij, te 
worden bezocht. Hij bleef onverbiddelijk bij zijn besluit, en ik moest mij in 
mijn lot schikken. Eindelijk trachtte ik hem door onbeleefdheid en lompheid 
te verwijderen, maar in plaats van daardoor vertoornd te worden, vergenoegde 
hij zich met te glimlachen. Zijn eenige denkbeeld was Beethoven te zien, — 
al het overige raakte hem niet. 

En waarlijk, het gebeurde dezen dag, dat ik den grooten Beethoven voor 
de eerste maal te zien kreeg. Niemand vermag mijne vreugde, maar ook niemand 
mijn woede te beschrijven toen ik, bij den Engelschman zittend, den man 
naderen zag, wiens houding en uiterlijk geheel overeenkwam met het mij 
verstrekte signalement. De lange blauwe overjas, het verwilderde grijze haar, 
dan zijn voorkomen, zijne gelaatsuitdrukking, in alles herkende ik het portret 
dat mij lang voor den geest had gezweefd. Eene vergissing was onmoge- 
lijk, terstond had ik hem herkend! Met haastigen, korten tred liep hij ons 
voorbij; verbaasdheid en ontzag hielden mijne zinnen geboeid. Den Engelsch- 
man ontging geen mijner bewegingen; met nieuwsgierigheid betrachtte hij 
den aankomende, die in het verst verwijderde hoekje van den nu om dezen 
tijd nog weinig bezochten tuin plaats nam, wijn bestelde en toen een poos 
in diep gepeins verzonken bleef. Mijn snelkloppend hart zeide mij : hij is 
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het ! Ik vergat eenige oogenblikken mijn buurman, en bewonderde met gretige 
oogen en in een onbeschrijfelijke opgewondenheid den man, wiens genie 
mijn denken en gevoelen, sedert ik geleerd had te denken en te gevoelen, 
geheel vervulde. Onwillekeurig begon ik te prevelen, en verviel in een soort 
van alleenspraak, die met deze maar al te gewichtige woorden eindigde: 
//Beethoven, gij zijt het dus, dien ik hier aanschouw?'' 

M^nen onzaligen buurman was niets ontgaan, daar hij vlak naast mij 
gezeten, met ingehouden adem mijn zacht gelispei afgeluisterd had. Plotseling 
werd ik in mijn stille bewondering gestoord door de volgende woorden: 
/yYes! deze gentleman is Beethoven! Kom, laten wij ons terstond aan 
hem voorstellen!" 

Vol angst en spijt hield ik den verwenschten Engelschman tegen, iy Wat wilt 
gij beginnen ?'', riep ik uit, — //wilt gij ons in opspraak brengen — hier 
op dit oogenblik, zoo geheel zonder eenige inachtneming van den vorm?" 

//O" — antwoordde hij — ydit is een voortreffelijke gelegenheid, wij 
zullen niet licht een betere vinden. '^ 

Meteen haalde bij een soort van muziekboek uit zijn rokzak, en wilde 
terstond op den man in de blauwe overjas toesnellen. Buiten mijzelven greep 
ik den zinnelooze bij de rokspanden, en riep hem op heftigen toon toe: 
//Zij gij bezeten?" 

Dit voorval had de aandacht van den vreemdeling getrokken. Met een 
pijnlijk gevoel scheen hij te begrijpen, dat hij het voorwerp onzer opgewondenheid 
was, zoodat hij spoedig zijn glas ledigde en zich gereed maakte, te vertrekken. 
Nauwelijks had de Engelschman dit bemerkt, of hij maakte zich met een 
ruk van mij los, zoodat een zijner rokspanden in mijn bezit bleef, en ging 
regelrecht op Beethoven toe. Deze zocht hem te ontwijken ; de nietswaardige 
was hem echter te vlug, maakte een sierlijke buiging naar de regelen der 
nieuwste Engelsche mode en sprak hem vervolgens aldus aan: 

//Ik heb de eer mij den zeer bero^ mden componist en zeer geachten Beethoven 
voor te stellen.^' 

Hij had niet noodig er meer bij te voegen, want reeds na de eerste woor- 
den had Beethoven, na een blik op mij te hebben geworpen, een zijwaartsche 
beweging gemaakt en was pijlsnel uit den tuin verdwenen. Niettegenstaande 
dit, zou de onverbiddelijke Brit den vluchteling nageloopen zijn, had ik mij 
niet bijtijds aan zijn nog overgebleven rokspand vastgeklemd. Eenigzins 
verwonderd stond hij stil, en sprak op zonderlingen toon: 

iiOoddam! deze man is waardig, Engelschman te zijn! Hij is een zeer 
groot man, en ik zal niet verzuimen kennis met hem te maken." Ik bleef 
verstomd staan; het vurigst verlangen om mijn wensch vervuld te zien was 
door dit afschuwelijk voorval geheel vernietigd. Het werd mij duidelijk, dat 
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van nu af aan elke nieuwe poging om Beethoven te naderen vruchteloos 
zou zijn. Mijn beurs geraakte uitgeput, zoodat ik nu nog maar te kiezen 
had, of terstond onverrichter zake huiswaarts te keeren, of een laatste ijdele 
poging te wagen, om tot mijn doel te geraken. Wat nu het eerste betrof, 
huiverde ik bij deze gedachte tot in het diepst mijner ziel. Wie zou niet 
moedeloos worden, zdd nabij de poorten v«n het hoogste heiligdom te zijn, 
en deze toch voor altijd gesloten te zien! Ik deed daarom nog een laatsten 
stap, eer ik mijn wensch voor goed opgaf. Maar hoe, op welke wijze dit 
aan te leggen? Het duurde zeer lang, alvorens ik iets goeds kon vinden. 
Ach, mijne zinnen waren verlamd, mij zweefde niets voor den geest, dan de 
herinnering aan het oogenblik, toen ik den rokspand van den vervelenden 
Engelschman in de handen hield. Mij was niet ontgaan, hoe Beethoven op 
dit oogenblik, mij ongelukkige een schuinschen blik had toegeworpen; ik be- 
greep wat deze blik te beduiden had : ik was voor hem nu ook Engelschman ! 

Wat nu te beginnen, om Beethoven uit den droom te helpen? Het beste 
was hem te doen weten, dat ik een eenvoudig Duitsch kind, vervuld van 
aardsche armoede, maar van bovenaardsche geestdrift, was. Zoo besloot ik 
dan eindelijk hem dit te schrijven, verhaalde tevens in 't kort mijn levens- 
loop; hoe ik musicus geworden was, welke bewondering ik voor hem aan den 
dag legde, hoe gaarne ik hem had leeren kennen; dat ik mij twee jaren 
lang tezijnentwille had opgeofferd, om mij een naam als galop-componist te 
verwerven, hoe ik mijn bedevaart aanving en ten einde bracht, welk leed 
mij de Engelschman veroorzaakte, en in welk een treurigen toestand ik mij 
nu bevond. Daar ik mij door de opsomming van dit alles opgeruimder begon 
te gevoelen, gebeurde het, dat ik in een soort van vertrouwelijkheid verviel; 
ik liet in mijn brief doorschemeren, met welk een onrechtvaardige wreedheid 
de meester mij behandeld had. Vol geestdrift eindigde ik dezen brief; het 
schemerde mij voor de oogen, toen ik het adres schreef : //Aan den Heer Lxjdwig 
VAN Beethoven^\ — Ik deed nog een schietgebed en bezorgde den brief 
toen eigenhandig. Ik keerde opgeruimd naar mijn Hotel terug. Maar, wat 
zag ik? Alweder die onuitstaanbare Engelschman! Van zijn venster uit had 
hij mij waarlijk weder gadeslagen, en scheen nu uit mijn gelaat te lezen, dat 
ik nog een stille hoop koesterde; vandaar dat ik weder in zijne macht 
vervallen was. Hij hield mij dan ook op den trap staande met de vraag: 
//Goede tijding? Wanneer zullen wij Beethoven spreken P^ 

//Nooit! nooit !'^ riep ik in wanhoop uit — //Beethoven wil u nooit meer 
zien! Laat mij met vrede, wij hebben met elkaar niets te maken !'^ //Wel- 
zeker hebben wij dat'*, antwoordde hij koelbloedig — //waar is mijn rokspand, 
SiT? Wie heeft u de volmacht gegeven, om hem mij met geweld te ontrooven ? 
iy Weet wel, dat gij alle schuld draagt wat betreft Bebthoven's houding tegenover 
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mij. Hoe kon hij het convenabel vinden, met iemand kennis te maken, die 
maar in het bezit is van één rokspand?" Daar hij de schuld op mij wierp, 
riep ik toornig uit: //Mijnheer, de rokspand zult ge terug hebben; moge hij 
u tevens doen herinneren aan de beleediging, die gij den grooten Bekthoven 
aandeed, en aan het leed, dat ge een arm musicus hebt berokkend. A.dieu, ik 
hoop dat wij elkaar nooit meer zullen ontmoeten!^' Hij trachtte mij tegen 
te houden en tot bedaren te brengen, terwijl hij mij verzekerde, dat hij nog 
zeer vele fraaie rokken bezat ; ik moest maar zeggen, wanneer Beethoven ons 
ontvangen zou. 

Oogenblikkelijk ging ik naar mijn kamer, en sloot mij daar op, totdat 
ik antwoord van Beethoven ontvangen had. Hoe echter mijn vreugde te 
beschrijven, toen ik na verloop van een uur werkelijk een klein stukje 
muziekpapier ontving, waarop in haast geschreven stond: 

//Mijnheer E. . , ., ik verzoek u beleefd, mij liever morgenochtend te bezoeken, 
daar ik heden bezig ben een pak muziek voor de post gereed te maken. 
Morgen verwacht ik u. Beethoven/^ 

Ik knielde neder en dankte den Hemel voor deze buitengewone gunst; ik 
stortte heete tranen. Mijne aandoening ging eindelijk in een luiden jubel 
over; ik sprong op en als een razende danste ik mijn kamertje rond. Ik 
weet niet zeker wat ik danste, ontdekte echter plotseling tot mijn grootste 
schaamte, dat ik daarbij een mijner galops floot. Dit treurige feit bracht mij 
weder tot mij zelven. Ik verliet mijn kamer en het Hotel, en betrad vol 
vreugde de 'straten van Weenen. Mijne teleurstellingen hadden mij geheel doen 
vergeten, dat ik in Weenen was. Hoe opgetogen was ik over het vroolijke 
leven der bewoners van deze keizerstad. Ik was in een toestand van geestdrift, 
en zag alles met geestdriftige oogen. De eenigzins oppervlakkige zinnelijkheid 
der Weener bevolking gold voor mij als levenslustigheid, hun lichtzinnige en 
niet al te fijne zucht naar vermaak, beschouwde ik als natuurlijk en open 
gevoel voor het schoone. Plotseling viel mijn oog op de vijf theater-programmals 
voor hedenavond. Hemel ! op één daarvan stond aangekondigd : Fidelio, opera 
van Beethoven. Ddar moest ik heen, al waren de gelden, voor mijne galops ver- 
kregen, nog zoo geslonken. Toen ik het parterre betrad, begon juist de ouverture. 

Het was de nieuwe bewerking der opera, die vroeger onder den titel: 
Leonare ter - eere van het diepzinnige Weener publiek fiasco had gemaakt. 
Ook in dezen tweeden vorm had ik de opera nog nergens hooren opvoeren, 
en was dan ook vol bewondering, toen ik het heerlijke werk hier voor het 
eerst mocht hooren! Een zeer jong meisje zong de partij van Legnoee; 
deze zangeres scheen zich reeds op jeugdigen leeftijd met Bebthoven's genie 
te hebben vertrouwd gemaakt. Met welk een gloed, hoe poëzievol, hoe diep 
bewogen stelde zij deze vrouw voor! Haar naam was Wilhelmina. Scheödee. 



Aan haar had men te danken, dat het Duitsche publiek Beethovbn^s werk leerde 
begrijpen, want ik zag zelfs dien avond de Weeners in geestdrift geraken. 
Voor mij was nu de hemel geopend; ik aanbad dit genie, dat mij, evenals 
Plorestan, uit banden tot licht en vrijheid gevoerd had. Ik kon dien nacht 
niet slapen; wat ik nu gehoord had, en hetgeen mij morgen te wachten stond, 
was te veel en te overweldigend, dan dat ik het rustig in een droom had 
kunnen medevoeren. Ik bleef wakker, ik fantaseerde en bereidde mij voor 
op mijne ontmoeting met Beethoven. Eindelijk brak de dag aan; vol ongeduld 
wachtte ik het geschikte uur voor mijn morgenbezoek af; daar sloeg de klok, 
en ik begaf mij op weg. Het gewichtigste oogenblik mijns levens was nu 
gekomen; de gedachte hieraan deed mij huiveren. 

Maar nogmaals scheen ik een geduchte proef te moeten doorstaan. Mijn 
demon — de EngelschmanI — was het, die met de meest mogelijke kalmte 
mij aan Beethoven 's woning stond af te wachten. Alles, zelfs den kastelein 
van het logement, scheen hij voor zich gewonnen te hebben; eerstgenoemde 
had het open briefje, dat Beethoven mij toegezonden had, eerder dan ik 
zelf gelezen, en den inhoud hiervan aan den Brit medegedeeld. 

De angst sloeg mij om het hart, toen ik hem ontwaarde; al het poëtische, 
alle opgewektheid was verdwenen, ik bevond mij weder in ^ryW macht. //Kom", 
zoo begon hij: laten wij ons aan Beethoven voorstellen!^' Het was eerst mijn 
plan, mij met eene leugen van hem af te maken en het te doen voorkomen, 
alsof ik er in het geheel niet aan dacht. Beethoven te bezoeken. Maar 
weldra bleek het mij onmogelijk een uitvlucht te zoeken; want hij maakte 
mij openhartig bekend, hoe hij achter mijn geheim was gekomen, en zou mij 
nu niet eerder verlaten, totdat wij van Beethoven terugkwamen. Ik trachtte 
eerst op beleefde wijze hem van dit voornemen terug te brengen — maar 
te vergeefs! Nu geraakte ik in woede — weder te vergeefs! Eindelijk dacht 
ik op een drafje hem te kunnen ontloopen; en als een pijl uit een boog 
vloog ik de trappen op, terwijl ik als een razende aan de schel trok. Maar 
y66t dat nog geopend werd, was de Engelschman al bij mij, greep het uiteinde 
van mijn jas en zeide: //Gij moogt niet ontvluchten! Ik heb het recht op 
uw rokspand; ik wil u daaraan herinneren, totdat wij tegenover Beethoven 
staan. Ontsteld keerde ik mij om, zocht mij van hem los te maken en wilde 
juist een poging doen mij handtastelijk tegen den trotschen zoon uit Brittannië 
te verdedigen, toen de deur geopend werd. De oude huishoudster keek zeer 
vreemd op, toen zij ons in zulk een zonderlinge houding ontwaarde, en 
scheen van plan de deur terstond weder te sluiten. Snel riep ik haar mijn 
naam toe, en verklaarde door den heer Beethoven te zijn uit gen oodigd. Nog 
scheen de oude meid te twijfelen, want het uiterlijk van den Engelschman 
verwekte bij haar een weinig achterdocht, toen op eenmaal Beethoven zelf 
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in de deur van zijn studeervertrek verscheen. Dit oogenblik nam ik te 
baat, trad binnen, en wilde mij verontschuldigen. Ik had nu echter tevens 
den Engelschman naar binnen getrokken, want deze hield mij nog altijd vast. 
Getrouw aan zijn voornemen, liet hij mij eerst los, toen wij voor Bebthovbx 
stonden. Ik maakte een buiging en stamelde mijn naam. Ofschoon hij dien 
niet verstond, scheen hij toch te begrijpen, dat ik het was, die hem geschreven 
had. Hij noodigde mij nu uit binnen te treden, en zonder zich om het 
verwonderde gezicht van Beethoven te bekommeren, was mijn geleider mij 
snel op de hielen gevolgd. 

Hier was ik nu — in het heiligdom; de onaangename verlegenheid echter 
waarin de ongelukkige Brit mij gebracht had, beroofde mij van alle bewust- 
zijn, dat ik toch zoo noodig had, om mijn geluk met waarde te kunnen 
genieten. Wat nu Beethoven betrof, zoo was zijn uiterlijke verschijning niet 
van dien aard, om iemand dadelijk met hem ingenomen te doen zijn. Hij was 
tamelijk slordig gekleed, droeg een rooden wollen doek om het lijf, lange grijze 
haren lagen woest om het hoofd, en zijn donkere, onvriendelijke gelaatsuit- 
drukking droeg er juist niet toe bij, mijne verlegenheid te verminderen. — 
Wij zetten ons aan een tafel vol papier en pennen neder. Er heerschte 
een onaangename stemming, niemand sprak. Waarschijnlijk was Beethoven 
ontstemd, doordien hij twee in plaats van één op bezoek ontving. 

//Gij komt van L. . . . P' vroeg hij mij eindelijk met eenigzins ruwe stem. 
Ik wilde hem antwoorden ; hij voorkwam mij echter, door mij een stuk ])apier 
en potlood te overhandigen, er bijvoegende: //Wees zoo goed het op te 
schrijven, ik kan niet hoorenP' 

Ik wist dat Beethoven doof was, en had mij daarop voorbereid. Niette- 
genstaande dit, was het voor mij toch zeer pijnlijk, toen deze ruwe gebroken 
stem mij zeide: ^^Ik kan niet hooren!'' 

Arm en verlaten op de wereld te zijn, het eenige genot te hebben in de 
macht der tonen, en dan te moeten zeggen: ik kan niet hoorenl Nu werd 
mij alles duidelijk omtrent Beethoven 's uiterlijk; waarom zijn gelaat zoo 
somber, zijn blik zoo duister was, en waarom die trots zich om zijne lippen 
had gelegerd: — iij kon niet hooren! 

Verward en zonder te weten hoe, verzocht ik hem nu schriftelijk om 
verschooning, en verklaarde hoe het kwam, dat ik in gezelschap van den 
Engelschman hem zijne opwachting maakte. Eerstgenoemde zat, terwijl ik dit 
opschreef, stom en verbaasd tegenover Beethoven, die, nadat hij mijne woorden 
gelezen had, zich tamelijk heftig tot hem wendde met de vraag, wat er 
van zijn dienst was? 

//Ik heb de eer". . . . antwoordde de Brit. 

/ylk versta u niet!'* ri^p Beethoven, hem in de rede vallende, it kan niet 
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hooren en ook niet veel spreken. Wees zoo goed om op te schrijven, hetgeen 
gij van mij verlangt/' De Engelschman bedacht zich een oogenblik, haalde 
toen een kenrig mnziekboek uit zijn jas te_ voorschijn, en zeide tot mij : 
i^Hct is goed. Wil het volgende voor mij opschrijven: Ik verzoek Mijnheer 
Bbbthoven beleefd mijne compositie door te zien en, bij hetgeen hem niet 
aanstaat, een kruisje te willen plaatsen.'* Ik schreef zijn wensch woordelijk 
op, in de hoop nu van hem verlost te worden, en dit gebeurde ook. Nadat 
BbbthovExV het gelezen had, legde hij met een zonderlingen glimlach de 
compositie van den Engelschman op tafel, knikte hem even toe en zeide : ffik. 
zal ze u terugzenden/' 

Hierover was mijn Gentleman zeer voldaan, stond op, maakte een bijzonder 
fraaie buiging en vertrok. 

Mij was een pak van het hart: — hij was weg. 

Nu eerst scheen ik in het heiligdom te zijn, zelfs Bbethoven's gelaat 
vertoonde zich opgeruimder; hij zag mij een oogenblik kalm aan en begon toen : 

//De Brit heeft u waarschijnlijk reeds veel last veroorzaakt. Laten wij ons 
troosten; die reizende Engelschen hebben mij steeds doodelijk gehinderd! 
Zij brengen heden een' arm musicus een bezoek, zooals zij het morgen een 
zeldzaam dier zullen doen. Het spijt mij, dat ik u voor een van dit soort 
van menschen gehouden heb. — Ge schreeft mij, dat ge met mijne compositiën 
tevreden waart. Dit doet mij genoegen, want dat het slechts een gering 
aantal is dat met mijne werken is ingenomen, daarvan ben ik zeker/' Het 
benam mij alle verlegenheid, toen hij zoo vertrouwelijk tegen mij begon te 
spreken; een gevoel van vreugde doorliep mij bij deze eenvoudige woorden. 

Ik schreef, waarlijk niet de eenige te zijn, die zoo vol bewondering voor zijne 
scheppingen was, en dat ik niets vuriger zou wenschen, dan b.v. hem eenmaal 
in mijn geboorteplaats te mogen zien, hij zou zich dan kunnen overtuigen, 
welk een diepen indruk aldaar het publiek van zijne werken ontving. //Ik 
geloof wel, antwoordde Beethoven hierop, dat mijne werken in Noord-Duitsch- 
land meer opgang maken. Ik erger mij dikwijls aan het Weener publiek, 
het hoort dagelijks te veel slechte muziek, dan dat het altijd geneigd zou 
zijn, met de noodige aandacht iets ernstigs aan te hooren.'* Dit moest ik 
tegenspreken, en vertelde, dat ik gisteren eene opvoering van /yFidelio*' bijge- 
woond had, die het Weener publiek met den grootsten bijval opgenomen had. 

^Hm, hm!" bromde hij, yFidelio! — Ik weet maar al te goed, dat deze 
lieden slechts uit ijdelheid in hunne handen klappen, want ze verbeelden zich, 
dat ik bij de omwerking van deze opera hun raad heb opgevolgd. Zij willen 
mij nu voor de moeite beloonen en bravo roepen! Het is een goed volk en 
niet geleerd; ik ben daarom liever bij hen dan bij zoogenaamde verstandige 
lieden. Waart gij voldaan over de Fideliop 
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Ik deelde hem den indruk mede, dien de voorsteUing van gisteren op mij 
gemaakt had^ met de opmerking^ dat door de ingevoegde stukken het geheel 
nog meer aan schoonheid had gewonnen. 

ir Vervelend werk V' zeide Beethoven hierop : //Ik ben geen operacomponist, 
ik weet tenminste geen theater op de wereld, waarvoor ik gaarne weder een 
opera zou willen vervaardigen! Wanneer ik een opera naar mijn zin wilde 
maken, zou het publiek zeker wegloopen, want daar zouden in ^t geheel geen 
aria's, duetten, terzetten en wat al meer in voorkomen, zooals men tegenwoordig 
gewoonlijk opera's te zamen flanst; wat ik maakte, zou niemand willen zingen 
en geen publiek willen aanhooren. Zij kennen slechts alleen schitterende 
leugens, fraaien onzin en zoete verveling. Hij zou voor een gek worden 
aangezien, die een echt muzikaal drama wilde vervaardigen, en zouhetiseker 
zijn, indien hij zoo iets niet voor zichzelf behield, maar het aan de wereld 
wilde bekend maken. 

//En hoe zou men moeten te werk gaan'' — vroeg ik hem haastig, — 
i/om zulk een muzikaal drama tot stand te brengen?" 

//Zooals SHAKBSPEA.RE dit deed, toen hij zijne stukken schreef,*' was het 
eenigzins heftige antwoord. Toen vervolgde hij: yWien het alleen daarom te 
doen is, om dames met passabele stem iets buitengewoons te laten zingen, 
waardoor zij gevierd en toegejuicht worden, zoo iemand moet dames-kleeder- 
maker in Parijs worden, maar geen dramatisch componist. Wat mij betreft, 
ik ben voor zulken onzin niet in den wieg gelegd. Ik weet heel goed, dat 
men van mij zegt, dat ik zeer goed op de hoogte ben van de instrumentale 
muziek, maar het in de vocale muziek nooit ver zal brengen. Zij hebben 
gelijk, want onder vocale muziek verstaan zij opera-muziek ; en dat ik mij 
in dezen onzin zou te huis gevoelen, daarvoor beware mij de hemel !" 

Ik veroorloofde mij de vraag, of hij werkelijk dacht, dat iemand bij het 
aanhooren van zijn //Adelaïde" het nog zou wagen ook zijn schitterend 
talent in de zangmuziek tegen te spreken? 

//Nu", antwoordde hij na een korte poos, — //de Adelaïde en zoo al meer 
zijn eigenlijk maar kleinigheden, die de virtuozen van beroep spoedig genoeg 
in handen krijgen, om in de gelegenheid gesteld te worden, dat men hunne 
kunst vaardigheid be wondere." 

i/ Trouwens waarom zou de vocaalmuziek niet even goed verheven en ernstig 
kunnen zijn als de instrumentaalmuziek, en bij de uitvoering evenzoo korrekt 
door de oppervlakkige zangers kunnen vertolkt worden, als dit door mij 
van het orkest gevorderd wordt bij de uitvoering eener symphonie? De 
menschelijke stem bestaat nu eenmaal, ja, zij is zelfs een veel schooner en 
edeler klankorgaan dan ieder ander instrument in het orkest. Zou men haar 
niet even goed zelfstandig kunnen laten optreden, als dit? Wat al nieuwe 
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resultaten zou men, aldus te werk gaande, niet verkrijgen ! Want juist het 
verschil van karakter tusschen het eigenaardige der instrumenten en de 
menschelijke stem, zou men kunnen aantoonen en vaststellen, terwijl men 
menige combinatie aldus zou kunnen voortbrengen. De instrumenten bootsen 
de oudste klanken der schepping en natuur na; hetgeen ze uitdrukken, kan 
niet met zekerheid worden aangegeven, want ze geven de gevoelens weer, 
zooals ze uit den chaos der eerste schepping ontstonden, toen er misschien 
nog geen menschen waren, die ze in hun hart konden opnemen. Hoe geheel 
anders is het met het genie van de menschelijke stem; deze vertegenwoor- 
digt het menschelijk hart en diens persoonlijken indruk. Haar karakter is 
aldus beperkt, maar zeker en helder. Men brengt nu deze beide elementen 
^e samen, men vereenigt ze! Men stelle de wilde, in het oneindige voort- 
zwevende gevoelens, nagebootst door de instrumenten, tegenover den helderen, 
zekeren indruk van het menschelijk hart, weergegeven door de menschelijke 
stem. Het toegetreden tweede element zal weldadig en beslissend op den 
strijd der gevoelens werken, en zal zijn' stroom een bepaalden, vereenigden 
loop geven; het menschelijk hart, nu oneindig krachtiger en ruimer, zal 
genegen zijn den vroegeren twijfel aan het hoogste, nu veranderd in goddelijk 
bewustzijn, helder in zich op te nemen! 

Hier zweeg Beethoven een oogenblik, om daarna met een zucht te vervolgen : 
/yWel zou men bij de proefneming om dit vraagstuk op te lossen, menig 
bezwaar te overwinnen hebben; men heeft woorden noodig voor den 
zang. Wie echter zou in staat zijn, die poëzie in woorden uit te druk- 
ken, die de grondslag zou zijn tot zulk een vereeniging van alle elementen? 
Het gedicht moet daarbij op den achtergrond treden, want de woorden zijn 
te zwakke organen voor dit vraagstuk. Gij zult weldra een nieuwe compositie 
van mij te hooren krijgen, die u aan datgene zal herinneren, waarover ik mij 
nu heb uitgelaten. Het is een symphonie met koor. Ik doe u tevens op- 
merken, hoe zwaar het mij viel om uit de dichtkunst, waarin ik mijne 
toevlucht gezocht had, iets geschikts te vinden. Eindelijk nam ik een be- 
sluit en koos den schoenen lofzang van Schiller: /yAn die Freude^'; dit is 
zeer zeker een edel en verheven gedicht, ofschoon nog lang niet in staat 
om datgene uit te drukken, wat in dit geval zeker niets ter wereld zou 
kunnen uitdrukken.*' 

Ik kan mij zelfs heden nog nauwelijks voorstellen, hoe Beethovkn door 
deze aanwijzingen mij in staat stelde zijne reusachtige symphonie, toen juist 
voltooid en nog aan niemand bekend, ten volle te leeren begrijpen. Ik sprak hem 
mijn vurigsten dank uit voor deze zeker zeldzame voorkomendheid. Ik sprak 
hem tevens van de aangename verrassing, die hij mij bereid had door de 
mededeeling, dat men binnenkort een nieuw groot werk van hem kon tegemoet zien. 
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De tranen kwamen mij in de oogen — ik had voor hem willen knielen. 
BfiETHOVKN scheen te merken dat ik aangedaan was. Hij zeide, terwijl h^ 
mij half pijnlijk^ half spottend aanzag: //Gij kunt mij nu verdedigen^ als er 
van mijn nieuw werk sprake zal zijn. Denk er om: — men zal mij voor 
gek aanzien^ tenminste daarvoor uitschelden. Gij ziet echter, Mijnheer B . . .^ 
dat ik juist nog niet waanzinnig ben, alhoewel ik er ongelukkig genoeg toe 
zoude zijn. Men verlangt vau mij, dat ik zal schrijven, zooals zi^ zich voor- 
stellen, dat het schoon en goed is; men vergeet echter, dat ik arme doove 
mijn eigen denkbeelden moet hebben, omdat het mij niet mogelijk is, anders 
te componeeren, dan zooals ik gevoel. En dat ik hunne fraaie dingen niet 
denken en voelen kan'' — voegde hij er schertsend bij — /^ziedaar mijn 
ongeluk!** • 

Hier stond hij op, en liep met haastige korte schreden de kamer door. 

Tot in het diepst van mijn ziel getroffen stond ik op; ik gevoelde dat ik 
beefde. Het zou mij onmogelijk geweest zijn, hetzij door gebaren hetzij schriftelijk^ 
het gesprek voort te zetten. Ik merkte dat nu het oogenblik was gekomen, 
waarop mijn bezoek den Meester hinderlijk werd. Een aandoenlijk woord tot 
dank en afscheid op te schrijven, scheen mij te onnoozel; ik stelde mij 
tevreden, door mijn hoed te grijpen, op Beethoven toe te treden, en hem 
op mijn gelaat te laten lezen, wat er in mijn gemoed omging. 

Hij scheen mij te verstaan. "Gij vertrekt?" vroeg hij, ,/ blijft ge nog eenigen 
tijd in Weenen?*' 

Ik deelde hem mede, dat ik met deze reis geen ander doel had gehad, 
dan met hem kennis te maken, en dat ik nu overgelukkig was, daar hij mij 
waardig had gekeurd hem een bezoek te brengen; nu die wensch vervuld 
was, wilde ik morgen weder den terugtocht aanvaarden. 

Hij antwoordde mij toen glimlachend: /^Gij hebt mij geschreven, op welke 
manier gij u het noodige reisgeld hebt weten te verschaffen: — gij moet 
in Weenen blijven en galops maken, — daar heeft men hier zeer veel mede 
op.'' Ik verklaarde, dat ik daar nu mede ophield, omdat ik niets wist, dat 
mij weder een dusdanig offer waardig scheen. 

^Nu! nu!" antwoordde hij, dat moet gij niet zeggen! Ik oude dwaas zou 
het ook beter hebben, als ik galops msiakte; zooals ik tot nu toe gehandeld 
heb, zal ik altijd gebrek lijden. — Ik wensch u goede reis — vervolgde 
hij — //ik hoop, dat ge nog eens aan mij denken zult, en troost u met 
mij in alle tegenspoeden". 

Ik wilde juist aangedaan en met tranen in de oogen mij verwijderen, toen 
hij mij nog toeriep: //Halt! laat ons den muzikalen Engelschman te vreden 
stellen en zien waar wij de kruisjes zullen aanbrengen!" 

Hierop nam hij het muziekboek van den Brit en doorbladerde het glim- 
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lachend ; toen deed hij het zorgvuldig dicht, wikkelde het in een stuk papier, 
nam een pen en teekende een groot kruis dwars over den geheelen omslag. 
Vervolgens overhandigde hij het mij met de volgende woorden : //Gij wilt wel 
zoo goed zijn, dit meesterstuk aan den gelukkigen eigenaar ter hand te stellen ? 
Hij is een ezel, en toch benijd ik hem om zijn lange oorenl Vaarwel, 
waarde vriend, ik hoop dat gij mij niet zult vergeten !" Daarna verdween hij. 
Diep geroerd verliet ik zijn woning. 

De bediende van den Engelschman trof ik aan in het Hotel, terwijl hij 
bezig was de koffers van zijn heer op het rijtuig te laden. Ook zijn wensch 
scheen dus vervuld; ik moest erkennen, dat ook AiJ getoond had volharding 
te bezitten. Ik ging naar mijn kamer, om mij reisvaardig te maken, daar 
morgen mijn voetreis huiswaarts zou aanvangen. Hardop moest ik lachen, 
toen ik het kruis op den omslag van de compositie beschouwde. Dit kruis 
was echter een schoone herinnering aan Beethoven, en ik gunde het den 
plaaggeest van mijn pelgrimstocht niet. Spoedig had ik een besluit genomen. 
Ik deed den omslag er af, nam mijne galops, en wikkelde deze er in. Ik 
liet den Engelschman zijne cömpositiën zonder omslag toezenden, vergezeld 
van een briefje, waarin ik schreef, dat Beethoven hem benijd had, daar hij 
niet wist, waar een kruis te plaatsen. 

Toen ik het Hotel verliet, zag ik mijn onzaligen medgezel juist in zijn 
rijtuig stappen. 

i^Vaarwel!'^ riep hij mij toe: //gij hebt mij een grooten dienst bewezen. 
Het is mij aangenaam geweest den heer Beethoven te hebben leeren kennen. — 
Gaat gij met mij mede naar Italië ?'' 

Af Wat wilt gij daar doenl^' — vroeg ik hem. 

ffïk wil den heer Bossini leeren kennen, want dat is een zeer beroemd 
componist.'* 

i^Veel geluk!'' — riep ik uit: — ik heb kennis gemaakt met Beethoven ; 
mijn geheele leven wensch ik nu niets meer!'' 

Wij namen afscheid. Ik wierp nog een smachtenden blik op Bbethoven's 
woning en, in mijn binnenste verheven en veredeld, richtte ik mijn schreden 
naar het noorden. 

P 1. 



PARSIFAL 



Weisst da was da Mh'stP 

Deze vraag, welke de oude Guenemanz tot den knaap richt, die stom en 
onbewegelijk de openbaring van het Graalwonder had aanschouwd, is ook de 
vraag, welke wij ons stellen kunnen, die den heuvel van Bayreuth afdalen 
om terug te keeren in het gewoel van het dagelijksch leven. Is het wel is 
waar niet gemakkelijk zich rekenschap te geven van een' indruk, veel minder 
nog van een' kunstindruk, zoo wordt daarentegen het genot daarna krachtiger 
en vollediger, wanneer wij er toe gekomen zijn te beseffen wat ons zoo 
machtig aangegrepen heeft en wanneer wij eene schepning in geheel hare 
uitgebreidheid hebben leeren overzien. Er is echter meer. 

De tijden zqn voorbij, hopen we ten minste, waarin de vraag of Parsifal 
mocht beschouwd worden als een voortbrengsel van een der grootste genieën 
onzer eeuw, nog eene twistvraag was. De tijden zijn voorbij, hopen we ook, 
waarin de quaestie of Parsifal een kunstwerk en Richard Wagnek een 
kunstenaar was, tot de quaesties van den dag behoorde. Tien jaren zijn 
verloopen sinds de meester zijne laatste en schoonste daad volbracht en in 
dien tusschentijd stroomt het publiek in steeds toenemenden getale naar de 
plek waar hij zijn kostbaar pand der toekomst toevertrouwde* Wordt het 
nu dan niet hoog tijd te vragen of de bewondering voor die verheven 
schepping wel gegrond is op de erkenning van hare uitgebreide beteekenis, 
op nog iets meer dan het behagen in de schoonheid van gedichten muziek].^ 

Die beteekenis hebben we op even eenvoudige als juiste wijze uiteengezet 
gevonden in een werkje, dat een bron van kennis is zoowel voor oninge- 
wijden als voor anderen, t. w. : Paraifal de Rich^ard fFagner. Légende — 
Branie — Partitian par Mauricb Kufferath. i) Mijne eerste opwelling was 
het voornemen van eene aankondiging van dit boek te schrijven. Bij nader 
inzien meende ik er evenwel niet beter de aandacht op te kunnen vestigen 



1) Paris. Librairie Fischbacher. 1890. 



211 

dan door in deze regelen het denkbeeld te ontwerpen en oit te voeren^ 
hetwelk de gedachten Tan den schrijver mij hebben aangegeven. 

Het is een gemeenschappelijke familietrek der alleroudste mythen een' held 
tot onderwerp te hebben, wien eene reddende, hervormende roeping wordt 
toegeschreven, welke hij slechts zal kunnen vervuUen, hetzij door de over- 
winning van tallooze gevaren, hetzij door de grootste zelfopoffering. Men 
vergelijke door alle tijden, landen en volkeren heen die mythologieën, welker 
sporen zich verliezen in de schemering van een' eeuwenheugenden dageraad, 
met jongere van datum tot en met die, welke vervat zijn in het Oude en 
Nieuwe Verbond, steeds zal men, op verschillende wijze uitgedrukt, dezelfde 
gedachten vinden. De held wisselde naar gelang van tijd en volk van naam, 
hij zelf echter veranderde niet. Dit heefi; nïet anders kunnen zijn. Alle 
mythen toch, zijn natuurmythen; immers, er is niets waarmede de mensch 
meer in gemeenschap leeft en wat tevens ook meer zijne verbeelding treft; 
dan de natuurverschijnselen, die hij niet alleen onophoudelijk waarneemt, 
maar waarvan hij, d. w. z. zoowel de holbewoner uit het steentijdperk als 
de meest geëmanicipeerde, /ffin de siècle^' wereldburger uit onze dagen, zich 
geheel afhankelijk gevoelt. Kan het dan verwondering baren dat de mensch, 
den teugel vierende aan zijne ingeboren dichterlijke fantasie en aan zijn' 
eigenaardigen drang tot scheppen, trachtte die verschijnselen te verklaren 
door ze in beeld te brengen, door ze als de uitvloeisels van een' wil te 
beschouwen en wat hem onbegrijpelijk toescheen te met^n met zijne eigen kleine 
maat? Neen, maar dan kan men er zich ook niet over verwonderen in al 
die scheppingen «lier fantasie eene gemeenschappelijke grondgedachte te vinden, 
aangezien de verschijnselen en de wetten der natuur in den loop der duizend- 
tallen van eeuwen niet veranderd . zijn. En wanneer we dit in het oog 
houden, zoo vinden we van zelf in die grondgedachte eene groote, algemeene 
en eeuwige waarheid, en erkennen we de mythe niet als een kindersprookje, 
maar als een diepzinnig verhaal, waarin eeuwige waarheden zijn zamenge- 
drongen en verdicht tot een zinnebeeld. Zoodanig zijn alle mythen en 
legenden, en evenals men met niet te veel onrecht in de beeldende kunst 
van de vroegste tijden af één groot naturalisme zou kunnen zien, daar zij 
hare vormen aan de natuur ontleende, doch deze vervormde, stijleerde en 
aan de uitdrukking eener gedachte dienstbaar maakte, zoo werd ook de 
samenhang der natuurverschijnselen, de eeuwige aan de mythe ten grondslag 
liggende gedachte dienstbaar gemaakt aan eene bedoeling en vervormd tot 
eene leer, namelijk tot de moraal der legende. En deze moraal werd in 
den loop der tijden tot godsdienst verheven. 

Hier, op dit punt gekomen, gaat het algemeen geldende karakter der 
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mythe verloren. Zij specialiseert zich en ondervindt meeren meer den invloed 
van tijd en plaats. Men behoeft slechts de ontwikkeling van den vorm 
waarin legenden gehuld zijn, de verschillende wijzen waarop de scheppende 
fantasie ééne gedachte heeft uitgedrukt, tegenover te stellen aan de naieve 
oorspronkelijke mythe, om te stuiten op dien invloed der /ycultur", der 
geschiedenis met al haar toevalligheden, voorbijgaande toestanden en wisselende 
geestesrichtingen, die uit den aard der zaak de poësie uit de mythe ver- 
drijven. De spanne tijds, vereischt om die verandering te veroorzaken^ 
behoefde niet immer groot te zijn. Niemand zal het verwonderen dat tusschen. 
Parsifal van R. Wagner en Perceval van Chketien de Troibs de afstani 
ligt, die zedelijk de 19de eeuw van de 12de scheidt; treffend is echter de 
afwijking, welke waar te nemen valt tusschen een Perceval-epos in proza uit 
de 13de eeuw, waarin de kerk zich reeds geheel ten haren nutte meester^ 
gemaakt heeft van het dichterlijke onderwerp, en de schepping van den 
genoemden minnezanger, welke tot een der schoonste uitingen behoort van, 
de middeleeuwsche ridderlijkheid, nauw verbonden met den romantischen 
minnedienst. Hiermede is echter tegelijk gezegd dat ook het gedicht van. 
Chebtibn de Troies eeu product is van den tijd waartoe het behoort, doch 
de vorm heeft de grondgedachte nog niet aan ons oog onttrokken; de kern 
schijnt nog helder achter het rijk gekleurde omhulsel door en heeft nog niets 
verloren van de frischheid zijner uit de heerlijke bron der natuur geputte 
oorspronkelijkheid. Want. gelijk we hier of bij eene andere gelegenheid hopen, 
aan te toonen, ook de legende van Perceval is eene natuurmythe. 

De groote verdieriste van Chrétien de Troies bestaat dus daarin dat hij 
de kern der verschillende, óer-oude heldendichten handelende over Perceval 
en den H. Graal welke hij in zijn epos vereenigd en als het ware opnieuw 
geschapen heeft, onaangetast en in de volle kracht harer oorspronkelijkheid 
heeft gelaten. Het christendom moge op de namen, de gebeurtenissen en in 
zekeren zin op het karakter zijn^ stempel gedrukt hebben, de ziel, d.i. dein. 
de schepping verborgen natuurmythe, heeft het niet kunnen aanroeren of ver- 
loochenen zonder zichzelven te verloochenen want het christendom, deze tot 
godsdienst geworden, vervolgens tot dogma gekristalliseerde moraal eener 
natuurmythe, was de legende wel is waar over het hoofd gegroeid en vermocht 
zoodoende over hare ontwikkeling te waken, de stem van het bloed kon het 
echter niet smoren, want één hart klopte in beiden, ééne gedachte vervulde 
die beide verkondigingen eener algemeene waarheid, welker eerste uitingen 
ons, Indo-Germanen als we zijn, terugvoeren naar dat verre Oosten waarvan 
de eerste woorden, die gij uwe moeder nastameldet, het eerste sprookje dat 
uwe grootmoeder u verhaalde, weerklanken zijn geweest.^^ 1) Wolpram von^ 

1) BüSKEN HuBT. Brief aan Dr. van Deventee. 
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EscHENBACH, de Swabische minnezanger, die ook in de 13^* eeuw Perceval 
li Oaïlois van Chrétien de Troies als Parzival op Duitschen bodem over- 
bracht^ heeft eveneens die kern der legende behouden zooals hij die gevonden 
had. Geen //ur-germanischen Typus'' heeft hij in het leven geroepen, zooals 
sommige Duitsche critici wel hebben willen beweren wier hart luider van 
,/Nationalstolz*' klopte dan voor de eer van mensch te zijn, maar eene helden- 
figuur, waarin de waarheid van het algemeen-menschelijke is uitgedrukt, welke 
eens de natuur in het gemoed van haar kind had nedergelegd. 

Dit verklaart hoe na zeshonderd jaren een dichter, Richabd Wagner, die 
legende uit haar langen slaap heeft kunnen wekken en haar heeft kunnen 
terugvoeren midden in het volle leven, dat voor niets minder geschikt scheen 
geworden te zijn dan voor de ontvankelijkheid voor eene mythe. Het is zeer 
moeielijk op duidelijker wijze de voorkeur te verklaren welke als dramatische 
stof het mythische en legendarische boven het historische verdient, dan zulks 
door dit welsprekend feit gedaan wordt. Wij hebben in de ontwikkeling der 
legende in den loop der tijden gezien hoe zij als het ware samengesteld schijnt 
uit een blijvend, onveranderlijk element en ait een, dat aan wisseling en verval 
is bloot gf'Steld, hoe daarin onophoudelijk de historie in conflict komt met 
de poësie. Helderder dan uit dit conflict kan, dunkt mij, het toevallige, tijdelijke 
der geschiedenis in tegenstelling met het algemeene en eeuwige der poësie, 
niet blijken. Gelijk Aristotbles opmerkte, bericht de geschiedschrijver, 
verpersoonlijkende de geschiedenis, gebeurtenissen, die geschied zijn, de dichter 
daarentegen, voorvallen, die plaats hadden kunnen hebben. Daarom is de 
poësie wijsgeeriger en degelijker dan de geschiedenis; want de poësie stelt 
meer het eeuwig-algemeene, de geschiedenis slechts het toevaUige en bijzondere 
voor. 1) En dat algemeene, dringt de poësie samen in een beeld, in een 
verdichtsel, om het woord te bezigen dat in dubbele zin zoo voortreff'elijk de 
bedoeling uitdrukt, zoodat een verdicht verhaal hetzij in gebonden of onge- 
bonden stijl, een geheel stuk mensch- en zielkunde bevat. Een voorbeeld 
daarvan behoeven we niet ver te zoeken; men denke slechts aan het wonder- 
schoone, zuiver-menschelijke en daarom zoo dichterlijke verhaal van Saïdjah 
en Adinda in onzen Max Havelaar. 

Algemeen-menschelijk was ook het verhaal van Perceval en daarom onge- 
voelig voor tijdsstroomingen en andere invloeden kon het niets verliezen van 
wat het oorspronkelijk kenmerkte. Wat het verliezen moest is het om- 
hulsel der legende. Of was niet met het voorbijgaan der middeleeuwen, 
het ophouden van de wijze van denken en dichten uit die dagen, de vorm 



1) AwsTOTBLïs, Poet. IX. 3. 

Ook : Lessing. Hamb. Dramaturgie. I9tes Stück. 
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der legende verdord, de ridderlijke en romantisohe geest van dien tijd gevloden ? 
Die geest des tijds^ hoe schoon ook door Chretien de Tkoies enWoLFBAM 
voN EscHBNBACH uitgedrukt, was een historisch feit geworden, eene aan tijd 
en plaats gebonden toevalligheid en het kunstwerk, dat zich in de plooien 
eener slechts historische waarheid zou hebben moeten hullen om zich aan ons 
te vertoonen, had niet zooals een waarachtig kunstwerk onmiddellijk onze 
verbeelding en ons gevoel kunnen treffen, maar had in ons gemoed eerst 
opgenomen kunnen worden door de bemiddeling van het verstand, n.l. door 
nadenking en . voorafgegaarde kennis. Het ware dan een dier voortbrengsels 
geworden van historische kunst, die alle bloot staan aan het verval waarvan 
zij de kiem in zich omdragen omdat zij weinig meer zijn dan de uitdrukking 
van den geest van hun^ tijd. Tot de opwekking der P(9rc«?«/-mTthe behoorde 
dus nog meer dan haar tijd trotscheerende, algemeen -menschelijke kern. 

Zou zij levensvatbaar worden heden zoowel als in de toekomst, zoo moest 
het kunstwerk, dat haar zou openbaren, niet alleen niet meer den geest des 
tijds uit de dagen van Chretien of Wolfram uitdrukken, maar het moest 
in het geheel geen geest van onverschiDig welken tijd ook, tegenwoordigen 
of toekomenden, weerspiegelen. Aan dien eisch heeft R. Wagner voldaan, 
en dat is de daad, welke hij volbracht heeft. 

De geest, die in de kern, in het wezen der mythe zelve sluimerde, de 
eeuwig onveranderlijke, moest alléén zijne stem verheffen. De beteekenis van 
het symbool, de moraal der legende, moest alléén geopenbaard worden. En 
deze moraal, ouder dan eenige godsdienst, wijsgeeriger dan eenig dogma, is 
die, welke uit de natuur zelve onmiddellijk in de natuurmythe was nedergelegd 
en luidde: universeele liefde, door den mensch verheven tot hare hoogste 
uitdrukking: medelijden. Deze uit de natuur geputte moraal is eeuwig omdat 
de natuur en het algemeen zuiver-menschelijk gevoel eeuwig is terwijl gods- 
diensten sterven en dogma*s verdwijnen. Zoo kon het niet een godsdienst» 
m. a. w. eene kerk zijn, die deze moraal vermocht te openbaren. Gelijk 
haar eertijds de dichtkunst vertolkte, is het heden ook de dichtkunst in haar' 
schoonsten vorm, het drama, en het drama in zijne volkomenste ontwikkeling, 
het toondrama, dat tot deze taak geroepen is. Door de macht dier moraal 
wordt de kunst wat zij eenmaal geweest is: godsdienst, en deze wijdt het 
tooneel tot den tempel waarin de groote levensvragen in treffende symbolen 
worden opgelost en waarin de uitvoering van het kunstwerk, terecht /^Buh- 
nenweiMesisfieV^ genaamd, niet meer op ons werkt als verstrooiing door 
middel van een voorbijgaand kunstgenot, maar met al de kracht van de 
zedelijke verheffing eener weder, zooals voorheen in Griekenland, tot godsdienst 
verheven kunst. 

i/Par un miracle du génie — zegt de heer Kupferath over Parêifal — 
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Tart est redevenu Beligion, il porte en lui-méme sa propre fin, et ses sym- 
boles sont ceux-mêmes de la vie nouvelle. C'est par li que Paraifal est une 
oeuvre d'art absoluinent unique. Je n^en connais pas qui touche plus direc- 
tement Vétemel probleme de FHumanité et qui jette sur nos doutes et nos 
oontradictions une plus consolante illusion/' • 

J. L. DB Casembeoot. 

(Wordt vervolgd.) 
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BERICHTEN. 



Bayreuth. — De eerste Bayreuther voorstellingen van dit 
jaar hebben wederom diepen indruk gemaakt op de talrijke schare, die uit alle beschaafde 
landen naar de Frankische stad was samengevloeid. Voor hen die Parsifal voor het 
eerst hoorden, was de uitvoering van het //Bühnenweihfestspiel" eene openbaring; zij 
die reeds vroeger uitvoeringen hadden bijgewoond, werden evenzeer als toen getroffen 
door den verheffenden geest, die van dit meesterstuk van Wagnee's muze nitgaat. 

Nog staat ons de allereerste uitvoering van het werk, in Juli 1882, levendig voor 
den geest. Nog hooren wij in gedachten Wagneb's woorden, na de laatste akte gespro- 
ken (het was zijn laatste officiëele aanspraak), waarbij hij er op wees, dat het steeds 
zijn streven was geweest, de kunst hoog boven het gemeene en alledaagsche omhoog te 
houden. Nog zien wij den gevierden Fbanz Liszt, den genialen vriend van Waoker 
en zijn beschermer in donkere dagen, als een zon te midden van het Huditorium 
uitblinken. Nog hooren wij den voortreffelijken en tot heden niet geëvenaarden Emile 
ScABiA den Gubnsmanz vertolken. 

Zij zijn niet meer, de drie hier genoemden. Maar nog anderen, die toen te Bayreuth 
een rol speelden, zijn van het tooneel verdwenen. Van de eerste Pflr««/aZ-vertooner5 
zijn alleen Mateuna en Beichmann overgebleven, do overigen zijn in den loop der 
jaren door anderen vervangen. Winkelmann en Güdbhüs hebben als „reine Thoren" 
het veld moeten ruimen voor van Dijck, een zoo voortretfelijken Parsifal, dat het 
te betreuren is dat Wagner hem niet gekend heeft. Hoe zou hij zich over de verwe- 
zenlijking van zijn ideaal verheugd hebben ! Ook dit jaar was van Dijck weder in 
zijn volle kracht. Uiterlijk, stem, voordracht, alles was steeds in volkomen harmonie 
met de situatie. 

Matebna komt op jaren, maar tengevolge van de groote meesterschap die zij over 
de technische middelen bezit en vooral door haar temperament verricht zij nog won- 
deren en sleept den toehoorder onwillekeurig mede. 

Dezen zomer zong tegen de gewoonte niet Beichmann, maar Schbidbmantel bij 
de eerste voorstelling de partij van Ampobtas. Scheidemantel heeft dit voor, dat 
hij muzikaler is en niet nu en dan detoneert; maar zijne stem mist de lage tonen, 
en Eeichmann heeft ook als Amportas een veel karakteristieker kop dan zijn collega. 

Zooals gezegd, nog geen bassist heeft Scaria als Gurnbmanz geëvenaard, veel 
minder overtroffen. Van alle vertolkers dier partij echter hebben ons na Scaria het 
best voldaan Emile Blauwaert, de te vroeg gestorven kunstenaar, en de Weener 
bassist Grengo, die dezen zomer de rol vervult. In stem en gebaren heeft Grenog 
veel dat aan Scaria doet denken en met waardigheid droeg hij zijne partij voor. 
In sommige opzichten moet hij nog de manieren van den opera-zanger afleggen. 
Zoo moet hy o. a. de woorden : nAuf, Kundry, aufl der Winter Jloh, und Lens 
Ut dar niet met het gelaat naar het publiek gekeerd zingen, alsof het een trekje 
uit eene aria was, maar ze uitsluitend tot Kundry richten. Dergelijke fouten mogen 
te Bayreuth niet voorkomen. Hetzelfde geldt van Liepe, die de ELLiNGSOR-party 



voordroeg met machtige, doordringend o stem; adjne voord racbt is bier en daar nog 
te stgf, hij] gaat nog niet geno^ in den geest van het werk op. 

Be kleinere rollen werden zeer goed vervuld, vooral die der Knapen. Tot ons 
genoegen merkten wij onder deze laatsten onze landgenoote Loüise Muldeb op, die 
ook in Tannkduser, als Uerdersknaap, optrad en hare kleine partijtjes met veel 
talent voordroeg. 

Het bloemenmeisjes-ensemble was weder voortreffelijk. Onder de solo-bloemen- 
meisjes zouden een paar welluidender stemmen niet geschaad hebben. Wij herinneren ons 
althans, de eerste twee solo-partijen in vroegerjaren wel eens beter gehoord te hebben. 

Do klank van het orkest was wederom even betooverend als altijd. Die indruk 
van de eerste tonen van het voorspel, uit de donkere ruimte vóór het tooneel opstij- 
gend, is en bl^ft onbeschrijfeligk. 

De zichtbare en onzichtbare koren waren bij de eerste door ons bijgewoonde uitvoe- 
ringen zeer goed, behoudens eene vergissing van de Graalridders, die in de laatste 
akte bij de woorden: uOeleiten loir im bergenden /SSe/^rem" een maat te vroeg begonnen. 
Dergelijke vergissingen zouden o. i. niet voorkomen, wanneer het aantal //Musikdirec- 
toren" dat op het tooneel dienst doet wat beperkt werd. Er zijn er, meen ik, zes 
of zeven; zij loopen elkaar in den weg en geven meer aanleiding tot vergissingen, 
dan dat zij bijdragen tot het welslagen van het geheel. Het ensemble van Farnfal 
is zeer moeilijk, wij weten het: uitvoerenden op, achter, boven en onder het tooneel. 
Om dat alles precies te laten ineensluiten, moet men het hoofd goed bij elkaar houden. 
Maar hoe minder hulpdirecteuren, hoe beter. De hoofdleider in het orkest moet 
zooveel mogelijk zelf leiden, en dat is met behulp der electriciteit best te doen. 

Yan Tristan und laolde sprekende, moeten wij het eerst van Rosa Suchbb gewagen. 
Wij aarzelen niet, deze begaafde vrouw de beste Isolde te noemen, die wij ooit 
gezien hebben, en wij gelooven niet, dat zij spoedig overtroffen zal worden. Waardig, 
koninklijk, echt vrouwelijk in stem, houding en gebaren, in éón woord: een echte 
Isolde was zij. Edel en bezield was steeds haar zang, en zelfs in de hartstochtelQkste 
gedeelten overschreed zij nooit de grenzen van bet ^esthetische. Alvaby had naast 
haar een moeilijk standpunt. Vooreerst is hij tamelijk klein van figuur, en reeds 
daarom maakte hij bij zijn eerste optreden geen groeten indruk. Want hoewel de 
geschiedenis bewezen heeft, dat helden lang niet altijd groot van stuk zijn (Cssab» 
Napoleon enz.)„- worden zij op het tooneel toch altijd als zoodanig voorgesteld, en 
tegen deze traditie zondigde Alvaby, die in dit opzicht te Bayreuth voorgangers als 
NiEMANN en Gudehus had gehad. Behalve dit mist Alvaby ook het voorrecht eehe 
zoo welluidende stem te bezitten als van Dijck, dien men den vorigen avond op 
dezelfde plaats gehoord had. Ook heeft zijne stem in het middenregister een paar 
tonen die niet goed aanspreken. Trots al deze min gelukkige eigenschappen vervulde 
Alvaby zijne rol op echt artistieke en door en door muzikale wijze, en vooral in de 
derde akte, wellicht het zwaarste en vermoeiendste dat er voor dramatische zangers 
geschreven is, sleepte hij het auditorium mede. 

Plank (Kubwenal) was wederom als zanger voortreffelijk, als dramatisch persoon 
minder sesthetisch wegens zijne zwaarlijvigheid. Döbtng (Mabke) heeft een zeer schoone 
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stem, maar is nog te veel opera-zanger. Geen lannmto van de Italiaansclie opera, 
mijnebeeren ! Z^gen, dedameeren is het consigne. Wagnbr's woorden sdjn wel 
waard gehoord te worden; en eerst als men ze met de juiste dictie voordrai^, wordt 
ook Mabke een sympatische figuur. 

Het orkest onder Mottl's voortreffelijke leiding was wonderbaarlijk schoon. 

In gespannen verwachting had men de eerste voorstelling van Tannhauser te gemoet 
gezien. De jwo's on contra*^ van de wenschelijkheid eener uitvoering van dit werk te 
Bayreuth werden voor en na de uitvoering en in de entre ac^« druk besproken. Het 
resultaat dezer eerste uitvoering was, dat de eei*ste acte weinig, de tweede veel en de 
derde zeer veel bijval vond. Het succes was dus klimmend. Ons voorbehoudend, in het 
volgend nummer uitvoeriger over deze rawwMiwcr-voorstelling te spreken, willen wij 
thans in het algemeen zeggen, dat, daargelaten de tekortkomingen van de zijde van 
sommige medewerkers, en vooral van den drdger van den titelrol, Tannhauser ta 
Bayreuth voor het eerst geheel in den geest van Waqnbr ten tooneele is gebracht. 
En dat is de hoofdzaak. 
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DE TANNHAUSER te BAYREÜTH. 



Hoe groot de macht der traditie is^ heeft men ook op het gebied der 
kunst herhaaldelijk gelegenheid gehad na te gaan. Om één voorbeeld te 
noemen: toen in la Dame blanche, welke opera te Parijs jaren lang abusie- 
velijk gespeeld was in costuum Louis XVI, de zangers op zekeren dag ten 
tooneele verschenen in de oorspronkelijke, voor het werk vereischte Schotsche 
kleederdracht, riep het publiek teleurgesteld uit: Dat is onze Dame blanche 
nietr^ Iets dergelijks heeft men kunnen waarnemen bij de Bajreuther 
7afi«»^i»^- voorstellingen. //Dat is onze Tannhduser niet," riepen velen uit, 
die meenden het werk te hebben leeren kennen uit de gebrekkige uitvoe- 
ringen in een of ander hof- of stadstheater. Neen, het was hun Tannhauser 
niet, maar wel die, welken Wagnbe zich heeft gedacht — althans tot 
zekere hoogte. 

Met groote piëteit had de directie der //Festspiele^' al wat Wagner over 
de vereischten voor eene goede uitvoering van dit werk gezegd en geschreven 
heeft, opgespoord en nagevolgd. Als basis diende het plan voor de TawnMuser- 
voorstellingen te Parijs, de eerste stad waar het werk destijds (1861) in 
denzelfden vorm als te Bayreuth ten tooneele is verschenen; van al wat op 
die Parijzer voorstelling betrekking had, heeft Ch. Nuittbr in de Batfreuiher 
Festblatter van 188» een overzicht gegeven. Vervolgens had men Wagner's 
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brochure Ueber die Auffüknmg des Tannhduêer 1) en zijoe Erinnerwngen an 
Schnorr van Carlsfeld^), alsmede de op bedoeld werk betrekking hebbende 
passages in zijne briefwisseling met Liszt^ Uhlig en Fischkr geraadpleegd, 
en eindelijk had CosiiiA Waqnek nit eigen herinnering aaugevuld welke op- en 
aanmerkingen de meester bij gelegenheid der in zijne tegenwoordigheid ge- 
houden repetitiën voor de Tannhau8er-\xii^ oenn^ te Weenen (1875) persoon- 
lijk had gemaakt. 

De condifM sine qua non voor een goede uitvoering van Tannkauser 
is: een in alle opzichten uitmuntend vertolker van de titelrol. Wagnke 
heeft zich te dien opzichte zoowel schriftelijk als mondeling zoo duidelijk 
mogelijk uitgelaten. Toen in het jaar 1870 de toenmalige kapelmeester van 
de Weener opera, Herbbck, hem gevraagd had, lannhduser in de nieuwe 
bewerking te mogen opvoeren, antwoordde hij: //Uw vraag betreffende de 
nieuwe scènes van Tannhduser hrengt mij met het oog op den mijns inziens* 
ellendigen toestand der Duitsche opera in groote verlegenheid. Zeer zeker 
zijn Weenen en Berlijn de eenige plaatsen, waar voornamelijk de balletscène 
goed uitgevoerd zou kunnen worden. Om TannAduser vóór mijn dood nog 
eens geheel naar mijn wensch te kunnen hooren uitvoeren, heb ik mij der- 
halve voorgenomen te wachten, totdat een dezer beide theaters op de ge- 
dachte komen, mij uit te noodigen tot een horrekte uitvoering van Tannhduêer 
mede te werken. Daartoe behoort nu zonder twijfel niet alleen de voortref- 
felijkheid van het ballet, maar voornamelijk een vertolker voor de zoo 
excentrieke rol van TANNHausFJii, zooals ik er helaas thans, na Sghnorr's 
dood, in Duitschland geen ken. Of er bij mijn leven nog een gevonden 
wordt, moet ik rustig afwachten Zonder hem echter onderneem ik geen 
Tfl««^'««^-uitvoering. '' 

Wanneer men nu vraagt, of de Bayreuther uitvoeringen m dit opzicht 
aan de gestelde eischen hebben voldaan, dan moet het antwoord luiden: 
slechts ten deele; want Winkblmann, die hoofdzakelijk als TannhöMCf- 
vertolker optrad, mist het voor die rol vereischte temperament; zijn zang is 
te droog, zijn spel te stijf, en in de beslissende oogenblikken, waar door 
den auteur /yhöchste Energie des Entzückens," of waar //tiefste Zerknirschung" 
gevorderd wordt, ging het beoogde effekt verloren. Veel beter was Alvart 
in die rol; doch daar hij hoofdzakelijk als Tristan optrad en zich slechte 
enkele malen als TANNiiausBR liet hooren, bleef Winkblmann de eigenlijke 
vertolker van die rol; de meeste Bayreuth-gangers hebben hem als Tann- 
HüusER gehoord en dientengevolge niet den indruk van het werk ontvangen, 
dien zij zouden verkregen hebben, wanneer een /^held" de titelrol hadde 

1) QesammeUe Schriften, deel V. 

2) Ibid. deel VIII. 
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vervuld'. Te betreuren is het, dat men van Dltck niet met die rol heeft 
belast, zooals oorspronkelijk het voornemen der Bajreuther directie was. 

Dit was een schaduwzijde, en een groote. Overigens leverde de uitvoering 
van Tannhauaer z<56veel schoons en voortreffelijks op, dat velen, evenals des- 
tijds bij de ifiriif^^^^^^-voorstellingen daar ter plaatse het geval was, zijn 
teruggekomen van hun te voren uitgesproken meening, als zoude Tannhduser 
geen werk zijn voor het Bajreuther tooneel. Zij moesten erkennen, dat de 
dramatische kracht dezer schepping hen nog bij geen uitvoering z66 gepakt 
en medegesleept had; dit was, behalve aan het werk zelf en aan de 
muzikale uitvoering, te danken aan de voortreffelijke wijze waarop de regie 
het ensemble geregeld had. De receptie op den Wartburg o. a., het zich 
groepeeren der verschillende gasten, de klimmende belangstelling waarmede 
zij den zangwedstrijd volgden, de ontzetting van allen bij het vernemen 
van TANNHaiTSEK^s geheim en het als één man tegen hem optrekken der 
ridderschaar, dat alles was zoo natuurlijk en ongedwongen en daarom zoo 
voortreffelijk, zoo geheel & la Meiningers, dat reeds daarom alleen de 
uitvoering verre verheven stond boven hetgeen men gewoonlijk in de opera 
te zien krijgt. Ook het opkomen en het tooneel overschrijden van de pelgrims 
maakte nu niet, zooals gewoonlijk, den indruk van een Uedertafel die een 
vierstemmig mannenkoor gaat zingen, maar van een werkelijk ter bedevaart 
trekkende processie. Evenzeer te roemen was de jachtscène op het einde der 
eerste akte en het zich verwijderen van Elisabeth in de laatste: er was 
iets hemelsch in die witte gedaante, die langzaam en plechtig het bergpad 
opging en in het herfstelijk getinte woud verdween. Minder gelukkig vonden 
wij het veelbesproken ballet in de eerste akte; de bewegingen der coijfeeën 
waren te eenvormig en te monotoon, men dacht onwillekeurig aan kamer- 
gjmnastiek, ook maakte het decoratief en de geheele mise en scène van de 
Yenusgrot niet den indruk, dien men er van had ontvangen bij het lezen 
van Wagnke's scenarium. Een en ander geldt voornamelijk van het eerste ge- 
deelte der Venus-scène, daarentegen moet men het opstijgen van de toovergrot, 
bij de woorden: ifOeliebter homni ! sieK dort die Grott^\ en evenzoo het 
plotseling verschijnen van den Venusberg in de derde akte, meesterstukken 
van machinerie noemen. De mythologische voorstellingen: Leda met den 
zwaan en Etjeopa met den stier, waren van voortreffelijke uitwerking, en de 
drie gratiën, waarvan de beroemde signora Zucchi de eerste was, verklaar- 
den de beteekenis dezer voorstellingen pantomimisch met groote bevalligheid. 
Jammer dat zij, op Ventjs toesnellend, weder in den traditioneelen trippe- 
lenden balletpas vervielen, die hier vooral storend was. Of Wagner zelf dit 
misbruik geduld zou hebben? Wij gelooven het niet, en wel op goede 
gronden. In een bericht over de Parijzer 7lï««Aï««^r-uitvoering toch heeft 
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hij zich zeer beslist uitgelaten over hetgeen hij hier van het ballet ver- 
wachtte. lyDen Balletmeister — zegt hij — wies ich nun darauf hin, 
wie die jammerlich gehüpften Pas seiner Manaden lappisch zu dieser Mnsik 
contrastirten und wie ich dagegen verlangte, er sollte hierfür etwas den aof 
berühmten antiken Beliefs dargestellten Gruppen der Bacchantenzüge Ent- 
aprechendes, kühnes und wild Erhabenes erfinden und von seinero Corps 
ausfiihren lassen. Da pfiff der Mann durch die Finger, und sagte: Ah^ ich 
verstehe Sie sehr wohl, aber dazu bedürfte ich lauter erster Sujets. Wenn 
ich diesen meinen Leuten ein Wort hiervon sagen und ihnen die von Ihnen 
gemeinte Attitude angeben woUte, auf der Stelle batten wir den Caneam, 
und waren verloren." 

Nu^ eerste sujetten waren te Bajreuth de drie gratiën^ en het zou dus 
niet moeilijk zijn geweest^ de hier gelaakte fout te vermijden. 

De beide landschappen (lente en herfst) met den Wartburg op den achter- 
grond^ waren voortreffelijk^ en de lichteffekten van op- en ondergaande zon 
maakten een betooverenden indruk. Een historische Wartburgzaal op het 
tooneel voortestellen is zeer moeilijk: de afmetingen van de oorspronkelijke 
i^Sangerlaube'^^ die den Wartburgbezoekers getoond wordt als de plaats waar 
de zangwedstrijd gehouden is^ zijn te klein, de zoogenaamde j^ Banketzaal*' 
is te modem. Te Bayreuth heeft men het decoratief voor de tweede akte 
samengesteld uit motieven van beide zalen^ op de wijze zooals Wagnbr het 
bij zijn leven zelf heeft aangegeven, en men is daarin zeer gelukkig geslaagd. 

Wat bij deze TannMuser-yooTsteWingeu veel aanleiding tot kritiek heefl 
gegeven, is de bezetting van de rol van Elisabbth. Men was onaangenaam 
verrast, dat deze rol, die men door heldinnen als Materna en Malten had 
hooren vervullen, nu in handen was van eene jeugdige zangeres. Men was 
er zóó aan gewend, het plhchy theure RalleT als bra^our-aria behandeld te 
zien en met heroïsche kracht te hooren uitgalmen, dat het jonkvrouwelijk 
gezang en het ietwat bedeesd optreden van Frl. Wiboug en Dk Ahna velen 
bevreemdde; er waren er zelfs die van een //failure'* spraken. 

In dezen strijd tusschen Bajreuth en de traditie scharen wij ons aan de 
zijde van eerstgenoemde. Men vergete toch niet, dat het bij de uitvoering 
van Wagneb's werken in de eerste plaats aankomt op den dramatischen 
persoon. Elisabbth is geen Isolde, geen Sibolinde, geen Brünnhildb: het 
is een jong meisje van ongeveer zeventien, achttien jaar, het hart vervuld 
van maagdelijke liefde jegens den zooveel ouderen minnezanger, wiens 
machtige zangen in haar een //seltsam neues Leben'' te voorschijn geroepen 
hebben. Dien indruk moet Elisabbth op de toeschouwers maken, al het 
andere is bijzaak; eerst wanneer zij op die wijze wordt voorgesteM, begrijpt 
iiicu het tragische van hare liefde voor Tannhütjskr, eu verkrijgt hare 
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opoffering voor den zondigen zangheld iets hoog verheven s. Dien indruk 
hebben wij te Bayreuth verkregen en zien daarom gaarne het min of meer 
onvolkomene, dat den zang der beide ELiSABETH-vertolksters aankleefde, over 
het hoofd. Diegenen echter, die zich tot staving hunner bewering, dat 
Eëisabetq door eene zangeres van rijperen leeftijd, door eene /^prima donna*^ 
vertolkt moet worden, op de traditie beroepen, herinneren wij, dat Wagnbb 
zelf, bij de eerste uitvoering van TannhdvAer in 1846, de bedoelde rol aan 
zijne zeventienjarige nicht Johanna had toevertrouwd, hoewel er, volgens 
zijn eigen zeggen, nog veel //unfertiges*^ in haar zang was, en Dresden destijds 
vele volleerde operazangeressen bezat. 

Van geheel anderen aard is de rol van Vknus: hiervoor wordt eene 
zangeres van groote middelen en van veel ervaring gevorderd. Aan die 
eischen voldeden zoowel Rosa Scchbr als Pauline Mailmac. Van eerstge- 
noemde maakten wij reeds melding bij het bespreken der uitvoering van 
Triêtan und Isolde en prezen toen hare voortreffelijke vertolking der Isolde- 
partij. Als Venus stellen wij de Karlsruher prima donna, die dit jaar voor 
het eerst te Bayreuth optrad, boven haar. MAiLHAC, die zich ook als Kündry 
zoo gunstig onderscheidde, bewees door haar voortreffelijke voordracht der 
zoo moeilijke Venus-partij, dat zij door en door met Wagnbr's geest 
vertrouwd en waardig is, onder de Bajreuther kunstenaressen te worden 
opgenomen. 

WOLPRAM VON ESCHBNBACH VOud in ReICHMANN CU SCHEIDEMANTBL, 

die ook als Amportas elkaar afwisselden, twee uitstekende vertolkers. Over 
de minder gelukkige eigenschappen van beide zangers spraken wij reeds 
vroeger. Grüning — die dit jaar ook een paar maal als Parsifal is op- 
getreden, naar men zegt lang niet onverdienstelijk — zong de partij van 
Walthbr VON DER VoGEL WEIDE, die in de nieuwe bewerking korter is, daar 
zijn monoloog: ff Den Bronnen, den v/ns Wolfram nannte?', is vervallen. Het 
ensemble der zangers was zeer schoon en, voornamelijk in het septet, veel 
duidelijker dan men het gewoonlijk hoort voordragen; dat ook dit voordeel 
voornamelijk te danken is aan de lage ligging van het orkest, behoeft geen 
betoog. De Landgraaf — de heer Döring van Mainz — vervulde zijn 
rol technisch zeer goedj geheel doordrongen van den Bayreuther geest is hij 
echter nog niet. 

De solo van den herdersknaap, die te Bayreuth in een sneller tempo dan 
gewoonlijk wordt voorgedragen, werd afwisselend door de dames Hbrzoo en 
LomsE Mulder op talentvolle wijze gezongen. 

De koren waren in Tannhduser bijzonder schoon van klank, en het onzicht- 
bare orkest klonk oo& in dit werk heerlijk, al miste men uit den aard der 
zaak op vele plaatsen de wonderbaarlijke polyphone grondlaag, die aan 
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Waonbb's overige te Bajreuth uitgevoerde werken zulk een machtigen stenn 
verleent. 

Summa summarum is de uitvoering van Tannhduser, gelijk wij het voorspeld 
hebben, een nieuwe parel aan de kroon van Bayreuth. Mocht men er in 
slagen^ voor volgende uitvoeringen een ten volle voor zijne taak berekenden 
vertolker van de titelrol te vinden^ dan zou het ideaal^ dat Wagnee bij dit 
werk voor den geest zweefde^ bereikt zijn. 

H. Y. 



PARSIFAL 

{Vervolg en sht van pag. 215.^ 



Darch Mitleid wissend, 
der reine Thor: 
harre sein', 
den ich erkor. 

Deze /yreine Thor" is de mensch, opgevoed buiten de maatschappij en 
het conventioneele leven, als onschuldig natuurkind blootgesteld aan al de 
gevaren van het leven^ aan al de indrukken^ die zijn gemoed door te voren 
ongekende aandoeningen treffen. Hij kent nog alleen de stem der natuur, 
die als in een droom tot hem spreekt van ongekende dingen, welke bij zijn 
ontwaken zijn* geest vervullen en bezig houdeu. Zoo zien wij hem bij 
Chb£tibn DB Troibs, iu gepeins verzonken, staren op een plekje met bloed 
bevlekte sneeuw, waar een kraai neêrzeeg na door een havik vervolgd te zijn. 
Die bloedvlekken en die schitterend witte sneeuw, schijnen hem toe de 
kleur te hebben van de blanke huid en de kersroode lippen van een hem 
nog onbekend liefdesideaal; aldus ontwaakt in zijn kinderlijk gemoed het 
vage denkbeeld der liefde door eene impulsie der natuur. Bij Wolpbam 
VON EscHBNBAOH zien wij Parzival^s gevoel van liefde zich reeds uitstrekken 
over de gansche hem omringende natuur, over halmen, bloemen en dieren, 
en de knaap, dwalende door de bosschen en luisterende naar het gezang 
der vogelen, maakt pijl en boog en doodt in overmoed een woudzanger. 
Het diertje sterft aan zijn voeten en Paezival weent omdat de vogel niet 
meer zingt! Van liefde slechts sprak een bloedvlek straks nog den onschul- 
digen dwaas; het doode vogeltje, welks gezang door zijne overmoedige daad 
voor eeuwig verstomde, stemt zijne ziel tot droefheid en baart hem smart 
uit medelijden. 

Dit is het oogenblik waarop bij Wagnbb Pabsifal pijl en boog ver- 
nietigt en wegwerpt na getroffen te zijn door den blik van den zwaan, dien 
hij doodde. Het was voor Wagnbr, wiens edele ziel zoozeer gloeide van 
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liefde voor de dieren, een heerlijk motief, het eerste gevoel van medelijden 
in het gemoed van zijn held te doen ontwaken door den dood van een' 
onschuldigen natuurgenoot, en hij als dichter moest meer dan eenig ander 
de waarheid gevoelen van hetgeen wij allen erkennen kunnen wanneer wij 
willen: het smartelijke van den blik van het gevelde dier, die als een 
vlijmend verwijt onze ziel doorboort, vragende: wat heb ik misdreven? Gij 
hadt niet het recht mij te dooden. — In Die Feen reeds vindt men deze gedachte 
uitgedrukt waar in de 3de akte de waanzinnige Arinda.l meent eene hinde 
te vervolgen: 

Ich zielte gut, 
Haha, das traf in 's Herz! — 
O seht, das Thier kana weinen, 
Die Thrane glanzt in seinem Aug*! 
O! wie's s^ebrochan nach mir schaut! 
Wie schön sie ist! 

Doch dit gevoel van medelijden is nog slechts aan de vruchtbare aarde 
gelijk, die bestemd is eene wouderschoone plant te doen ontkiemen. Want 
nog zeer ver is Paesifal van de vervulling zijner roeping verwijderd. Hoe 
hij deze zal kunnen vervullen? Door op zijn eigen kracht te vertrouwen, 
zal hij zegevieren over de gevaren en zal hij de hinderlagen vermijden, 
welke hem wachten op zijn levenspad. En na elke overwinning, zal hij de 
macht om eene volgende te behalen vinden in zijne zelfbeheersching, in zijn 
afstand doen van zich zelven. Daarom heet hij bij Chretien db Troiks: 
Pbrcbval, d. i. perce-valy „celui qui passé ^ travers tout'^ of Pebsbval, 
per se valens, /ycelui qui vaut par soi-même". 

Weldra zal hij zich bevinden tegenover het grootste gevaar, bg Waoner 
gelegen in het oogenblik waarop Kündry, de verleidster, eene der vele en 
onderling meest tegenstrijdige incarnaties van het wezen der vrouw, hare 
armen om zijn^ hals werpt en op zijne lippen den kus drukt, welke den 
//reinen Thor" in den heldei;;sienden verlosser veranderen zal, wiens komst 
der ridderschap van den H. Graal eens was voorspeld. Parsipal strijdt in 
dat oogenblik den strijd der geheele menschheid, maar treedt zegevierend 
en gelouterd uit het vuur, dat deze verteerde. Hij biedt weerstand aan de 
verleiding waarvoor zij bezweek; Parsifal overwint waar Amfortas onder- 
ging. Diens strijd streed hij mede, en zijn lijden, het lijden der menschheid, 
leed hij mede. Door mede4ijden weet dit natuurkind, nu door zijne zegepraal 
over het leven en over zich zelven hoog boven zijn* zondigen medemensch 
verheven, hoe en waarom deze lijdt en is hij aldus //durch Mitleid wissend'* 
geworden : 
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A.mfortas! — 
Die Wundel — Die Wunde! — 
Sie brennt in meinem Herzen. 

en de klacht der menschelijke ziel, het //verrath'ne Heiligthum", verstrikt in 
zonde en schuld, jammert luide in zijn binnenste: 

Des Heiland's Klaüje da vernehm' ich, 
Die Klage, aoh! die Oage 
Um das verrath'ne Heiligthum: — 

i^erlöse, rette mich 
aus schuldbefleckten Handen!" 
So — rief die Gottesklage 
üirchtbar laut mir in die Seele. 

Wanneer dan Parsifa^l Kun dry zal verstoeten hebben en zij in woede ont- 
stoken de wraak van Klingsor, haar gebieder, oproept, slingert deze de 
heilige speer, waarmede de zijde van den Heiland doorstoken werd, naar den 
overmoedige, doch het heiligdom, verre van hem te treflFeu, zweeft een 
oogenblik boven zijn hoofd. Hij grijpt het, en er het teeken des kruises 
mede makende — het symbool van het mede-lijden op Golgotha — , stort 
Klingsor^s tooverslot, d. i. de wereld van yLug* und Trug", ineen en slaat 
Parsipal den weg naar den Graalburcht in, den weg welken hij nu eerst 
vinden kan, omdat hij niet bezweken is voor een enkel der gevaren, die 
hem daarop wachtten. Dit is de beteekenis van de glazen brug, welke in 
het bijgewerkte slot van het epos van Chrétien de Troibs, Pkrceval moet 
overschrijden om het Graalsgebied te bereiken; dit is ook de beteekenis 
van GuRNBMANz's woorden over den weg, die tot den Graal voert: 

Kein We^ führt zu ihm durch das Land, 
ünd niemand könnte ihn beschreiten, 
den er nicht selber mocht' geleiten. 

En dit vinden van den Graal, dit terug erlangen van de heilige speer, mag 
op zich zelf weder beschouwd worden als het symbool der kracht van den 
zegevierend uit den levensstrijd tredenden mensch, als het verzinnebeelden 
dezer overwinning door het deelachtig worden van een heiligdom, dat slechts 
verkregen en behouden kan worden door de grootste zelfbeheersching en 
zelfverloochening. 

Zeer nauw is deze gedachte verwant aan de Bouddhistische idee der 
zelfvernietiging tot bereiking der zaligheid. Doch er is in Parsifal en dus 
ook in Ijet oorspronkelijke epos van Chrétien de Troies nog meer, dat ons 
versterken kan in de overtuiging van in dit even avontuurlijke als diep- 
zinnige verhaal slechts een' gewijzigden'^ vorm te moeten zien voor de uit- 
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drukking eener eeuwenoude gedachte. Men heeft het Bouddhisme de leer 
van het medelijden genoemd ; waarom ? Gautama-Bouddha, d. i. Gautama 
de wijze, ging uit van het denkbeeld dat elk levend wezen, hoe rein zqn 
levenswandel ook overigens mag geweest zijn, wedergeboren moet worden in 
de gedaante van een ander wezen, dat eens eene slechte behandeling 
van hem heeft ondervonden, opdat hij zelf de smart leere kennen, welke hij 
anderen heeft aangedaan; deze zielsverhuizing kan niet ophouden eer hetzelfde 
levende wezen, opnieuw wedergeboren, een geheel leven heeft ten 
einde gebracht zonder eenige smart aan een ander wezen te hebben aange- 
daan, waarna hg eerst in de Nirwana kan treden, of de volkomen zaligheid 
kan deelachtig worden door het opgaan en vernietigen van zijn bestaan. 
Dit laatste vereischt eene bijzondere, aan Schopbnhauer ontleende verklaring, 
welke ik hier kortheidshalve gaarne aan de hand des heeren Küffëeath 
onderneem: ^) 

ScHOPENHAUER veronderstelt als oorzaak van het bestaan een onbekend 
beginsel, een x, die door geen begrippen kan worden uitgedrukt, maar 
waarvoor de Wil, — in den zeer algemeenen zin van kracht ^ — de minst 
onjuiste verklaring is. Deze wil, die op zich zelf beschouwd een blind en 
onbewust verlangen te leven is, komt in het menschelijke verstand tot vol- 
komen zelfbewustzijn, na zich in de onorganische natuur, het planten- en 
het dierenrijk ontwikkeld te hebben. Er doet zich dan een wonderbaarlijk 
verschijnsel voor. De mensch begrijpt dat de werkelijkheid eene illusie is, 
want hij gevoelt dat leven lijden is; het wordt hem dan duidelijk dat door 
de ontkenning van het verlangen van te leven, de inspanning, welke dit 
vordert en de smart, die daarvan onafscheidelijk is, tegelijkertijd ophouden. 
Er is inderdaad geen andere keuze: 6f de wil van te leven moet nu, blind 
voor de werkelijkheid, met vol bewustzijn willen wat hij tot dusverre in de 
onorganische wereld slechts onwetend, uit onbewusten drang had gewild, en 
zich meer en meer aan het leven hechten: zoo is dit de bevestiging van 
den Wil van te leven; — of de wil moet, door wereldkennis geleerd, op- 
houden te willen en in al wat hem tot handelen noopt geen aanleidingen 
daartoe maar veeleer verhinderingen zien om aldus de volkomen bevrijding 
te verkrijgen door volmaakte rust: zoo is dit de ontkenning van den Wil 
van te leven. Uit deze tegenstelling leidt Schopenhaubr de geheele zedeleer 
af. De krachtige bevestiging van den wil van te leven is niets anders dan 
het egoïsme, de bron van al het kwaad. Het individualisme bezit niet de 
geringste zedelijke eigenschap. Integendeel, de zedelijkheid vereischt de 
erkenning dat het ik niets is, dat het beginsel der individualiteit slechts 



1) KuFriRATH, blz. 184. 
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eene schijnwaarde heeft; dat de verscheidenheid der levende wezens wortelt in 
één zelfde wezen, dat in al wat is zich de wtl van te leven openbaart. Hij^ 
die deze identiteit van alle levende wezens erkend heeft^ maakt geen onder- 
scheid meer tusschen zich zelf en anderen; hun yrengde is ook de zijne; 
hun smart lijdt hij mede. Zoo is das de grondslag der zedeleer^ de sym- 
pathie, het medelijden, of gelijk Schopenhaübk zegt, de barmhartigheid en 
de naastenliefde. — 

De hoogste, krachtigste uitdrukking dezer zedeleer, tevens de volledigste 
ontkenning der jfikheid^' zoowel als de schoonste vorm waarin Bouddha's 
leer van het medelijden en der universeele liefde in een beeld is samenge- 
drongen, is de kruisdood op Oolgotha. Het mede-lijden der smart van de 
geheele menschheid is hierin samengevat, verdicht en verzinnebeeld in eene 
voorstelling van het hevigste, schrikkelijkste lijden, en het bloed, dat uit de 
wonde stroomt, is de verkondiging van het einde in dat lijden, dus van de 
vernietiging van het individu uit liefde voor en ten bate der algemeenheid, 
der menschheid. Met den dood door het mede/lijden wordt de universeele 
liefde uit het mede-lijden geboren en door deze liefde wordt de menschheid 
uit haar lijden verlost. 

Het bloed, dat dien dood verkondigde, is aldus te gelijk de verkondiging 
van de blijde boodschap der universeele liefde en daarom sluit de speer, 
die de wonde sloeg waaruit lat bloed vloeide, door dit bloed de wonde van 
het menschelijk lijden: Amfortas. 

Nur eine WaflFe taugt: — 

die Wande schliesst 

der Speer nur, der sie schlug. 

roept Pabsipal uit en raakt met het heilige wapen Amfortas^ zijde aan. 
Daarom ook werd aan den Graal, d. i. de schaal waarin het bloed van den 
gekruisigde werd opgevangen, eene wonderdadige macht toegeschreven, zoodat 
de Graal (afgeleid van het provengaalsche : grazal of grial, d. i. schaal of 
vaas) de symbolische uitdrukking was van de gedachte aan het heil, dat hij 
brengen kan, die vermag zich zelf aan de liefde voor allen ten offer te brengen. 
Dat dit niet geschiedt, maar geschieden kan, moest als alle mythen, de 
mythe van Golgotha, deze ietwat ontaarde, maar niettemin schoone westersche 
bloesem van de eens aan de oevers van den Ganges ontkiemde plant van 
BoTn)DHA, door een beeld aantoonen waaruit eene zedeleer duidelijker dan 
door begrippen vermocht te spreken. 

Wij weten echter dat het egoïsme, waarin Tolstoï misschien zeer juist de 
drijfveer al onzer handelingen ziet, de klip is en blijft waarop de toepassing 
van de leer der naastenliefde eeuwig zal schipbreuk lijden; wij weten dat 
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(lic ]mr, abnoluut genomen^ voor ons zelfs niet bestaat noch kan bestaan. 
Wij beNchouwcn het als een dwaze herschenschim in de universeele liefde, 
(1« ^nmwiï) der vaderlandsliefde uit te strekken tot de liefde voor het ééne 
m K<»in«ensühap|)eHjke vaderland: de wereld, en alle volkeren en rassen in 
d'u) liefde te doen decflen, en zij heeten krankzinnigen, die uitroepen: geen 
/i^fJermanenthuiu^' meer tegenover //Judenthum*^ maar: 

Seid UmschluQgen, Millioneii, 
Dienen Kuss der j^anzen Welt! 

U het dan onrecht deze leer der universeele liefde de religie — niet de 
godsdienst, want dit is niet hetzelfde — der toekomst te noemen? Neen, 
maar kunnen we aan die toekomst gelooven? Ook niet; we kunnen die 
tu^hter gt^vot^len, we kunnen m. a. w. gelooven aan de waarheid dier leer en 
ot\« liarc toepassing voor den geest voeren. Dan gevoelen wij de behoefte 
aan et^ne uitdrukking dezer waarheid, die wij beseffen maar zelf niet uit- 
drukk(\n kunnen, verhevener en dieper in ons gemoed grijpende dan de 
oflloiöele vt^rklaring van hetgeen Schopknhauer de metaphysica des volks 
normde, ons dio vermag te geven. Er komt een tijdstip waarop dat gevoel 
ot^n krt>et m\ slaken om bevrijding, om verlossing uit onzen geest, die het 

niot vermag te bevredigen en dan dan is het alleen de kunstenaar, 

dio ilono kreet kan vernemen. Want evenals de schilder zich van ons, die, 
»iunmigen althans, even goed als hq de natuur zien, onderscheidt doordat 
h\j in tH>n btn^ld weet uit te drukken, wat bij ons slechts een vluchtige 
indrukt wue j^ensatie is, drukt ook de dramatische kunstenaar in een beeld, 
d. i. in aijn kunstwerk, uit wat wij gevoelen maar niet in eene volledige en 
WvrtHligt^nde viH^rsloUing vermogen samen te ^*atten. ïïn zoo neemt de kunst 
d<f^ ttivthe, n>TOe\lenl tot eene betwiste historische waarheid, l) uit de ver- 

«>» bikkende hand der kerk over en verklaart haar op nieaw doch op 

h*re wiitfx^! 

Welke de^^ wij^e is, weten «ij, die Piesifi^l gezien hebben. Zij, die 
d*An^¥^ niet in de gt% i^»nheid kunnen liju, maiir^n het vernemen uit, ik 
herhWi hetv het \vv>rtit*Selrke werk;e ^ies h^vren KnrFEmATH. 

J. L. D£ Cl.$£MB100r. 

<»VM*. -> •/•«#**.• :« •ftü Si- 'L /f Kt-s-jrm^n ttr^ X '*'fiJH s,* tbx'mav'iif 



EEN DÜITSCH MUSICUS TE PARIJS. 



DOOR 

BICHABD WAGNEB. 

II. 
EEN UITEINDE TB PARIJS. 

Wij hebben hem zooeven begraven. Het was koud^ somber weer en wij 
waren slechts klein in aantal. De Engelschman was ook tegenwoordig; hij 
wil een gedenkteeken voor hem oprichten^ — het ware beter geweest, dat 
hij zijne schulden betaald had. 

Het was een treurige taak. De eerste koele winterlucht bezwaarde de 
ademhaling; niemand kon spreken, en de lijkrede bleef weg. 

Desniettemin moet gij weten, dat hij dien wij begroeven, een goed 
mensch en een braaf duitsch musicus was. Hij was teergevoelig en weende 
altijd, wanneer men de arme paarden in de straten van Parijs pijnigde. Hij 
was van een zachte gemoedsaard en was nooit vertoornd, wanneer de straat- 
jongens hem van de smalle trottoirs afdrongen. Zijn artistiek geweten was, 
helaas, zachtaardig; hij was eerzuchtig, zonder talent voor intrigue, en had 
op jeugdigen lieftijd eenmaal Beethoven gezien, wat hem het hoofd zoodanig 
op hol had gebracht, dat het hem onmogelijk werd zich te Parijs thuis 
te gevoelen. 

Het zal nu ruim een jaar geleden zijn, dat ik op zekeren dag in het 
Palais royal een grooten zeer schoenen newfoundlandschen hond in den vijver 
zag zwemmen. Daar ik een hondenliefhebber ben, beschouwde ik dit 
schoone dier met welgevallen, dat eindelijk den vijver verliet, en op iemand 
toeliep, die aanvankelijk alleen omdat hij de eigenaar van deze hond scheen 
te zijn, mijn aandacht getrokken had. Deze per^ogji was op verre na niet 
zoo schoon als de hond ; hij was proper, maar. God weet naar welke provinciale 
mode gekleed. Zijne gelaatstrekken kwamen mij niet vreemd voor; weldra 
rherinnerde ik mij ze reeds meer gezien te hebben; — mqn belangstelling 
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in den hond verminderde — ik omarmde mijn ouden vriend E 

Het verheugde ons elkander weder te ontmoeten; hij was zeer aangedaan. 
Ik vergezelde hem naar het café de la rotonde; ik dronk thee met rum — 
hij koffie met tranen. //Maar om GodswiF' — begon ik eindelijk — «rwat 
heeft u hier naar Parijs gevoerd? Gij, de stille musicus van de vijfde 
verdieping eener duitsche provinciestraat i^^ 

//Waarde vriend, — antwoordde hij — ynoem het de bovenaardsche harts- 
tocht, om te ondervinden, hoe men in Parijs au sixième leven kan, of de 
wereldlijke begeerte te trachten, of ik niet tot een deuxième, of wellicht tot 
een premier nederdalen kan, — ik ben het nog niet geheel en al hierover 
eens. Voor alles kon ik mij niet bedwingen, mij van de misère eener 
duitsche provincie los te rukken, en, zonder het verhevene van een duitsche 
hoofdstad te kunnen genieten, mij direkt in de hoofdplaats der wereld neder 
te zetten, waar de kunst alle volken tot een brandpunt doet samenkomen; 
waar kunstenaars van elke natie erkenning Tfinden; waar ook, zooals ik 
verwacht, het kleine aandeel van eerzucht, dat mij de hemel — waarschijslijk 
bij vergissing — in het hart heeft gelegd, bevredigd zal worden. 

//Het is een natuurlijke eerzucht'* — antwoordde ik, — en ik vergeef 
het u, ofschoon het mij toch van u verwondert. Laat ons vooreerst zien, 
door welke middelen gij uw eerzuchtig streven denkt te onderhouden. Hoeveel 
inkomen hebt gij jaarlijks? — schrik niet! — Ik weet, dat gij een arme 
duivel waart^ en dat er van renten hier geen sprake kan zijn, is duidel^k. 
Ik moet dus veronderstellen, dat gij 6f in de loterij geld hebt gewonnen, of 
door een of anderen rijkaard of familielid in bescherming genomen zijt, zoodat 
gij gedurende tien jaar tenminste op een tamelijk groot jaargeld kunt rekenen. 

i/Zoo ziet gij dwaze lieden nu de dingen aan !'' hernam mijn vriend met een 
goedigen glimlach, nadat hij van zijn eersten schrik bekomen was. Dergelijke 
prozaïsche bijzaken worden bij u terstond als hoofdzaken beschouwd! Niets 
van dit alles, waarde vriend! — Ik ben arm, en zal binnen eenige weken 
zelfs geen stuiver meer rijk zijn. Maar wat doet dit er toe? Men heeft mij 
verzekerd, dat ik talent bezit: heb ik dan wellicht Tunis uitgekozen om het 
te toonen? Neen, ik ben naar Parijs gegaan! Hier zal ik weldra vernemen, 
of men mij bedrogen heeft, toen men mij van talent sprak, of dat ik het 
werkelijk bezit. In het eerste geval zal ik spoedig en gaarne uit den droom 
geholpen worden, en na de verkregen zelfkennis, kalm huiswaarts keeren. 
In het tweede geval echter zal ik in Parijs mijn talent vlugger en beter 
betaald krijgen dan ergens anders ter wereld. O, lach niet, en tracht liever, 
mij een gegronde tegenwerping te maken !" /^Mijn beste vriend^' — hernam 
ik — ik lach niet meer; want een weemoedig gevoel maakt zich van mij 
meester, dat mij met een diep medelijden voor u en uw schoenen hond bezieltf 
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Ik begrijp^ dat^ al zijt gij nog zoo zuinig, dit fraaie dier veel zal vreten. 
Met uwe talenten wilt gij dus u beiden onderhouden? Dat is mooi^ want 
zelfbehoud is de eerste plicht, menschlievendheid tegenover de dieren een 
tweede en schoonste. Maar zeg nu eens, hoe wilt gij uwe talenten toonen? 
Wat hebt gij voor plannen? Deel ze mij eens mede.'* 

//Het is goed, dat ge mij naar plannen vraagf^, was het antwoord, /rü 
zal er u een groot aantal mededeelen^ want vergeet niet: ik ben rijk aan 
plannen. Vooreerst denk ik aan een opera: ik ben voorzien van voltooide 
werken, halfvoltooide en met een aantal ontwerpen voor alle genres, — voor 
de groote opera en voor de opera comique. Zeg niets! — Ik reken er op, 
dat dit niet zoo spoedig zal vlotten, en beschouw het ook slechts als den 
g?ondslag van mijn streven. Mocht ik al niet hopen, spoedig een mijner opera's 
opgevoerd te zien, zoo meen ik toch te kunnen veronderstellen, dat ik spoedig 
te weten zal komen, of de verschillende directiën mijn composities zullen 
aannemen, ja dan neen O, waarde vriend! Gij lacht alweder! Zwijg maar! 
Ik begrijp wat gij daar tegen in wilt brengen, en ik wil u hier dadelijk 
antwoorden. Ik ben overtuigd, dat ik ook hier met zwarigheden van ver- 
schillenden aard te kampen zal hebben ; waarin zullen die bestaan ? in ieder 
geval slechts in de concurrentie. De grootste talenten komen hier te samen en 
bieden hunne werken aan. De verschillende directiën zijn dus verplicht, een 
nauwkeurig onderzoek over hetgeen hun wordt aangeboden te doen plaats hebben ; 
voor knoeiers zal dus altijd de weg afgesloten blijven, alleen aan werken 
van buitengewone onderscheiding kan de eer te beurt vallen om gekozen 
te worden. Welnu, ik heb mij op dit examen voorbereid, en verlang geen 
onderscheiding, zonder ze verdiend te hebben. Wat zou ik echter buiten deze 
concurrentie nog te vreezen hebben? Ik kan toch niet denken, dat ook hier 
de zoo gewilde slaafsche mode noodig is? Hier, te Parijs, in de hoofdstad 
van het vrije Frankrijk, waar de pers bestaat, die elk misbruik en sleur aan 
*t licht brengt en onmogelijk maakt, en waar het slechts door bekwaamheid 
mogelijk is, zich den bijval van een groot onomkoopbaar publiek te verzekeren ? 

/yTIet publiek?" — viel ik hem in de rede; — //daarin hebt gij gelijk! 
Ook ik ben geheel van meening, dat gij door het talent wat gij hebt, zeker 
zult zijn te slagen, zoodra gij slechts met het publiek te doen hebt. Dat 
het gemakkelijk zou zijn hiertoe te geraken, daarin vergist gij u deerlijk, 
waarde vriend! Het is niet de concurrentie der talenten, waartegen gij zult 
hebben te worstelen, maar de concurrentie van een goeden naam te bezitten 
en de persoonlijke belangstelling. Zijt gij bepaald zeker van een invloedrijke 
bescherming, zoo waag den strijd; zonder dit en zonder geld echter, — zie 
er van af, want dan zult gij moeten zwichten, zonder dat men u nog 
opgemerkt heeft. Er zal geen sprake van zijn, uw talent of arbeid te 
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roemen (o, reeds dit zon een buitengewone gunst zijn), maar men zal in 
overweging nemen, welken naam gij draagt. Daar echter aan dezen naam nog 
geen beroemdheid verbonden is, en men hem ook niet op een lijst van 
renteniers aantreft, zoo blijft gij zelf en uw talent onopgemerkt/' 

Mijn antwoord had niet die uitwerking bij mijn geestdriftigen vriend die 
ik verwacht had. Hij werd mismoedig, en wilde mij niet meer gelooven. Ik 
vroeg hem hierop, wat hij ongeveer van plan was te doen, om zich voorloopig 
langs andere wegen een klein weinig naam te verwerven, wat hem misschien 
dienen kon, om later met meer gewicht het mij medegedeelde plan te 
kunnen uitvoeren. 

Deze vraag scheen zijn mismoedigheid te verjagen, /y Luister dan!" hernam 
hij : //Gij weet dat ik mij sedert lang met groote veorliefde op de instrumentaal- 
muziek heb toegelegd. Hier te Parijs, waar men, zooals het schijnt yoor 
onzen grooten Beethoven een eigen eeredienst opgericht heeft, heb ik dus 
allen grond te verwachten, dat zijn landsman en vurigste vereerder gemakkelijk 
zal slagen, wanneer hij het voornemen heeft door, hetzij ook nog zulke zwakke 
pogingen, h<'.t onbereikbare voorbeeld nabij te komen en dit het publiek ten 
gehoore te doen brengen .'' 

/y Veroorloof mij, dat ik u even in de rede val! Beethoven wordt als een 
God vereerd, daarin hebt gij gelijk! Men moet echter bedenken, dat zijn naam, 
zijn beroemdheid zoo vereerd wordt. Deze naam, geplaatst aan het hoofd van 
een verheven werk des grooten Meesters, zal in staat zijn, terstond de schoon- 
heden er van te doen uitkomen ; een andere naam voor hetzelfde werk echter 
zal nooit kunnen maken, dat de directie van een concertondememing zelfs 
op het schitterendste gedeelte haar aandacht vestigt/' 

//Dat is niet waar!" hernam mijn vriend eenigszins driftig. — /y Ik begrijp 
uw bedoeling, mij stelselmatig te ontmoedigen en van het pad des roems 
terug te doen deinzen. Het zal u niet gelukken !" — //Ik ken u" — hernam 
ik — , en vergeef het u! Ik moet echter hier nog bijvoegen, ook wat het 
laatste medegedeelde plan betreft, dat gij op dezelfde moeilijkheden zult stuiten, 
die zich eenen kunstenaar zonder eenigen naam, al ware zijn talent ook van 
nog zoo'n belang, in den weg stellen, daar de menschen veel te weinig tijd 
hebben, om zich om verborgen schatten te bekommeren. Beide plannen zijn 
als middel te betrachten, een reeds verworven roem te bevestigen en er 
voordeel uit te trekken, niet om zich dien eerst te verschaflFen. Uw aanzoek 
om uw instrumentaalwerken te doen uitvoeren zal men hetzq in *t geheel 
niet in aanmerking nemen of — wanneer uw werken in dien koene, eigen- 
aardigen trant gecomponeerd zijn, dien gij in Beethoven bewondert, zal men 
ze hoogdravend en ongenietbaar vinden en met dit gezegde u afwijzen". 

y Wanneer ik echter", viel mijn vriend mij in de rede, //dit verwijt reeds 
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Yoorkomen hadP Wanneer ik met dit vooruitzicht reeds werken vervaardigd 
had^ die ik met het voornemen, een oppervlakkig publiek tevreden te 
stellen, met die geliefde moderne pracht voorzien had, die ik* wel is waarin 
den grond van mijn hart verafschuw, maar die toch zelfs door beroemde 
kunstenaars als middel tot omkooping niet versmaad worden P^ 

ir Dan zal men u doen zien^^, hernam ik, dat uw werk te licht, te 
oppervlakkig is, om tusschen werken van Bbbthgvbn en Mozabt in het publiek 
ten gehoore gebracht te worden'*. 

irO, mijn waarde !'' riep mijn vriend uit, /^dat is goed! Nu wordt het 
mij eindelijk duidelijk, dat gq mij voor den gek houdt I Gij zijt en blijft 
een grappenmaker 1'^ 

Hij stampte hierbij lachend met de voeten, en had het ongeluk hierbij 
zijn fraaien hond op de sierlijke pooten te trappen, zoodat deze luid begon 
te janken, doch vervolgens zijn baas de handen te likken, en hem nederig 
scheen te verzoeken, mijne opmerkingen in 't vervolg niet meer als een grap 
te willen beschouwen. ifQ^ ziet'', zeide ik, /rdat het niet alt^'d goed is, het 
ernstige als een scherts op te vatten. Doch dit daargelaten, verzoek ik u 
mij te willen mededeelen, welke plannen u andera nog konden bewegen, 
uw eenvoudige geboorteplaats met dit reusachtige Parijs te verwisselen. 
Zeg mij, wanneer gij ten minste ten mijnen genoegen van de beide be- 
sproken plannen voorloopig wilt afzien, hoe gij denkt u den noodigen roem 
te verschaffen?" 

/r Welnu", kreeg ik ten antwoord, /ruiettegenstaande uw merkwaardige 
neiging tot tegenspraak, zal ik voortgaan met u mijne verdere plannen 
mede te deelen. 

In de Parijzer salons zijn, zooals ik weet, tegenwoordig het meest welkom 
die bevallige, gevoelvolle romances en liederen die zoozeer in den smaak van 
het fransche volk vallen, en die zich uit ons geboorteland hier overgeplant 
hebben. Denk eens aan de liederen van Franz Schttbert, hoe hoog staan 
die niet hier aangeschreven! Dat is een genre, dat aan mijn aanleg geheel 
beantwoordt: ik gevoel mij in staat, iets belangrijks daarin te scheppen. Ik 
zal mijne liederen ten gehoore doen brengen, en misschien zal dan ook mij 
het geluk te beurt vallen, dat reeds aan zoo menigeen te beurt viel, — om 
namelijk door zulk een eenvoudige compositie de aandacht van een juist 
aanwezig zijnden direkteur der opera in die mate op mij te doen vestigen, 
dat hij mij uitnoodigt een opera te vervaardigen." 

De hond begon weder te janken. Ditmaal was ik het, die het fraaie dier 
in een krampachtige lachbui op de pooten had getrapt /^WatP' riep ik 
xjit, — iris het mogelijk, dat gij in vollen ernst zulke dwaze denkbeelden 
koesteriP Wat op aarde geeft u het recht P' 
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//Mijn hemel^'^ — viel de enthousiast mij in de rede^ — /r^qn zulke ge- 
vallen reeds niet dikwijls genoeg voorgekomen ? Zal ik u de couranten be- 
zorgen^ waarin ik meermalen gelezen heb, dat deze of gene direkteur onder 
het aanhooren van een romance zóó medegesleept werd; dat deze of gene 
beroemde dichter plotseling voor het geheel nog onbekend talent van een 
componist zóó ingenomen werd^ dat beiden terstond tot het besluit kwamen, 
do een het libretto te laten leveren, en de ander de bestelde opera te 
laten opvoeren?*' 

yO, staat het er zoo mede?" — zuchtte ik, als plotseling vervuld van 
smart, — /^courantenberichten hebben uw rechtschapen kinderlijk hoofd 
op hol gebracht? Waarde vriend, vestig slechts uw aandacht op een derde 
van wat gij op dien weg mocht ontmoeten, en hiervan kunt gij stellig 
slechts een vierde gedeelte voor geloofwaardig aannemen I Onze direkteuren 
hebben wel iets anders te doen, dan romances te hooren zingen en in geest- 
drift hierover te geraken! Dan toegegeven, dat dit een geldig middel is 
om naam te maken, door wie zult gij uwe romances laten zingen?'' 

/rDoor wie anders", — was het antwoord, — als door dezelfde beroemde 
zangers en zangeressen, die zoo dikwijls met de grootste bereidwilligheid 
het zich als een plicht rekenden, voortbrengselen van onbekende of onder- 
drukte talenten die voor de eerste maal optreden aan het publiek voor te 
stellen. Of ben ik misschien ook hierin door valsche courantenberichten 
misleid P' /r Beste vriend'', — hernam ik, — /rhet is mogelijk, dat ik het mis 
heb, te willen betwijfelen, dat onder de kelen onzer uitstekende zangers en 
zangeressen zulke edele harten kloppen Maar om tot de eer van zulk een be- 
scherming te geraken, wordt nog iets anders vereischt. Qij kunt u gemakkelijk 
voorstellen welke concurrentie zich ook hierbij voordoet, en dat er altijd 
nog een zeer invloedrijke aanbeveling toe noodig is, om aan die edele harten 
duidelijk te maken, dat men in waarheid een onbekend talent is. Arme 
vriend, hebt gij nog andere plannen?'' 

Op dit oogenblik geraakte h^' in woede. Opgewonden en toornig — hoe- 
wel toch met eenig égard voor zijn hond — wendde hij zich van mij af. 
yAl had ik nog zooveel plannen als er zand in de zee is", riep hij, #gij zult 
e.r geen een meer te weten komen. Ga weg! Gij zijt mijn vijand! Onver- 
biddelijke, gij zult echter toch niet zegevieren! — Nog deze vraag, ramp- 
talige, — hoe hebben het dan de talloozen aangevangen, die in Parijs eerst 
bekend en eindelijk beroemd wejrden? 

y Vraag het aan een hunner", hernam ik met eenigazins boosaardige 
kalrnto, — tinisschien komt gij het te wetou. Ik echtcar — weet het niet" 
yllior, hier!*" riep de vertoornde haastig tot zijn fraaien hond, oi alvorens mij 
t^ verlaten wendde h^ noh tot mq: yGij iijt niet meer m^n vriend, — 
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uw koele smaad zal mij niet doen wankelen! Binnen een jaar — denk 
daaraan — binnen een jaar znlt gij aan iederen straatjongen naar mijn 
woning kunnen vragen, of gg krijgt bericht van mij, waar gij moet komen, 
om — mq te zien sterven. Vaarwel!" 

Luid floot hij zijn hond, — een dissonant, — hij en zijn fraaie begeleider 
waren pijlsnel verdwenen. Nergens kon ik ze terugvinden. 

Ik gevoelde eenigen tijd later, toen al mijne pogingen om de woonplaats 
van mijn vriend te ontdekken verijdeld schenen^ hoe verkeerd ik gehandeld 
had, door de eigenaardigheden van een gemoed zoo vol geestdrift niet beter 
in aanmerking te hebben genomen, dan dit, helaas, door mijne barsche, 
wellicht overdreven antwoorden op zijne onschuldig medegedeelde plannen 
geschied was. 

In mijn loffelijk voornemen, hem in alle geval zooveel mogelijk van zijn 
voornemen af te brengen, daar ik hem zoowel uiterlijk als innerlijk niet voor 
iemand aanzag, die in staat zou zijn, zulk eene ingewikkelde, eerzuchtige 
loopbaan, als zijne plannen aanwezen, met een gunstigen uitslag voort te 
zetten, — in dit voornemen dan, had ik niet bedacht, dat ik geenszins met 
een van die snel overtuigde, buigzame lieden te doen had, maar met iemand, 
wiens innigste vertrouwen aan de zuiver onbetwistbare waarheid zijner kunst 
een zoo hoogen graad van dweepzucht bereikt had, dat het vredelievendste 
teederste gemoed er een onverwrikbaar, hardnekkig karakter door verkregen had. 

Waarschijnlijk, zoo dacht ik, wandelt hij nu door de straten van Parijs met 
het vaste vertrouwen, eenmaal slechts tot een besluit behoefde te komen, 
welke van al zijne plannen hij het eerst zou verwezenlijken, om ook tegelijkertijd 
op dat programma te schitteren, dat in zeker opzicht het einddoel van zijn 
ontworpen plan vertegenwoordigde. Waarschijnlijk geeft hij nu een ouden 
bedelaar een stuiver, met het vaste voornemen, hem binnen enkele maanden 
een rijksdaalder ter hand te stellen. 

Hoe meer de tijd sedert ons a&cheid verliep, hoe vruchteloozer mijne 
bemoeiingen om mijn vriend te ontdekken werden, des te meer — ik beken 
mijne zwakheid — werd ik aangestoken door het in dat uur door hem uit- 
gesproken vertrouwen, zóó zelfs, dat ik mij liet verleiden nu en dan met 
angstig gespannen blik dit of dat programma eener muziekuitvoering te 
raadplegen, of ik daarop niet in eenen of anderen hoek den naam van mijnen 
geloovigen enthousiast kon ontdekken. Ja, hoe meer ik ook in deze ont- 
dekkingspogingen onbevredigd bleef, des te meer voegde zich — het is 
wonderlijk! — bij mijn vriendschappelijke deelname een steeds toenemend 
geloof, dat het toch niet onmogel^k zou zijn, dat mijn vriend reüsseerde; 
dat wellicht thans, nu ik hem angstig naspoorde, zijn eigenaardig talent door 
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een of anderen invloedr^'ken persoon zon zijn ontdekt en erkend; dat hij 
wellicht reeds een van die opdrachten had ontvangen^ wier aanneming gelnk^ 
eer en wat niet al aanbrengt. En waarom niet? Volgt niet elke enthousiaste 
ziel een sterP Kan de zijne niet een gelnkster zijn? Kunnen geen wonderen 
geschieden om den rijkdom van een verborgen mijn aan den dag te brengen ? 
Juist de omstandigheid dat ik nei^ens een romance, nergens een ouverture 
of iets dergelijks onder den naam van mijn vriend zag aangekondigd^ deed 
mij gelooven, dat hij onmiddelijk was losgegaan op de volvoering van zijn 
grootsch plan en, de kleine wegen die tot het publiek voerden versmadend, 
nu druk bezig was met het componeeren eener opera in vijf aktes. Wel trof 
het mij, dat ik hem nergens in de kunstwereld zag, of iemand ontmoette 
die iets van hem wist; daar ik intusschen slechts zelden de heiligdommen 
der kunst bezocht, was het zeer goed denkbaar, dat juist ik zoo ongelukkig 
was niet te komen, waar misschien nu reeds zijn roem schitterend straalde. 

Men kan zich echter voorstellen, dat het lang duurde, eer mijn aan- 
vankelijk slechts smartelijke deelname voor mijn vriend eindelijk in een ge- 
loovig vertrouwen in zijn goede ster overging. Ik kon eerst door alle phasen 
van vrees en hoop tot dit punt geraken. Zoo iets heeft bij mij altijd langen 
tgd noodig, en zoo kwam het, dat reeds bijna een jaar vervlogen was sedert 
den dag^ dat ik in het Palais Rojal een schoonen hond en een geestdrifÜgrA 
vriend had aangetroffen. Intusschen hadden bijzonder gelukkige speculaties 
mq op een zoo buitengewonen trap van geluk gebracht, dat ik, evenals eens 
Poljkrates, vreesde, dat mij binnen kort een groot ongeluk zou overkomen. 
Ik geloofde dit ongeluk reeds vooruit te kunnen zien aankomen; in een 
treurige stemming was het derhalve, dat ik op zekeren dag naar gewoonte 
een wandeling maakte door de Champn Élysées, 

Het was herfst; de bladeren vielen verwelkt van de boomen, en een grijze 
lucht hing over de elyseesche pracht. Desniettemin liet Polichinbl zich niet 
weerhouden zijn ouden toom te hernieuwen; in blinde woede trotseerde 
de vermetele nog steeds de wereldlijke gerechtigheid, totdat eindelijk het 
daemonische principe, zoo aangrijpend gerepresenteerd door de geboeide kat, 
met bovenmenschelijke klauwen de driestheid van den overmoedigen ster- 
veling strafte. 

Op eens hoorde ik vlak naast mij, op geringen afstand van het bescheiden 
tooneel der gruwelijke daden van Polichinbl, de volgende, wonderlijk ge- 
accentueerde alleenspraak in het Duitsch: 

y Voortreffelijk ! Voortreffelijk! Waar, om ^s hemels wil, heb ik mij laten 
verleiden te zoeken, wat ik zoo nabij vinden kon I Hoe? Zou ik dit tooneel 
versmaden, waarop de pakkendste politieke en poëtische waarheden zoo 
onmiddel^k en licht verstaanbaar, met beteekenisvoUe sierl^kheid voor e^ 
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ontvankelijk en weinig eisohend publiek worden vertoond? Is deze vermetele 
niet Don Jxjan? Is die vreeselijk schoone witte kat niet de gouvemenr te 
paard in levenden lijve? Hoe zal de artistieke beteekenis van dit drama 
verhoogd en geïdealiseerd worden, wanneer mijne muziek er het hare toe 
bijbrengt I Welke sonore organen in deze acteurs I En de kat, — ach! de 
kat! Welke verborgen schoonheden liggen in haar heerlijke keel! Thans 
geeft zij nog geen geluid, nu is zij nog geheel daemon ; maar welk een ander 
effekt zal zij maken, wanneer zij de coloraturen zingt, die ik expresselijk 
voor haar berekend heb ! Welk voortreflFelijk portamento zal zij in de uitvoering 
dier bovenaardsche chromatische toonladder aanbrengen! Hoe vreeselijk lief 
zal zij glimlachen, wanneer zij de voortaan zoo beroemde passage zingen zal: 

f O Polichinel, ge zijt verloren!'^ O, wat een plan! — En dan, wat 

een voortreffelijk voorwendsel tot voortdurend gebruik van den tamtam geven 
mij niet Poliohinbls onophoudelijke stokslagen? — Nu, wat aarzel ik? 
Spoedig de gunst van den directeur verworven! Hier heb ik onmiddelijk 
toegang, hier is geen antichambre ! Met één stap ben ik in het heiligdom — 
bij hem, wiens goddelijk helder oog terstond in mij het genie zal herkennen. 
Of — zou ik hier concurrentie te vreezen hebben? — Zou wellicht de kat? — 
Spoedig, eer het te laat wordt!" 

Met deze laatste woorden wilde de spreker onmiddelijk op de poppenkast 
losgaan. Ik had terstond mijn vriend herkend en besloten, een schandaal te 
yermijden. Ik pakte hem beet en draaide hem in een omarming naar mij toe. 

iyWie is datP' — riep hij uit. — Spoedig herkende hij mij ook, wond 
zich bedaard van mij los en voegde mij op kouden toon toe : ifik kon wel denken, 
dat ^J alleen mij ook van dezen stap terug zoudt houden, den laatsten tot 
mijn heil. — Laat mij gaan, het kan te laat worden/' 

Ik hield hem op nieuw tegen; doch al gelukte het mij, zijne pogingen 
om vooruit te dringen te verijdelen, het was onmogelijk, hem van de plaats 
te verwijderen. Intusschen had ik alle gelegenheid, hem nader te beschouwen. 
Hemel, in welken toestand vond ik hem! Ik wil niet van zijne kleeding 
spreken, die armoedig en verwaarloosd was, maar van zijne trekken, die 
vreeselijk waren. De oprechte, vrije moed was weg; levenloos en stier was 
zijn oog, zijne bleeke, ingevallen wangen spraken niet slechts van verdriet, — 
de gekleurde vlekken daarop spraken ook van — hongerlijden! 

Toen ik hem met diep medelijden aanzag, scheen ook hij eenigszins ont- 
roerd te zijn; want hij trachtte zich met geweld van mij los te maken. 

/rHoe gaat het u, waarde B. . . .P' — vroeg ik met haperende stem. 
Treurig glimlachend voegde ik er bij: //Waar is uw mooie hondP* 

Met doffen blik antwoordde hij kort: //Gestolen!'^ 

f Niet verkocht?" — vroeg ik daarop. 
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/y Ellendige!'' — hernam hij duister, — ^^zijt gij ook als de Engelschman ?" 

Ik begreep niet^ wat hij daarmede wilde. /rKom'^, sprak ik met ontroerde 
stem^ /ykomi Voer mij naar uw huis, ik heb veel met u te spreken/' 

//Gij zult eerstdaags mijn huis ook zonder mg kunnen vinden'^ — ant- 
woordde hij; — nog is geen jaar om! Ik ben nu op den direkten wegnaar 
den roem, naar het geluk! — Qbl heen! Gij gelooft er toch niet aan! Wat 
helpt het voor dooven te preeken? Gij moet zien om te gelooven: welnu, 
ge zult weldra zien. Laat mij nu echter los, zoo ik u niet voor mijn ge- 
zworen vijand moet houden! 

Ik drukte hem de handen vast. — <rWaar woont gij?" vroeg ik. Kom! 
Breng er mij heen! Wij zullen vriendelijk en hartelijk met elkaar spreken, 
— moet het zijn, zelfs over uw plannen.'' 

/fQij zult ze vernemen, zoodra ze uitgevoerd zijn", hernam hij. ^rQuAdriUes, 
galops! O, dat is mijne kracht! — Gij zult zien en hooren! — Ziet ge die 
kat? — Zij zal mij groote droüs d' auteur verschaffen! — Zie, hoe glad zij 
is, hoe voortreffelijk zij het snoetje likt! Stel u voor, dat uit dat snoetje, 
door een rij paarlentanden, de heerlijkste chroma's stroomen, begeleid door 
het delikaatste steunen en zuchten van het publiek! Stel u dat voor, mijn 
waarde! O, gij hebt geen fantasie! — Laat mij, laat mij! — Gij hebt 
geen fantasie!" ^ 

Ik greep hem nog vaster en smeekte hem dringend, mij naar zijn huis 
te brengen, zonder evenwel gehoor te vinden. Zijn oog was angstig gespannen 
op de kat gericht. 

i^Wat al hangt van haar niet af!" riep hij. Geluk, eer, roem, ligt in haar 
zachte pootjes. De hemel regeere haar hart en schenke mij hare gunst! — 
Zij kijkt vriendelijk; — ja, dat is kattennatuur! Zij is ook vriendelijk, be- 
leefd, bovenmate beleefd ! Maar zij is een kat, een meineedige, valsche kat ! — 
Wacht, — u zal ik krijgen: Ik heb een prachtigen hond; die zal u ontzag 
inboezemen; — victoria! 'k heb gewonnen! — Waar is mijn hond?" 

De laatste woorden had hij met de opgewondenheid van een waanzinnige 
uitgegild. Haastig zag hij om zich heen en scheen zijn hond te zoeken. Zijn 
gretige blik viel op den broeden rijweg. Daar reed een elegante heer, naar 
physionomie en kleeding te oordeelen een Engelschman, op een prachtig 
paard; naast hem liep blaffend een groote, fraaie Newfoundlander. 

//Ha! mijn voorgevoel!" riep op dit gezicht mijn vriend in razende woede 
uit: //De vervloekte! Mijn hond! mijn hond!" 

Al mijne kracht baatte niets tegen het geweld, waarmede de ongelukkige 
zich bliksemsnel van mij losrukte. Als een pijl vloog hij den ruiter achterna, 
die nu toevalligerwijze zijn ros tot een snellen galop aanspoorde, dien de hond 
met vroolijke sprongen begeleidde. Ik liep mede, vergeefs ! Welke krachts- 
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inspanning komt die van een razende nabij! — Ik zag den ruiter en zijn 
hond benevens mijn vriend in een der zijstraten verdwijnen^ die naar den 
favbowrg du Botde leiden. Bij die straat aangekomen, zag ik niemand hunner meer. 

Het zij voldoende te zeggen, dat al mijne pogingen om het spoor der 
vluchtelingen te ontdekken, vruchteloos waren. 

Diep getroffen en zelf tot gek wordens toe opgewonden, moest ik eindelijk 
besluiten, mijne nasporingen voorloopig te staken. Men zal zich echter licht 
kunnen voorstellen, dat ik daarom niet ophield, dagelijks een spoor te 
zoeken, dat mij tot het verblijf van mijn bejammerenswaardigen vriend 
zou kunnen voeren. Op alle plaatsen die slechts in eenig verband met de 
muziek stonden, deed ik navraag — nergens vond ik ook maar de geringste 
opheldering. Alleen in de antichambres der Opera herinnerden de min- 
deren zich een droevige, beklagenswaardige figuur, die zich dikwijls ver- 
toond en op audiënties gewacht had, doch van wien men natuurlijk naam 
noch adres wist. Elke andere weg, zelfs die der politie, voerde evenmin tot 
duidelijke sporen; zelfs de wachters der veiligheid schenen het niet noodig 
geacht te hebben, zich om den ellendige te bekommeren. 

Ik verviel tot wanhoop. Op zekeren dag, ongeveer twee maanden na het 
voorval in de CAamp9 éb/êées, ontving ik een brief, die mij langs indirekten 
weg door een mijner bekenden werd ter hand gesteld. Met een bang voor- 
gevoel brak ik hem open en las de weinige woorden: 

/^Mijn waaide, kom, om mij te zien sterven P' 

Het aangegeven adres was in een nauw straatje van Montmartre. — Ik 
kon niet weenen en besteeg den Montmartre. Het adres volgend, kwam ik aan 
een dier erbarmelijk uitziende huizen, welke in die voorstad te vinden zijn. 
Niettegenstaande zijn armoedig uiterlijk, liet dit gebouw niet na zich nog tot 
een cinqtuème te verheffen; mijn ongelukkige vriend scheen deze omstandig- 
heid met welbehagen bemerkt te hebben, en dientengevolge was ook ik 
genoodzaakt, denzelfden duizelingwekkenden weg te volgen. Intusschen was 
het de moeite waard; want naar mijn vriend vragend, werd ik naar een 
achterkamertje verwezen; aan de achterzijde van dit eerwaardig gebouw was 
men natuurlijk verstoken van het uitzicht in de vier voet breede reuzenstraat, 
doch werd door het veel schoonere op geheel Parijs schadeloos gesteld. 

Ik trof mijn bejammerenswaardigen enthousiast aan in het genot van dit 
uitzicht en uitgestrekt op een armoedig ziekbed. Zijn gelaat, zijn geheele 
lichaam was nog uitgeteerder en magerder dan op dien dag in de Champs 
élyséeê; desniettemin was de uitdrukking zijner gelaatstrekken veel bevredigender 
dan destijds. De schichtige, wilde, schier waanzinnige blik, de gloed zijner 
oogen — waren verdwenen; zijn oog was dof, bijna wezenloos; devreeselijk 
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donkere vlekken op zijne wangen schenen zich in een algemeene uitteering 
opgelost te hebben. 

Sidderend^ doch met eene uitdrukking yan kalmte^ reikte hij mij de hand 
met de woorden: y Vergeef mij, waarde vriend, en heb dank, dat gij ge- 
komen zijt!'' 

De wonderbaarlijk weeke en sonore toon, waarop hij dit gezegd had, troffen 
mij bijna nog meer, dan het zijn uiterlijk gedaan had. Ik drukte hem de 
hand, weende en kon niet spreken. 

j/Het is, dunkt mij, — vervolgde mijn vriend na eene pauze van ont- 
roering — reeds veel langer dan een jaar geleden, dat wij elkaar in dat 
schitterende Palais Royal ontmoetten; ik heb niet geheel en al woord ge- 
houden: binnen een jaar beroemd te worden was mij met den besten wil 
niet mogelijk ; aan den anderen kant is het echter ook mijne schuld niet, dat 
ik u niet precies na afloop van het jaar heb kunnen schrijven, waar gij 
komen moest om mij te zien sterven: trots alle pogingen was ik nog niet 
zoo ver. — O ween niet, waarde vriend ! Br was een tijd, dat ik u verzoeken 
moest, niet te lachen.'^ 

Ik wilde antwoorden, maar het woord bleef mij in de keel steken. — 
//Laat mij spreken !^^ hervatte de stervende: /rhet wordt mij gemakkelijk, 
en ik ben verplicht, u veel te vertellen. Ik ben zeker, dat ik mo^en niet 
meer zal leven, hoor daarom nog heden mijn verhaal aani Er komen geen 
wonderbaarlijke verwikkelingen, geen verrassende lotverwisselingen, geen ge- 
wichtige détails in voor. Vrees niet, dat uw geduld uitgeput zal worden door 
de gemakkelijkheid van spreken, die mij nu vergund is en die mij zeker zou 
kunnen verleiden, een babbelaar te worden; want er zijn dagen geweest, 
mijn waarde, dat ik daarentegen geen woord gesproken heb. Luister! — 
Wel beschouwd vind ik het, met het oog op den toestand waarin ge mij 
aantreft, onnoodig, u te verzekeren, dat het lot mij niet gunstig is geweest. 
Ook behoef ik u wel niet de verschillende gevallen op te noemen, waarin 
mijn enthousiasme omkwam. Het zij voldoende u te zeggen, dat het geen 
klippen waren, waarop ik strandde I — O, gelukkig de schipbreukeling, die 
in den storm te gronde gaat! — Neen, het waren sloot en moeras, waarin ik 
omkwam. Die sloot, waarde vriend, omgeeft al de trotsche, schitterende kunst- 
stempels, waarheen wij arme gekken met zooveel verlangen ter bedevaart 
gaan, alsof het ons zieleheil gold. Gelukkig de lichtvaardige! Met een 
enkelen geslaagden entrechat is hij in staat de sloot over te springen. Ge- 
lukkig de rijkaard! Zijn goed gedresseerd paard heeft slechts één druk van 
de gouden sporen noodig, om er hem snel over heen te dragen. Wee echter 
den enthousiast, die het moeras voor een bloeiende weide houdt ! Aeddingloos 
verzinkt hij er in, en wordt het aas voor kikvorsohen en padden! — Dit 
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booze ongedierte^ goede vriend, heeft mij verteerd; er is geen droppel bloed 
meer in mij ! — - — Moet ik u zeggen, hoe dit kwam P — Waartoe zou het 
dienen? Gij ziet mij bezwijken; genoeg, dat ik niet op het slagveld geveld 
werd, maar dat ik — het is ontzettend om te zeggen ! — in de antichambres 
van honger ben omgekomen I — Het is iets vreeselijks, die antichambres, en 
weet, er zijn er veel in Parijs, zeer veel — zoowel met fluweelen als met 
houten banken, verwarmd en niet verwarmd, geplaveid en niet geplaveid ! — " 
lyln die antichambres'^ — vervolgde mijn vriend — /^heb ik een goed 
levensjaar verdroomd. Ik droomde daar veel wonderbaarlijks,. dolle, fabelachtige 
dingen uit Duizend en één Nacht, van menschen en van dieren, van goud 
en van slijk* Mij droomde van goden en contrabassisten, van snuifdoozen 
met brillanten en van eerste zangeressen, van atlasrokken en verliefde lords, 
van koorzangeressen en vijfirankstukken. Daartusschen was het mij vaak, 
alsof ik den klagenden, spookachtigen toon van een hobo hoorde; deze 
toon drong mij door de zenuwen en doorboorde mijn hart. Op zekeren dag, 
toen ik zeer verward had gedroomd, ontwaakte ik plotseling en ontdekte, 
dat ik waanzinnig geworden was. Ik herinner mij ten minste, dat ik ver- 
geten had om, als gewoonlijk, een nederige buiging voor den tooneelknecht te 
maken, — terloops gezegd de reden, waarom ik het niet meer waagde terug 
te komen; want Aoe zou de knecht mij ontvangen hebben! — Ik verliet 
daarom met wankelenden tred het asjl m^ner droomen; op den drempel 
van het gebouw zakte ik ineen. Ik was over mijn armen hond gevallen, 
die, volgens zijne gewoonte, op straat antichambreerde en zijn gelukkigen 
meester opwachtte, dien het vergund was onder de menschen te antichambreeren. 
Deze hond, ik moet het u zeggen, was mij van groot nut; want alleen aan 
hem en zijne schoonheid had ik te danken, dat de knecht van de antichambre 
mij nu en dan een blik waardig keurde. Ongelukkigerwijze verloor hij dagelijks 
meer van zijne schoonheid; want de honger woedde ook hem in de ingewanden. 
Dit vervulde mij met nieuwe zorgen, daar ik duidelijk voorzag, dat het 
spoedig met de gunst van den knecht gedaan zou zijn ; want reeds nu speelde 
vaak een minachtende glimlach om zijne lippen. — Ik weet niet, hoe lang 
ik bleef liggen ; de voetstooten die ik van de voorbijgangers ontving bemerkte 
ik niet; eindelijk werd ik gewekt door teedere kussen — het warme likken 
van mijn hond. Ik richtte mij op, en in een helder oogenblik begreep ik 
terstond mijn voornaamste plicht: het dier voedsel te verschaffen. Een 
kleerenkooper gaf mij eenige stuivers voor een oud vest. Mijn hond at, en 
wat hij overliet gebruikte ik. Hem kwam het ten goede, ik echter kon niet 
meer gedijen. De opbrengst eener relequie, den ouden ring mijner groot- 
moeder, was zelfs in staat, den hond zijne vroegere schoonheid weder te 
verleenen; hij bloeide weder — o, onzalige bloei! — In mijn hoofd werd 



244 

het steeds duisterder^ ik weet niet recht meer, wat er in mij om ging^ herinner 
mij echter^ dat ik op zekeren dag een onweerstaanbaren lust gevoelde, naar 
den duivel te loopen. Mijn hond in stralende schoonheid vergezelde mij 
naar den ingang van de Concerts Musard, Hoopte ik daar den duivel te 
ontmoeten? Ook dit weet ik niet recht meer. Ik monsterde de bezoekers^ 
en wien trof ik onder hen aan? Den afschu weiijken Engelschman, denzelfden, 
in levenden lijve, die mij destijds, zooals ik u verteld heb, bij Bbethoven 
zoozeer tot last was! — Ik stond versteld; wel was ik er op voorbereid, 
een daemon der .onderwereld te gemoet te gaan, maar geenszins dit spook 
der bovenwereld te ontmoeten. Ach, hoe was het mij te moede, toen de 
onzalige ook mij terstond herkende! Ik kon hem niet ontwijken, de menigte 
drong ons tegen elkaar aan. Tegen wil en dank en geheel tegen de gewoonte 
zijner landgenooten was hij genoodzaakt mij in de armen te vallen, die ik 
had opgeheven om mij een weg door het gedrang te banen. Daar lag hij, 
vastgedrukt aan mijn hart, dat duizende schrikkelijke gewaarwordingen door- 
trilden. Het was een vreeselijk oogenbliki Spoedig echter kwam er ruimte, 
en hij maakte zich matig ontsteld los. Ik wilde vluchten, doch dit was mij 
onmogelijk. — " Welkom, mijn heerP' riep te Engelschman mij toe — bet 
is schoon, dat ik u altijd op den weg der kunst aantref! Laat ons ditmaal 
naar Musabd gaanl^' — In mijne woede zeide ik niets dan: /^naar den 
duivel !'' — /rJa"> antwoordde hij, /^het moet er verduiveld toegaan! Ik heb 
verleden zondag eene compositie gemaakt, die ik Müsabd zal aanbieden. 
Kent gij Musaed? Wilt ge mij bij hem introduceerenP" 

/^Mijn schrik voor dit spook ging over in een onbeschrijfelijken angst; daar- 
door aangespoord, gelukte het mij, van hem af te komen en naar den boulevard 
te vluchten; mijn hond sprong mij blaffend na. In een oogwenk echter was 
de Engelschman weder bij mij, hield mij staande en vroeg levendig: ^rSir, 
is die fraaie hond van u?*' — yJa". — //O, hijjs voortreffelijk! Mijnheer, 
ik betaal u voor dezen hond v^ftig guinees. Een gentleman, weet ge, moet 
zulke honden hebben, en ik heb er reeds een menigte gehad. De beesten 
waren echter, helaas, allen onmuzikaal; zij konden niet verdragen, dat ik 
hooni of fluit blies, en zijn dientengevolge weggeloopen. Nu moet ik aan- 
nemen, dat uw hond muzikaal is, daar gij het geluk hebt, musicus te 
zijn; ik mag dus hopen, dat hij het bij mij zal uithouden. Daarom bied ik 
u vijftig guinees voor het dier/' — /^ Ellendige !'' — riep ik uit — : niet 
voor geheel Brittanië is mij mijn vriend veil!*' Hierop liep ik haastig weg, 
mijn hond vooruit. Ik sloeg de zijstraten in, die naar mijn gewoon nacht- 
verblijf leidden. — Het was lichte maan; nu en dan keek ik ansüg om: 
tot mijn schrik meende ik te bespeuren, dat de lange gedaante van den 
Engelschman mij vervolgde. Ik verdubbelde mijne schreden en zag nog 
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angstiger om. Nu eens zag ik het spook^ dan weder niet. Buiten adem 
bereikte ik mijn asjl, gaf mijn hond te eten en strekte mij hongerig op 
mijn harde legerstede uit. — Ik sliep lang en droomde vreeselijk. Toen ik 
ontwaakte^ — was mijn schoone hond verdwenen. Hoe hij weggeloopen was, 
of hoe men hem mij door de trouwens slecht gesloten deur ontlokt had, 
is mij nog heden een raadsel. Ik riep, ik zocht, totdat ik kermend 
ineenzonk. 

igrGij herinnert u, dat ik den trouwelooze op zekeren dag in den Champ9 
ély^éeè wederzag; gij weet, hoe ik mq inspande om hem weder meester te 
worden; — gij weet echter niet, dat het dier mij herkende, doch voor mij 
vluchtte en mij ontweek als een wild beest I Desniettemin vervolgde ik hem 
en den duivelschen ruiter, totdat deze een porie coekère binnenreed, die zich 
krakend achter hem en den hond sloot. In mijne woede bonsde ik aan de 
deur — een woedend geblaf was het antwoord. Afgemat, gebroken, bleef ik 
aan den deurpost geleund, totdat ik eindelijk uit mijne verdooving werd 
gewekt door een verschrikkelijke toonsohaal op den waldhoorn, die uit de 
voorname woning tot mijn oor drong, en waarop een dof, jankend honde- 
gehuil volgde. Toen brak ik uit in een schaterlach en ging mijns weegs.'^ 

Diep ontroerd hield mijn vriend hier stil. Al was het spreken hem ge- 
makkelijk gevallen, de innerlijke opwinding spande hem toch vreeselijk in. 
Het was hem niet mogelqk, zich in het bed overeind te houden, met een 
zacht gesteun viel hij weder neer. — Een lange pauze volgde; ik beschouwde 
den ongelukkige mei een pijnlijk gevoel: een licht rood, den teringlijders 
eigen, was op zijne wangen zichtbaar. Hij had de oogen gesloten en lag als 
in sluimering verzonken; zijn ademhaling was licht en aetherisch. 

Ik wachtte angstig het oogenblik af, waarop ik hem zou kunnen spreken, 
om te vragen, met wat ter wereld ik hem van dienst zou kunnen zijn. 
Eindelijk sloeg hij de oogen weder op; een matte, wonderlijke glans lag in 
den blik, dien hij onophoudelijk op mij gevestigd hield. 

igrMijn arme vriend,'' — begon ik — /ygij ziet mij hier vervuld van 
smartelijk verlangen, u in eenig opzicht van dienst te kunnen zijn Hebt ge 
een wensch, zoo spreek hem uiti'' 

De aangesprokene antwoordde met een flauwen glimlach: /^ Zoo ongeduldig, 
mijn vriend, naar mijn testament P — O, wees niet bezorgd, ook gij zijt daarin 
bedacht. Wilt ge echter eerst nog vernemen, hoe uw arme broeder aan zijn 
einde kwam? Zie, ik wenschte dat mijne geschiedenis ten minste aan ééne 
ziel bekend werd; ik ken er echter geen, van wie ik kan gelooven, dat zij 
zich om mij zou bekommeren, zoo gij het niet zijt. — — Yrees niet, dat 
ik mij inspan ! Mij is wel te moede — geen zware ademhaling hindert mij — 
het spreken gaat mij wel af. Overigens, zie, ik heb nog weinig te vertellen. 
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Gij kunt begrijpen^ dat ik^ van het oogenblik waarop ik met mijn verhaal 
bleef staan^ met geen gebeurtenis van de buitenwereld meer te doen had. 
Yan daar af begint de geschiedenis van mijn binnenste; want ik wist, dat 
ik weldra zou sterven. De ontzettende toonschaal van den Engelschman 
vervulde mij met een zoo onweerstaanbare levensmoeheid^ dat ik besloot 
spoedig te sterven. Ik moest mij eigenlijk niet beroemen op dat besluit; 
want ik moet bekennen^ het was niet geheel meer afhankelijk van mijn 
vrijen wil, of ik wilde leven of sterven. In mijne borst was iets gesprongen^ 
dat naklonk als een lange, trillende klank; toen deze weggestorven was, 
gevoelde ik mij zoo wel als ooit, en ik wist, dat mgn einde nabij was. O, hoe 
gelukkig maakte mij deze overtuiging! Hoe geraakte ik in geestdrift in het 
voorgevoel van een aanstaande oplossing, die ik in alle deelen van m^'n 
verwoest lichaam waarnam ! — Voor alle uiterlijke omstandigheden ongevoelig, 
was ik, onbewust waarheen mijn wankele schreden mij voerden, op de hoogte 
van den Montmartre aangekomen. Ik heette dien i^msiriblheT^' welkom en 
besloot, op hem te sterven. Ook ik stierf voor nrfjn geloof, ook ik was 
derhalve een martelaar, al was mijn geloof door niemand anders dan — door 
den honger bestreden. 

Hier nam ik havelooze deze woning, verlangde niets meer dan dit bed, 
en dat men mijne partituren en papieren zou laten halen, die ik yi een arm 
kwartier der stad had laten liggen; want het was mij, helaas, niet gelukt, 
ze ergens in pand te geven. Zie, hier lig ik en heb besloten, in God en 
de reine muziek te sterven. Een vriend zal mij de oogen toedrukken, mijne 
nalatenschap zal toereikend zijn, mijne schulden te betalen, en een eerlijke 
begrafenis zal ik niet derven. — Zeg, wat kan ik meer wenschenP" 

Ik gaf eindelijk lucht aan mijn gevoelen. — //Hoe", riep ik uit, /r alleen 
voor dezen laatsten treurigen dienst kunt ge mij gebruiken? Uw vriend, al 
is hij ook nog zoo onmachtig, zou u in niets anders behulpzaam hebben 
kunnen zijn? Ik bezweer u, zeg mij dit tot mijne geruststelling: was het 
wantrouwen in mijne vriendschap, dat u weerhield naar mij te vragen en mij 
uw lot vroeger mede te deelen?^' 

»0, wees niet boos op mij'', hervatte hij verschoonend, j/wees niet boos 
op mij, wanneer ik u zeg, dat ik in den hardnekkigen waan verkeerde, in 
u mijn vijand te zien! Toen ik zag, dat gij dit niet waart, geraakte mijn 
hoofd in een toestand, die mij de heerschappij over mijn wil ontnam. Ik 
gevoelde, dat ik niet meer met verstandige lieden mocht omgaan. Vergeef 
mij, en wees vriendelijker tegen mij, dan ik het tegen uwas! Reik mij de 
hand en laat de schuld van mijn leven afgesloten zijnP' 

Ik kon mij niet weerhouden, greep zijne hand én brak in tranen uit. Ik 
bemerkte, dat zijne krachten aanmerkelijk afnamen; hij was niet meer in 
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staat zich op te lichten; het vluchtig rood wisselde steeds matter op zijne 
bleeke wangen af. 

i/Een kleine zaak^ mijn waarde/' begon hij op nieuw. ^Noem het mijn 
uitersten will Want ik wil ten ^ste: dat mijne schulden betaald worden. 
De arme menschen> die mij opgenomen hebben^ moeten betaald worden; 
evenzeer eenige andere schuldeischers^ die gij op dit papier vermeld vindt. 
Ik laat in betaling al mijn eigendom^ mijne compositiën en dit dagboek^ 
waarin ik mijne muzikale invallen en luimen opgeteekend heb. Ik laat het aan 
uw talent, ervaren vriend, over^ zooveel mogelijk van deze nalatenschap te 
verkoopen en met de opbrengst mijne aardsche schulden te delgen. Ten 
tweede wensch ik, dat ge mijn hond niet slaat, wanneer gij hem mocht 
ontmoeten; ik neem aan, dat hij tot straf voor zijne trouweloosheid reeds 
vreeselijk geleden heeft door den hoorn van den Engelschman. Ik vergeef 
hemi Ten derde wil ik^ dat mijne Parijzer lijdensgeschiedenis met onder- 
drukking van mijn naam worde bekend gemaakt, tot afschrikkend voorbeeld 
voor alle gekken van mijn slag. Ten vierde wensch ik een eerlijke begrafenis, 
doch zonder pronk en praal ; weinige personen zijn ter begeleiding voldoende, 
gij vindt hunne namen en hunne adressen in mijn dagboek. De kosten der 
begrafenis zullen door u en hen bijeengebracht worden. — Amen! 

/rThans'^ — vervolgde de stervende na een rustpoos, die veroorzaakt werd 
door zijne toenemende zwakte: — //thans een laatste woord over mijn ge- 
loof. — « Ik geloof aan God, Mozabt en Bbbthovbn^ evenzoo aan hunne 
jongeren en apostelen; — * ik geloof aan den Heiligen Geest en aan de 
waarheid der eene, ondeelbare kunst; — ik geloof, dat deze kunst van God 
uitgaat en in de harten van alle verlichte menschen voortleeft; — ik geloof^ 
dat wie eenmaal in het verheven genot dezer hooge kunst gezwelgd heeft, 
haar eeuwig toegedaan moet blijven en haar nooit verloochenen kan; — ik 
geloof, dat allen door deze kunst zalig worden, en dat het derhalve iedereen 
geoorloofd is, voor haar van honger te sterven; — ik geloof, dat ik door 
den dood gelukzalig word. Ik geloof aan een laatse oordeel, dat al degenen 
vreeselijk treflPen zal, die in deze wereld woeker gedreven hebben met 
de hooge, kuische kunst, die zij verkracht en onteerd hebben uit slechtheid 
des harten en uit snoode begeerte naar zinnelijken lust; ik geloof, dat zij 
veroordeeld zullen zqn, in eeuwigheid hun eigen slechte muziek te hooren. 
Ik geloof, dat daarentegen de trouwe jongeren der hooge kunst in een 
hemelschen sluier van zonneheldere, geurige welluidendheid gehuld, met de 
goddelijke bron van alle harmonie in alle eeuwigheid vereenigd zullen zijn. 
Moge mij een genadig lot beschoren zijn! — Amen!" 

Ik geloofde, dat het vurig gebed van mijn vriend reeds vervuld was, zoo 
glinsterde zijn oog, zoo verrukt bleef hij in ademlooze stilte. Zijn buitengewoon 
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lichte, bijna onvoelbare adem overtuigde mij echter, dat hij nog leeCie. 
Zachtkens^ maar duidelijk verstaanbaar fluisterde hij: /r Verheugt u, gij ge- 
loovigen, de zaligheid is groot, die gij te gemoet gaatl^' 

Nu verstomde hij, — de glans van zijn oog was uitgebluscht; Uefelijk 
lachte zijn mond. Ik sloot de oogen en bad Ood om een zelfden dood. 

Wie weet, wat in dit menschenkind spoorloos wegstierf? Was het een 
MozABT, — een Bebthovbn? Wie kan het weten en wie kan mij tegen- 
spreken, wanneer ik beweer, dat in hem een kunstenaar te gronde ging, die 
de wereld met zijne scheppingen verrukt zou hebben, zoo hij niet te voren 
van honger ware omgekomen? — Ik vraag, wie bewijst mij het tegendeel ? 

Oeen van hen die zijn lijk volgden, waagde het te bestrijden. Het waren 
er buiten mij slechts twee, een philoloog en een schilder; een ander was 
wegens verkoudheid verhinderd, nog anderen hadden geen tijd. — Toen wij 
bescheiden het kerkhof van Montmartre naderden, bemerkten wij een fraaien 
hond, die angstig de baar en de kist besnu£felde. Ik herkende het dier en 
zag om: — hoog te paard ontdekte ik den Engelschman. Hij scheen het 
angstige gedrag van zijn hond, die de kist op het kerkhof volgde, niet te 
kunnen begrijpen, steeg af, gaf het paard aan zijn bediende over en volgde 
ons op het kerkhof. 

Wien begraaft gij, mijnheer?*' vroeg hij mij. — gDen meester van dezen 
hond,'' gaf ik ten antwoord. 

irGoddamI" riep hij uit^ irhet spijt mij zeer, dat deze gentleman gestorven 
is, zonder het geld voor het beest te hebben ontvangen. Ik heb het voor 
hem bestemd en eene gelegenheid gezocht, het hem te doen toekomen, 
hoewel ook dit dier bij mijne muzikale oefeningen huilt. Ik zal echter 
mijne fout goed maken en de vijftig guinees voor den hond tot een ge- 
denkteeken bestemmen, dat op het graf van Aen Aonouradle penÜeman göplsaiisi 
zal worden I" — Hij ging en steeg te paard ; de hond bleef op het graf, — 
de Engelschman reed weg. 

P L. 
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INGEZONDEN. 



VAHPYRISME IN DE MUZIEK. 

&» tooord aan den Heer J. L. db Casbmbroot, naar aanleiding van 
ZEd^. opstel in No. 6 van dezen Jaargang. 

Houdt mij ten goede, WelEd. Heer, dat ik in eenige opzichten met n 
van gevoelen verschil over de opvatting van het verwijzen der Virtuozen 
naar het orkest. Ik heb Elo&bstan's artikelen niet gelezen en ben dus 
onbekend met de gronden waarop hij de Virtuozen naar het orkest wil 
verwijzen. Zonder die gronden echter te kennen, ben ik het met hem eens, 
n.1. wanneer wij een duidelijk onderscheid maken tusschen /^techniek- Virtuozen'* 
en /^Virtuozen- Kunstenaars/' 

Wij weten toch allen dat een overprikkeld, oj^eschroefd publiek niets 
liever wil dan de gelegenheid een irhoe is het mogelijk'' gezicht te zetten 
en eene verwezenlijking bij te wonen van Hildebband's geestige satire. 
Vandaar dat de technische moeilijkheden niet meer zijn het onmisbaar 
middel om eens grooten Meesters groote gedachten te vertolken, als b.v. 
in het Lohengrin- Voorspel en dergel., m^iar speciaal gecreëerd worden om 
muziek-acrobaten in de gelegenheid te stellen het publiek te ir verbazen." 
Zij die waarlijk bij eene volkomen techniek een waarachtig artistiek leven 
in zich hebben en dat weten over te storten in het gemoed hunner hoorders 
zijn weioige en dun gezaaid. Naast hen is een breede zoom, wier techniek 
door stalen vlijt eene duizelingwekkende hoogte heeft verkregen; zij zullen 
steeds een groot deel van het sensatiepubliek bekoren met hun moeiteloos 
overwinnen van halsbrekende moeilijkheden. Voor hen heeft die critiek 
(vooral zij die zich niet noemen; bravo Huoo NoLTHENrusl) eene collectie 
loei communes, die ieder courantenlezer uit het hoofd kent. De derde 
cathegorie zou men kunnen qualifiëeren als dezulken die in den waan dat 
een einddiploma van een conservatorium onmiddelijk wereldberoemdheid in 
zich sluit, zich aan een optreden in het publiek wagen, en door een te veel 
eischend publiek worden vergeleken met de celebriteiten, van wie men vaak 
slechts zich den naam herinnert^ even als Hildbbbands hoomist /^toch 
PoTDBViN niet f was)," en dan door loei communes-critiek worden afgebroken, 
vernietigd. Voor hen, mits zij eene achtbare hoogte in de techniek hebben 
bereikt, is m. i. het orkest de aangewezen plaats. 
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T)e componisten hebben in den laatsten tijd in hunne orkestcompositiën 
hoogere eischen aan de mnsici gesteld. Zou dat niet een gevolg zijn yan 
de hoogere vlucht die de technische studiën zijn gaan nemen, ook weder een 
gevolg van de yhoe is het mogelijk^' zucht? 

En als de componisten weten dat zij in goede orkesten over musici kunnen 
beschikken, die hunne gedachten naar eisch kunnen vertolken, waarom zouden 
zij er geen gebruik van maken, zoowel als van eene verbetering die aan dit 
of gene instrument is aangebracht? 

Maar, WelEd. Heer, het wil mij voorkomen dat door u orkest en kapel- 
meester worden verward. Een dirigent toch die zijne positie begrijpt, moet 
zich beschouwen als de vertolker van het kunstwerk en het orkest als het 
groote instrument waarop hij dat kunstwerk vertolkt. Zoowel als aan eene 
volmaakt zuivere stemming zal hij zich laten gelegen liggen aan de fraaist, 
de edelst mogelijke toonvoortbrenging (door gelijkheid van streek, adem- 
haling enz.). Hij moet in zijn 60, 80, 100 tal /ytoonvoortbrengers*' den 
levenden geest van het toonwerk weten over te gieten; allen moeten in 
hem, Uj in het kunstwerk opgaan. Anders kan men met een maatslager, 
ja zelfs met een reuzen-metronome volstaan. 

Als de dirigent dat niet doet, als hij zich aanstelt, /^elegant^' dirigeert 
om eenige jongejuffirouwen aan het dweepen te krijgen, als een dolle in het 
rond slaat, hairen laat vliegen, een voet van den grond springt om een 
plotseling invallend forie aan te geven, of bij een smachtend adagio voor 
gek gaat staan, zoo als dit door u wordt geschilderd, dan verstaat hij dood- 
eenvoudig zijne roeping niet, en de zoodanigen kunnen wij gerust buiten 
beschouwing laten. 

Het door u aangehaalde geval met het andante con moto uit Bbbthoykns 5e 
is ook mij uit Kufpbrath's ^^l'art de diriger 1'orchestre*' bekend, waarin 
de schrijver tevens die wijze van uitvoering vergelijkt met de dwaze aan- 
stellerij van sommige operazangers, gelijk dat door u gedaan wordt. Mij is 
het echter onverklaarbaar wie dan toch een orkest als het Brusselsche tot 
zulk eene wansmakelijke, met alle begrip van dassieke muziek strijdige 
voordrachtswijze heeft gevoerd. De dirigent? Maar dan is hij zijne plaats 
niet waardig? Of zou het de Perscritiek wellicht zijn? Ik vermoed van ja. 
Niet echter door zonde van commissie, maar wel van omissie. 

KuïFB&ATH toch schrijft dat het eene eigendommelijkheid der fransche 
orkesten schijnt te zijn en ^fien exc^te pas cerix de M. Lamoürbttx et de la 
ifSociété des Concerts*', om de nuances te verveel vuldigen, ^sous prétexte de 
varier la diction*' (pag. 46). Waar nu het Andante con Moto in questie 
voorgedragen werd als K. het op pag. 47 voorstelt, ten einde een sentimen- 
talistisch of geaffecteerd chef d'orchestre gelegenheid te geven de hartjes 
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van sensibilistische juffers aan het smelten te brengen^ daar had bij de eerste ge- 
legenheid de critiek als één man energisch moeten protesteren tegen de 
verwatering van een der meest mannelijke gedachtewerken van den Eeus 
der Symphonieën. En niet zachtkens, maar //iluioterTenvie derecommencer." 
Die tuchtigende critiek had behooren te zijn gewaarmerkt door namen die 
gewicht in de schaal leggen^ geen anonymi, voor wie de anonymiteit een 
mantel is voor hunne onbeduidendheid. Het kan toch een Lamoureux, een 
Kogel, een Kes onverschillig zijn of een ongenoemd verslagger, die mis- 
schien een heel vlijtig concertbezoeker, een vurig liefhebber is, maar van 
wieu men overigens geenerlei blijk van mnziekkennis heeft, den staf over 
hen breekt of lien ten hemel verheft. Slechts wanneer een erkend gezag- 
hebbend kunstenaar zijn, met zijn naam ondej*teekend oordeel geeft, zullen 
dirigenten die op een dwaalspoor gebracht zijn (en vooral als zij werkelijk 
liefde en eerbied voor de kunst hebben) zich ^^terechtgewezen gevoelen/' 
Dan eerst werkt de critiek nuttig, anders kan ik ze niet noemen /yvampyrs*', 
maar )/ parasieten** der kunst. 

Het zou waarlijk de moeite loonen om met eene variëring van Kant een 
opstel te schrijven over nYemwnft der reinen KrüW; er veel over 
te zeggen. 

Nu, WclEd. Heer, nog een ejikel woord, terwijl wij het over het algemeen 
vrij wel eens zijn, over een punt waar gij (s. t. & h.) m. i. wat hard van 
stal loopt. Ik gebruik het woord /^van stal loopen" omdat door u een 20-tal 
violisten met de Trakhenerhengsten worden vergeleken. Bach's aria uit de 
D-Suite door atte violisten te doen uitvoeren komt mij evenmin bedenkelijk 
voor als het Largo van Hündel zoo ten gehoore te brengen. Die muziek 
kan een grooten (mits beschaafden) toon verdragen, absolute eenheid van 
streek maakt van 20 vioolspelers één twintigvoudig violist; waarom zou dit 
minder gepast zijn, dan een ppp te doen hooren door alle violisten zooals 
Lamoureitx dat doet in het Roiwl d*Omphale en den Sommemachtstravm, 
zóó dat zelfs één gewoon violist moeite heeft zd6 ppp te spelen ? Men denkt 
dat het eer een verblijdend verschijnsel mag heeten, dat zoo iets door orkest- 
musici kan bereikt worden, want daardoor worden de orkesten beter en voor 
goed geschoolde musici is eene op zich zelf reeds eervolle loopbaan nog meer 
in waarde gestegen. Het sensationeele vermelden /^door alle violisten enz. enz.'' 
ja dat geef ik toe, dat heeft wel iets van de Trakheners, aber, lieber Herr, 
das Publikum und die Kassei 

Aanvaard . welEd. Heer de verzekering mijner hoogachting. 

S. fifiONS, 

den Haag, July 1891. Muziekleeraar. 
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(Gaame geven wij aan allen die op behoorlijke wijze iets aangaande de 
vraagstukken van het muzikale leven wenschen mede te deelen, in dit tijd- 
schrift de gelegenheid hunne raeening uit te spreken, ook al zijn wij het 
daarmede, zooals o.a. met bovenstaand ingezonden stuk het geval is, niet eens. 
Waar de heer üb Casembroot te velde trekt tegen sommige misbruiken van 
het moderne concertwezen, bepaaldelijk tegen het eenzijdig ontwikkelen der 
mechaniek ten koste van den geest, de heer Brons daarentegen die misbruiken 
in bescherming neemt en de eischen der kunst wenscht te onderwerpen aan 
die van //das Publikum und die Kasse, lieber Herr,^' — daar behoeven wij 
niet te zeggen, aan welke zijde wij ons scharen. — Red.) 
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GIACOMO MEIJERBEER EN ZIJN TIJD. 



Wil men de loflfelijie gewoonte, den honderdsten verjaar- of sterfdag 
van groote mannen te herdenken, consequent volgen, dan mag men niet 
zwijgen bij den verjaardag van den man, die, hoe ook het tegenwoordig geslacht 
over hem moge oordee^en, meer dan veertig jaar de muzikale dramaturgie 
beheerscht heeft en door duizenden bewonderd is. 

Wie Meudbbbbb zegt, zegt Bobert Ie (Uable en les EuguenoU, zegt Parijs 
na de Juli-omwenteling. 

De Seine-stad gold destijds met recht als het brandpunt der beschaving, 
en het woord van een onzer letterkundigen: Ckaque Aomme a deux pays: Ie 
eien propre ei la France?\ was met betrekking tot het Frankrijk van cUe 
dagen volkomen waar. Aller oogen waren op Parijs gericht. Wat de groote 
geesten der kunst en wetenschap daar ter stede wrochtten, werd door de 
geheele wereld bewonderd, vergood en aangebeden. De poëzie van Lamabtinb, 
TiOTOB HvGO en db Viönt vond in alle landen navolgers, de romans van 
Balzac, Sub, Sakd en Dumas werden door de lezende wereld verslonden, 
en laatstgenoemde met Huoo en Sgbtbb beheerschten het tooneel. Ook in de 
muzikale dramaturgie oefende Frankrijk de heerschappij over de geheele 
wereld uit. Waren het ook al niet allen Franschen van geboorte, die in de 
Aeadémie Royale de la Muèiqtêe roem behaalden, hunne werken waren töcli 
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op Pransohen bodem gewrocht en onder den indruk der heerschende begrip- 
pen ontstaan. Aubbe en Rossini heetten de zonnen, die den opera-hemel 
verKchtten; in den Opéra Comique voerden Boieldibu en Herold den scepter, 
en in de concertzaal, waarin Beethoven reeds burgerrecht had verkregen, 
hoorde men met verbazing de tonen van het orkest van Berlioz aan. 

Geen wonder, dat de kunstenaars en letterkundigen uit andere landen 
begeerig de oogen wendden tot dat centrum der beschaving. En het waren 
vooral zonen van Germanië, die heen trokken naar de plaats, welke zooveel 
licht uitstraalde. Heine, Böbne, Lai:bb woonden langen tqd te Parijs, de 
schilders Kietz en Pecht voltooiden er hunne studiën, en het aantal musici, 
dat naar de wereldstad stroomde, in de hoop er roem en geld te behalen, 
was legio. 

Tot dit schitterend middenpunt der kunst gevoelde zich ook Jaoob 
Meuerbeea aangetrokken. Hem was het alleen te doen om roem te beha- 
len; het finantiëele kwam er niet op aan. Hij had geen strijd om het bestaan 
te voeren; zorgen voor het levensonderhoud kwelden hem niet. Zijn vader, 
Heez Beeb, was een rijk bankier te Berlijn; van zijn oom Meukr, wiens 
naam hij later bij den zijnen voegde, erfde hij een groot vermogen, dat hem 
in staat stelde, geheel en al zijn artistieke neiging te volgen. Aanvankelijk 
was het zijn voornemen geweest klaviervirtuoos te worden, en hij had als 
zoodanig te Weenen grooten opgang gemaakt. Doch naarmate zijn talent 
voor compositie, waarin hij in gezelschap van Karl Maria von Wbbee 
bij Abbé Voglbr onderricht ontving, zich ontwikkelde, verminderde zijne 
voorliefde voor de virtuozenloopbaan, en ontwaakte in hem het verlangen, 
een groot componist te worden. Nadat hij te Weenen van Salibbx de 
verzekering ontvangen had, dat hem als opera-componist niets ontbrak dan 
routine en kennis van de menschelijke stem, welke laatste wetenschap alleen 
in Italië te verkrijgen was, begaf hij zich in 1815 naar Venetië, waar hij 
zich ijverig op de beoefening van den Italiaanschen operastijl toelegde en 
eenige opera's è, la Bossini componeerde, die in Italië een gunstig onthaal 
vonden, doch minder in Duitschland, waar men het laakte, dat hij, de 
Duitsche componist, zich in de Italiaansche richting had bewogen. Vooral 
was het zijn oude scLoülkamfraad WebëEj dien aiJTie afvïiJ]igheid van de 
Duitsche kunst ter harte ging. ,; Verleden Vrijdag^' — schrijft W, in een 
brief van het jaar 18S4 — /fUad ik hut geluk Mj:? JERBtiiR bij mïj te zien. 
Het was een iL'ig mét mti nwwJ krui ij ti - li erin nering van het oude, 

dierbare Mannhmm. Eers^ \mk m AtÊ^jf^ —^^an wij afscheid/ Hij gaat 
tiJ Triï-st sqjïi C>imtf^^^^^^tf9^ ^^Uciaii binnf'Ti e^n jaar te 

fleriijn terug, wwj^^^^^^ ^K tol stJirijven, God geve 

^odfülct/^ Een jaar later 
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was Mêijbbbeek te Berlijn en trachtte werkelijk^ zich met de Duitsche kunst 
te verzoenen door een Duitsche opera^ Das Brandenhwrger Thor^ te componee- 
ren en der Koninklijke Opera ter uitvoering aan te bieden. Het werk werd 
evenwel niet vertoond, en het bleek hem, dat Pruisens hoofdstad, waar 
Spontini destijds op muzikaal gebied den scepter zwaaide, geen geschikte 
plaats voor zijne werkzaamheid was. Toen vestigde hij zijne aandacht op 
Parijs, en gedurende de jaren, dat hij tengevolge van familie-omstandigheden 
te Berlijn teruggetrokken leefde (1825 — 31), legde hij zich met grooten ijver 
op de studie van Pransche geschiedenis en kunst toe. 

Lang had Bossini als albeheerscher de Parijzer muziekwereld in banden 
gehouden, totdat in 1828 La Muette de Portici in de Opera verscheen, een 
werk zoo geniaal, zoo vurig, zoo medeslepend, dat het zelfs den warmsten 
Bossinianen een kreet van bewondering a^erste. Doch Bossini van zijn kant 
zat niet stil: een jaar later verbaasde hij de wereld met zijn Ouülaume Teil, 
en algemeen bewonderde men den meester, die op een gebied, dat schijnbaar 
zoozeer verschilde van dat, waarop hij tot nu toe werkzaam was geweest, 
zooveel schoons had gewrocht. 

Het succes van Za Muette en van Guülawme Teil lokte Meijbrbbbe naar 
Parijs. Met het hem eigen assimilatie-talent had hij den geest van beide 
werken in zich opgenomen. Maar bovendien was hij, de Duitsche musicus, 
volkomen vertrouwd met de compositiën zijner groote landgenooten ; Der 
Preiêchditz van zijn vriend Webkr had hij in zich opgenomen, en ten slotte 
had hij te Parijs kennis gemaakt met de moderne wijze van instrumenteeren, 
door Bbrlioz ingevoerd, maar door Bossini noch Aübbb in de opera aangewend. 
Met die wetenschap toegerust droeg hij Scbibb op, een operatekst voor hem 
te vervaardigen, die geheel aan de eischen van den tijd voldeed en hem 
gelegenheid gaf zijn talent als componist te toonen. 

De tijdgeest, die toen in de Fransche litteraur heerschte, kan men met één 
woord noemen : overdrijving. De Bomantiek stond in vollen bloei. De invloed 
van Btbon en Hofpmann op het letterkundige Frankrijk viel niet te mis- 
tennen. Spoken en tooverij waren en vogue. De dichters zochten het excentrieke, 
®^ de grootste kontrasten waren nauwlijks voldoende om het overprikkelde 
Publiek te voldoen. Men dweepte met de middeneeuwen, en men behandelde 
"H Voorkeur die stoffen, waarin de schreeuwendste tegenstellingen zoo dicht 
^^geljj^ naast elkaiider waren geplaatst. 

*^ dien g^^t wenschte ook Meijerbbkb een operatekst, en Sgribb be- 

^^ï'kte voor hem d^ ^ormandische legende van Rohert Ie diahle. Het oude 

verhaal van den onder 's duivels invloed geboren Bobert, die ten slotte door 

uet geloof en de goddelijke genade gered wordt, werd o. a. daardoor gekruid, 

*at ScEiBK den duiy^i tot een J)ère noble maakte. Wij mogen dit belachelijk 
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verleende het stuk juist eene groote aantrekkelijkheid. Yoor het tegenwoor- 
dig geslacht moge het tooneel van het opwekken der helsche nonnen 
ouaesthetisch en aanstootelijk zijn, het toenmalige publiek werd door haar 
verschijnen na den oproep van den duisteren heUevorst diep getro£Fen. 

Verwonderlijk is het, dat een dichter als Scbibb, die zoo vele van geeond 
verstand blijk gevende stukken heeft geschreven, een zoo barok libretto 
als Robert Ie diaèle kon samenstellen; men kan zich dat alleen verklaren 
door den invloed, dien de componist op den dichter uitoefende bij het ont- 
werpen van den tekst. In dien zin laat Wagnbr zich in zijn Oper wnd 
Drama uit: //Slechts uit enkele anekdotes is ons ter oore gekomen, 
welk een pijnlijken invloed Meltsbaesb op zijn dichter, ScmBS, bij het 
ontwerpen zijner opera-sujetten uitoefende. Doch al' wilden wij op die anek- 
dotes geen acht slaan, en al wisten wg niets van de geheimen der beraad- 
slagingen tusschen Scribb en Mkltebbeeb, toch zouden wij aan de tot stand 
gekomen gedichten zelf duidelijk zien, welk een lastig en benauwend juk 
op den overigens zoo snel, zoo gemakkelijk en handig arbeidenden Scribb 
moet gedrukt hebben, toen hij de van bombast vervulde teksten voor 
Meijebbebr samenstelde. Hoe was het mogelijk, dat dezelfde dichter, die 
voor andere opera-componisten licht vloeiende, vaak interressant ontworpen, 
in elk geval met veel natuurlijk talent uitgevoerde dramatische gedichten 
vervaardigde, die althans steeds een bepaalde handeling tot grondslag hadden 
en met deze handeling overeenstemmende, licht begrijpelijke situaties bevat- 
ten, — hoe is het mogelijk, dat dezelfde buitengewoon geroutineerde schrijver 
voor Meijbrbëbr ongezonde, gezwollen taal, kreupele gallimathias, actie zon- 
der handeling, situaties van de onzinnigste verwarring, karakters van de be- 
lachelijkste zotheid schiep? Dit kon niet met natuurlijke dingen toegaan; 
z66 licht laat een nuchter verstand als dat van Scribb zich niet in met 
experimenten der dolheid. Scribe moest zelf eerst verwrongen worden, eer 
hij een Bobert Ie diable voor den dag bracht; hij moest eerst van allen sin 
voor dramatische handeling beroofd worden, eer hij zich in de Hupenofen tot 
een compilator vaii decoratieve nuances en kontrasten verlaagde; hij moest 
met geweld in de mysteriën der historische schurkerij ingewijd worden, eer 
hij zich liet overhalen een /^Profeet* * der spitsboeven te worden.^' 

Mbijbrbber wenschte in de eerste plaats een effektvollen tekst, of, zooals 
Wagner het uitdrukt: /yhq wilde een kakelbont, historisch-romantisch, 
duivelsch-religieus , bigot- wellustig , lichtzinnig-heilig , geheimzinnig-brutaal, 
sentimenteel-schurkachtig dramatisch allerlei, om daarin de aanleiding te 
vinden tot een buitengewoon kurieuse muziek. 

Men heeft Meijerbeer^s muziek wel eens den toren van Babel der opera 
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genoemJ^ omdat daarin alle genres vermengd zijn. Wel is waar kan het 
genie alles samenvatten en de hoedanigheden van verschillende rassen door 
zijn vuur doen ineensmelten. Glucs: b. v. paarde Germaansche diepte van 
gemoed aan Gallische klaarheid. Mozaat liet de Dnitsche volksmelodie in de 
Italiaansche zon herleven. B^ Meubrbubb echter is het anders. Hier is geen 
fusie, maar een grillige opvolging van de meest verschillende genres. In een 
en hetzelfde werk, op slechts enkele maten afstand, wendt hij alle stijlen 
aan, gaat plotseling van een Fransch liedje tot een schitterend orkesteffekt 
over en vervolgt met een Italiaansche aria. Hij wenscht het effekt, het effekt 
a tout priXf het effekt zonder oorzaak. Met dat effekt was het publiek van 
zijn tijd, hetwelk niet naar de oorzaak vroeg, tevreden; en daar de door 
Mbubrbeb£ aangewende middelen van dien aard waren, dat steeds een effekt 
bereikt werd, noemde men hem den meest dramatischen van alle componisten. 

De eerste voorstelling van Bobert Ie dictie had den 21 «ten November 1881 
plaats. Alle eerste sujetten hadden er een rol in: de hoofdrollen werden 
vervuld door Adolphe Noür&it, Lbvasseub en de dames Doeus en Cinti 
Damo&bau. In 1884 annonceerde de Groote Opera de honderdste, in 1867 
de vijfhonderdste voorstelling van dit werk. Hoe vele malen het op andere 
lyrische tooneelen, tot Mexico en Lima toe, gegeven werd, is niet mogel^k 
te zeggen. 

Vijf jaar na het eerste succes van Bobert Ie diable kwamen Msusbbebb 
en ScBiBE met een nieuw werk te voorschijn: Zeê Huguenots. Ditmaal was 
Parijs de plaats, de 1 6e eeuw de tijd der handeling. Geen enkel tijdperk der 
Benaissance is door de schrijvers van die dagen met meer voorliefde behan- 
deld. De weelde en smaak der Yalois, gepaard aan de geweldige hartstochten 
van dien tijd, hadden reeds verschillende schrijvers, o. a. Sainte Beüvb, 
Alex. Dumas en MÉRiMiE, geïnspireerd, en leenden zich bij uitstek tot 
spannende dramatische toestanden. Scribe^s medewerker was in deze Emilb 
Deschamps, die vooral in de 4e akte een groot aandeel heeft gehad. Den 
vorm van het laatste tooneel dezer akte, het duet van Yalentinb en IUotjl, 
heeft men te danken aan Adolphe Noübbit. Deze geniale en fijngevoelige 
kunstenaar, die aangenomen had de rol van Bagul te vervullen, vond het 
duet in den vorm dien het oorspronkelijk had, aanstootelijk. H^ wilde slechts 
de echte schoonheid dienen, zeide hij, en zond zijne rol terug. Yolgen zijne 
aanwijzing werd nu het duet omgewerkt, en verkreeg de 4e akte den vorm 
dien zij nu heeft. 

Die vierde akte is door alle competente beoordeelaars het glanspunt der 
opera genoemd, en ook op het publiek heeft zij steeds een geweldigen indruk 
gemaakt. Heinbioh Hbine, in zijne berichten uit Parijs, oordeelt er aldus 
over: i^Sedert Don Juan is er geen grooter phenomeen in het rijk der 
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toonkunst geweest dan de vierde akte der Hugenoten, waarin op de schrik- 
verwekkende Bénédictions des Poignards, de zegening van den moordlust, nog 
een duo volgt, dat het eerste effekt nog overtreft; een kolossaal waagstuk, 
dat men van een zoo angstig genie als Meykrbeer nauwelijks verwacht zou 
hebben, maar dat gelukt is en evenzeer onze bewondering als onze verwon- 
dering wekt. Wat mij betreft, ik geloof, dat Mkterbeeb dit probleem niet 
door kunstmiddelen, maar door natuurmiddelen heeft opgelost, daar het be- 
doelde duo eene reeks gevoelens uitspreekt, die wellicht nooit, of althans 
nooit met zulk eene waarheid zijn uitgesproken, en waarvoor toch in de ge- 
moederen van onzen tijd de wildste sympathieën opflakkeren. Wat mij betreft, 
ik beken, dat mijn hart bij het aanhooren van muziek nog nooit zoo sterk 
geklopt heeft, als bij de vierde akte van de Hugenoten^^. 

En hoe luidt de meening van Waqner, die het geheele genre Meyebbber 
an êick als een //cfifekt zonder oorzaak*', veroordeelt? Hij erkent, dat er in 
Mbybrbebe's werken oogenblikken zijn, waarop de toondichter zich tot de 
hoogste artistieke macht verheft. ,/Daar, waar de dichter zijn gedwongen 
verhouding tot den componist vergat; waar hij bij het samenflansen van zijn 
drama onwillekeurig tot een moment was gekomen, dat hij de vrije, frissche 
levenslucht in- en weder uitademen kon, voert hij ook plotseling den com- 
ponist dezen geestdrift verwekken den ademtocht tegemoet; en de componist, 
die bij het uitputten van het vermogen zijner muzikale voorgangers niet een 
enkelen teug werkelijke inspiratie kon geven, is hier op eens in staat de 
rqkste, edelste en zielroerendste muzikale uitdrukking te vinden. Ik herinner 
hier voornamelijk aan enkele passages in de bekende liefdesscène van de vierde 
akte der Hugenoten, en vooral aan de wonderbaarlijk pakkende melodie in 
Ges-dur, die geurigste bloem een er situatie, die het menschelijk hart met 
zalige smart vervult; slechts zeer weinig, en alleen het allervoortreflFelijkste 
uit de geheele muzikale litteratuur kan daarbij vergeleken worden. Ik voer 
dit met oprechte vreugde en in ware geestdrift aan, omdat juist uit dit voorbeeld 
het werkelijke wezen der kunst op een zoo heldere en onwederlegbare wijze 
blijkt, dat wij met verrukking zien, hoe zelfs de allerverdorvenste muziek- 
maker in staat is een waarachtige kunstschepping te wrochten, zoodra hij 
het gebied eener noodzakelijkheid betreedt, die sterker is dan zijn eigen 
willekeur, en zijn verkeerd streven plotseling tot zijn eigen heil op de baan 
der echte kunst brengt. 

Den 29*'«" Februari 1836 verscheen Les iSTt^w^^wö^* ten tooneele. Het werk 
droeg oorspronkelijk den titel La Saint-BartKèlemy y doch het schijnt, dat de 
censuur dien gevaarlijk vond. In andere steden van Frankrijk, bepaaldelijk 
in het zuiden, werd het werk zelf als gevaarlijk voor de openbare rust be- 
schouwd, daar het de godsdiensttwisten van w^jleer in het geheugen riep; 
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althans de autoriteiten van verschillende steden verboden er de opvoering van. 
In Parijs zelf groeide het sacces van het werk steeds aan; in 1889 beleefde 
het de honderdste^ in 1872 de vijfhonderdste uitvoering daar ter stede; en 
even als Robert maakte het de reis om de wereld. 

Met welk een meesterschap Mbyebbebr het muziekmateriaal hanteerde, 
weten allen die zijne werken naderbij beschouwd en met een onpartijdig o(^ 
onderzocht hebben. Ook blijkt het uit de getuigenis van Eabl Majbia von 
Wbb£R, die van hem zeide: //Het is waarlijk jammer voor Mbtebbeeb, dat 
de dorst naar een uiterlijk succes hem zoo geheel in de verkeerde richting 
der kunst heeft geleid; want hij had een groot, diep, Duitsch talent, waar- 
voor ik, toen wij nog bij Yogleb samen studeerden, dikwijls bang ben 
geweest; ik moest al mijne krachten inspannen om hem bij te houden^'. 
Meer nog dan in Robert was Meterbeebs meesterschap over het materiaal 
in Les Huguenots gebleken. Beblioz, in zijne recensie van de eerste uitvoering 
van het werk, roemt als een staaltje van Meyebbebb's combinatie-vermogen 
het twistkoor in de 8e akte: 

//A un choeuT de soldats huguenots, d'une physionomie entièrement neuve, 
admirable de verve et de gaité, suooède un hymne a la vierge, simple et pieux, 
puis eucore un autre choeur sur je ne aais quel sujet. (Il y a tant de choses dans oette 
scène que j'éprouve toujours a Tentendre une sorte de vertige, il ntest donc pas 
ëtonnant que malgre plusieurs auditions attentives je puisse encore hésiter sur oe 
point.) Quand ces choeurs düFérens, et de caractères si tranches, ont éte entendus 
sëparément, après quelques mesures de rédtatif, ils s'exécutent tous a la fois, et 
chacun se dessinant alors dans Tensemble sans apporter la moindre obscuritë dans 
rharmonie, il résulte de cette réunion inattendue Ie plus magnifique amalgame 
musical. Voila qui est vraiment curieux pour les artistes et beau pour tout Ie monde. 
On n'avait encore rien tentë de pareil au thë^tre; les trois orchestres du bal de 
Don Juan n'y ressemblent en aucun fagon." 

Inderdaad was dat ensemble in de opera van dien tijd nieuw en verrassend. 
Men kende JHe Meütersinger von Nwtnberg nog niet en vermoedde weinig, 
welke nog vrij wat sterker ensemble-combinatiën de toekomst der opera zou 
brengen. Dat Waqneb bij het concipiëeren zijner i^Prügelscne^' wel eens 
aan dit gedeelte van de Hugenoten gedacht zal hebben, mag men als vrij 
zeker aannemen; evenzeer, dat de Archer met zijn: nRentrez Aabiümts de 
Parür' hem aanleiding heeft gegeven tot het scheppen van zijn nachtwacht 
in Die Meietersi/nger : nRöft ihr Leut' und laest euch sagen P* 

In de instrumentatie was Meijebbeer een groot meester: zelfs Beblioz 
heeft dit erkend. Hij verrijkte het orkest met nieuwe, of lang vergeten 
instrumenten, de viole d'amour, de althobo, de basclarinet, de saxhooms. 
Hij wendt voor het eerst vier pauken aan en vertrouwt den koperen 
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instrumenten een belangrijk aandeel in zijn orkest toe. Hij trekt van het 
timbre van alle instrumenten zooveel mogelijk partij en weet door nieuwe 
combinatiën van instrumenten of van instrumentgroepen verrassende, onge- 
kende efFekten te verkrijgen. Het orkest van Mbuebbbisr klinkt machtig, 
hier en daar wat bruyant; het is ongeveer hetzelfde, dat Wagnee in zijn 
Biemi aanwendde. 

Meijbrbebb's werken hebben, wanneer men hun succes berekent van de 
eerste voorstelling van Rohert Ie diable af, ongeveer vijf-en-veertig jaar het 
tooneel beheerscht. Na 1876 begon hunne macht te verbleeken; en al 
worden zij ook nog heden gegeven en vaak toegejuicht, naarmate Wagnbe's toon- 
scheppingen de harten veroverden, werden de bewonderaars van Meijebbbeb's 
muze schaarscher. Ouderen van dagen kenden den tekst van Eobert en van 
les Huguenots om zoo te zeggen van buiten, zij kruidden het gesprek met 
citaten uit een dier werken, zij brachten er telkens fragmenten van te pas. 
Uitdrukkingen als: i/VOr est im chimère'', ifAlice qui fia rien, et moi pas 
daioawtage'\ gfQuel est ce somhre personnage?^^ gFaihles iumaines, gue Pon 
entraine, que Von eru:hame par des bienfaits'\ en meer anderen uit Bobert Ie 
diable, of: Diamant brut incrusté dans dnfef^\ //Sauvans Benjamin de sapert^^ 
en ffNobles seigneurs, salutf* uit les Huguenots kan men nog vaak hooren van 
hen, die in die dagen tot het schouwburgpubliek behoorden, en die met 
genoemde werken zijn groot gebracht; evenzoo spreken de Wagnerianen 
elkaar toe met citaten uit den Bing of uit ParsifaL Met den roem van Mbijbr«^ 
bbeb is het uit: hij heeft moeten plaats maken voor anderen. Toch is er 
alle reden om hem op zijn honderdsten verjaardag met waardeering te her- 
denken en niet, zooals men onlangs te Berlijn bij het MEUEBBEBE-jubilseum 
in de Opera gedaan heeft, hem te excuseeren; wdnt Mbijeebeeb, trots al 
de gebreken die hem aankleven, vormt een groote, onmisbare schakel in de 
geschiedenis der Opera. 

H. VlOTTA. 



EEN WOORD AAN DEN HEER S. BRONS. 



Ge vraagt mij U ten goede te houden, dat gij in eenige opzichten met 
mij van gevoelen verschilt. Dat doe ik gaarne, want daarover ben ik zeer 
verheugd Ik zoude in het tegenovergestelde geval mijne pen voortaan 
kunnen laten rusten, iets waartegen ik, ronduit gezegd, ernstig bezwaar zou 
hebben, nu ik het genoegen had ü op mijn pad te ontmoeten. Ik herhaal, 
onze oneenigheid is mij een bron van vreugde; want, het zij hier reeds 
gezegd, de slotzin van uw opstel in de voorgaande afl. van het Maandblad 
heeft er mij van overtuigd, dat er tusschen ons niets bestaat noch bestaan 
kan. Doch, laat ik niet anticipeeren. 

Gij zegt, Florestan^s artikelen niet gelezen te hebben en dus onbekend 
te zijn met de gronden waarop hij de virtuozen naar het orkest wil verwijzen. 
Dat is jammer, want hadt gij die artikelen gelezen — het Handelsblad is 
gemakkelijk te krijgen — zoo hadt gij u de moeite kunnen besparen van 
het virtuozendom, dat Florestan als complex uit de sfeer der kunst ver- 
bannen heeft, in kategoriecn te verdeelen, waarvan gij de laatste samenstelt 
uit verongelukte /ysterren^' wien, hun en hunne //kasse", het publiek zijne 
gunst ontzegde, en die gij bij uitnemendheid geschikt acht om zich bij een 
orkest aan te sluiten. Daargelaten mijne vrees dat die orkesten u voor deze 
uwe welwillendheid hartelijk zullen bedanken, wil ik u dadelijk aantoonen 
hoe gij in Florbstan^s artikelen stof tot eene degelijker polemiek hadt 
kunnen vinden dan die, welke hem thans in zijne verwachtingen moet 
teleurgesteld hebben. 

Gij schrijft dat technische moeilijkheden niet meer zijn het onmisbaar 
middel om eens grooten meesters groote gedachten te vertolken, als b. v. in 
het Lohengrin-voorspel, maar speciaal gecreëerd worden om muziek-accrobaten 
in de gelegenheid te stellen het publiek te verbazen. Met uw verlof, dat 
geloof ik niet, en gij miskent hier geheel het nut der absolute virtuositeit, 
hetwelk juist Florbstan als grond heeft aangevoerd, waarop hij aan die 
virtuositeit elke artistieke waarde ontzegde. Laat ik hem hier even het 
woord geven: 1) 

1) Alg. Handelsblad yan Zondag 17 Mei 1891. 
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irStellen wij een yerschil vast tusschen virtuozen en solisten-kunstenaars, 
gelijk men kunstigheid van kunst onderscheidt. Het eerste is een middel, 
dat tot het laatste^ het doel, leidt. Dit middel is ongetwijfeld van belang en 
zoo nauw met het doel verbonden, dat de muziek geen kunst had vermogen 
te worden, indien zij niet aanvankelijk slechts kunstigheid, bloote klankstudie 
en vormenspel ware geweest. Dat komt omdat zij met de architectuur de 
kunstigste der kunsten is. Evenals daar nu, breken er hier in de muziek 
tijdperken aan, waarin het voorhanden liggende materiaal moet gebruikt 
worden, en de kunstigheid in kunst moet opgaan. Het ligt dan in denaard 
der zaak dat de zelfstandige voortbrengselen dier kunstigheid dalen tot den 
rang van geschiedkundige merkwaardigheden. Doen zij dit niet, gaan zij 
niet op in het doel en achten zij zich niet onderworpen aan het onvermij- 
delijke verouderen en verdwijnen, zoo krimpen zij tot stof ineen, tot een 
verdord iets, schouderophalend beschouwd door het nageslacht, dat daarin te 
vergeefs zal zoeken naar den geest, dien het in de kunst heeft leeren vinden, 
zoo het zelfs niet in lachen uitbarst om zooveel potsierlijke eigendunkelijkheid. 

//Dit nu is het lot dat den virtuoos en de virtuozen-composities in onze 
dagen treffen moet. Want wat anders waren beiden dan de kunstigheid, 
die geleid heeft tot de kunst, d. i. de technische ontwikkeling van het orkest, 
dat in idealen zin een samenstel moet zijn van virtuozen, gewijd alleen aan 
de vertolking van een kunstwerk? En in welk ander tijdperk verkeert thans 
de orkest-techniek dan in een van vorming en verwerking van het genoemde 
materiaal? Men sla een blik in de partituren der moderne meesters om er 
zich van te overtuigen, hoedanig de eischen zijn, daarin aan de virtuositeit 
der spelers gesteld, eischen, die alleen gebillijkt zijn door hetgeen virtuozen 
van hun instrument verkregen hebben en wat door de uitvoerders in het 
orkest vaak niet eens bereikt wordt, i) 

//De gevolgtrekking ligt voor de hand, dat virtuozen nuttig zijn. Zij is 
volkomen juist, maar verwijdert hen nog verder van de sfeer der kunst. De 
vraag naar het nut komt in de kunst niet te pas en mag daarbg in geen 

enkel opzicht tot maatstaf of steunpunt genomen worden Den virtuozen 

solisten rest dus niet veel speelruimte. Verbannen uit de concertzaal, zij 
hun een uit het oogpunt van nut ware plaats aangewezen: in de muziek- 
school, in het conservatorium. Sedert lang reeds waren zij misschien tot 
dezen engen kring beperkt, indien twee omstandigheden dit niet beletten: 
'smenschen ingeboren ijdelheid en de gunst van het publiek.*' 



I) In de IkmMuser-^^êTthunT worden aan de violisten en in de OaCierdaMmarMnff'ytirt\tn\ir 
aan de harpisten o. a. moeilykheden gesteld, waarboven de beste kunstenaars nog niet 
verheven syn. 
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Zie^ dat ware nu eens misschien een leerrijke strijd geweest^ indien iemand 
den handschoen had opgenomen voor de ontkende artistieke zijde der virtuo- 
siteit. Met uitzondering van enkele mondelinge protesten echter van hen, 
wien men slechts kon antwoorden; //vous êtes orfèvre, monsieur Josse", 
protesten, die ons slechts konden versterkers in de overtuiging, hoe gering 
het hoogere kunstbegrip bij het absolute virtuozendom is, en hoe dit genus 
dagelijks moet verminderen in een* tijd waarin grondige algemeene kennis 
en degelijke beschaving voor den toonkunstenaar even onontbeerlijk gewordefi 
zijn als voor ieder ander, die het recht wil hebben zijne stem boven het gewoel 
van het dagelijksch leven te verheflfen, — met uitzondering van die protesten, 
zeg ik, heeft men gezwegen, en dit stilzwijgen was bijzonder welsprekend. 

Want ik beschouw uw schrijven niet als een protest tegen mijn' aanval 
op die orkesten, welken ik denzelfden mechanischen //Selbstzweck" als die 
der virtuozen verweten heb, maar wel als eene schermutseling waarvan de 
zin en het doel U noch mij recht duidelijk kunnen zijn. Ik ben mij niet 
bewust in mijn //Vampyrs'* ergens beweerd te hebben dat componisten, 
wetende dat zij in goede orkesten over degelijke musici kunnen beschikken, 
daarvan geen gebruik zouden mogen maken; te minder daar mijn weinigje 
gezond verstand mij verboden zou hebben een onderscheid te maken tusschen 
een goed orkest en degelijke musici, die daartoe behooren. Evenmin wil ik 
erkennen orkest en dirigent verward te hebben, aangezien ik de mogelijkheid 
daartoe niet recht iirzie, omdat, gelijk gij terecht opmerkt, het orkest in hem 
moet opgaan en hij dus in zekeren zin de eenheid van dat orkest behoort 
te Yertegenwoordigen. En dan, waar hebt gij gelezen dat ik bezwaar had 
tegen de uitvoering van Bach's aria uit de D-Suite of van het Largo van 
HaNDBL, door alle violisten? Dit komt mij evenmin als u bedenkelijk voor, 
en tegen de uitvoering van het Perpetuum mobile van Paganini heb ik geen 
ander bezwaar laten gelden dan het gevaar, waartoe een zoodanig hoogst 
verdienstelijk maar eenzijdig ensemble-mechanisme bij de uitvoerenden zoowel 
als bij het publiek leiden kan, en heb ik alleen de walgelijke zijde der zaak 
verlicht, bestaande in het gebruiken der aangeboren kermissmaken van dat 
publiek, door de uitvoering door alle violisten aan te kondigen als een 
middel om het geld der goê gemeente in de noodlijdende kas der concert- 
besturen te doen vloeien. En die smaken van het publiek en die kas neemt 
gij ten slotte in bescherming als het richtsuoer waarnaar een kunstinstituut, 
als eene concertvereeniging behoort te zijn, zich zou moeten schikken om in 
zijn onderhoud te voorzien? .... Despair and diel 

Zoo spreekt dan de ellendige /yschipper"-geest, de leer van het transigeeren, 
van het richten zijner idealen naar omstandigheden, uit den mond eens 
kunstenaars, gelijk ik u veronderstel te zijn. Zoo grijpt gij dan in koelen 



264 

bloede de ongelukkige Muze bij de hand en sleurt haar te midden van dat 
rookende en drinkende pubUek, opdat zij het diene door zich te vernederen 
tot het peil van zijn kunstzin. En gij wilt op deze wijze^ door concessies^ 
dat peil verhoogenP 

//Macht was Ihr wollt, Euch fehlt der Glaube!'' 

Dit roept hij uit zijn graf u toe, die geloofde in de heiligheid en in de 
wijding der kunst en daarom een tempel voor haar bouwde ginds op een 
heuvel, door de wereld vergeten, den menschen onbekend en verheven boven 
den walm der industrie. 

Dat geloof bezielt ook mij, en daarover ben ik verheugd tot in het diepst 
van m^n hart. Maar daarom ook herhaal ik wat ik in den aanvang dezer 
regelen schreef: Niets bestaat tasschen ons noch kan bestaan. 
Ik heb gezegd. 

J. L. DE Casbmbeoot. 



VAN WEIMAR NAAR PARIJS. 

Korte geSGhiedeniê van „Lohengrin". 



Franz Liszt wa8, zooals men weet, de eerste die Lokenffrin ten tooneele 
bracht. Dat geschiedde den 28»**" Augustus 1850 te Weimar Hoe dankbaar 
Wagneb hem voor die daad was, blijkt o.a. uit zgne opdracht der JyöA^»^»- 
partituur aan Liszt: ^Gij waart hef^ zoo lezen wij, ^ydie het doode noten- 
schrift dezer partituur tot klinkend leven opwekte; zonder uw voorbeeldelooze 
liefde voor mij zou mijn werk nog doodstil — wellicht door mijzelven ver- 
geten — in een kast van mijn huisraad liggen; tot niemands ooren zou het 
gedrongen z^n wat mijn hart bewogen, mijne verbeelding verrukt heeft, toen 
ik het, steeds de levende uitvoering voor oogen, vijf jaar geleden opschreef." 

Het edele voorbeeld, door Weimar gegeven, bleef in de eerste jaren zonder 
navolging, en eerst in 1853 waagde een tweede stad zich aan den Zwanen- 
ridder. Dat was Wiesbaden, waar destijds Schindblmeistbb, diemetWAGNSR 
bevriend was, den dirigeerstaf zwaaide. Na Wiesbaden kwam Leipzig, waar 
Lohengrin in Januari 1854 ten tooneele verscheen. In deze stad had hij het 
zwaar te verantwoorden. Jüliüs Bietz, de vriend van Mendklssohn, was er 
kapelmeester, en toen deze op verlangen van den schouwburgdirecteur Wibsing, 
die met Lohengrin ^zaken^' hoopte te maken, Wagneb^s partituur moest 
instudeeren, greep hij in de eerste plaats naar het roode potlood en maakte 
zoo vele coupures, dat het werk onkenbaar werd. Ook de uitvoering was 
zeer middelmatig, en het ergst van alles was, dat Aibtz, die voor een voor- 
treffelijk kapelmeester gehouden werd, door alle coUega^s die Zoi^v^rm moesten 
instudeeren met groote piëteit werd nagevolgd, zoodat het werk met de cou- 
pures, die hij er in had aangebracht, de ronde deed door Duitschland. Lang- 
zaam vervolgde Lohengrin zijn weg. Na Leipzig bereikte hij in hetzelfde jaar 
1854 Schwerin en [Frankfort, in 1855 Keulen en Hamburg, in de volgende 
jaren Hannover, Meningen, Bremen, Praag, Munohen en Weenen. Berlijn 
voerde het werk. eerst in 1859 op, en in hetzelfde jaar ook Dresden. In Mei 
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1861, dus nadat Lohengrin op de meeste Duitsche tooneelen gegeven was, 
hoorde Wagnbe zijn werk voor het eerst: dat was te Weenen. Kort te voren 
was zijn Tannhduser te Parijs gevallen. Na het bekende schandaal in de 
Groote Opera dacht men er voorloopig niet aan, zijne werken in de Seine- 
stad ten tooneele te brengen. Eerst op het einde van 1868 vormde Emile 
Peertn, destijds directeur van de Groote Opera, het plan, Lohengrin te 
monteeren; Carvalho, directeur van de Opéra Comique, wilde hetzelfde 
doen. Waren die plannen verwezenlijkt, dan zou Lohengrin een schitterende 
revanche voor Tannhduser zijn geweest en wellicht op het repertoire zijn 
gebleven. Ongelukkigerwijze had de Parijzer beau monde het werk in den 
zomer van genoemd jaar te Baden-Baden in het Duitsch en door een zeer 
middelmatig gezelschap hooren uitvoeren. Het had toen weinig of geen 
effekt gemaakt, en een recensent berichtte over de uitvoering, dat, zoo de 
toehoorders voor het einde van het werk nog niet waren weggeloopen, de 
oorzaak deze was, dat allen nog niet wakker geworden waren. Of de direc- 
teuren Peerin en Carvalho hierdoor afgeschrikt waren, is niet te zeggen. 
Zooveel is zeker, dat Lohengrin vooreerst nog niet te Parijs verscheen. Te 
Brussel werd het werk den 228ten Maart 1870 in het theater de la Monnaie 
opgevoerd. De Fransch-Duitsche oorlog kwam, en de kans om te Parijs 
iets van Wagner te hooren, was verkeken. Eenige jaren later verschenen 
fragmenten uit zijne werken op programma's der concerts poptiïaires. Een 
deel van het publiek protesteerde hevig, maar Pasdeloup, destijds directeur 
dier concerten, hield vol. Van lieverlede vielen Wagnbr's werken meer in 
den smaak; zij kwamen voor op de programma's der concerten van den 
Cirque cPhioer en van den Cirque d'été en werden zoowel daar, als in het 
Eden- en in het Chatelet-theater, luide toegejuicht. Colonne en vooral 
Lamoxtrbüx hebben zich ten opzichte der bevordering van Waonee's kunst 
zeer verdienstelijk gemaakt. 

Het waren echter nog altijd fragmenten, die het publiek in concertvorm 
werden aangeboden: nog had na 1861 geen werk van den meester het 
tooneel betreden. In 1878 wilde de uitgever Escüdier, destqds directeur 
van het Thé&tre Italien, Lohengrin in het Italiaansch geven met Albani, 
die zich toen juist te Parijs bevond, als Elsa, Er kwam niets van. Later 
wilde A.N0EL0 Neumann met een opera-gezelschap naar Parijs komen om in 
het Thfótre des Nations het werk in het Duitsch te geven. Hevig protest 
van de pers. Het schijnt dat de diplomatie zich met de zaak bemoeid 
heeffc; althans de Intendant van Munchen verbood op hoog bevel Beichmann 
en Mevr. Vogl te Parijs te gaan zingen. 

In 1885 was het Carvalho die Lohengrin in de Opéra Comique wilde 
geven. Hij reisde naar Weenen om zich op de hoogte der traditie en der 
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Maart 1886 zou plaats hebben^ toen een vreeselijke oppositie Caryalho^s 
yoomeroen verijdelde. 

In 1887 trachtte Lamoueeux het werk in het Eden-theater te geven; 
men weet met welk gevolg: de eerste voorstelling ging door; maar het 
gouvernement^ verschrikt door een opstootje van een troep kw&jongens^ 
beval^ dat het werk niet meer gegeven mocht worden. 

Eindelijk, in het jaar des Heeren 1891, vier en veertig jaar na zijn 
ontstaan en een en veertig na de eerste uitvoering te Weimar, deed LoAengrin 
zijn intrede te Parijs. Het was voornamelijk aan Lamouebux te danken, 
dat de poorten der Groote Opera zich voor den Zwanenridder openden. 

En nog, wat een moeite heeft het gekost I Het feit van de opvoering 
zelf is voor de kunst van luttele beteekenis. De dagen zijn voorbij, dat 
Parijs den toon aangaf in de kunst, en dat de //première^^ van een of andere 
opera een evenement was, waarvan de geheele wereld gewaagde. Waren er 
geen redenen van politieken en anderen aard bijgekomen, dan zou deze 
Z^i^n^m-première in Prankrijks hoofdstad een feit geweest zijn, waar nauwelijks 
melding van ware gemaakt; want LoAengrin heeft reeds de reis om de wereld 
gemaakt, en het min of meer gunstig oordeel van Parijs kan zijn roem 
verkleinen noch vergrooten. Dit alleen is uit deze uitvoering wederom 
schitterend gebleken: de macht der kunst, wier schoonheid ten slotte de 
hevigste tegenstanders overwint. 

De Pranschen beweren o, a. Wagnbe bestreden te hebben, omdat hij 
irrinsulteur de la France^' was. Die uitdrukking is bij gelegenheid der 
Lohenffrin-o^Noenng weder herhaaldelijk ter sprake gekomen en doelt op het 
stukje, door Wagner in 1871 geschreven en in het negende deel zijner 
Oesammelte Schriften opgenomen. Het is getiteld: Etne\Kapitidation, Lmtspiêl 
in antiier Manier. Dat de strekking van dit stukje door de meeste lezers 
verkeerd is begrepen, heeft reeds Yiotta in zijne WAONBR-biographie (1883) 
aangetoond. Wij ontleenen aan dat werkje het volgende: i/De strekking 
van dit stukje was, aan te toonen, hoe belachelijk de Duitschers zich aan- 
stelden, die na hunne overwinning op Frankrijk voortgingen met Fransche 
zeden, Fransche modes en Fransche kunst na te apen en hun oorspronkelijk 
talent te verloochenen. Om dit duidelijk te maken, wist Wagnee niet beter 
te doen, dan een kluchtige voorstelling te geven van den tragi-komischen 
toestand der Fransche poUtiek en Fransche kunst in 1871. Zijn kluchtspel, 
waarin verscheiden Fransche autoriteiten belachelijk gemaakt worden, en 
waarin hij met Yictoe Huoo omspringt, als oudtijds Aeistophanes in z^ne 
Nephelai met Sokeates, was in het Duitsch geschreven en alleen voor Duitsche 
ooren bestemd. Vertoond werd het niet, daar Wagnee niemand kon vinden 
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om de daarbij behoorende mnziek ifk la Offenbach'^ te schrijven. Door de 
goede zorgen van Albe&t Wolff, een der redacteuren van Figaro, die om 
een of andere reden den dichtercomponist verfoeide^ werden de Franschen 
met den inhoud van het stuk bekend gemaakt. En zij^ die in oorlogen en 
in vredestijd calembours en spotliederen op alle mogelijke volken der wereld 
maken^ ontbrandden nu in woede over de vermetelheid van eenen schrijver 
uit het vijandelijk land^ die waagde^ hunne dwaasheden te bespotten met 
het doel^ er zijne landgenooten voor te waarschuwen. /^Le vilain homme I'' 
i^Fastuoieux^ Ie perfide compositeuri'' hoorde men toen — en hoort men 
nog heden — de Fransche journalisten roepen. Want de geheele wereld 
mag men belachelijk maken^ maar //La France^' — dat is wat anders.*^' 
jr/En toch had Wagner in hetzelfde jaar zijne Erimiemngen an Attber ge- 
schreven, waarin hij de voortreffelijkheid van den Franschen geest en de 
begaafdheden van Frankrijks eersten dramatischen componist zoo helder in 
het licht had gesteld. Maar dal geschrift werd niet in het Fransch vertaald, 
hoewel het een schoener loflied op den meester was, dan al hetgeen de 
Fransche bladen naar aanleiding van Aubbr's dood bevatten.^' 

Hoe het zij, ook het kabaal door de Kapitulatian verwekt, kon ten slotte 
de zege van Wagner^s Muze niet beletten; het beschaafde publiek liet zich 
door een hoop oproermakers niet van zijn stuk brengen en luisterde opgetogen 
naar de heerlijke muziek van Lohengrm, die, zoo wij ons niet al te zeer 
vergissen, nu ook werkelijk op het repertoire der Groote Opera blijven zal. 

De eerste uitvoeringen worden algemeen geroemd. Er waren geen coupures 
gemaakt, en de voorstelling duurde van achten tot twaalven. Van Dijck en 
Mad. Caron worden om strijd geprezen, en ook voor de overige uitvoerenden 
heeft men niets dan lof. 

Voor Lamourettx in de eerste plaats is de iJo^^w^m-opvoering een zeer 
groote voldoening. 

Thorwalt. 



GESCHIEDENIS DER OUVERTURE 

DOO& 
BICHABD WAQNEB. 



De tooneelstukken werden vroeger voorafgegaan door een proloog: het 
scheen dat men het voor te gewaagd hield, de toehoorders plotseling aan de 
indrukken van het dagelijksch leven te ontrukken en voor eene ideale wereld te 
plaatsen; men vond het wenschelijk, deze verplaatsing door eene inleiding te 
bewerkstelhgen, die krachtens haar karakter aan de nieuwe kunstfeer reeds 
verwant was. Deze proloog wendde zich tot de verbeeldingskracht der toe- 
hoorders, verzocht om hunne medewerking, ten einde bedoelde begoocheling 
mogelijk te maken, en gaf een kort overzicht van de als voorafgaand te 
denken, zoowel als van de te vertoonen handeling Toen men, zooals het met 
een opera gebeurde, het stuk geheel op muziek bracht, had men bij gevolg 
dezen proloog evenzoo moeten laten zingen; daarentegen voerde men nu een 
muziekstuk in, dat slechts door het orkest werd uitgevoerd; dit kon reeds 
in zooverre niet aan den oorspronkelijken zin van den proloog beantwoorden^ 
daar destijds de zuivere instrumentaalmuziek nog veel te weinig ontwikkeld 
was, om zulk een taak karakteristiek te kunnen uitvoeren. Deze muziek- 
stukken schenen het publiek niets anders te willen zeggen, dan dat er heden 
gezongen werd. 

Ware het niet, dat de reden voor dien primitieven vorm der ouverture 
voor de hand lag en wel in de onbeholpenheid der toenmalige instrumentaal- 
muziek, dan zou men misschien mogen onderstellen, dat de oude proloog 
niet nagebootst mocht worden, omdat men «zijne nuchtere en ondramatische 
strekking inzag; het is dus zeker, dat de ouverture evenzoo slechts als con- 
ventioneel middel van overgang gebezigd werd, niet echter reeds werd aan- 
gezien als een karakteristiek voorspel van het drama. Het gold reeds als 
vooruitgang, wanneer men slechts daartoe geraakte, het karakter van het 
geheele stuk, hetzij treurig of opgewekt, door de ouverture aan te duiden; 
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hoe weinig overigens deze muzikale inleidingen als werkelijke voorbereidingen 
tot de noodige stemming te beduiden hadden, ziet men b. v. aan HaNDEL^s 
ouverture voor zijn Messias-, wij zouden ons den componist al zeer ongeschikt 
moeten denken, wanneer wij wilden aannemen, dat hij bij de vervaardiging 
van dit toonwerk werkelijk eene inleiding tot zijn werk in nieuweren zin op 
het oog had. De vrije ontwikkeling van de ouverture als bijzonder karakte- 
ristiek toonwerk kenden de toenmalige componisten nog niet ; hun stond voor 
den grooten omvang van een zuiver instrumentaalstuk uitsluitend de toepassing 
van het contrapunt ten dienste; de fiiga, die krachtens haar ingewikkeldcn 
vorm hun hiertoe alleen bruikbaar was, moest ook voor het oratorium en de 
opera als proloog ter hulp genomen worden, en de toehoorders konden dan 
uit Ihix en Cames, verlenging en verkorting, verplaatsing en vernauwing, de 
vereischte stemming zelf opmaken. 

De groote onvruchtbaarheid van dezen vorm schijnt den componisten de 
noodzakelijkheid ingeboezemd te hebben tot toepassing en ontwikkeling van 
de uit verscheidene nummers samengestelde stfmphonie. Twee toonstukken in een 
eenigszins snel tempo worden hier afgewisseld door een van langzamer en 
zachter aard; daardoor konden dan tenminste de tegenovergestelde hoofd- 
karakters van het drama zich op eene wijze uitdrukken, dat zij althans 
merkbaar werden Br behoorde slechts een genie van een Moz^jlt toe, om in 
dezen vorm terstond een voortreffelijk meesterwerk te leveren, zooals wij dit 
in zijn syraphonie voor Die EntfüAruug aus dem Serail voor ons hebben; het 
is onmogelijk, dit muziekstuk in den schouwburg te hooren uitvoeren, zonder 
terstond met groote zekerheid het karakter te raden van het daardoor voor- 
bereide drama. Toch bestaat er in deze afscheiding der drie deelen, waarvan 
elk een afzonderlijk, door het verschil van tempo aangegeven karakter bezit, 
nog zekere onbeholpenheid, en men trachtte daarom, de afgescheiden karakte- 
ristieke deelen in dier voege te doen ineensmelteu, dat ze een onafgebroken 
muziekstuk vormden, waarvan de beweging door de contrasten van die ver- 
schillende karakteristieke motieven zou worden gaande gehouden. De scheppers 
van dezen volmaakten ouverture- vorm waren Gluck en Mozabt. 

Gluck zelf vergenoegde zich nog dikwijls met het gewone openingsstuk in 
den ouden vorm, waarmede hij eigenlijk slechts, zooals in de Iphigenia in 
Tauris, de eerste scène der opera inleidde, tot welke dit muzikale voorspel 
overigens in een meest zeer gelukkige verhouding stond. Niettegenstaande 
de groote meester ook in de gelukkigste invallen dit karakter van een inlei- 
ding in de eerste scène, dus zonder op zichzelfstaand slot van het toonge- 
dicht, voor de ouverture bewaarde, wist hij eindelijk toch reeds dit instru- 
mentaalstuk het karakter van de geheele volgende dramatische handeling in 
te prenten. Gluck^s volmaakste werk van dien aard is de ouverture .^>i^«fiia 
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M Julis. In grootsche trekken teekent hij hier met een bijna zichtbare duide- 
lijkheid de hoofdgedachten van het drama. Wij zullen op dit heerlijk werk 
terugkomen^ om daaraan den vorm der ouverture aan te wijzen^ welke voor 
de uitmuntendste gehouden kan worden. Na Glück was liet Mozart, die 
aan de ouverture haar ware beteekenis gaf. Zonder pijnlijk datgene te willen 
uitdrukken^ wat de muziek nooit kan en zal uitdrukken^ namenlijk de bijzon- 
derheden en verwikkelingen der handeling zelf, zooals de vroegere proloog 
zich beijverde ze uit een te zetten, vatte hij met den blik eens waren dichters 
de leidende hoofdgedachte van het drama^ ontdeed ze van alle bijzaken en 
toevalligheden der feitelijke gebeurtenis^ om ze als muzikaal geïdealiseerd 
beeld, als den in tonen verpersoonlijkten hartstocht, voor het gevoel begrij- 
pelijk te maken. Aan den andéren kant ontstond op die wijze een geheel 
zel&tandig toonstuk, onverschillig of het zich in zijn uiterlijken vorm aan de 
eerste scène der opera aansloot. Aan de meeste van zijne ouvertures maakte 
echter Mozaet ook een volledig slot, zooals die van Zauberjlöte, Figaro en 
Titus; en het zoude ons moeten verwonderen, dat hij bij de allerbelangrijkste, 
en wel Ihn Juan, m gebreke bleef dit te doen, ware het niet dat wij reeds 
den wonderschoonen aangr^penden overgang van de laatste maten dezer 
ouverture tot de eerste scène als een geheel bijzonder diepzinnig slot van 
het inleidend toonstuk Dan Juan moesten beschouwen. 

De zoo door Gluck en Moza&t gevormde ouverture werd het eigendom 
van Chbeubini en van Beethoven. Terwijl Gherubini over het algemeen aan, 
den traditioneelen grondvorm getrouw bleef, verwijderde Bbbthoven zich ten 
slotte hiervan op stoutmoedige wijze. De ouvertures van eerstgenoemde zijn 
poëtische schetsen der hoofdgedachte van het drama, in algemeene trekken 
saamgevat ' en met beknopte eenheid en duidelijkheid weergegeven ; aan zijn 
ouverture Wtusertrager zien wij evenwel, hoe zelfs de dringende gang der 
handeling zich in dezen vorm heeft kunnen uitdrukken, zonder dat daardoor 
de eenheid van den vorm, den kunstenaar eigen, benadeeld is. Bbethoven^s 
ouverture Fidelio (in B-dur) is blijkbaar verwant aan die der Waasertrdger, 
zooals ook over 'i algemeen de beide componisten in de bedoelde opera's 
veel overeenkomst hebben. Dat echter door de beperkte en regelmatige 
grenzen het woeste genie van Bbbthoven zich klaarblijkelijk beklemd gevoelde, 
ontwaart men duidelijk in vele van zijne andere ouvertures, en vooral in die 
van Lecmare, Beethoven, die nooit de hem passende aanleiding vond tot 
ontwikkeling van zijn ontzaggelijk dramatisch instinct, schijnt zich daarvoor 
hier schadeloos te hebben willen stellen; hij wierp zich met volle geestkracht 
op het aan zijn willekeur vrijgegeven veld der ouverture, om op eigen manier 
uit zuivere toonvormen het door hem begeerd drama te scheppen, hetwelk 
hij nu, losgemaakt van al die kleine toevoegsels van den angsti^en librettist^ 
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uit zijn reusachtig vergroote kem nieuw liet ontstaan. Men kan deze ontzag- 
lijke ouverture Leonore geen andere wordingsoorzaak toekennen; in plaats van 
slechts een muzikale inleiding tot het drama te geven, toont zij ons dit reeds 
volmaakter en aangrijpender, dan in de daaropvolgende gebroken handeling 
geschiedt. Dit werk is niet meer een ouverture, maar het geweldigste drama zelf. 

Naar Berthoven's en Cherubini^s voorbeelden schiep Wbber zijne ouverture, 
en hoewel hij zich niet op die duizelingwekkende hoogte waagde, die 
Bkethoven met zijn Leonore—OxiVQTixxTQ innam, volgde hij toch met goed 
gevolg de dramatische strekking, zonder ooit op het dwaalspoor van nabootsing 
der toevalligheden van de handeling te geraken. 

Zelfs daar, waar hij zich door zijne verbeeldingrijke vindingsgave liet 
overhalen, meer voorbijgaande motieven in zijn muzikale schildeiing op te 
nemen, dan voor den door hem gekozen vorm der ouverture heilzaam kon 
zijn, zorgde hij toch altijd daarvoor, dat de dramatische eenheid van samen- 
stelling bewaard bleef, zoodat men hem de uitvinding van een nieuw genre, 
en wel dit der //dramatische phantasie'^ te danken heeft, waarvan de ouverture 
Oheron eene der schoonste is. Dit toonstuk is van zeer gewichtigen invloed 
op de richting der nieuwere componisten geweest. Webbe heeft daarmede 
een stap gedaan, die bij de waarlijk dichterlijke stoutheid zijner muzikale 
uitvinding, zooals wij dit zagen, tot een schitterend succes moest leiden. Men 
kan evenwel niet ontkennen, dat de zelfstandigheid van het zuiver muzikaal 
•produkt door de afhankelijkheid van een dramatische gedachte te lijden heeft, 
zoodra deze gedachte niet door een groeten, tot den geest der muziek voe- 
renden stroom medegesleept wordt; daarentegen kan de toonzetter, wanneer 
hij de bijzonderheden der handeling zelf schilderen wil, zijn dramatische 
thema niet uitvoeren, zonder zijn muzikalen arbeid te verbrokkelen. 

Daar ik mij voorstel hierop terug te komen, bepaal ik mij voor heden tot de 
opmerking, dat de laatst aangewezen compositiewijze onvermijdelijk tot een 
verval voerde en al meer en meer die klasse van muziekstukken naderde, 
welke met den naam /y Potpourri^' bestempeld worden. 

De geschiedenis van deze potpourri's begint, in zekeren zin, met de ouverture 
La Vestale van Spontini. Welke schitterende en fraaie eigenschappen men 
dit belangrijke toonwerk ook toekennen moet, men ontwaart toch reeds die 
sporen van lichte en oppervlakkige wijze in de bewerking der ouverture, die 
bij de meeste operacomponisten van den tegenwoordigen tijd in zwang ge- 
komen is Om den dramatischen loop eener opera vooruit aan te duiden, 
bekommerde men er zich niet meer om, een nieuw, kunstig in zich afgesloten, 
muzikaal samengesteld beeld te scheppen, maar men raapte hier en daar de 
meest efiFektvolle stukken der opera, en wel minder om hunne belangrijkheid 
als om hunne bevalligheid, te samen, en reeg ze stuk voor stuk in banale 
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volgreeks aaneen. Dit was een arrangement^ zooals het later door potpourri- 
fabrikanten dikwijls nog veel verrassender en effektvoller uit de motieven der 
zelfde opera vervaardigd werd. Zeer bewonderd wordt de ouverture Ghiillaume 
Te/l van Bossini^ zelfs ook die voor Zampa van Hbrold^ blijkbaar omdat 
het publiek zich hierbij zeer vermaakt, en ook wel, omdat voornamelijk eerst- 
genoemde blijk geeft van groote originaliteit ; van een waarachtig kunstprinciep 
is daar echter geen sprake meer, en zulke verschijnselen behooren niet meer 
tot de geschiedenis der kunst, maar tot die van de theatrale behaagzucht. 

Nadat wij nu een blik geworpen hebben oj» de ontwikkelinu: der ouverture 
en ons de schitterendste bewijzen van dit soort van toonwerken in het ge- 
heugen teruggeroepen hebben, blijft ons nog de vraag, aan welke wijze van 
opvatting en bewerking, als meest geschikte en juiste, wij de voorkeur zullen 
geven. Wanneer wij den schijn van eenzijdigheid vermijden, is een be- 
slissend antwoord hierop niet gemakkelijk. Twee ongeëvenaarde meesterwerken 
liggen y66x ons, waaraan wij dezelfde grootheid van innerlijke kracht als 
van bewerking toekennen moeten, wier samenstelling en behandeling echter 
geheel en al verschillend zijn. Ik bedoel de ouvertures Don Juan en Leonare. 
In eerstgenoemde is de te volgen gedachte van het drama in twee hoofd- 
trekken aangegeven; haar inhoud, benevens haar gang, behooren blijkbaar 
geheel alleen tot het gebied der muziek. Bene hartstochtelijk opgewonden 
vermetelheid staat in conflict met een vreeselij k dreigende overmacht, die 
haar schijnt te willen overmeesteren. Indien Moza.rt nog het ontzettende 
slot der dramatische handeling er aan toegevoegd had, zou er niets aan het 
toonstuk ontbroken hebben, om als een geheel volledig, opzichzelfstaand 
drama beschouwd te worden; maar de Meester laat het einde der strijd slechts 
vermoeden: in den heerlijken overgang naar de eerste scène laat hij de 
vijandige elementen als voor een hoogeren wil zwichten, slechts een droeve 
zucht sterft over de kampplaats ^Qg, Hoe duidelijk en klaar de tragische 
hoofdgedachte der opera zich ook in deze ouverture uitdrukt, men vindt in 
het muzikale weefsel toch geen enkele plaats, die misschien rechtstreeks in 
verband met den loop der handeling te brengen zou zijn ; of wij zouden dan 
de aan de scène der geesten ontleende inleiding in dien zin moeten opvatten ; 
maar die moesten wij dan omgekeerd eerst aan het einde der ouverture aantreffen. 

Daarentegen is het eigenlijke, voornaamste doel der ouverture vrij van 
elke herinnering der opera, en, terwijl de toehoorder alleen door de zuiver 
muzikale samenstelling der thema's geboeid wordt, doorleeft zijn geest de 
wisselvalligheden van een verbitterden worstelstrijd, dien hij echter niet 
verwacht als dramatische handeling voor zich ontwikkeld te zien. 

Juist hierin ligt nu echter het principiëele verschil tussohen deze ouverture 
en die van Leonore, dat wij bij het aanhooren van laatstgenoemde den ont- 
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zettenden angst niet kunnen weerstaan^ waarmede wij den loop van een voor 
ons werkelijk plaatshebbende aangrijpende handeling aanschouwen. Met dit 
machtig toongedicht heeft Beethoven, zooals wij voorheen zeiden, een muzi- 
kaal drama voltooid, een naar aanleiding van een tooneelstuk vervaardigd 
drama für sich, niet slechts de eenvoudige schets van de hoofdgedachte, of 
een voorbereidende afleiding tot de handeling op het tooneel, maar ©en 
drama in den ideaalsten zin van het woord. De wijze waarop de Meester 
bier te werk is gegaan, laat ons gissen, welk een diep innerlijken dwang 
hem noopte tot samenstelling van die reusachtige ouverture; wat hq wilde 
was: de eene verheven handeling die in het dramatisch onderwerp door 
nietige bijzonderheden verzwakt en opgehouden wordt, in hare edele eenheid 
samenvatten. Dit is de daad van een met machtige liefde vervuld hart, dat, 
door een verheven besluit medegesleept, van het vurig verlangen bezield is, 
als engel des heils in het doodenhol neder te dalen. Die ëéne gedachte 
doordringt het geheele werk : het is de vrijheid, die door een engel des lichts 
juichend aan het lijdende menschdom gebracht wordt. Wij zijn in een duisteren 
kerker verplaatst; geen straal van het daglicht dringt tot ons ; de hui vering- 
wekkende stilte van den nacht wordt alleen afgebroken door het steunen, 
het zuchten der ziel, die uit haar diepte naar vrqheid, vrijheid verlangt. 
Als door een spleet, waardoor het laatste zonlicht schijnt te dringen, daalt 
een blik vol verlangen neder: het is de blik van den engel, wien de reine 
lucht der goddelijke vrijheid tot last wordt, zoodra hij die niet met u, die 
in den diepen afgrond opgesloten zijt, kan inademen. Daar neemt hij vol 
geestdrift een besluit, het besluit alle hinderpalen weg te rukken, die u van 
het daglicht afscheiden; al hooger en hooger, en altijd machtiger stijgt de 
ziel door dit verheven besluit, het is de bode des heils tol verlossing der 
wereld. Maar deze engel is slechts eene geliefde vrouw, haar kracht do zwak- 
heid van den lijdenden mensch zelf; zij stijgt tegen de vijandelijke hinder- 
nissen als tegen haar eigen zwakheid en dreigt te bezwijken. Doch het 
bovenmenschelijke denkbeeld, dat de ziel altqd opnieuw verlicht, verleent 
eindelijk ook bovenmenschelijke kracht: nog een uiterst geweldige poging 
en de laatste hinderpaal valt, de laatste steen wordt weggewenteld : met 
krachtige stralen dringt het zonlicht in den kerker: Vrijheid! vrijheid ! juicht 
de bevrijdster; vrijheid I goddelijke vrijheid! roept de bevrijde. 

Dat is de i^ö«(>r^ -ouverture, zooals Beethoven die vervaardigde. Hier is 
alles door de vurig verlangde verwezenlijking van een machtig besluit, van 
een rusteloos dramatisch leven vervuld. Maar dit werk is ten eenenmale 
e enig in zijne soort en kan, zooals wij reeds aantoonden, niet meer eene 
ouverture genoemd worden, zoodra wij onder deze benaming een muziekstuk 
verstaan, dat bestemd zal zijn, om voor den aanvang van een drama te 
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worden uitgevoerd^ alleen ter voorbereiding van het karakter der behandeling. 
Daar wij van den anderen kant het muzikale kunstgewrocht niet in het 
algemeen^ maar de juiste omschrijving der ouverture in het bijzonder wilden 
onderzoeken^ kan deze Leonore niet als voorbeeld gesteld worden; want zij 
geeft in al te vurige anticipatie het reeds geheel afgesloten drama weer ; daaruit 
volgt, dat zij óf door den toehoorder niet begrepen, 6i valsch opgevat wordt, 
zoodra hem de geheele handeling niet reeds vooruit bekend is; of wordt zij 
volkomen begrepen, dan verzwakt zij ontegenzeggelijk het genot van het daar- 
opvolgend uitgevoerd dramatische kunstwerk zelf. 

Laten wij derhalve dit machtig toonwerk terzijde, en keeren wij tot de 
ouverture Dan Juan terug. Hier vonden wij de schets van de te volgen 
gedachte van het drama in zuiver muzikalen, niet echter in dramatischen 
vorm uitgevoerd. Deze wijze van opvatting en bewerking verklaren wij voor 
zulke toonscheppingen zonder bedenking als de geschikste, en wel reeds in 
de eerste plaats uit dat oogpunt, omdat daardoor de musicus zich aan iedere 
aanleiding onttrekt om de grenzen van zijn buitengewone kennis te over- 
schrijden, dat wil zeggen: zijne vrijheid op te offeren. Maar de musicus 
bereikt ook hiermede het zekerst het algemeene artistieke doel der ouverture, 
die altijd slechts een ideale proloog moet zijn, en als zoodanig onsinhooger 
sferen dient te verplaatsen, waarin wij ons op het drama voorbereiden. Hier- 
mede zij echter niet gezegd, dat de muzikaal geconcipieerde grondgedachte 
van het drama niet tot een zeer bepaald uitgedrukt en afgesloten geheel 
gebracht moet worden; integendeel moet de ouverture als muzikaal kunstge- 
wrocht een op zich zelf staand geheel vormen. 

In dezen zin kunnen wij, wat de ouverture betreft, op geen duidelijker en 
schooner voorbeeld wijzen dan op de Iphigenia m Aulis van Glttck, en wij 
zullen daarom trachten, bij dit werk in het bijzonder datgene aan tetoonen, 
wat na al wat wij hebben leeren kennen door ons voor de beste manier bij 
de samenstelling eener ouverture moet worden beschouwd. 

Wederom, zooals in de ouverture Don Juan, is het hier de strijd, of liever 
de tegenoverstelling van twee v^'andige elementen, die de beweging van het 
stuk gaande maakt. De handeling der Iphigenia zelve sluit deze beide ele- 
menten in zich. Het leger der Grieksche helden is verzameld met het voor- 
nemen, een gemeenschappelijken aanval te doen; alleen bezield door de 
gedachte van uitvoering hiervan, verdwijnt elk menschelijk belang voor dit eenig 
belang dier geduchte massa. Daartegenover stelt zich nu een bijzonder belang 
tot behoud van een menschenleven, en wel de redding eener teedere maagd. 

Het onophoudelijk door dit eenige kontrast zich ontwikkelend muziekstuk 
geeft ons onmiddelijk de grondgedachte der grieksche tragedie, daar het ons 
afwisselend met angst en medelijden vervult. Zoo komen wij in de verheven 
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opgewekte stemming^ die ons voorbereidt voor een drama^ welks hoogste 
beteekenis zij das te voren onthult^ en ons daardoor aanleiding geeft de 
handeling zelf in dezen zin te begrijpen. 

Moge dit heerlijk voorbeeld in het vervolg als regel voor de opvatting der 
ouverture dienen en tevens altijd aantoonen, hoe het een musicus mogelijk 
wordt, door een grootschen eenvoud in de keuze der muzikale motieven, zijne 
nog zoo ongewone intenties snel en duidelijk begrijpelijk te maken. 

Hoe zwaar, ja hoe onmogelijk zelfs was voor Glück hetzelfde resultaat 
geweest, wanneer hij tusschen de zoo sprekende motieven van zijn ouverture^ 
tot verduidelijking van deze of gene handeling in het drama, nog allerhande 
nevenmotieven had geplaatst, die hier onopgemerkt zouden zijn gebleven, of, 
nog erger, de aandacht van den muzikalen toehoorder afgeleid en verstrooid 
zouden hebben. 

Niettegenstaande deze eenvoud in de aanwending van de middelen om 
een lange beweging gaande te houden, is aan het drama zelf voor de ont- 
wikkeling van de muzikale hoofdgedachte der ouverture altijd nogeengroote 
speelruimte toegestaan. Wel kan hier geen sprake zijn van eene beweging, 
zooals die slechts de dramatische handeling aanbiedt, maar van eene die tot 
het wezen der instrumentaalmuziek behoort. Twee in een toonstuk samen- 
gestelde muzikale thema^s laten in hunne beweging altijd zekere neiging, een 
streven naar culminatie erkennen; een conclusie schijnt dan tot onze gerust- 
stelling onvermijdelijk; want ons gevoel verlangt, zich voor de eene of 
voor de andere stemming te verklaren. Daar nu eerst zulk een strijd der 
principes aan het leven van een drama zijne hoogste beteekenis verleent, 
strijdt het geenzins met de onvervalschte uitwerkende kracht der muziek, den 
wedstrijd der toonmotieven zijn eigen, met de dramatische strekking overeen- 
komend slot te geven. Van dit gevoel doordrongen, gingen Cherubini, 
Bbbthovbn en Weber bij de conceptie hunner meeste ouvertures te werk; 
in die van Wassertrdger is deze krisis met groote duidelijkheid gegeven; de 
ouvertures Fidelio, Egmont, Coriolan, alsmede FreiscAiitz drukken den uitslag 
van eenen hevigen strijd zeker en klaar uit. Het punt van aanraking met 
het dramatisch onderwerp zou al zoo in het karakter der beide hoofdtema's, 
alsmede in de beweging liggen, waarin de muzikale uitwerking ze verplaatst. 
Die uitwerking zou van den anderen kant echter altijd uit de zuivere muzikale 
beteekenis der thema's moeten voortspruiten; nooit zou zij betrekking 
hebben op den loop der gebeurtenissen in het drama zelf, daar het op die 
wijze te werk gaan de goede uitwerking van een toonwerk zou beletten. 
De hoogste taak bij die opvatting der ouverture zou derhalve hierin bestaan, 
dat met de eigenlijke middelen der opzichzelfstaande muziek, de karakteristieke 
gedachte van het drama weergegeven en tot een slot geleid werd, dat den 
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toehoorder een voorgevoel gaf van de ontknooping van het stuk op het tooneel. 
Daarom zal de toonzetter zeer gelukkig te werk gaan^ wanneer hij tusschen 
de karakteristieke motieven zijner ouverture zekere melismatische of rhyth- 
mische trekjes inlascht^ die in de dramatische handeling zelve van groot 
gewicht worden. Die beteekenis kan voor de handeling zelve daarop berusten, 
dat zij hier niet toevallig ingelascht zijn, maar met beslissend gewicht op- 
treden en in zekeren zin reeds als keuteekenen ter oriënteering van een 
bijzonder terrein van menschelijke handelingen aan de ouverture een individueel 
karakter verleent. Natuurlijk moeien deze trekjes van muzikalen aard zijn, 
alzoo zulke, die uit het klankenrijk zich tot het menschelijke leven uit- 
strekken, als voortreflFelijke voorbeelden citeer ik hier het bazuingeschal 
der priesters in de Zauberjiöfe, hét trompetsignaal in Le<more, en den roep van 
den tooverhoom in Oberon. Deze in de ouverture reeds aangebrachte muzikale 
motieven uit de opera dienen hier, op de juiste plaats toegepast, als werkelijke 
aanrakingspunten van den dramatischen met den muzikalen gang en brengen 
bijgevolg eene gelukkige individualiteit van het toonwerk tot stand, dat altijd 
toch daarop berekend is, om aan een bijzonder dramatisch onderwerp als 
stemminggevende inleiding vooraf te gaan. 

Nemen wij nu aan, dat de uitwerking van zuiver muzikale elementen in 
de ouverture met de dramatische gedachte in zulk een nauwe verbinding zal 
treden, dat zelfs het slot van den muzikalen gang aan de beslissing beantwoordt, 
dan is het de vraag, of de eigenlijke ontwikkeling van het drama, of de 
wisselvalligheden van het noodlot der hoofdpersonen zelve, een onmiddelijken 
invloed op de conceptie der ouverture, voor alles echter op de eigenaardigheid 
van het slot mag uitoefenen. Zeker zouden wij dezen invloed slechts zeer 
voorwaardelijk kunnen toestaan; want wij meenden, dat een zuivere muzikale 
conceptie zeer goed de leidende hoofdgedachte van het drama, doch niet den 
individueelen loop van het noodlot van enkele personen in zich bevatten kan. 
In zeer beteekenisvoUen zin gaat de componist als philosoof te werk, die slechts 
het idee der verschijnselen betracht; hem, evenals ook den grooten dichter, 
is het slechts om de zegepraal der gedachte te doen; om den tragischen 
ondergang van den held, persoonlijk genomen, bekommeren zij zich niet. Van 
dit gezichtspunt uitgaande houdt hij zich ver van de verwikkelingen van het 
alleenstaand noodlot en van de bijkomende voorvallen : hij zegeviert wanneer de 
held te gronde gaat. Nergens drukt zich deze verheven opvatting schooner uit 
dan in de ouverture Egmont, wier slot de tragische gedachte van het drama 
tot haar hoogste waardigheid verheft en ons tegelij kei tijd een voltooid mu- 
ziekwerk van medesleepende kracht geeft. Daartegenover staat, dat ik weder 
eene uitzondering van grootste prsegnantie ken, die de zooeven vastgestelde 
meening geheel schijnt te weerspreken : dit is de ouverture Coriolan. Be- 
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schouwen wij dit grootsche tragische werk echter van naderbij^ asoo verklaart 
het yerschil van opyatting van het onderwerp zich daardoor^ dat de tragische 
gedachte hier geheel en al in het persoonlijk noodlot van den held ligt. Een 
onverzoenlijke trots, een alles overtreffende, bovennatuurlijke en overmoedige 
natuur kan slechts door ondergang onze deelneming, ons medelijden opwekken; 
ons het voorgevoel van dien ondergang te geven en ons te doen ontzetten 
bij het intreden daarvan, was het ongeëvenaarde werk des meesters. Maar 
zoowel met deze ouverture, als met die van Leonare, is Beethoven juist 
eenig en zeker onovertrefbaar; de leeringen die wij aan scheppingen van 
zulke groote originaliteit mogen ontleenen, kunnen slechts dan voor ons 
vruchtbaar worden, als wij ze met de ons nagelaten leerstellingen van andere 
groote meesters verbinden. In het driegestemte Gluck, Mozajit en Bebthoven 
bezitten wij een gids, wiens schitterend licht ons ook steeds op het moeielijkste 
pad der kunst den juisten weg zal wijzen ; wie slechts één van hen uitsluitend 
als gids wilde uitkiezen, zou zeker op een dwaalspoor geraken, waarvan slechts 
één hunner roemvol terugkeerde, namenlijk die één onnavolgbare. 
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BERICHTEN. 



Op het eerstvolgend concert der Maatschappij irCaecilia^^ 
ie Amsterdam zal o. a. de symphonische fantasie Auê Italien ?an Richa&d Strauss 
worden uitgevoerd. Het werk is opgedragen aan Ha.N8 von Bulow, die het dest^ds 
met de Meininger kapel ten gehoore bracht. 

De zangyereeniging Excelsior is voornemens dezen winter 
o. a. de koorsymphonie Roméo et Juliette van Bebuoz en .het Te Beum van 
Antom Bbugknbb uit te voeren. 

De Wagner- Vereeniging is voor hare uitvoeringen van 
dezen winter nog in onderhandeling met beroemde zangers en zangeressen. Zoodra het 
resultaat dier onderhandelingen bekend is, zal zij haar plan de campagne mededeelen. 

Verschillende bladen hebben medegedeeld^ dat ook in 
1892 voorstellingen te Bayreuth gegeven zullen worden, en wel van Fwriifal^ Tomh- 
hauser en Die Meistereinger. Officieel is dienaangaande nog niets bekend gemaakt. 

Men heeft de vraag tot ons gericht^ hoeveel Nederlanders 
dit jaar de Bayreuther voorstellingen hebben bezocht. Het is niet gemakkel^'k 
hierop een juist antwoord te geven, daar de Bayreuther FremdenUste, de eenige 
bron waaruit wij in deze onze wetenschap kunnen putten, wat nauwkeurigheid en 
volledigheid betreft veel te wenschen overlaat. De vraag heeft ons echter aanleiding 
gegeven, de op die lijst voorkomende namen volgens de verschillende nationaliteiten te 
rangschikken, en ons resultaat is, dat het aantal Bayreuthgangers, volgens die ge- 
gevens, dit jaar bedroeg: 

4958 uit Duitschland en Oostenrijk. 
1415 n Amerika. 
857 f Engeland. 
489 n Frankr^k. 
315 n Nederknd. 
125 „ België. 
132 „ Italië. 
95 f Rusland. 
75 ff Zwitserland. 
26 ft Spanje. 
20 f, Eumenië. 
16 ft Zweden en Noorwegen. 
9 „ Turkije. 
7 ft Denemarken. 
30 K verschillende andere landen. 



totaal 8569 
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Neemt men^an, dat elk bezoeker gemiddeld drie voorstellingen heefl b^gewoond — 
sommigen woonden er veel meer, anderen minder bij — dan komt men tot een 
cijfer van 25707, dat over de twintig voorstellingen venleeld moet worden. Dit 
cijfer is echter te laag, daar elke voorstelling door H- 1500, dus de twintig te 
zamen door + 30.000 personen bezocht zijn. Het verschil wordt gevonden door aan 
de Bayreuther lijst toe te voegen: 1^. het belangrijk aantal personen, dat niet te 
Bayreuth zelf, maar in den omtrek : Neurenberg, Fichtelgebergte, Bamberg, logeerde, 
of van nog verwijderder plaatsen per extra treinen naar Bayreuth ging en na de 
voorstelling weder huiswaarts toog; 2°. het aantal van hen die verzuimd hebben 
hunne namen in de vreemdenlijst te laten opnemen. Ook dit aantal moet groot zijn; 
wij hebben althans in de lijst de namen van vele landgenooten gemist, die wij per- 
soonlijk te Bayreuth ontmoet hebben, of die wij weten dat er geweest zijn. Ook 
ziyn geheele families en reisgezelschappen soms slechts door één naam aangeduidt. 
Zoo vinden wij wel den naam van den bekenden ondernemer Lisonne, die er drie- 
maal met een gezelschap is geweest, maar niet de namen zijner reisgenooten vermeld. 
Dit alles in aanmerking nemende mag men het aantal landgenooten dat Bayreuth 
bezocht, zeker tot 400 brengen. Toch is 315 reeds naar verhouding van de 
bevolking een zeer hoog cijfer, zooals uit onderstaand overzicht moge blijken: 



Landen 



Bevolkingscijfer in 
milioenen "f- 



Aantal Bayreuth- 
gangers 



Duitschland en Oostenrijk 


83 






4958 


Vereenigde Staten . . . 


50 






1415 


Groot Brittanië .... 


35 






857 


Frankrijk 


37 






489 


Nederland 


41^ 






315 


België 


5V2 






125 


Italië 


28 




132 


Rusland 


81 


1 


96 


Zwitserland 


3 






75 


Spanje 


16 






26 


Rumenië 


5 






20 


Zweden en Noorwegen 


6 






16 


Hieruit volgt, dat uit deze landen per milioen 


inwoners te Bayreuth zijn 


+ 70 uit Nederland. 






60 ,f Duitschland en 


Oostenrijk. 




30 „ Vereenigde Staten. 




26 // Groot Brittanië. 






20 „ Zwitserland. 






13 „ België. 






4.5 „ 


Frankrijk. 
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zt, 4 uit Italië. 

3.5 ;/ Eumenië. 

1.5 // Zweden en Noorwegen. 

1.5 // Spanje. 

1.2 n Rusland. 

Te Weenen wordt van 7 Mei tot 9 October 1892 in het 
Prater een internationale muziek- en theater-tentoonstelling gehouden, waarop volgens 
het door de commissie uitgegeven programma het volgende te zien zal z\jn: 

A, Biographische merkwaardigheden. 

Herinneringen van beroemde musici, dramatische dichters, kunstenaars en kunste- 
naressen uit het verledene en tegenwoordige op het gebied van opera, drama en 
muziek; portretten, autographen, medailles, enz. 

B, Muziek. 

I. Instrummien. 

De muziekinstrumenten in hunne historische ontwikkeling tot aan den tegen- 
woordigen tijd: 

a. toetseninstrumenten : orgel, klavier, harmonium, enz.; 

b. snaarinstrumenten: harpen, cithers, guitaron, mandolines, luiten, violen, alten, 
violoncellen, contrabassen, enz., benevens de hulpmiddelen tot het bespelen daarvan; 

c. blaasinstrumenten uit hout en koper; 

d. slaginstrumenten, — deze beide laatste rubrieken met een b^zondere afdeeling 
voor militaire muziek; 

e. overige instrumenten: harmonica's, hout- en stroo-instrumenten, speeldoozen, 
orchestrions, enz.; 

/. hulpmiddelen der muziekuitvoering, b.v. stemvorken, metronooms, enz.; 

II. Orapkiëche vooratellinff der muziek: 

a. notenhandschriften, oudste geschreven noten, missalen, mensuraalmuziek, tabula- 
tnren, codices; onuitg^even werken uit den tijd na de uitvinding van den noten- 
druk, enz. ; 

è. notendruk van alle tijdperken in karakteristieke voorbeelden; 

c. notendruk van de eerste uitgaven van Baoh's werken af tot aan den tegen- 
woordigen tijd. 

III. Mugieklitteratwur en muziekonderricht : 

a. Oude en nieuwe litteratuur: werken en tijdschriften over muziekgeschiedenis, 
over kerkmuziek, muzieklexica, vakbladen, uitgevers-catalogi, jaarlijksche verslagen 
van vereenigingen, programma's en aanplakbilletten, plannen, teekeningen en modellen 
van concertzalen en muziekscholen; 

h. onderricht: theoretische en praktische werken, leerboeken voor zang, instru- 
mentaal spel en theorie, statuten, statistieken en jaarverslagen van muziekscholen 
conservatoria. 
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C. Tooneel. 

I. Sclunaoburgbouw : plannen, teekeningen en modellen yan schouwburgen, machinerie 
en yerlichtingswerktuigen. 

II. HidpmiddeleH der drcmatUche mtooering: decoraties, requisiten, modellen yan 
tooneeldecoratief, costumes en teekeningen daarvan enz. 

III. Zichtbare voorstellingen van dramatische uitvoeringen; schouwburgomamendek, 
schilderijen, beelden, teekeningen en illustraties voor dramatische werken. 

IV. Dramatische toerken van alle soort, inclusief opera-libretti en balletten. 
y. Dramaturgie, kritiek en tooneellitteratmir : vaklitteratuur, t^dschriften, enz. 

D. Eihnognaphiseh merkwaardige roormerpen der voornoemde kaiegorieSn. 

Oedurende den tentoonstellingstijd worden ook muziek- en tooneelvoorstellingen 
gegeven, waarvan het programma later zal worden bekend gemaakt. 

Het hoofdb^tuur dezer tentoonstelling, die onder het protectoraat van den aarts- 
hertog Kabisl Lodewuk van Ooetenr^k staat en waarvan prinses Paulime Mbttbrnich 
eere-voorzitster is, heeft tot de kunstvrienden in alle landen uitnoodigingen tot mede- 
werking gezonden. Hier te lande heeft zich eene commissie gevormd, bestaande uit 
de heeren: Mr. J. G. van Riemsdijk, Jhr. J. L. de Casbmbeoot, J. G. Bobbs, 
Jhr. Mr. T. A. J. van Etsinga, Jaoqübs Habtoo, GUohabd Hol, Prof. Land, 
Daniël de Lange, W. F. G. Nigolaï, D. F. Scheurlsee en Mr. Hbnri Yiotta, 
welke pogingen wil aanwenden om ook Nederland op die tentoonstelling te ver- 
tegenwoordigen. 

Aan levensbeschrij vingen van Wagner is geeu gebrek. 
Toch verdient de in No. 26 der Bayerische Bibliothek verschenen schets: Richard 
Wagner^ eme Skizge seines Lebens und Wirkens, door Franz Munoksr, zoon van 
den burgemeester van Bayreuth, om meer dan één reden gelezen te worden, ook 
door hen die met andere biographieën van den meester bekend zijn. Vooreerst omdat 
het werlge voorzien b van goed geslaagde photographieën van teekeningen, die, 
voor zoover ons bekend is, te voren niet zijn gepubliceerd, o. a. de decoratie- 
schetsen van verschillende gedeelten van Der Bing des Nibehmgen (het eerste tooneel 
van Rheingold, de Hunding-hut en het landschap uit de derde akte van Die WalkSre, 
de twee eerste aktes van Sieg/ried en de Oötterddmmenmg geheel, alsmede van den 
geheelen Parsi/al. Voorts vindt men er vier zeer goede portretten van Wagner, 
afbeeldingen van den Bayreuther schouwburg van binnen en van buiten, alsmede 
facsimile's van twee partituurbladzijden (uit Walküre ie en 8e akte) in, uit welke 
laatsten men Wagner's keurig notenschrift bewonderen kan. Maar vooral verdient 
het boelge door den Wagner- vriend ter hand genomen te worden, omdat de schrqver 
er in beknopten, aangenamen vorm veel nieuws in mededeelt. Munckxr is zeer 
zelfstandig in zijn oordeel. Hoewel in den Bayreuther kring groot^bracht, plaatst 
h^ zich toch niet op het standpunt der onbepaalde bewondering voor al van hetgeen 
van Bayreuth uitgaat. £Kt blijkt o. a. uit zijn kritiek van de Bagreuther BUitier, 
Over Wagner's laatste opsteUen in dat tijdschrift sprekend zegt hijj: /^Geheel be- 



283 

gprepoii werden deze opstellen slechts door weinige lezers, instemming vonden zij b^ 
nog minder, Beeds hun satyriek-polemiek karakter stiet vele vrienden z^ner knnst 
af. Zqn tegenzin in het oppervlakkige optimisme en in bet geloof aan een gestadigen 
vooruitgang van het menschdom konden zij wel begrijpen, maar niet zonder voor- 
behoud deelen. Nog minder bijval vonden de overige opstellen der BaifreutAer 
BldHer, die veelal denzelfden toon aansloegen. Wat men reeds in Wagneb's bij- 
dragen niet billijkte, liet men zich in die van zijne aanhangers in het geheel niet 
welgevallen, ook daar niet, waar het buiten twijfel stond, dat zQ in zijn geest en in 
opdracht spraken. Bovendien lieten de korypheeën der Duitsche letterkunde zich 
met het Bayreuhter tgdschrift niet in, en zijne medewerkers bedienden zich van een 
zware, soms zelfs zeer onbeholpen taal. Deze gebreken, benevens zekere eenzjjjdig- 
heden in de strekking lieten den positief voortrefFelijken inhoud van vele opstellen 
in de Bmfreuther BldUer niet tot gelding komen; niettegenstaande zijne onloochen- 
bare verdiensten heeft het tijdschrift het doel van zyn stichter: nieuwe vrienden 
voor zyne wereldbeschouwing te vinden, slechts weinig bevorderd." 



Maandblad voor Muziek 



TEVENS 



ORGAAN DER „WAGNER-VEREENIGING" TE AMSTERDAM. 



ONDER REDACTIE VAN 



Mr. H. V I O T T JL. 



8e Jaargang. Oetober 1891. Afleyerlng 10. 

VERSLAG VAN DE WERKZAAMHEDEN DER 
WAGNER-VEREENIGING 

TE AMSTEBDAM, 

Tan nltimo September 1887—1891. 



De WAGNER-YEESBNieiNO gaat haar negende levensjaar in. 

Hoewel het niet haar gewoonte is jaarrerslagen te geven^ kan het toch 
zijn nat hebben, nu en dan eens te wijzen op hetgeen zij gedurende zeker 
tijdvak heeft gepraesteerd. 

Y6<5r ons ligt een Verslag van de werkzaamheden der Yereeniging, loopende 
van September 1883 tot September 1887. Gedurende dat tijdvak had z^ negen 
groote uitvoeringen gegeven, waarvan in het laatste jaar drie aan de werken van 
andere meesters dan Wagner gewijd. De omstandigheid echter dat de heer 
ViOTTA in het voorjaar van 1887 ook tot directeur der Zangvereeniging 
Excelêior was benoemd, welke vereeniging op hetzelfde gebied werkzaam was, 
waarop de Wagner- Yereenioing met de bedoelde drie uitvoeringen zooveel 
bijval had gevonden, was oorzaak, dat de vereeniging, ten einde versnippering 
van krachten te voorkomen, deze concerten, de zoogenaamde /^ blauwe serie", 
aan Excehior prijs gaf en zich weder uitsluitend tot den rijken schat van 
werken des Bayreuthers meesters bepaalde. 



286 

Hare werkzaamheden waren van dat tijdstip af als volgt. 

Seizoen 1887 — 88. Het programma der eerste uitvoering, gegeven op 
13 Januari, bevatte o.a. grpote fragmenten uit Parnfal) \o het Voorspelen 
de Qraalscène (voor de tweede maal sedert de oprichting der vereeniging), 
in welke laatste de heer Messchaëbt weder met groote meesterschap de partij 
van Amfoetas voordroeg, die ssoo bij uitstek voor hem geschikt is; ^o de 
Scène der Blumenmddchen, welk uiterst moeüijk stuk de dames van het koor 
uU hef' hoofd zongen; de zes solo-partijen waren in handen van de dames 
SoPHiE Fritsch, Cateau Sbwing, S. de Jong, Elisb Habxacher, Antoi- 
NETTB Stumppp CU Magdalena Q. M. Tbrwogt; zoo luidde het programma ; 
doch den dag vóór de uitvoering ontving het bestuur de jobst^ding, dat 
twee van de zes solisten, de dames Fritsch en Sbwing, wegens ziekte ver- 
hinderd waren mede te werken ; het zorgvuldig voorbereide stuk had derhalve 
van het programma geschrapt moeten worden^ indien er niet nog op het 
laatste oogenblik redding ware gekomen. Earlsruhe zond, in plaats van Sophib 
Fritsch^ Marie Buczbk, die eenige uren v(5<5r den aanvang van het concert 
aankwam; de andere partij werd door een der dames van het koor. Mevr. 
H. M. LuuTJBS-KouwENHOVEN, cvcn bereidwillig als talentvol vervuld. 
Wanneer de kroniekschrijver deze omstandigheden in aanmerking neemt en 
dan bedenkt, dat in het geheele verbazend moeilijke ensemble der Blumen- 
mddchenêcene geen enkele weifeling, geen enkele onzekerheid voorkwam, dan 
is hij geneigd aan een wonder te gelooven, en dat wonder kan hq zich alleen 
verklaren als te weeg gebracht door de geestdrift, die in de Wagner- 
Ybrbbniging steeds de uitvoerenden bezield heeft. 

De heer Rogmans zong in dit en in het volgend fragment : Charfreüagszauber, 
de partij van Parsifal, die hij zorgvuldig bestudeerd had^ hoogst verdienstelijk. 

Het tweede deel der uitvoering bevatte fragmenten van Oötterdaimmerung, 
De Karlsruher dames : Harlacher, Büczek en Friedlein, door Felix Motti. 
in Wagnbr*8 intentiën ingewijd, zongen het trio der Rijndochters hoogst 
verdienstelijk en geheel in den stijl. Het gemis echter der welluidende stem van 
SoPHiE Fritsch, die nu door Marie Buczbk vervangen werd, deed zich hier 
gevoelen. In JFaltraute's Brzdhltmg had men gelegenheid de verbazend sonore 
stem van Christinb Friedlein te bewonderen. Het laatste nummer van den 
avond was Siegfried's Tod, waarin de heer Rogmans de Siegfried-partij vervulde. 

Bij de tweede uitvoering in dit seizoen, den 278ten April 1888, trad een 
solist op, die, destijds nog weinig bekend, sedert dien wereldberoemd is 
geworden en op het oogenblik tot de beste dramatische zangers van Europa 
behoort: Ernest van Dijck. Bij zijn optreden in de Hoogduitsche Opera van 
Rotterdam, waar hij in genoemd jaar Lohengrin in het Fransch zong, was 
de Wagner-Yerbbniging op zijn buitengewoon talent opmerkzaam geworden 
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en had hem uitgenoodigd, op een harer uitvoeringen, doch nu in het Duitsch, 
te zingen. Van Dijck voldeed te liever aan die uitnoodiging, daar het zijn 
streven was, zich meer en meer met de Duitsche taal vertrouwd te maken; 
want omstreeks denzelfden tijd had Bayreuth hem uitgenoodigd, in genoemd 
jaar den Parsifal te zingen. Behalve Van I ^ijck werkten bij deze uitvoering 
onzer Vereeniging mede : Paulinb Mailhac uit Karlsruhe en Emile Blauwaert 
uit Brussel, beiden ook later medewerkers te Bajreuth. Het programma be- 
stond uit groote fragmenten van Lohengrin, Bie Walkiire, Tristan und Isoïde 
en Die Meistersinger von Niimberg. Solisten, koor en orkest werkten om strijd 
mede om deze uitvoering tot een der schitterendste te maken, die de Ver- 
eeniging sedert haar ontstaan gegeven had. Ook bij deze gelegenheid mocht 
zij zich weder verheugen in de medewerking eener dilettante, die reeds vroeger 
der Vereeniging herhaalde malen van dienst was geweest, en die ook later 
nog dikwijls haar muzikaal talent beschikbaar heeft gesteld voor het vervullen 
van kleine, vaak //ondankbare^', doch steeds moeilijke solo-partijtjes; wij be- 
doelen Mej. M. G. Meerüm Terwqot, de begaafde aanvoerdster van de sopranen 
der Waonbb- Vereeniging, die ditmaal als Ortrud en BRANGaNE zooveel tot 
het welslagen van het solo-ensemble bijbracht. 

Seizoen 1888 — 89, Deze campagne kunnen wij den lezer niet beter in het 
geheugen roepen dan door het noemen van den naam Materna. Zij was het, 
de geniale Wagnervertolkster, de geïnspireerde en bezielende kunstenaresse, 
die de eerste uitvoering, op den 258ten Januari 1889, tot een hoogst gewichtige 
gebeurtenis op kunstgebied stempelde. Het eigenaardige van Materna's talent 
is vooral hierin gelegen, dat het onder den indruk geraakt van den kring 
waarin zij optreedt. Zij zingt goed of minder goed, naarmate hare omgeving, 
in artistieken zin gesproken, goed of minder goed is. Er waren er, die haar 
in een middelmatige opera- voorstelling gehoord en geen grooten indruk van 
haar talent ontvangen hadden. Hier, in de Wagner- Vereeniging, in een van 
warmte en vereering voor 's meesters kunst bezielde wereld optredende, werd 
zij als het ware geëlectriseerd en electriseerde op haar beurt het auditorium. 
Nog nooit hebben wij een zoo grooten indruk van het talent van Materna 
ontvangen, als dien avond. Beeds bij de eerste woorden: nZu neuen Thateii* 
van de Oötterddmmerung-^clénQ, die zij met Van Dijck — want niemand minder 
stond naast haar — voordroeg, geraakten allen, tutvoerenden zoowel als 
toehoorders, geheel onder eene betoovering, die tot aan het einde van het 
stuk aanhield. En toch was ook hetgeen vooraf was gegaan wel waard ge- 
weest gehoord te worden. De ouverture en monoloog van Ber fiiegende 
Hollander, de laatste voorgedragen door onzen ouden vriend Karl Hill, die 
ondanks het klimmen van de jaren zijn schoone dictie behouden had; het 
Spinnlied en de Ballade, met Mej. Louise Mulder als Senta, en de dialoog 



van Eva en Sachs uit Die Meistersinger, geestig voorgedragen door EinLiE 
Hedingke uit Schwerin en Karl Hill, — al deze nummers waren uitstekend 
uitgevoerd en luide toegejuicht. Toch was het, toen Matebna het nZuneuen 
TAaien'' uitgalmde, alsof al het voorafgaande niets was geweest. Ook Van 
DiJCK, die den afgeloopen z^mer te Bajreuth voor het eerst was opgetreden, 
bleek als Siegfried volkomen op de hoogte zijner taak te zijn, en het 
scheen alsof dit duet (men vergeve de uitdrukking!) door niets overtroffen 
kon worden. Maar het tweede deel van het programma bevatte de tweede 
akte van Parêifal, en hetgeen Materna en Van Dijck daarin praesteerden 
grenst aan het ongeloofelijke. Nooit, zelfs te Bayreuth niet, hebben wij beide 
kunstenaars z66 voortreffelijk hooren zingen. In ademlooze stilte volgden de 
toehoorders de voordracht, en nauwlijks was de laatste noot weggestorven, of 
een groote, ongeveinsde geestdrift uitte zich in luide, ten onzent schier 
ongekende bijvalsbetuigingen. Karl Hill zong de KLiNGSOR-partij, de solo- 
bloemenmeisjes waren ditmaal : de dames Hedinger, Mtjlder, De Jong, Terwoot, 

LUYTJES-KOUWENHOVBN CU FlBTJMBR. 

Die avond had nog een schoon, aandoenlijk naspel. Na afloop van het 
concert kwam het bestuur met de solisten en eenige kunstvrienden in Brack's 
Doelenhötel, waar de kunstenaars woonden, bijeen. Wagner's buste, door 
groen omgeven, — een attentie van den eigenaar van het hètel, — was 
tegen den muur van de zaal opgesteld. Op een gegeven oogenblik, nadat de 
president der vereeniging, de heer J. W. Wilson, in een schitterende rede- 
voering de groote verdiensten van Materna bad herdacht, stond de kunste- 
naresse op, dankte met korte woorden voor de haar bewezen eer, maar voegde 
er bij, dat de eer van alles eigenlijk alleen toekwam aan den meester, naar 
wien de vereeniging genoemd is. Daarop vatte zij Hill als oudsten en Van 
Dijck als jongsten Bayreuth-zanger bij de hand, voerde hen naar Wagner's 
buste en legde toen de bloemen en kransen, die zij dien avond ontvangen 
had, als dankoffer op het voetstuk neder, terwijl zij met aandoening uitriep: 
„was wir smd verdanken wir Bir, tmaerm guten Meister T De omstanders 
waren door deze spontane, hartelijke hulde aan den groeten meester gebracht, 
diep getroffen, sommigen waren hunne aandoening niet meester, en er vloeiden 
tranen, tranen van de hoogste, edelste geestdrift. 

Die avond zal allen die er bij tegenwoordig waren onvergetelijk blijven. 

Het programma van de volgende uitvoering, den S^en Mei gegeven, bevatte 
nagenoeg de geheele tweede akte van Lohengrvn, en de derde van Die Meis- 
tersinger. Ditmaal had het koor der vereeniging weder ruimschoots gelegen- 
heid, zijne voortreffelijke hoedanigheden te toonen. Voor het eerst hoorde 
men nu binnen A.mstels muren het schoone, bij gewone opera-voorstellingen 
steeds geschrapte ensemble-stuk uit Lokengrin: „welch ein Oehemniss mnss 
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der Held bewahrenP* Yoor het eerst had men nu ook eene bezetting^ zooals 
zij voor een waardige uitvoering der koren van Lohengrin vereischt wordt. 
Solisten waren dien avond de dames Beuss-Bblcb en Jaïds en de heeren 
BoGMANS, Ejirl May£K en Stxerlin. Merkwaardig is het, dat Jaïdb^ die de 
partij van Obtrtjd jaren lang in de opera gezongen had^ bij deze gelegen- 
heid voor het eerst het gedeelte ///Ta/ diese Reine deines Helden P* voordroeg, 
dat bij gewone opera-voorstellingen altijd wordt weggelaten. 

Nog verdient vermelding, dat bij deze uitvoering voor het eerst een ander 
orkest medewerkte, dan tot dat tijdstip bij de Waoneb-Ysreenigino had dienst 
gedaan Sedert 1884 had de vereeniging gebruik gemaakt van het Paleis 
voor Volksvlijt-orkest, versterkt met eenige Amsterdamsche musici. Dit 
instrumentaal ensemble was op twaalf concerten der vereeniging werkzaam 
geweest, tot groote tevredenheid, zoowel van den directeur en de solisten, als 
van de toehoorders. In het voorjaar van 1889 echter hadden de finantieële 
moeilijkheden waarin het Paleis voor Volksvlijt zich bevond, een tijdelijke 
wijziging van het orkest ten gevolge, welke van dien aard was, dat het bestuur 
der Wagnkr-Vbrkeniging het in het belang zijner uitvoeringen geraden achtte, 
zich van de medewerking van een ander instrumentaal lichaam te verzekeren. 
Het wendde zich toen tot het Concertgebouw, welks uitmuntend orkest, 
een jaar te voren opgericht, op de nu volgende uitvoeringen medewerkte, 
waardoor het den welverdienden roem, dien het reeds had verworven, niet 
weinig verhoogde. 

Seizoen 1889 — '90, Voor de eerste uitvoering waren reeds lang te voren 
Therbsb Maltbn en Hbinrioh Gudbitüs, beide goede bekenden onzer ver- 
eeniging, geëngageerd. Doch op het laatste oogenblik kwam het bericht, dat 
Maltbn door de albedwingende influenza te Dresden werd gehouden. Qroote 
verlegenheid van het bestuur; want alles was voor de uitvoering in gereedheid 
gebracht, en al zgn er genoeg concertzangeressen op de wereld, kunstenaressen 
die Brünnhildb kunnen vertolken op de wijze zooals de leden derWAONBR- 
Verbeniging dat gewend zijn te hooren, zijn er hoogstens drie of vier in Europa. 
Toevallig was de Dresdener Opera in die dagen in het bezit gekomen van eene 
jeugdige, talentvolle zangeres. Marie Wittige, die Maltbn tijdens haar ziekte 
als Brünnhildb vervangen had, en over wie men zeer gunstig* oordeelde. 
Gelukkig slaagde het bestuur der Wagner- Vereeniging er in, Mej. Wittich 
tot medewerking bij de bedoelde uitvoering over te halen, en het eens vast- 
gestelde programma kon zonder de minste wijziging ten gehoore gebracht 
worden. Het succes dat de zangeres behaalde was zóó groot, dat zelfs bui- 
tenlandsche bladen er melding van maakten. Zoo werd in een bericht van 
de Köhische Zeitv/ng o. a. het volgende gezegd: //In de vorige week werd 
te Amsterdam wederom een van die WAGNER-concerten gegeven, welke onloo- 
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chenbaar het nauwelijks te overtrefPèn glanspunt yan het muzikale leven daar 
ter stede yormen. Was de heer Gudehus bij het Ajnsterdamsche publiek 
reeds bekend wegens zijn herhaaldelijk optreden in de Wagner-Vbrebnioing, 
de naam yan Mej. Wxttich was er zoo goed als onbekend^ en slechts aan 
de omstandigheid dat Theresb Maltbn^ die men aanvankelijk geëngageerd 
had, wegens ziekte verhinderd was te komen, heeft men het te danken, hier 
met deze uitstekende kunstenares nader bekend te zijn geworden. Had zij 
reeds in het gezang van Elisabeth, dit gevaarlijke proefstuk voor eene 
zangeres, een schitterend getuigenis van de kracht harer stem eu den adel 
harer voordracht afgelegd, na elk nieuw stuk groeiden de bijvalsbetuigingen 
tot stormachtige uitingen van onverdeelde bewondering aan/' 

Dit was de laatste uitvoering in den ouden Stadsschouwburg. In den nacht 
van den 19**«° op den 20"*" Februari 1890 brandde het gebouw af. 

Waar zou de Wagner-Verebniging zich thans vestigen? 

Die vraag wachtte niet lang op antwoord; want reeds den 208teii Februari 
voormiddags had het bestuur voor de volgende uitvoeringen der Vereeniging 
den Parkschouwburg gehuurd. 

Waarom men juist tot dit lokaal en niet tot een ander, b.v. het Concert- 
gebouw, zijn toevlucht nam, zij hier in het kort gezegd. De Wagner- Ver- 
eeniging heeft voor hare uitvoeringen een Schomobwrg noodig, wil zg de 
muziek van den meester in de door hem gewenschte verhoudingen ten ge- 
hoore brengen. De dramatische muziek, en de rijk geïnstrumenteerde muziek 
van Wagnbr in het bijzonder, eischt het schouwburgorkest, d. w. z. een 
orkest dat, lager dan de zangers en lager dan het publiek gezeten, niet die 
schalkracht bezit, welke aan een concert-orkest, op een verheven podiom 
geplaatst, eigen is. Verlangt men terecht van een sjmphonie-orkest een 
sonoren, vrij zich ontwikkelenden klank, de eerste eisch dien men aan een 
opera-orkest moet stellen, is discretie in de begeleiding; zelfs bij de grootste 
krachisontwikkeling moet het zekere reserve in acht nemen ; want de zang is hier 
hoofdzaak en kan dat, zelfs bij de meest discrete begeleiding, niet blijven, wanneer 
het orkest niet is opgesteld in de ruimte, die het in de schouwburgen in- 
neemt, d. w. z. waarin het een deel van zijne schalkracht verliest. Wel is 
dat in den Parkschouwburg niet in zoo ruimen mate het geval als in het 
Festspielhaus te Bayreuth, waar het orkest 3 meter lager dan het tooneel 
ligt; maar toch kunnen de verhoudingen tusschen zang en orkest er oneindig 
beter bewaard worden dan in de concertzaal. Voor den waren vriend van 
Wagner's kunst behoeft het dan ook geen betoog, dat 's meesters werken 
in de concertzaal misplaatst zijn; hiervan zijn echter uitgesloten sommige 
zuiver instrumentale gedeelten, zooals de ïfe««^'«w^-ouverture en het voor- 
spel van Lohengrm, die in de concertzaal brillanter klinken ; ook het voorspel 
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yan Tristan wnd Isolde is er tamelijk op zijne plaats; dat van Parsifal 
daarentegen vereischt den gedempten toon van het laag gelegen orkest. 

Een groote moeilijkheid leverde de inrichting op het tooneel in den Park- 
schouwbnrg op. Men had er geen gesloten salon^ zooals in den Stadsschouw- 
burg, en het bestuur der WAONisa-VBiLBBNioiNG was verplicht er een te laten 
maken, die zij tot betere geleiding van den klank van een houten plafond 
voorzag. Een en ander werd volgens aanwijzingen van het bestuur door den 
machinist Jac. Okader vervaardigd. 

De eerste uitvoering in het nieuwe lokaal, den 28»teii Maart 1890, over- 
trof aller verwachtingen. Algemeen werd de goede acoustiek der zaal 
geroemd, en de stemmen der solisten: Fanny Moean-Olden, Ernst va» 
DwcK en Pritz Plank, klonken verrukkelijk. Het programma bevatte 
fragmenten uit Bienzi, THstan, Die Meistersin^er en Ber Rifi{/ des Ntbe- 
hmgen. Een zeer warm onthaal vond o.a. de Karlsruher baryton Plank, die 
zich bij deze gelegenheid voor het eerst in de hoofdstad liet hooren. Ook 
het groot talent van Moran-Olden en van Ernst van Dijck kwam weder 
schitterend uit. 

Seizoen 1890 — 91. Dat het bestuur meer en meer de wenschelijkheid inzag, 
zooveel mogelijk geheele aktes uit Wagner's werken op te voeren, blijkt 
uit de programmals van dit seizoen. Dat van 16 Januari 1891 bevatte de 
geheele eerste akte van Parsifal en de tweede van Tannhduser. Max Alvary, 
kort te voren uit Amerika teruggekeerd en voor de Bayreuther uitvoeringen 
van dit jaar geëngageerd, en Ernst Libbbskind uit Keulen waren de nieuwe 
krachten die zich lieten hooren. De overigen: Paulinb Mailhao, Joh. M. 
Mbsschabrt en Ehilb Blauwaert, waren allen goede bekenden. Met de 
kleinere soli hadden zich welwillend belast : de dames M. G. Mberum Tbrwoqt 
en Cateaü Obermbijbr en de heeren Q. Brom, F. H. van Duinen, A. Prell, 
T. M. B. Staohelhausen, J. M. Q. van Straaten en J. M. Viotta. Paulinb 
Mailhac vertolkte <op uitstekende wijze de partij van Kundry, die zq zes 
maanden later ook te Bayreuth zong; Mbsschabrt was wederom, zoowel wat 
timbre als wat zeggingskracht betreft, een voortreffelijke Amfortas, en Alvary 
toonde een zeer begaafd kunstenaar te zijn, al vielen de vergelijkingen, die 
men tusschen hem en Van Duck maakte, niet te zijnen gunste uit. Gur- 
NBMANZ werd door Blauwabrt vertolkt, en het is met weemoed dat wij zijn 
naam hier neerschrijven; want het was de laatste maal dat deze buiten- 
gewoon begaafde zanger optrad. Hij was reeds toen zoo lijdend, dat hij zijne 
partij zittend moest voordragen. Nog geen drie weken na de uitvoering waren 
verloopen, of de telegraaf bracht ons het bericht van zijn overlijden. Een 
//in memoriam^^ werd hem in dit blad gewijd i). 

1} Se Jaargang, afl. 2. 
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Bijzonder schoon klonken ditmaal de onzichtbare koren, onder leiding van 
den heer J. J. M. Viotta achter op den Promenoir opgesteld. Meer nog 
dan vroeger in den Stadsschouwburg, ja zelfs meer nog dan te Bayreuth, 
maakten zij den indruk van een gezang dat uit den koepel eener kerk* weer- 
klinkt. Dit was ook het geval met de kleine altsolo : nDwrchMüleidtDissend^'y 
waarin men gelegenheid had de schoon e, sonore stem van Mej. Oberkeuer 
te bewonderen. 

De tweede akte van TannAduser gelukte, zoowel wat soli, als wat koor en 
orkest betrof, uitstekend. Hierin vooral toonde A^lvaey zich een meester, en 
Pauline Mailhac stond bij hem niet ten achteren. Mrsschaert zong de 
beide monologen van Wolfram op bewonderenswaardige wijze, de heer van 
Duinen was een hoogst verdienstelijke Bitbrolf, en het zeer moeilijke finale- 
ensemble werd, dank zij ook de hulp van de overige dilettant-solisten, korrekt 
en met veel entrain uitgevoerd. 

Nog meer eenheid was in het programma der uitvoering van 15 Mei 1891 te 
bespeuren. Het bevatte slechts één werk : Grötterdammerwng, waarvan de eerste 
en derde akte ten gehoore werden gebracht. Wederom hadden de leden ge- 
legenheid kennis te maken met twee nieuwe, tot de gerenommeerde Wagner- 
zangers behoorende krachten: Katharina Elafsky en Herhann Winkbl- 
MANN. De overige negen solisten waren Nederlanders, en het verheugt ons 
te meer dit te vermelden, daar zij allen volkomen op de hoogte van hunne 
taak waren. Het trio der Rijndochters o.a., voorgedragen door de dames Sofhie 
Spoor, M. G. M. Terwogt en Cateau Obbrmeijer, die zich de moeite ge- 
geven hadden hare partij uit het hoofd te leeren, was in één woord voor- 
treffelijk van klank en voordracht. Evenzeer verdienen de drie Nomen, de 
dames B. Eijken Sluijters, Obermeijer en Jo. H. Kehfees, grooten lof. 
Laatstgenoemde, die onder de solo-zangeressen hier te lande reeds een zeer 
gunstigen naam heeft verkregen, droeg de kleine, maar zeer moeilijke partij 
van GuTRUNB met groot talent voor. De heer van Düïnen, die zich in het 
bezit van een bijzonder fraaie stem mag verheugen, had zich met de partij 
van GuNTHER belast, en de heer A.nton Sistermans, Nederlander van geboorte 
maar tegenwoordig te Frankfort a/M. woonachtig, toonde het voor de partij 
van Hagen benoodigde stemmateriaal te bezitten. Katharina Klafsky is 
eene zangeres van veel temperament; dit bleek vooral in de slotscène, waarin 
zij ons door hare medesleepende voordracht deed vergeten, dat haar stem 
niet meer tot de jeugdige behoort. Winkblmann is nog in het volle bezit 
van zijn ontegenzeggelijk krachtige en schoon klinkende stem; iets stijfs en 
droogs in zijne voordracht maakt echter, dat hij niet tot de sympathieke zangers 
behoort. 

Daar in de beide uitgevoerde aktes van Qötterddmmerung geen koor voor- 
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komt, behoorden de heeren en dames der zangvereeniging, met uitzondering 
van een 10-tal heeren voor de /^Mannen^', dien avond tot het auditorium. 
Het orkest daarentegen had een zeer zware taak; want Oötterddmmerwng is 
een der moeilijkste partituren van Wagnbk; te meer lof verdienen derhalve 
de talentvolle artisteu van het Concertgebouw-orkest, die zich zoo uitmuntend 
van hunne taak kweten. 

Zoo is dan ook het achtste jaar van de Waonbb-Yebbbnioino ten einde en 
gaat zij vol vertrouwen het negende in. Wij herhalen hier de woorden, waar- 
mede zij het verslag van September 1887 besluit: /^Ziet zij terug op 
hetgeen zij sedert den dag harer stichting, dank zij den steun harer Leden 
en Donateurs en de krachtdadige hulp van enkele Maecenaten, reeds tot stand 
heeft gebracht, dan gevoelt zij den moed, haren weg voort te zetten, in de 
vaste overtuiging, zij het ook stap voor stap en langs omwegen, tot haar doel 
te zullen geraken/' 



Overzicht der solisten die tot heden in de Wanner- Vereenigin; 

zyn opgetreden. 



A. Dames. 1. 


Buitenlandsche. 


Amalia Feiedeich Matbuna, Weenen. 


Thbeesb M alten. 


Dresden (2 maal). 


Mariannb Brandt, 


Berlijn. 


Fanny Moilan-Oldbn, 


Leipzig (2 maal). 


Paülinb Mailhac, 


Karlsruhe (2 maal) 


Marie Wittich, 


Dresden. 


Katharina Klafskt, 


Hamburg. 


KaTHY Bettaqub, 


Rotterdam. 


Elisb Rbuss-Belce, 


Karlsruhe. 


SOPHIB FrITSCH, 


» 


FiLiSB Harlachbr, 


n 


Christinb Fribdlein, 


ft 


Marie Büozbk, 


n 


Hermine Galpij, 


Schwerin. 


ËMiLiE Hedinger, 


n 


JofiANNA AnDRE, 


Brunswijk. 


Adü;lb Asmann, 


Berlijn. 


MÜLLBR-fiON iN BBUROER, 


H 


Antonia Mielke, 


Rotterdam. 


LOÜISE Jaïde, 


M 
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2. Bmnenlandêche. 



Cateau Essee, 
Jo. H. Kempees, 
Gbkda. Rrinders^ 
LouiSE Mulder, 
Cateaü Obeumeuer, 
SoPHiE Spoor, 
Christine Veltman, 
Catbau Sewing, 
A.NNA Kluit, 
Antoinbttb Stumpff, 
M. O. Meerum Tbrwoot, 

S DE JONO, 

B. EiJXBN Sluuters, 

H. M. LüIJTJES-KoUWENHOVBN, 

C. F. Fleumbr, 

L. BOUMAN-LE GUB, 



Amsterdam. 

// 
Utrecht. 
Amsterdam (2 maal). 

tt 



(dilett.), Amsterdam, 

(dilett.), I, 

(dilett.), „ 

(dilett.), n 

(dilett.), // 

(dilett.), „ 

(dilett.), /r 

(dilett.), w 



(3 maal). 
(7 maal). 
(3 maal). 

(2 maal). 



B. Hebren. 1. 


Buitenlandsche, 


Ernbst van Duck, 


Weenen (3 maal). 


HtaNRICH GUDBHUS, 


Dresden (3 maal). 


Max Alvary, 


Hamburg. 


Hbrmann Winkelmann 


r, Weenen. 


Ernst Liebeskind, 


Keulen. 


Emile Blauwabrt, 


Brussel (3 maal). 


Karl Hill, 


Scliwerin (2 maal). 


Otto Schelper, 


Leipzig. 


Fritz Plank, 


Karlsruhe. 


Karl Mayer, 


Keulen. 


Paul Haasb, 


Rotterdam. 


Gustav Siehr, 


Münclien. 


Adolf Stierlin, 


Rotterdam. 


Anton Sistermans, 


Frankfort a/M. 



2. Binnenlandsche 



j. j. roomans, 

Joh. M. Mbsschabrt, 

F. H. VAN Duinen (dilett.), 

T. B. M. Stachblhausbn (dilett.), 



Amsterdam (7 maal). 
// (4 maal). 

// (2 maal). 

f, (3 maal). 
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Q. Bbom 




(düett.). 


Amsterdam (2 maal). 


J. G. M. VAN 


Straaten 


(dilett.). 


if 


(3 maal). 


A. Pekll 




(dilett.). 


n 


(2 maal). 


R. Hbidsiegk 




(dilett.). 


H 


(2 maal). 


C. Tholb 




(düett.). 


H 


(3 maal). 


J. M. VlOTTA 




(dilett.). 


n 


(2 maal). 



LIJST der door de Wag^ner-Tereenlg^ng: ten pehoore 
l^ebraehte stokken. 



(Het tusêehen haakjet gepiaaMe eijfer dmidt het aantal uitvoeringen aan.) 

Bienzi Ouverture. ïïnale Akt I. Gebet: vAlI^ 

macMger VaterT (2). 

Der fliegende Hollftnder Ouverture (4). Monolog: gDie Frist ist 

umT (2). Spinnlied, Scène und Ballade. 
Ghor der Madchen und Matrosen. 

Tannhftnser . Ouverture. Akt II. Einleitung zu Akt 

II: „JHch, iheure HaUeT (3). Einzug 
der Gaste in die Wartburg. Einleitung 
Akt III (3). Pilgerchor (2). Gebet der 
Elisabeth. Schlussgesang. 

Lohengrin Vorspiel (4). Finale Akt I. Akt II 

(Scène 2, 4 und 5). Einleitung Akt III 
und Brautchor. Elsa*s Brautzug. 

Tristan ond 1 solde Akt I, Scène 5 (2). Vorspiel. Einlei- 
tung Akt II. Nachtgesang. Tsolde's 
Liebestod (2). 

Die Heistersinger von NQrnberg. Vorspiel (2;. Choral: uDa zu dit der 

Heiland kani^ (2). Pogner's Anrede. 
Freiungslied : Fanget an ! (^2). Einleitung 
Akt II (2). Monolog: Was duf tet doch 
der FliederT (2). Duett des Sachs und 
der Eva. Wahnmonolog. Die Festwiese. 
Einleitung Akt III (5). Scène 4 und 
5. Ghom\: „WacV au/r (2). Walther's 
Preislied und Schlusschor (3). 

Bheingold Logees Erzahlung : Immer ist Undank 

Log^s Lohn, 
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Die WalkOre A.kt I, Scène 3. Oesang des Siegmund 

and der Sieglinde : /r WirUerstwrme wiehen 
dem Wannemond.'' Akt II, Scène 4: 
nSiegmundy sieV auf michr Der Ritt 
der Walküren (4). Schlusssoene : Wotan 
und die Walküren, Wotan und Brünn- 
hilde, Wotan's Abschied und Feuer- 
zauber (8). 

Siegfried A.kt III, Scène 2: Brünnhilde's Er- 

weckung. 

Gotterdftmnieraiig Vorspiel, A.kt I, Scène 1 und 2. Akt 

III. Waltraute*8 Brzahlung. Siegfried 
und die Rheintöchter. Siegfiied's Br- 
zahlung und Tod (2). Trauermarsch (S). 
Brilnnhilde's Schlussgesang. 

Parsifal _. Akt I. Akt II. Alt IH. Vorspiel (3). 

Gralscene (2). Scène der Blumenmad- 
chen (2). Gharfreitagszauber. 



DE TOEKOMST DER MUZIEK. 



Wat de i^toekomst-muziek^' is, weten wij; althans wij hebben genoeg ge- 
legenheid gehad het te weten te komen; want van 1863 tot heden is er over 
geschreven, in dagbladen, in tijdschriften, in boekdeelen. Wat meer zegt: 
wij hebben de //toekomst-mnzieF' ook gehoord, wij weten hoe ze klinkt, wij 
zijn dienaangaande niet meer in het onzekere. 

Minder zeker zijn wij er van, wat de toekomst der mnziek zal zijn. Wan- 
neer wij een blik terugwerpen tot de dagen, toen de veelstemmige mnziek 
zich begon te ontwikkelen, en wij volgen baar door den loop der eeuwen 
heen tot aan onzen tijd, nu zij zich in Waoner's toondrama tot een middel 
van uitdrukking van de hoogste kracht en rijkdom heeft verheven, dan dringt 
zich van zelf de vraag bij ons op, wat de muziek nog meer zal kunnen 
praesteeren, hoe zij als afeonderlijke kunst nog zal blijven voortbestaan, en 
wat men in toekomende tijden van haar kan verwachten. 

Op deze vraag heeft Dr. Axpbed Schüz in zijn onlangs verschenen werk: 
Die Oeheiimniêae der lonhwnat, getracht een antwoord te geven. Het is niet 
onbelangrijk zijne redeneering wat meer van nabij te beschouwen. 

Beeds Amb&os, de bekende muziekgeleerde, vond het een bedenkelijk teeken, 
dat de schoone klassieke vormen verbroken werden en de grondslagen van 
het muzikale gebouw aan het wankelen geraakten; hij wist niet, of hij in 
hetgeen de moderne muziek opleverde Ie commencement de la Jin, dan wel het 
morgenrood van een nieuwen scheppingsdag moest zien. Robkbt Fbanz, de 
groote meester van het lied, meent dat de cirkel van het ontwikkelingsproces 
onzer groote kunst voor het oogenblik gesloten is, en dat met de moderne 
lyriek de kunst afscheid van de treurende aarde neemt, terwijl zij haar nog 
een laatsten, smartelijken blik toewerpt. Volgens hem moet er eene geheel 
nieuwe wereldbeschouwing komen, eer de kunsten weder tot zelfstandig leven 
kunnen ontwaken. Franz Liszt daarentegen was overtuigd, dat van alle 
kunsten de muziek, die in den loop der eeuwen langzamerhand groot gewor- 
den is, ook den langsten bloeitijd zal hebben en dat zij voortdurend klim- 
men zal. 
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Maar in welke richting, vraagt Sohüz, hebben wij ons zulk een vooruit- 
gang van de muziek te denken ? — Zijn antwoord is merkwaardig. ^ Wanneer 
dat, wat men een tijd lang //toekomst-muziek'* heeft genoemd — zegt hij — 
werkelijk de muziek der toekomst of althans het praeludium ervan ware, dan 
zou onze kunst toch wel hare schoonste dagen gehad hebben. De vrije 
heerscheres en koningin, die in de melodie zoo heerlijk het hoofd verhief, 
zij zoude zich er meer en meer toe moeten leenen, slavinnedienst te verrichten, 
met hare souvereine zelfstandigheid zou het gedaan zijn, z^ zou de dienares 
van het woord en van de gedachte worden. Nu volgt wel is waar in vele 
meesters van onzen tijd — ik noem in de eerste plaats Johannës Brahms — 
de muziek ongestoord haar eigen weg en weet haar volle vrgheid te bewaren. 
Doch meiwand zal willen beweren, dat hare uitwerking een zoo geweldig 
pakkende is, als b. v. die van Bicuard Waonbr in zijne drama's.'^ 

Men ziet, het is weder de oude klacht, die de schrijver hier slaakt: de 
muziek dienares van het woord! Waarom juist dienares? Waonkr placht die 
vereeniging van woord en toon anders voor te stellen dan door eene verhou- 
ding van dienstbaarheid. Hij huwt het woord aan den toon! Is dat verne- 
derend voor een van beiden P Is het soms vernederend voor de vrouw zich 
te huwen aan den man P Zij geeft dan evenmin hare zelfstandigheid prgs, als 
de muziek door innige vereeniging met het woord doet, dat eerst door haar 
zijne voUe beteekenis verkrijgt. En is ook niet ScHüz overtuigd van die 
waarheid, wanneer h^ erkent, dat de absolute muziek, van Brahms b. v., 
lang niet die machtige uitwerking heeft als de aan het drama zoogenaamde 
//dienstbaar*^ gemaakte muziek van Wagnbr? 

Wij stemmen meer met den schrijver overeen, wanneer hij de kunst be- 
spreekt in verband met den materieëlen geest van onzen tijd. Niemand twij- 
felt er aan, zegt hij, dat de moderne tijd het grootste en belangrijkste op 
ander, van de kunst afgelegen gebied heeft gepraesteerd. Wij hebben poli- 
tieke, militaire, handels-genies en uitvinders-genies ; onze tijd heeft op het 
gebied van techniek en mechaniek wonderen verricht. Het uiterlijke materieële 
leven treedt daarbij altijd op den voorgrond; in diezelfde mate trekt het 
innerlijke leven zich terug. Waarlijk, geen gunstige verhouding voor de muziek ! 
Vrijheid, vooruitgang is in de kunstwereld, evenals in de geheele 
schepping, doel, zegt Beethovbx in een zijner brieven. Doch naar welke zijde 
kan men in deze vooruitgang verwachten P 

Volgens Sohüz hebben wij vooral van de melodie heil te verwachten. EBj 
stelt zich den vooruitgang onzer kunst in dier voege voor, dat de muziek 
steeds meer melodie zal bevatten, dat al hare deelen door den geest der 
melodie doordrongen zullen worden. Daartoe is noodig, dat ook de bijgevoegde 
hannonische begeleiding melodie worde, wel niet in die mate, dat alle stem- 
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men gelijke beteekenis als de hoofdmelodie yerkrijgen^ maar toch zóó, dat zij 
van een melodisclien geest doortrokken zijn. Zeer juist! Maar is dat in de 
werken van Bach, in de laatste kwartetten en sonates van Bbbthovbn, kortom 
in alle zoogenaamde polyphone moziek niet reeds het geval P 

Ook van de toonmiddelen^ de instrumenten mag men^ zegt de schrijver^ 
veel verbetering en vervolmaking verwachten. En voorts weten we, dat het 
aantal tonen waarover de moderne muziek beschikt, betrekkelijk klein is, en 
dat haar een menigte andere tonen ter beschikking zouden staan, wanneer 
des kunstenaars geest zich gedrongen voelde, die aan te wenden. Louter 
deuren voor nieuwe, nooit gehoorde muziek! En wanneer wij bedenken, dat 
elke eeuw zijn eigen geest bezit, dien zij hare muziek inblaast, dat de mensch- 
heid in hare ontwikkeling voortgaat, en elke geestesstrooming ook in de mu- 
ziek steeds haar uitdrukking heeft gevonden, dan openen zich voor de muziek 
ook daardoor nieuwe uitzichten, dat steeds een nieuwe inhoud zich in de 
vormen tracht uit te gieten, hetgeen dan wederom telkens eene verandering 
der vormen tengevolge heeft. Hoe menigen nieuwen toonvorm, melodischen 
zoowel als harmonischen, heeft de moderne muziek niet alleen door E. Wag- 
NER verkregen — uitsluitend voortgebracht door de macht van den nieuwen 
inhoud I 

(De schrijver vergeet hier, dat de door Waonbr verkregen vormen hun 
ontstaan niet aan een zuiver muzikalen, maar aan een dramatiscien inhoud te 
danken hebben, aan het huwelijk van drama en muziek.) 

Elke eeuw heeft een ander oor, zij gevoelt ook weder anders. Evenals 
'smenschen gevoel iets wankelends, iets telkens afwisselends heeft, zoo ook 
het beeld daarvan : de muziek. Wat een Aristoteles, een Spinoza, een Newton 
gedacht hebben, kunnen wij nadenken op dezelfde wijze zooals zij het gedacht 
hebben; duizend jaren veranderen hier niets; want het denken berust op 
vaste, onveranderlqke wetten. In de muziek daarentegen betreden wij den 
bodem van het vrije, door niets gebonden gevoel. Waar vrijheid is, daar is 
ook afwisseling. Gevoelen wat eeuwen geleden anderen in tonen gevoeld en 
hoe zij het gevoeld hebben, is niet mogelijk zonder zich in den ouden vorm 
in te denken en in te leven. Alleen de muziekgeleerde, niet de leek, gevoelt 
zich thuis in de muziek van alle eeuwen. Het minst aan de wisseling des 
tijds onderworpen, is de diep uit het binnenste ontspringende melodie. Wij 
hebben melodieën uit vroeger eeuwen, die ons nog heden ter harte gaan, 
die eeuwig jong schijnen te blijven. Maar hoe verschillend is toch de genius 
der tijden! Heeft niet reeds vader Hatdn het hoofd geschud bij de Sonates 
van Beethoven ? Men vergelijke ook Sbb. Bach's préludes met die van 
Chopin, of men denke zich den eerwaardigen Leipziger cantor als toehoorder 
bij eene uitvoering van Wagner's 74wAM«^-ouverture. 



800 

Hoe verwend zijn daarentegen onze ooren tegenover de eenvoudige, ons 
bijna abstrakt dunkende muziek van de ouden geworden I Hoe hoog ge- 
spannen zijn in onze dagen de middelen van uitdrukking I Welk een hooge 
eischen aan klankschoonheid en klaukeffekt stelt niet het hedendaagsche 
publiek I Aan welk een trommelvlies schokkend geluid heeft het zich bij orkest- 
uitvoeringen gewend I Is het niet alsof ook de muziek met de geraas- 
makende industrie^ met het geratel en gedruis der fabriek moet concurreeren, 
om niet achter te blijven of wel geheel overstemd te worden? Welk eene 
beteekenis hebben b. v. maar de koperen instrumenten in de moderne muziek 
verkregen I Men zoude bijna geneigd zijn, de tegenwoordige muzikale eeuw 
de — koperen te noemen. Ook de zanger overwint in onze dagen meer 
door de kracht^ dan door de schoonheid zijner stem. 

In dit alles is wederom veel waars^ aUeen schijnt de schrijver ook hier te 
vergeten^ dat Waonbr geleefd heeft. Bij dezen grootsten meester der moderne 
muziek toch is er geen sprake van geraas, wanneer slechts zijne muziek onder 
die omstandigheden en in die verhoudingen ten gchoore gebracht wordt, welke 
hij heeft voorgeschreven. Wie het Bayreuther orkest gehoord heeft — en dat 
is het eigenlijke door Waonee voorgeschreven orkest — zal toestemmen, dat 
daarin geen spoor van geraas te vinden is, maar dat het steeds edel klinkt; 
ook zal hij het met ons eens zijn, dat in het ^Festspielhaus'^ de zangers 
niet zoozeer door de kracht, dan wel door de schoonheid hunner stem 
overwinnen. 

De schrijver schijnt vermoed te hebben, dat men hem dit verwijt kon 
maken; althans hij verdedigt er zich tegen, door te zeggen: i^waar het de 
muziek der toekomst geldt mogen wij niet alleen zulke werken in aanmerking 
nemen, die de vreugde eener kleine gemeente van edele vrienden der muziek 
en van ware kunstkenners zijn: wij moeten veeleer de geheele muzikale 
richting van onzen tijd in het oog vatten.^' 

Zeer belangrijk is wat de schrijver hierna zegt. 

Welk een afgrond ligt niet tusschen de reine, zonnige schoonheid van 
MozABT^s muziek en die van de modernen! Hier reflectie, philosophie en 
maakwerk, ginds de frisch borrelde bron van de schoonste harmonie en 
melodie. Hier vaak een vreugdelooze ernst en een verteerende strijd, ginds 
een vreedzaam geluk en een goddelijk kinderlijk spel. Hoe vaak krijgt men bg 
onze moderne muziek den indruk: de druiven hangen te hoog, daarom ver- 
smaadt men ze trotsch I Waar het geldt wilden, duisteren hartstocht, jammer en 
schrik te schilderen, wordt met de rijke toonmiddelen van het hedendaagsch 
orkest, met eindelooze dissonanten, chromatische loopen enz. het ongeloofelijke 
verricht; men verstaat volkomen, aUe booze geesten op te roepen, ja men 
voert den duivel zelf ten tooneele. Doch waar het er op aankomt, de reine. 
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volle kindervreugde uit te jubelen, of een stil, schoon geluk des harten te 
schilderen, ontbreekt hun de spraak, hunne kracht verlamt; in plaats van de 
uitdrukking van triomfeerende vreugde — elementair geraas en gedruis, in 
plaats van liefelijke, hartverkwikkende melodie — slechts zwakke aanloopen, 
melodiekiemen, melodiesplinters, zoogenaamde //motieven'' van één of twee 
maten omvang, door voortdurende modulatie tot vermoeiens toe herhaald. 

Onloochenbaar wordt het tegenwoordige geslacht bezield door den rbaug 
naar buiten, door de zucht om zichzelven te ontvluchten en geheel op te gaan 
in de wereld van den schijn. Dat is echter juist de reden, waarom in onzen tijd 
zoo weinig werkelijk groots op het gebied der absolute muziek i'oorkomt. Nog 
een stap in deze richting, nog een weinig meer verwijdering van het innerlijke 
zieleleven, en het is met de muziek, die kunst van het gemoed, gedaan. 
Onder alle kunsten verdraagt de muziek, tengevolge harer onvergelijkelijke 
idealiteit, het minst het naakte, fantasielooze realisme, dat zich aan de andere 
kunsten gemakkelijk kan opdringen en zich in onzen tijd vaak op walging- 
wekkende wijze daarin vertoont. Daartegen moest juist de muziek een dam 
vormen. In plaats van 's menschen gemoedsleven geheel te dooden, moest 
men het in deze dagen als een teedere plant met alle liefde kweeken en als 
een heilig iets voor alle ontwijding bewaren. Want daarmede zou ook onze 
edele kunst uit de menschheid verdwijnen. 

Hoe arm is de hedendaagsche generatie, tengevolge van deze realistische 
t^dsstrooming, aan fantasie-kapitaal geworden! Is het niet, of men reeds 
bij de kinderen de fantasie, zonder welke geen kunst mogelijk is, stelsel- 
matig wil onderdrukken, althans ontbeerlijk wil maken? In plaats van hun 
wonderen en sprookjes te vertellen, leert men ze slechts gelooven wat ze zien. 
fieeds in de prille jeugd worden ze met dorre, drooge wetenschap gevoed. 
In plaats van de verbeeldingskracht en het voorstellingsvermogen te oefenen, 
beijvert men zich, dezen aanleg in de kinderen zooveel mogelijk te ver- 
zwakken en te verstompen, door alles aanschouwelijk te maken en zoo bont 
mogelijk te illustreeren. In plaats van hun de wereld der fantasie te gun- 
nen, omgeeft men ze liever met een aan het wonderbaarlijke grenzende, be- 
tooverende werkelijkheid, zoodat het ongewone hun spoedig gewoon wordt. 

In plaats dat men met behulp van eenvoudige middelen (papier en schaar, 
eandhoopen, bouwdoozen) hunne fantasie aanleiding tot het zelfstandig uitdenken 
en vormen van voorwerpen, schenkt men hun steeds nieuwer en steeds kost- 
baarder speelgoed met kunstige mechaniek. Alles moet uit het gebied der 
gedachte en der voorstelling in dat van de werkelijkheid ov6rgebra<3ht worden ; 
daardoor verliest alles spoedig zijne bekoorlijkheid, en is het kind reeds op 
zeer jeugdigen leeftijd blasé. Een geluk nog is het, dat het gezonde instinkt 
Tan vele kinderen hen ^ weder tot het eenvoudige terug brengt, het kunstige 
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daarentegen en al wat der fantasie te weinig speelmimte overlaat, hen spoe- 
dig verveelt en slechts voor een paar oogenblikken interesseert. Wij wagen 
het niet ons voor te stellen^ in welk een dorre woestijn de menschheid zon 
geraken, wanneer ook dat gezonde instinkt ten slotte verloren ging en de 
fantasie haar geheel en al verliet. Die voorstelling zou al te treurig worden. 

Toen men Schiller vroog, aan welke zee hij zijne studiën voor Der 
lauchsr^ met de onvergelijkelijke schildering van het oproerig element, gemaakt 
had, wees hij lachend op het vallend water van een kleine molenbeek. De 
macht der scheppende fantasie staat in omgekeerde verhouding tot de aan- 
schouwende erkentenis der werkelijkheid. Hoe meer de laatste zich onder 
de menschheid verbreidt, des te meer moet de eerste ineenkrimpen. De 
ideale wereld, de subjektieve innerlijke wereld met hare voorstellingen, be- 
vindt zich in den toestand van eene vesting, die door een geweldig leger 
(de wereld der wetenschap, der kennis van de werkelijkheid) belegerd en 
omsingeld wordt. Elke nieuwe overwinning op het veld der wetenschap is 
voor haar een nederlaag ; meer en meer verliest zij aan terrein, steeds kleiner 
wordt het gebied waarop zij zich nog vrij bewegen kan, steeds meer wordt 
haar de leeffcocht afgesneden, totdat zij ten stotte — uitgehongerd en geheel 
in het nauw gedreven — zich moet overgeven. Maar wee dan der mensch- 
heid, wanneer dit heerlijke hemelskind, de fantasie, haar ontvallen is! Met 
haar heeft zij den troostenden engel in het aardsche jammerdal verloren. 
Ook het geloof, de hoop moet zonder haar verlammen; want zij alleen is 
het, die hun de vleugels leent, om zich boven den druk, boven den duiste- 
ren nacht van het aardsche leven in lijdenstijd te verheffen tot de heldere 
hoogte, tot een betere wereld. Is zij voor de menschheid verloren gegaan, 
dan verdwijnt ook de religie, men wil niets meer weten van een eeuwig leven, 
van een hier namaals, men kent slechts het tegenwoordige en de werkelijkheid. 

Zal de menschheid inderdaad zulk eene verarming tegemoet gaan? De 
koortsachtige drang naar keunis van de werkelijkheid en van de krachten die de 
werkelijke wereld bewegen, naar doorgronding van het tot nu nog ondoorgronde 
donkere gebied op, onder en boven de aarde; deze onweerstaanbare drang 
om alles te begrijpen en al het onbekende, al het geheime in helder weten 
op te lossen, schijnt geen ander vooruitzicht te openen. Maar wat dan, 
wanneer de boom der kennis met al zijne verlokkende vruchten tot op 
den laatsten appel geplukt en geschud is? Moet dan niet de laatste rest 
van hemelvreugde en vrede voor de menschheid verloren gaan? Moet zij 
zich bij al haar weten niet ontzettend arm gevoelen ? Moet zij niet, aan het doel 
van haar rusteloos streven aangekomen, in levenszatheid haar einde wen- 
schen? Wat zal zij nog hier op aarde, waar alle goede geesten van haar 
geweken zijn? Het eene denkbeeld na het andere heeft zij bij haar streven 
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naar het realisme in schoone werkelijkheid opgelost^ 7aQ de werkelijkheid 
verzadigd smacht zij ten slotte naar het tegendeel daarvan — naar het niet- 
zijn, zoo de voorzienigheid haar niet reeds vroeger door ondergang der wereld 
het einde heeft bereid. 

Wel zullen de kunsten nog langen tijd beteekenisvolle machten in het 
leven der menschheid blijven. Maar of de frissche. naïeve scheppingskracht in 
later eeuwen nog evenzoo voorhanden zal zijn als in vroeger tijdH In elk 
geval zal men onvruchtbare tijden gebruiken, om de kunsten deels meer en 
meer tot gemeen goed van allen te maken, deels steeds nauwer en inniger 
met het leven te verbinden en haar in dier voege praktisch aan te wenden, 
dat zij niet meer, zooals nog in onze dagen, afzonderlijk naast het alledaag- 
sche, prozaïsche leven staan, maar alle levenstoestanden doordringen, zoodat 
al wat ons omringt, al wat wij doen, artistiek gevormd en veredeld wordt 
(men denke aan de kunstnijverheid). Hoe oneindig veel hier nog zou moeten 
geschieden, zal hem duidelijk worden, die bedenkt, dat het meerendeel der 
menschen, zelfs de beschaafden, even weinig begrip hebben van de waaarde 
eener aesthetische inrichting van hunne omgeving, als van de plicht zich zelven 
aesthetisch te vormen. Novalis zegt ergens: //Het zal een scboone tijd zijn, 
wanneer men niets meer lezen zal dan de schoone compositie, dan de litteraire 
kunstwerken. Alle andere boeken zijn slechts middel en worden vergeten, 
wanneer zij geen deugdelijke middelen meer zijn, en dit kunnen die boeken 
niet lang blijven.'' Hij wil daarmede niets anders voorspellen, dan dat de 
kunst nog in veel hooger mate dan tot nu toe, hot menschelijk denken en 
gevoelen, werken en streven dooi dringen en bepalen zal. 

Men geloove echter niet, dat dit den kunsten zoozeer tot voordeel zal 
strekken. Veeleer zal daarbij het gevaar niet te vermijden zijn, dat zij op die 
wijze aangewend en gepopulariseerd — evenals het ook bij den godsdienst 
het geval is geweest — aan ideale waarde en diepe beteekenis verliezen 
zullen. Den meesten tegenstand schijnt de toonkunst tegen deze meer en 
meer aanzwellende realistische strooming te kunnen bieden. De geheel bij- 
zondere idealiteit dezer kunst, welke niet van deze wereld schijnt te zijn, is 
het pantser, dat haar zóó beschermt, dat het realisme niet veel tegen haar 
vermag. Daarom heeft zg ook nog het meest kans op nieuwe, produktieve 
tijden. 

De mensch moet toch nog een enkel gebied hebben, waar de hem aan- 
geboren zin voor het ideale tot zijn recht komt, waar de toch in den grond 
onverdelgbare fantasie zich vrij en ongestoord bewegen, waar hij de proza der 
werkelijkheid geheel en al vergeten kan. Het menschelijk gemoed moet toch 
nog eene wereld hebben, waarin het zich verkwikken, zalig droomen en van 
den strijd om het bestaan uitrusten kan; een innerlijke wereld, waarin hem 
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een nieuw, onbekend, onbegrepen leven tegemoet klinkt. De door het steeds 
machtiger golvende realisme in het nauw gedreven fantasie zal tot de muziek 
vluchten; want zij staat te ver verwijderd van het werkelijke, alledaagsche 
leven, dan dat dit er zoo gemakkelijk zijn stempel op zou kunnen drukken, 
wat van de poëzie en de beeldende kunst niet in die mate gezegd kan worden. 

De menschelijke scherpzinnigheid en vindingsgeest zijn ten slotte bij machte, 
aUe droomén der menschheid, zelfs hare kunsten, te verwezenlijken, alle gissingen 
voor zoover zij de aarde betrefiFen, op te helderen en in weten op telossen; 
wat men vroeger als uitsluitend eigendom der poëtisch scheppende fantasie 
beschouwde, weet de menschelijke geest ten slotte tot werkelijkheid, tot feit 
te maken, dat wel in den beginne verbazing wekt en eeidgen tijd bevrediging 
schenkt, maar spoedig zijne aantrekkelijkheid verliest. Met de klanken der 
muziek daarentegen, met de tonen van het eenvoudigste volkslied weet hij 
niets te beginnen, hij kan ze niet oplossen in een zichtbare werkelijkheid, 
want zij zijn de diepste openbaring van 's menschen ziel met haar ondoor- 
grondelijke diepten en geheimen en zullen het blijven. 

TM kan de muziek nog in veel hooger mate als tot nu de profetes der 
diepste waarheden worden. De menschheid moet nog een geheime plaats in 
haar boezem bewaren, waarin al wat zij nog aan idealisme, geloof, hoop en 
liefde bezit, waarin geheel haar beter ik een asjl kan vinden, zonder gevaar 
te loopen, ook hieruit door de fakkel der rustelooze wetenschap te worden ver- 
dreven. Zou niet de muziek hier een bijzondere taak te vervullen hebben? 
Zou z^ niet de door allen begrepen en toch mystieke, geheimzinnige, heilige 
taal der menschheid kunnen worden, waarin de besten en edelsten uit haar 
midden met medeslepende kracht uitspreken wat hun binnenste bezielt; nieuwe 
openbaringen, die alleen uit den oorspronkelijk diepen oceaan der menschen- 
borst en nooit uit het alles doorziende en ontledende verstand kunnen ont- 
springen, openbaringen van een bovenmenschelijken, goddelijken geest, die de 
menschheid ver van het beperkte gebied dezer aarde tot het voorgevoel van 
een oneindig, bovenaardsch bestaan zou opvoeren, zooals reeds nu de godsdien- 
stige in zijn eenvoudige vroomheid des harten dat ondervindt? In hare 
klanken, in het door haar gezegde, in de door haar ontworpen beelden van 
een hooger leven hiernamaals zou het waanwijze verstand niet de tegenstrijdig- 
heden kunnen ontdekken, ter wille waarvan hij de hooge waarheden van den 
godsdienst gelooft te moeten versmaden, hare gelijkenissen zouden niet in de 
wisseling der tijden en der levensbeschouwingen den telkens nieuwen tijdgeest 
gebrekkig en verouderd toeschijnen; want tusschen de tonen der muziek en 
de begrippen van het werkelijk leven bestaat geen collisie, zij hebben geen 
plaats waar zij met elkaar in botsing zouden kunnen komen. 

En nu de conclusie? 
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Er is er geen. Ook Sghüz bepaalt zich slechts tot het uitspreken van 
gissingen, van wenschen. Hij hoopt, dat de toonkunst in het toekomstig 
leven der menschheid nog een geheele bijzondere roeping zal hebben, een 
heilige taak in die richting, dat zij, wat geen oog tot nu gezien en geen oor 
gehoord heeft, en wat zich ook later niet aan het oog vertoonen niet aan 
het verstand begrijpelijk maken kan, de zalige geheimen eener hoogere 
wereld aan het oor der menschheid openbaren zal. 

Dan zoude zij in de ware beteekenis van het woord eene priesteres der 
menschheid zijn. L. M. 



EEN HARMONIELEER OP RIJM. 



Dat het rijm een zeer goed hulpmiddel is om taalregels in het geheugen 
te prenten, weten wij nog uit onzen schooltijd Wij zouden zeker niet meer 
zoo goed de Latijnsche praeposities met den ablativus in het hoofd hebben, 
wanneer wij ons niet het versje herinnerden : 

^, ab, aèSy alsmede de, 

Coram, dam, cum, ex en e, 

Sine, tenus, pro, en prae 

Cum ftblativo simt junctae. 
En niet alleen voor het aanleeren van de taal, maar ook voor het ont- 
houden van feiten en jaartallen uit de geschiedenis en van andere wetens- 
waardige zaken, is het rijm een uitstekend hulpmiddel. Men heeft er zelfs 
zijn toevlucht toe genomen om wetten en besluiten in het geheugen te 
prenten, en er bestaat een Burgerlijk Wetboek in gebonden rede. 

Eerst dezer dagen kwam mij ook een berijmde harmonieleer onder de oogen. 
Het hoekse draagt den titel: JDie Lehre von der Harmonia in lustige Reim- 
lein gebracht und derven eifrigen Schülern zv/r Stdrkung des Gedacktnisses ein- 
dringlich empfohlen von Frlix Draksekw. 
Het eerste hoofdstuk heeft tot motto: 

Von Dreiklangen lehrt dieses Buch, 

Umkehrungen, Cadenz; von Lug- 

und Trug-scbluss hörest dn genug. 
De schrijver begint met het ontstaan van de natuur-harmonie en spreekt 
den leerling aldus aan: 

Nun merke, dass ein tiefer Ton, 

(Trittst Orgel-Pedal du, mein Sohn,) 

In voller Jugendkraffc und Schone 

Ei-zeugt sehr viel e Obertöne. 

Der Obertöne reiche Zahl 

Bereit' uns nicht zu grosse Qual. 

Denn von den vier, fiinf ersten man 

Schon manches Neue lemen kann. 
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Bijv. de noot C wordt opgeschreven en de eerste boventoon is de octaaf : 

Wenn erst das grosse C erklang, 

So brauchst du nicht zu suchen lang, 

Uad die Octave siehst du winken. 

Sie wird Bestatigung dir dunken 

Des Tones, den du itzt gehort. 

Dio Einheit ist noch nicht gestort. 
De volgende natuurtoon is de quint^ wier beteekenis aldus verklaard wordt : 

Doch nun erschallt ein neuer Ton. 

Es spricht die Quint der Einheit Uohn, 

Und will uns scheinen gegensatzlich. 

Zwar siehst ein femres C du plötzlich. 

Doch dieses schafft den Gegensatz 

Nicht von dem eingenomm'nen Platz. 

Da naht die TerZy das holde E, 

Und schafit ein Ende jedem Weh, 

Vermittelnd wirkt sie voller Feinheit 

Uud zeugt des DreikUmgn hö¥re Mnheit. 
Het vinden van een nieuwen drieklank geschiedt op de volgende wijze: 

War G der Gegensatz zu C\ 

So steig' von dort aus in die Höh'. 

Die reine Quinte I) schau' da. 

Als grosse Terz vorstellt sich ff. 

(Jnd G-ff^D als neuer Dreiklang 

Yergnügt dich eine kleine Zeit lang. 
Zoo wordt de leerling van lieverlede met alle regels bekend. Bij de ver- 
binding van twee drieklanken die geen toon gemeen hebben, wordt het 
quinten- verbod ter sprake gebracht: 

Doch, itzt! Yerfangliche Geschichtel 

Wird deine Weisheit wohl zu Nichte, 

Auf D'F'A dein Auge richte. 

Kein Bindeton ist zu erspahen 

Willst von C-E-G aus du gehen. 

Und schreibst du, was sich drüben spiegelt 

Boh auf s Papier, ist schon besiegelt 

Dein Schicksal ! Trauer unerlaubt 

Haufst du auf des Praceptor's Haupt, 

Damit Unwissenheit nicht quale 

Die unbewusst-schuldvolle Seele, 

Ich dir die Kunde nicht verhehle. 

Du schriebst 'ne Quintenparallele 1 

Und diese spricht der Tonkunst Hohn. 
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Geh' reuvoll in clich, o mein Sohn, 
Denn roh gehauftes Material 
Beriilirt feinfühlige mit Qual. 

De overgang van driestemmige tot vierstemmige harmonie geeft den schrijver 
aanleiding tot deze poëtische ontboezeming : 

Wenn Winterstürme dam Wonnemond 

Gewichen, daan wird nicht geschont 

des Menschen Kehle, lustig klingen 

Viel Lieder, die Mannlein und Weiblein singen. 

Die Wissenschaft bemerkt sofort, 

Ës seien verschiedene Stimmen am Ort, 

Wohl im Charakter unterschieden. 

Dess sei die K.unde nicht gemieden. 

In Lüften schwingt sich froh Sopran, 

Der Alt \ai etwas schlimmer dran, 

Sehr breit doch macht sich oft Tenor 

Und auch beim Bass kommt so was vor. 

Nun aber hör! Der Töne drei 

Siehst du im Dreiklang. Sag'mir frei : 

Wie wilLst vier Stimmen du versorgen? 

Die Kunde sei dir nicht verborgen. 

Wanneer de overmatige drieklank aan de beurt komt^ lezen wij : 

C-E-Qu! Was muss ich erschauen, 
Bei diesem An bliek will mir grauen. 
Nie ein Geschöpf wohl diesem gleich 
Bisher ich sah im Töne-Reich. 
Es ist der übermassge Dreiklang, 
Und wird erklart dir als ein Zweiklang, 
In dem sich streiten Dur und MoU, 
Wer von den beiden siegen soll. 
Aufwarts von E iind'st du Ois-H, 
Dann ist Moll-Dominante da. 
Abwarts von E woll* C-A schauen, 
Draus Tonica sich will erbauen. 
So ist dns C-E-Gis am End' 
Als Kampt' zu tassen. Ein Fragment 
Von Dominant, — von Tonica 
Auch eines — widerstreiten da. 
Gleichzeitig auf und abwarts streben 
Kann Wohlgefühl dir nimmer geben. 
Es wirkt der übermass'ge drum 
Als Dissonanz, o Publicuml 
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Wat een TntgaMusa is, leert ons het I4e hoofdstuk, dat aanvangt met 
deze regels: 

Man klagt viel über Lug und Trug, 

Dess hat die Welt wohl voll genug! 

Gar leicht schrieb man davon ein Buch, 

Wie oft ein Jud', anch böser Christ, 

Zu schadigen mit Tiick' und List 

Die Mitmenschen, beflissen ist. 

Doch glaubst du dass die Tonkunst rein 

Hievon, gleich lieben Engelein, 

So magst du untervnesen sein : 

Auch hier herrscht Trug in Pracht und Glanz, 

Erfüllet dies Capitel ganz, 

Heischt von dir strenge Observanz. 

Daarna laat hij het akkoord van ^dur zich oplossen in dat van i'^-duren 
verklaart dit voorbeeld aldus: 

^-moll horst in den Oberstimmen 
Du deutlich. Doch den Bass erklimmen 
Siehst F statt A, — Du bist betrogen ! 
Das Schein-^moll hat dich belogen 
Es will mit F der Bass uns affen. 
Hauptcadenz kam in 's Uintertreffen 
Und Tnigschluss prunkend triumphirt. 
Doch sei durch dieses nicht beirrt. 
Was die Natur selbst uns gegeben, 
Hat sicherlich ein Eecht zu lebenl 

Het tweede boek, dat over de vierklanken of septime-akkoorden handelt, 
wordt ingeleid met de volgende woorden: 

Als Kreuzzüg' einst man satt bekommen, 
Des Eeisens Lust ward nicht benommen. 
Es wachst der Mensch mit seinen Zwecken. 
Nun muss Amerika entdecken, 
Columbus und Vasco de Gama'n 
Um's Gap der Hoffhung segeln sah man. 
So wollen wir den Bücken kehren 
Dreiklangen, neues anzuhören. 
Das frühere lerntest du bemeistern. 
Es soU der Vierklang uns begeistem. 
lm Vierklang vorherrscht Dissonanz, 
Verwechs'1 es nicht mit Discordanz, 
Die als verwerflich, meide ganz. 
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In het derde boek wordt de leerling ingewijd in de geheimen van VorAaU, 
Orgelpunt, enz. 

Bist du der Arbeit Herr geworden 

Zu 8cbalten frei mit den Aocorden, 

Dein Uebungsmaterial zu mebren, 

Lass dioh vom Vorbalt nun belehren. 

Du weisst schon, was ein solcher ist: 

Rotardation neimt es der Franzmann, 

Und losfisch sp richt er. Wirklicb kan u's man 

Gern gelten lassen. Ks ermisst 

Dein kluger Geist, dass vielen Vortbeil 

Wir vom Vorbalte zieben mogen. 
De modulatie naar andere toonaarden vergelijkt de dichter bij een uitstapje. 

Wenn frob die Lercbe trillert ira Lenze, 

Dann sagst du dir selbst: o Mensüb, faulleuze! 

Entfliebe flus^ der grasslicben Stadt, 

Der du seit langen geworden sait. 

Die Ëisenbabn entfubret dicb jacb, 

Dem koblonstaubigen Unufemacb, 

üud, was (licb erfreute iin Traurae nur, 

Grüsst leiblicb dicb in VVald und Flur. 

80 wirst du des ewigen C-dur 

Bald überdrüssig aucb. Den Geist 

Verandrung treut zu allermeist. 
Op die wijze wordt de geheele harmonieleer doorloopen. Of het Dbabsekk 
gelukt is door middel van dit systeem vele goede componisten te vormen, is 
ons onbekend. Maar ontegenzeggelijk draagt zijn leerboek er veel toe bij, 
om het droge van de studie der harmonie weg te nemen. 

ÏHOEWALT. 
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BERICHTEN. 



De eerstvolgende uitvoering der Wagner-Vereeniging te 
Amsterdam is bepaald op 8 Januari a. s. Ket programma zal groote fragmenten 
van Die Meisterêinger van Nümherg bevatten. Pla.nk zal de partij van Ha.N8 Sachs, 
Jbnsbn van bet Dresdener boftbeater die van Begkmbssbr vervullen, Hofmüllbb of 
LiBBAM treedt ab David op. Met de overige solisten wordt nog onderbandeld. 

De sympbonie Au9 Italien van Bicuabd Stbaüss^ die op 
bet aanstaande concert der maatscbappij Gaeeüia ten geboore gebracbt zal worden, 
beboort tot de beste werken van dezen componist. Het eerste deel is getiteld: At{f 
der Oampagnay bet tweede: In Bom* 8 Ruinen (wehmütige Erinnerungen in mUten son- 
mgskr Gegenwartjy bet derde: Am Strande van Sarrent. In bet laatste deel, getiteld: 
NeapolUanücheê Zeben, beeft de componist o. a. een Napolitaanscb volkslied bewerkt. 
Ook in deze sympbonie, evenals in Dan Juan, Tod und Ferkldrung en andere werken 
van Stbauss, zijn de tecbniscbe moeilijkbeden buitengewoon groot, bet werk kan 
dan ook als proe&teen dienen voor de deugdelijkbeid van een orkest. 

Het hier te lande gevestigde comité voor de Internationale 
Tentoonstelling te Weenen, beeft de volgende circulaire verzonden: 

Door tusscbenkomst der K. K. Oostenrijkscb-Hongaarscbe Legatie bij bet Neder- 
landscbe Hof en ingevolge de door bet Departement van Binnenlandscbe Zaken aan 
de verscbillende met Toonkunst en Scbouwburgwezen in verband staande vereenigingen 
in Nederland gezonden circulaires, beeft zicb eene voorloopige commissie gevormd, 
met bet doel pogingen aan te wenden om Nederland bij de bovengenoemde tentoon- 
stelling te vertegenwoordigen. 

Deze Commissie bestaat uit de H.H. J. C. Bobbs; Bbownb van Stbbefkebk, 
Lid van den Baad van Bebeer van bet Nederlandscb Tooneel ; Jbr. J. L. de Casem- 
bboot; Maucbllus Emants, ondervoorzitter van bet Hoofdbestuur van bet Neder- 
landscb Tooneelverbond; Jbr. Mr. T. E. J. van Kijsikga; Prof. Dr. A. G. van 
Hamel, voorzitter van het Hoofdbestuur van bet Nederlandscb Tooneelverbond; 
J. Habtoo; Eighabd Hol; M. Hbimans van Wadenoijbn; Prof. Dr. J. P. N. 
Land, voorzitter der Vereeniging voor Noord-Nederlands Muziekgescbiedenis ; Danibl 
de Lange, Algem. Secretaris der Maatscbappij tot bevordering der Toonkunst; 
A. C. LoFFELT; W. F. G. NiooLAÏ, Directeur der Kon. Muziekscbool te 's Graven- 
bage; Jbr. Mr. J. C. M. van Riemsdijk ; D. F. Scheurleer; Mr. H. Viotta. 

De Commissie doet bij deze een beroep op allen, die, betzij door inzending — 
waarvoor de formulieren bij baar berusten — betzij door finantiëelen steun, een 
blijk van belangstelling willen geven in eene ondememeng, welke bestemd is den op 
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kunstgebied zoo ouden roem van Nederland tegenover alle andere natiën te liand- 
haven, waarvoor ook de medewerking der Regeering zal gevraagd worden. In geval 
echter alle geldelgke steun, zoowel van deze als vooral van particuliere zijde, onvol- 
doende mocht blijken, zal aan de uitnoodiging tot deelneming van Nederland aan 
de Tentoonstelling geen gevolg worden gegeven en zullen de ingekomen gelden aan 
de rechthebbenden gerestitueerd worden. 

De schouwburg die op het terrein der tentoonstelling te 
Weenen gebouwd zal worden, en waarin iiion hoopt dat tooneel- en operagezelschappen 
uit verschillende landen voorstellingen zuUeu geven, z^il 1500 plaatsen bevatten. 

Te Weenen wordt Der Rmg d^is Nibelungen weder gegeven. 
Ook heeft de Keizerlijke Opera Bbbthovbn's Fromeikem weder in scène gezet. 

FiiiEDRiCH voN Fbustbl, de bekende bankier te Bayreuth 
is daar ter stede den 12<ieu Qctober IL, op acht en zestigjarigen leeftijd overleden. Hij 
was Wagnek's eerste Bayreuther vriend. Langen tijd had hij als redacteur van het 
Boffreuther TageblaU gestreden voor het welzijn, de een- en grootheid van zijn vader- 
land, en in de Beijersche landdagen had hij aan het tot stand brengen van veel 
goeds en nuttigs medegewerkt. Hij was wegens zijn scherpen blik en praktischen 
zin bij jsijne medeburgers zeer gezien en juist de man, dien Wagner voor het 
administratieve gedeelte zijner grootsche onderneming noodig had. Bij de repetitie 
van de negende symphonie ter gelegenheid van de eerste steen-legging van het Feêi- 
apielhaus, stelde de meester Feüstel aan het orkest voor met de woorden: uDai ia 
de man die mij flink geholpen heeft; ja, ja, die hier alles tot stand heeft gebracht 
Mijne heerenl ik stel u den bankier Fbustel voor". De Bayreuther Bldtter wijdt 
eenige hartelijke woorden aan zijne herinnering, waarvan vooral de volgende bewijzen 
van hoe groot belang Feüstel voor Bayreuth was: //Zonder hem, zonder het aan- 
wezig zijn van zijne persoonlijkheid, zou het Bayreuther werk als zoodanig — men 
kan het gerust z^gen — in het geheel niet tot stand zijn gekomen." 

Te Turijn zal in dit seizoen Die Walkiire vertoond worden. 

De groothertog van Saksen Weimar heeft de opdracht der 
partituur van Hans Sommer's opera Lorelei aangenomen. 

Te Palestina in de Campagna heeft zich een Comité ge- 
vormd tot viering van don driehondersten veigaardag (1894) van den dood des groeten, 
naar zijne geboorteplaats genoemden toonkunstenaars. 

Onder Mottl's leiding is te Karlsruhe de opera Uthal ou 
Ie» Bar des van Mi^hul opgevoerd. Het eigenaardige van deze opera, wat de instru- 
mentatie betreft, is, dat er geen violen in vooskomen. Ten einde een somber koloriet 
te verkrijgen, heeft M^hul van de strijkinstrumenten alleen alten, violoncellen en 
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contrabassen aangewend. Dit gaf Ge^try, die de eerste voorstelling bijwoonde, 
aanleiding te zeggen : nJe donnerais un lotUs pour entendre une ckantereüe" (quint 
of hoogste snaar der viool). 

Oe Groote Opera te Parijs heeft gezorgd, dat Loheng rin 
ook na het vertrek van van Dijck gegeven kan worden. De titelrol is driedubbe 
bezet: Veronbt, Dug en Affre, de rol van Telrajiund dubbel: MRLOHisiDEC en 
DuFRicHE. De eerste tien voorstellingen hebben ongeveer 200.000 franken opgebracht. 

De beiden orkestdirecteuren der Groote Opera, de tegen- 
woordige en de toekomstige, Lamoureux en C!olonne, hebben hun Zondagmiddag- 
concerten weder hervat. Colonne bracht op het eerste concert o. a. een compositie 
van Gesar Ctji: 2>« deux ménétrierè, ten gehoore, die veel bijval vond. 

De heer Jos. A. Verheten heeft in een afzonderlijke 
brochure het onder zjjn toezicht door den ürma Maarschalkerweerd & Zoon ge- 
bouwde orgel in het Concertgebouw te Amsterdam beschreven. Uit die beschrijving 
blijkt, dat de dispositie van genoemd orgel zó(^ is ingericht, dat niet alleen de 
acoustieke werking van het geluid voor deze concertzaal voldoende is, maar dat ook 
de samenstelling van het orgel aan de eischen der tegenwoordige orgelfactuur vol- 
doet. Bij de mechanische inrichting werd de toepassing van den pneumatischen 
hefbom, zoowel voor het klavier en pedaal, als voor de registers verlangd. Ook 
is de beweging der pompbalgen zoo ingericht, dat zij even goed door eengasmotor, 
als door de balgentreders kan verricht worden. Het is de eerste maal, dat in ons 
land de pneumatische hefboom voor de registers en de gasmotor, voor de beweging 
der pompbalgen wordt aangewend. 

De samenstelling is als volgt: Ëen zestien voetsorgel met groote F in het front, 

een <>;odekt 32 voet, 46 stemmen, 3 handklavieren, 2726 pijpen en de volgende stemmen: 

i 
Pedaalklavier (80 foetsen van C tot ƒ ). 

(a) Grondstemmenlade. fb) Combinatielade. 

1. Gedekt Subbas .... 32 voet. 9. Bazuin 16 voet. 

2. Open bas 16 // 10. Trombone 8 , 

3. Gedekt Subbas .... 16 „ 
V. Yiolon 16 „ 

5. Quintbas 12 n 

6. Yioloncel 8 „ 

:. Fluit; 8 „ 

8. Oorni-dolce 4 i/ 

Eerste Manuaal of Onderklavier (66 toetsen van C tot g). 
(a) Grondstemmenlade. (b) Combinatielade. 

1. Prestant 16 voet. j 8. Flüte Octaviante. . . 4 voet. 

2. Bourdon 16 « { 9. Quint harmonique . . 3 /^ 

8. Prestant . . 8 ^ | 10. Octaaf „ . . 2 ^ 
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4. Violoncel 8 voet 

5. Flute harmonique. , . S ^ 

6. Bourdon 8 // 

7. Prestant 4 ff 



11. Terts harmonique . . IVj voet. 

12. Mixtuur . 3-6 sterk. 

13. Bariton 16 voet. 

14. Trompet 8 , 



lïoeede klavier, Posüief, in Crescendokast (66 toetsen van C tot g). 



fa) Grondstemmenlade. 

1. Zachtgedekt 16 voet. 

2. Prestant 8 ^ 

3. Salicionaal 8 w 

4. Ünda-Maris 8 n 

5. Boerfluit 8 i, 

6. Fluit-dolce 4 i, 



(b) Combinatielade. 

7. Viool 4 voet. 

8. Mixtuur 2-5 sterk. 

9. Trompet harmonique. 8 voet. 

10. Klarinet 8 „ 

11. Onder octi^afkoppeling. 

12. Windlosser. 



J)eTde klavier, Becit in Crescendokast (66 toetsen van C tot g). 
(a) Grondstemmenlade. (h) Combinatielade. 



1. Quintadeen 16 voet. 8. Flageolet harmonique. 2 voet. 



2. Viola di Gamba. ... 8 

3. Voix Céleate 8 

4. Holpijp 8 

5. Flüie harmonique ... 8 

6. Plüte octaviante. ... 4 

7. Vox humana 8 



9. Sexquialter // . 2 sterk. 

10. Piccolo ff . 1 voet. 

11. Basson. Hobo 8 t 

12. Trompet harmonique . 4 n 

13. Onderoctaaf koppeling. 

14. Seinschel. 



Twee nevemregisters hebben betrekking op het tweede en derde klavier, en dienen 
om eene aankoppeling in het lagere octaaf te bewerken, of misschien is het duide- 
lijker gezegd, om telkens bij den aangeslagen toets diens onderoctaaf te trekken. 

Om den organist bij talrijke gelegenheden dienst te bewijzen, bevinden zich boven 
het pedaalklavier op eene rij dertien hulp- en twee crescendotreden namelijjk: 

1. Tremolo Eecitklavier. 

2. Unison // 

3. Unison Posief klavier. 

4. Combinatietreden Pedaalklavier. 






6. // Hoofdklavier. 

6. n Eecitklavior. 

7. n Positiefklavier. 

8. Crescendo en diminuende voor het 

ö' uu H » tt 



Positiefklavier. 
Becitklavier. 
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10. Aankoppeling Positief op Hoofdklavier. 



11. „ Recit ^ 


H 


12. „ /, „ 


Positief. 


18. // Positief n 


Pedaal. 


14. // Kecit. „ 


n 


16. n HoofdklaTier 




Volgens de stemsoorten is de verdeeHng: 




Grondstemmen 


26 


Hooger octaaf en vulstemmen. 


9 


Tongwerken 


9 


Zwevende stemmen 


1 


te zamen 


46 



Uit het verslag van de Nederlandsche Toonkunstenaars- 
Vureeniging blijkt, dat in het a^eloopen jaar 15 gewone en S belangstellende leden 
njn toegetreden. De Vereeniging telde op ultimo Aprü 1891: 186 gewone en 292 
belangstellende leden. Aan de examens is dit jaar deelgenomen door 48 dames en 
13 heeren. Het ondersteuningsfonds verheugt zich in een gunstigen toestand. In 
het a%eloopen jaar werd daaruit ondersteuning verleend aan 2 gewone leden, ten 
bedrage van ƒ800. — Het fonds steeg van ƒ6778,19 tot ƒ7470,19. 

Het verslag herdenkt het overlijden van drie Nederlandsche toonkunstenaars: 
VEiLHtiLST, J. WoKP CU Jb. Kwast en maakt gewag van verschillende jubilaea: van 
G. A. Hkinks, stichter der vereeniging, van C. A. Bbandts Buts en van J. G. 

MULDBS. 

Te Dresden is de opera Asrael van EaANCHBTTiin 
den koninklijken schouwburg opgevoerd. Het werk vond veel bijval. 

De beroemde pJijsioloog HBLMaoLTZ, wiens 7 O «ten 
verjaardag onlangs te Berlijn gevierd werd, is op muzikaal gebied voornamelijk be- 
kend door zijn werk : Ihe Lehre van den Tomempfindungen dU phy9ioloff%9che Orund- 
laffe för die Theorie der Afusik. In dit werk wordt de leer van het geluid, door 
Chladmi ontwikkeld, tot volkomenheid gebracht. Volgens Hblmholtz hebben de 
gehoors- en gezichtsindrukken eenerlei oorsprong, namel^k in de bewegingen en tril- 
lingen van elastische lichamen, hetzij die bestaan in kleurenverwekkend licht, of in 
klanken, wier golven het oor, en door dit lichaamsdeel de zenuwen in beweging 
brengen. De geheele uitwerking der muziek is derhalve tot het verkeer tusschen 
onze zenuwen en de bewegingen van buiten ons bestaande lichamen terug te leiden. 
Het is, uit een natuurkundig oogpunt beschouwd, hetzelfde, of de trillingen als 
langzame met het oor of als snelle met het oog waargenomen worden. De lichtgolven, 
zoowel als de toongolven, wekken onze zenuwen krachtens dezelfde wet tot mede- 
trilling op. Hblmhglts trachtte nu aan te toonen, dat in het oor het geluid tot de 
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in beweginp^ gebrachte zenuwen geleid wordt; dat die veiBohillende bewegingen der 
zenuwen aan verschillende gehoorsindrukken beantwoorden, en dat daarop de wetten 
der muzikale kunst, de eigenlijke compositieregel, berusten. Met behulp yaninatm- 
menten, resanaóorm genoemd, onderzocht hij de zoogenaamde „partiêele" tonen van 
een klank, de met den grondtoon samenklinkende harmonische boventonen, hun in- 
vloed op de kleur van den klank, het timbre der strijkinstni meuten, der fluitwerken, 
tongwerken en der vokalen. Niemand vd<5r hem heeft de eigonaardigheid der boven- 
tonen zóó duidelijk in het licht gesteld. Zij zgn het, die aan den grondtoon kracht 
en schoonheid verleenen. 

In hetzelfde werk heeft Hjblkholtz een overzicht der onderzoekingen op het s:e- 
bied der geluidsleer, van Pythaqobas tot den huidigen dag, gegeven. 
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EEN EN ANDER OVER „ROMÉO ET JULIETTE" 
VAN HECTOR BERLIOZ. 



Bomeo en Julia I Hoe dikwijls heeft uiet dat hoogelied der liefde, door 
Shakkspbabx zoo onnavolgbaar gedramatiseerd, de verbeelding der dichtende 
en beeldende kunstenaars gaande gemaakt! En hoe aantrekkelijk vooral is 
dat onderwerp voor den toondichteri Hoe is alles er als het ware geknipt 
voor de muziek ! . . . Vooreerst het schitterende bal ten huize van Capület, 
waar de spruit der Montecchi /ythe sweet Julief' ontmoet, wier liefde en 
trouw hem het leven zal kosten; voorts de hevige gevechten in de straten 
van Yerona, waarbij de vurige Tybalt als de genius der woede en wraak 
schijnt op te treden; het onuitsprekelijk schoone tooneel aan het balkon van 
Julia, waarin de beide telgen uit de vijandige huizen elka&r hunne liefdes- 
hymne toefluisteren ; de pikante ontboezemingen van den zorgeloozen Mercütio, 
het ernstig karakter van broeder Loeenzo, die te vergeefs tracht de wilde 
stroomen van liefde en haat tot bedaren te brengen ; vervolgens de vreeselijke 
katastrofe, die mengeling van hoogste geluk, wanhoop en doodstrijd, en 
eindelijk de plechtige eed der Montecchi en Capuletti, die, te laat, bij de 
lijken hunner rampzalige kinderen zweren den haat uit te dooven, diezddveel 
bloed en tranen deed stroomen. 

Het behoeft geen betoog, dat ook Beruoz, de vurige SuAKESPEARE-vereer- 
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der^ zich door dat drama aangetrokken gevoelde, Beeds in zijne studiejaren 
had hij er te Florence eene muzikale bewerking — de opera Montecchi e 
Capuletti van Bellini — van gehoord, die hem evenwel niet in geestdrift 
had gebracht. In 1839, nadat hij tengevolge van het bekende geschenk -^an 
20,000 francs door Paganini in staat was gesteld eenigen tijd zorgelocs te 
leven en zijne uren geheel en al aan de compositie te besteden, vormde hij 
het plan, Romeo atid Juliet tot onderwerp eeuer symphonie met koor te ma- 
ken. Het werk was in den herfst van genoemd jaar gereed en werd den 
248ten November in het Conservatoire te Parijs voor het eerst uitgevoerd. 

Stkphen Heller gaf in een brief aan Bobërt Schümann eene beoordee- 
ling van de nieuwe schepping van Beblioz, waaraan wij de volgende, ook 
nog voor onzen tijd belangrijke zinnen ontleden : 

//C'est ici Ie lieu de dire un mot du prétendu système descriptif de Bbr- 
Lioz. Berlioz, ^ mon sens, ne demande nuUement è. la musique plus 
d'effets qu' elle n'en peut fournir. On^a toujours concédé & la musique la faculté 
d'exprimer Ie plaisir, la douleur, Tamour, la tristesse, la frayeur, la majesté. 
Pourquoi refuserait on par exception è Berlioz de traduire en sons et en 
accords ces mêmes sentiments? Que de fois les spectateurs de Y Opéra ne 
ce sont-ils pas écrié : — Voilèi un trait de hautbois parfaitement approprié i 
Fapparition des sirenes ; ou bien, lorsque Ie grand-prêtre fait son entree t — 
Dieu ! que eet effet de trombone est caractéristique et imposant I et ainsi 
du reste. Chacun en cela a raison, car on ne saurait nier les droits de la 
fantaisie. Il est certain qu'on peut faire mille plaisanteries sur cette corré- 
lation des deux hautbois avec les sirenes, du trombone avec Ie grand-prêtre, 
OU de la clariuette avec une vestale séduite. £t pourtant tout cela parait fort 
naturel, parce que Faction dramatique est d'accord avec la fantaisie pour 
justifier Tillusion. 

//C^est Ie Prologtie de la nouvelle symphonie de Berlioz qui assimile la 
pensee de Tauditeur è, la pensee créatrice du compositeur. Le prologue sup- 
plée convenablement aux procédés dramatiques en exposant les événement-s de 
la tragédie; il explique la partie musicale, mais il traduit pour ainsi dire 
aux yeux l'action qui se déroule sur le théatre k Faide de tant d' acces- 
soires. Shakespeare n' a-t-il pas joué son drame dans une grange, et 
1'entrainement de Tillüsion dramatique ne faisait-il pas oublier alors que 
quatre murailles nues figuraient tour-a-tour les berceaux d'un jardin et des 
lambris d'un palais T' 

Men ziet, het is weder de oude kwestie die hier aangeroerd wordt, en 
wier beoordeoling geheel afhankelijk is van de vraag: Heeft het publiek 
genoeg fantasie om zich bij het aanhooren van een muziekstuk de scènes, 
waarop dat stuk betrekking heeft, voor den geest te roepen? Neen, zeggen 
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Telen; en ook Berlioz zag zich^ na opgedane ervaring^ genoodzaakt die 
vraag ten opzichte yan enkele scènes zijner RoTnéo et Juliette met //neen'' te 
beantwoorden. Zoo vinden wij in de partitnnr, bij de scène : Roméo au tambeau 
des capuletê, InvocaUan — Réveil de Juliette, Joie délirante, déseepoir; 
demièreê angoiêses et mart des deux amants^ de volgende noot van de hand 
des toondichters : 

/yLe public n^a point d^imagination ; les morceaux qni s'adressent seuleraent 
& Timagination n^ont donc point de public. La scène instrumentale 
suivante est dnns ce cas, et je pense qu'U faut la supprimer toutes les fois 
que cette sjmphonie ne sera pas exécutée devant un auditoire d'élite auquel 
Ie cinquième acte de la tragédie de Shakespeaee avec Ie dénouement de 
Oarrick est extrêmement familier, et dont Ie sentiment poétique est tres 
élevé. Cest dire assez qu'elle doit être retranchée quatrevingt dix neuf fois 
sur cent." 

Wij komen op deze scène terug, en zullen dan zien, wie van beiden^ 
Berlioz of het publiek, hier in het ongelijk is. 

Laat ons nu de partituur doorloopen. 

De inleiding, geheel instrumentaal, is getiteld: Cambats — Tumulte — 
Intervention du prince, 

'Reeds de eerste noten der inleiding voeren ons in mediasrea. De altviolen 
beginnen met een bewegelijk, wild en scherp geaccentueerd motief, dat achter- 
eenvolgens door violoncellen, violen en blaasinstrumenten wordt overgenomen 
en in een levendig fugato doorgewerkt : 
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De componist heeft hierdoor den indruk eener schermutseling willen weer- 
geven, zooals er bijna dagelijks te Verona een plaats had, tusschen de verwanten 
en volgelingen der Montecchi en Capuletti. De strijd wordt onderbroken door 
het optreden van den Hertog van Verona, wiens woorden zijn weergegeven 
door een breed en machtig recitatief der bazuinen (tweemaal vergroote noten- 
waarde van het hoofdmotief:) 
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Na deze inleiding begint de proloog^ gezongen door een klein koor van 
alten, tenoren en bassen : 

D'anciennes haines endormies 

Ont surgi comme de l'enfer; 
Capulets, Montaigos, deux races ennemies, 
Dans Vérone ont croisé Ie fer. 
Deze zang, afwisselend één- en driestemmig en begeleid door enkele harp- 
accoorden, heeft het karakter van een recitatief. 

De verschillende deelen van den proloog worden van elkaar afgescheiden 
door instrumentale zinnen, anticipaties van hetgeen later door het orkest in 
grooter vormen wordt ontwikkeld. Zoo laat zich bij de woorden : 

Le broit des instmments, les chants mélodienx 

Partent des salons oü Tor brille, 
Excitant et la danse et les éclats joyoux, 
de melodie van het Fête chez Capulet hooren, en bij 
Déja sur son balcon la blanche Juliette 
Parait 

hooren wij de melodie van de Scène d'anumr; daarop volgen twee strofen 
voor alt, die zich hier van den proloog afscheidt tot het houden eener 
lyrische ontboezeming: 

Premiers transports que nul n'oublie, 
Premiers aveux, premiers serments 

De deux amants, 
Sous les étoiles d'Italie, 
Dans eet air chaud et sans zéphyrs. 
Que Torauger au loin parfume 
Oü le rossignol se consume 

Eq longs soupirs ! 

Na deze door harp begeleide strofen neemt de proloog den draad van het 
verhaal weder op : 

Bientot de Boméo la pale rêverie 

Met tous ses amis en gaité: 
irMon ober, dit l'élégant Mercutio, je parie 
Que la reine Mab t'aura visite, 
en een solo^tenor, afgewisseld door het kleine koor, zingt het verhaal van 
de dröomgodin Mab : 
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Mab, la messagère 

Fluette et l^rel 

Elle a pour ohar une coque de noix 
Que récureuil a fagonnée; 
Les doigts de l'araignée 
Ont file ses harnois. 
Durant les nnits, la fée, en ce mince equipage, 
Ghdoppe follement dans Ie cerveaxi d'un page 
Qni rêve espiègle tour 
Ou molle serenade 
Au dair de lune sous la tour. 
En poursuivant sa promenade 
La petite reine s'abat 
Sur Ie col bronzé d'un soldat . . . 
n rêve oanonnades 
£t yives estooades . . . 
Le tambour! ... la trompette! ... il s'éveille, et d'abord 
Jure, et prie en jurant toigours, puis se rendort 
Et ronfle avec ses camerades. 
G'est Mab qui faisait tout ce bacohanall 
G'est elle encor qui, dans un rêve, hablUe 
La jeune fiUe 
Et la ramene au bal. 
Mais le coq chante, le jour brille, 
Mab fuit conmie un édair 
Dans l'air. 

Dit Bcherzetto, zooals de componist het noemt — later komt er nog een 
groot scherzo Feé Mab voor orkest alleen in voor — wordt door strijk- 
instrumenten en kleine, spotaohtig klinkende figuren der fluiten begeleid. 
Hierna sluit de proloog aldus: 

Hélas! la mort est souveraine. 
Gapulets, Montaigus, domptés par les douleurs. 
Se rapprochent enfin pour abjurer la haine 

Qui fit verser tant de sang et de pleurs. 
Nu begint de eigenlijke symphonie, die uit vier deelen bestaat: 
Roméo tenl: — Féte chez lea Capulet», 
Sc^e cTanumr, 
Scherzo de la fée Mab, 
Final, 

Wil men in den oorspronkelijken tekst de plaatsen aanwijzen, waarop de ver- 
schillende gedeelten der symphonie van Berlioz betrekking hebben, dan sla men, 
wat de eerste afdeeling betreft, de eerste akte van Shakbspea&e's drama op, 
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en wel het tooneel yóót het feest ten huize van CAPtJT.ET, waarin Romso zegt : 

My mind miagives, 

Some conseqnence, yet hanging in the stars, 

Shall hitterly hegin his fearfiil date 

With this night's revels; and expire the term 

Of a despised life, dosed in my hreast, 

By some vile forfeit of untimely dead : 

But He that hath the steerage of my course, 

Direct my saill — 
Dit somber voorgevoel dmkt de componist uit in een Andante malincolicOy 
welks aanvang aldus luidt: 
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Het verwijderd feestgedruis dringt tot Romeo's oor en wekt hem uit zijne 
overpeinzing : 
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Pijnlijk wordt hij getroffen door de gedachte, waar hij zich bevindt en 
welke gevaren hem bedreigen. Maar het verlangen naar Julia laat hem niet 
met rust: zijn geest is geheel vervuld van haar. 



Larghetto espregêivo, Hobo. 
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De tamboerijn lokt hem ten dans^ en zonder het te willen, berindt hij zich plotse- 

lingin de schitterende balzaal, waar een ruischende muziek hem in de ooren klinkt: 
Allegro. 
fViol. 

1« ±* tlf. f>f. f.* 
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Dit //feest bij Capulet*' is door de kritiek eenstemmig voor een meester- 
stuk verklaard. Het orkest jubelt en schatert en sleept met zijn opgewekten, 
petillanten rhythmus den hoorder onwillekeurig mede. Het glanspunt van 
dit stuk is ongetwijfeld het gedeelte, waarin het thema van het voorafgaande 
Larghetto (door de blaasinstrumenten voorgedragen), met dat van het Allegro 
(door de violen en alten) vereenigd is. Het is de liefdejubel in de harten 
van Romeo en Julia, die boven het feestgedruis uitklinkt. 

De componist heeft ook in dit stuk getraicht, den gang der handeling ge- 
trouw natevolgen. Na het groote forte van de vereenigde thema's voeren 
de houten blaasinstrumenten achtereenvolgens een fugato met een scherp, 
bijtend thema door, dat ons de woorden van Tybalt herinnert: 

This, by his voice should be a Montague: — 

Eetcb me my rapier, boy: — what! dares the slave 

Come hither with an antic face, 

To fleer and scom at our solemnity? 

Now, by the stock and honour of my kin, 

To strike him dead I hold it not a sin. 
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Tybalt en zijne vrienden vereenigen zich, om wraak te nemen op den 
i^villain Eombo^'. De storm wordt echter ditmaal bedwongen door het macht- 
woord van den ouden Capulet, die toornig beveelt: 

Ue shall be endured: 

What, goodman boy! — I say he shall; — go to; 

Am I the master here, or you? 

en zijne gasten opnieuw tot vroolijkheid aanspoort. De feestvreugde neemt 
toe, maar tevens vermeerdert de lang verholen woede der vijandige partijen. 
Een angstig voorgevoel bekruipt Romeo. Weder zoekt hij de eenzaamheid 
op en het gelukt hem onbemerkt de zaal te verlaten en den stiUen tuin te 
bereiken, waar Julii hem wacht. Te midden der schetterende feestmuziek 
hoort men plotseling zqne van weemoed trillende stem (reminiscentie van het 
Ijargketto ^k). De golven der vreugde wijken voor een oogenblik terug, 
doch keeren met verhoogde kracht terug en doen de eenzame liefdesklacht 
verstommen. 

Het nu volgend stuk. Scène ^amour, behoort mede tot de schoonste van 
het werk. Nuit sereine — Le Jardin de Capulet silencieihw et désert, zoo 
luidt het opschrift. A*ö«w*w«ö-akkoorden van het strijkquartet volgen elkaar 
in schoone harmonieën op, hier en daar laat zich een enkel blaasinstrument 
hooren. Van verre weerklinkt het gezang der Capulets, die huiswaarts 
trekken en melodieën der balmuziek neuriën: 

Ah! quelle nuit! Quel festin! 

Bal divin! 

Que de foUes 

Paroles ! 

Belles Véronaises, 

Sous les grands roélèzes, 

Allez rever de bal et d'amour 

Jusqu'au jour. 

Als de zang is weggestorven heft het orkest de Hymne d'amour aan, een 
Adagio in ^U, een van de schoonste stukken die Berlioz gecomponeerd heeft. 
Alten en violoncellen, in vier partijen verdeeld, dragen de melodie voor, die 
door kleine vioolfiguren wordt omspeeld. Deze stemming houdt 19 maten 
aan, daarna wordt de beweging onrustig, levendiger — Julia verschijnt op 
het balkon. De melodie neemt een hartstochtelijker karakter aan : de strijk- 
instrumenten tremoleeren, de toonaard wisselt af tusschen cis-moU en A-dwr^ 
en het heerlgke liefdesthema, door violoncellen en hoorn voorgedragen, laat 
zich voor het eerst hooren. 
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Daarna wederom dezelfde onrustige, dringende beweging van zooeven. 
Onwillekeurig worden wij herinnerd aan de woorden van den oorspron- 
kelijken tekst: 

O, spaak again, brigbt angel 1 for thou art 

As glorious to this night, being o'er my head, 

As is a winged messenger of heaven 

Unto the white upturned wondering eyes 

Of mortals. 

£n zij spreekt nog eens, ditmaal nog helderder en reiner. Het liefdethema 
staat nu in C-dur en voert tot een agitato in denzelfden toonaard, waarin 
Bërlioz getracht heeft met behulp van instrumentaal-recitatieven den indruk 
van het liefdesgesprek weêrtegeven. 

Of hem dit gelukt isP 

BiCHARD Wagnbr, in zijn bekenden brief over de S^mphonische BicUungen 
van LiszT, spreekt bij de behandeling van de vraag, in hoeverre de muziek 
in staat is zonder de hulp van andere kunsten bepaalde indrukken van de 
reëele wereld weêrtegeven, ook over Berlioz en speciaal over het hier bedoelde 
tooneel uit Rom^o. Hij zegt: /^Bij de beste, ja vaak werkelijk geniale werken 
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van deze soort (de programma-muziek) gebeurde het mij alt^'d^ dat ik ge^ 
durende het aanhooren ervan den muzikalen draad zoo geheel en al verloor^ 
dat ik hem zelfs met de meeste inspanning niet vermocht vast te honden. 
Dit ondervond ik nog onlangs met de in hare hoofdmotieven zoo wonder- 
baarlijk pakkende scène ifamour van de BoMÉo-sjmphonie van onzen vriend 
Bbrlioz; de groote geestdrift^ waarin de ontwikkeling van het hoofdmotief 
mij had gebracht, verminderde in den loop van het stuk meer en meer; ik 
bespeurde terstond, dat de muzikale draad (d. w. z. de consequente afwisseling 
der motieven) verloren was gegaan, en ik mij aan de dramatische motieven 
te houden had, die mij niet voor èen geest stonden en ook niet in het 
programma waren opgeteekend. Deze motieven waren onbetwistbaar in 
Shakbspbaub's beroemde balcon-scène voorhanden. De fout van den componist 
lag echter hierin, dat hij in deze de dispositie van den dramaturg slaafsch 
heeft nagevolgd. Hij had moeten begrijpen, dat de toondichter, wil hij de 
bedoelde scène tot motief voor een symphonisch gedicht nemen, om ongeveer 
dezelfde gedachte uittedrukken, tot geheel andere middelen zijn toevlucht 
moet nemen dan de dramaticus; deze laatste staat veel dichter bij het wer- 
kelijke leven en wordt eerst dè.n verstaanbaar, wanneer hij zijne gedachte in 
eene handeling kleedt, die zoozeer op een voorval uit dit leven gelakt, dat 
de toeschouwer meent ze te beleven. De musicus daarentegen ziet van de 
voorvallen uit het dagelijksch leven geheel af, laat de toevalligheden en 
détails daarvan buiten beschouwing en sublimeert alleen de daarin liggende 
dichterlijke gedachte. Een echt muzikaal dichter zou derhalve deze scène 
in een geheel idealen vorm aan Beblioz voorgelegd hebben.'^ 

De hoofdfout van het geheele streven van Bbelioz — men heeft er reeds 
meermalen op gewezen, en wij zullen nog herhaaldelijk gelegenheid hebben het 
in herinnering te brengen — is, dat hij getracht heeft door de instrumentaal- 
muziek iets uittedrukken, wat de muziek alleen in verband met andere 
kunsten vermag. Deze fout is ook in sommige gedeelten van Romeo et Juliette 
te bespeuren, en hetgeen Wagnbb hier aangaande de scène ^amotur in het 
midden heeft gebracht, zal door ieder deskundige volkomen juist worden 
genoemd. Desniettemin bevat die scène zoo vele muzikale schoonheden, dat 
men voor een oogenbUk gaarne het gebrekkige van den vorm vergeet, ter 
wille van den werkelqk hoog poëtischen inhoud. 

Een wonder van instrumentale bewerking is het nu volgend Scherzo, 
getiteld : La reme Mab, ou la fée des songes. fieeds in den proloog werd, 
zooals men zich herinneren zal, melding gemaakt van deze droomkoningin. 
Hier, in dit scherzo, zijn het uitsluitend instrumenten, die den nachtelijken 
rit der fee door het brein der slapenden weergeven. Het stukje is fijn als 
spinrag, en de subtielste klankcombinatiën zijn uitgedacht om het aetherisch, 
bovenaardsch karakter ervan te doen uitkomen. Het hoofdmotief luidt aldus: 
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Er komen in dit Scherzo twee Trio's voor: het eene in tempo allegretto 
(één maat gelijk aan drie van het prestissimo), het andere in het tempo van 
het Scher/o Een bctoüverenden indruk maken in het eerste trio de flageolet- 
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tonen der harpen^ vermengd met die der violen. Over het geheel is de 
instrumentatie zoo nieuw^ zoo karakteristiek^ zoo meesterlijk^ als men dat 
slechts van den grooten meester in deze kunst kan verwachten. De antieke 
bekkens, in hoog / gestemd, zijn hier o. a. van voortreffelijke uitwerking. 

Wij zijn nu genaderd aan het gedeelte, waarin het koor een werkzaam 
aandeel in de handeling neemt. Dit geschiedt evenwel niet plotseling, maar 
van lieverlede. In de Convoi fvmhre de Juliette voert het orkest eene 
klagende melodie als fuga door, en de sopranen en tenoren begeleiden die 
bij tusschenpoozen met een rhjthmische figuur, onveranderlijk op de noot E, 
hetgeen aan het stuk een eigenaardige, sombere monotonie verleent; het is 
dezelfde wijze van bewerking, die wij ook in het Offertorium van het Requiem 
aantreffen. In het midden van het stuk moduleert de harmonie naar E-dur, 
en nu neemt het koor het fuga-thema op, terwijl het orkest de begeleidings- 
figuur op zich neemt. Dit nummer maakt bij elke uitvoering grooten indruk. 

In het nu volgend stuk : Roméo au tomheau des Capulets, heeft men nog 
eens gelegenheid het stelsel van Bbrlioz te kritiseeren. Wat wil de toon- 
dichter, dat wij in dit uitsluitend instrumentale gedeelte zullen hooren? Het 
opschrift zegt het: Invocaiion — Réveil de Juliette, Joie délirante, désespo^, 
demières angoisses et mort des deux amofits. £n het verklarend programma 
voegt er bij : /^Devant Ie corps inanimé de sa bienaimée, Bomeo se livre h 
un morne désespoir . . . Que lui reste-t-il, sinon la mort?... Dans son 
égarement, il s'empoisonne ... A ce moment, Juliette, qui n'était qu'endormie, 
se réveille lentement. Les premiers élans de sa joie en re voyant son époux 
auprès d'elle, sont bientöt brisés par les angoisses et Fagonie de Romeo, qui 
expire dans ses bras . . . Elle se poignarde auprès de lui.^' 

Op dit stuk is wederom van toepassing wat W/lonëk aangaande een 
gedeelte van de scène tïamom zeide: de componist heeft hier getracht 
dramatische motieven, die alleen door de handeling op het tooueel duidelijk 
gemaakt kunnen worden, uitsluitend door muziek weêrtegeven. Het is dan ook 
niet de schuld van het publiek, dat het in negen en negentig van de honderd 
gevallen den inhoud van het stuk niet vat, maar wel van den componist, die 
hier het onmogelijke van de muziek en van de verbeelding der toehoorders 
verlangt. Dat de muzikale behandeling van dit stuk echter hoogst karak- 
teristiek is, en dat het volkomen begrijpelijk zou zijn, wanneer men er de 
handeling op het tooueel bij zag vertoonen, zal niemand ontkennen. 

Een meesterstuk is het Finale, waarin Bbrlioz blijk geeft van zijne groote 
begaafdheid als dramatisch componist. Het is verdeeld in vier deelen: La 
foule accowrt om cimetière — Rixe des Ca^uUts et des Montaigus — Récitatif 
et air du Père Lau/rence en Serment de récomsiliation. 

Ontzettend is de angstkreet der menigte (het koor der Capulets en 
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MoNTAiGüs vereenigd) bij het aanschouwen der lijken van de twee gelieven, 
en bgzonder schoon gedacht het daarop volgend: 

Ah! quel mystère af&eozl 
Nu treedt Ie Père Laurence op, en verhaalt der verbaasde menigte van 
het geheime huwelijk van Someo en Julia, alsmede wat de oorzaak is van 
hun noodlottig einde: 

Pour fuir un autre hymen, la malheureuse fille 

Au désespoir vint me trouver. 
ffYoua seul, s'écria-t-elle, auriez pu me sauver, 
Je n'ai plus qu'a mourir." Dans ce péril extreme 
Je lui fis prendre, afin de conjurer Ie sort, 

Un breuvage qui, Ie soir même, 
Lui prêta la paleur et Ie froid de la mort. 

Et je venais saus crainte 

lei la secourir. 
Mais Roméo trompé, dans la funèbre enceinte 

M'avait devancé pour mourir 

Sur Ie corps de sa bien-aimée. 
Ët presque a sou réveil, Juliette, informée 
De cette mort qu'U porte en son sein dévasté, 
Du fer de Boméo s'était conlre elle armee, 

Et passait dans rétemité 
Quand j*ai paru. Voila toute la vërité. 

In een edel gezang [Larghetto j Es, ^k) drukt Laurence nu zijne smart 
over den dood van het jonge paar uit, en richt zicli dan verwijtend tot de 
beide vijandige partijen: 

Oü sont-üs maintenant, ces ennemis farouches ? 

Capulets, Montaigus, venez, voyez, touchez: 

La haine dans vos cours, l'injure dans vos bouches, 

De ces pales amants, barbares, approchez I 

Maar de partijstrijd is nog te fel. Zij antwoorden hem: 
Mais uotre sang rougit leur glaivel 

— Le nótre aussi contre eux s'élève! 

— lis ont tué Tybald! ... — Qui tua MercutioP 

terwijl de instrumenten de figuren van het gevecht in de Introductie (voor- 
beeld 1) uitvoeren. Laurence onderbreekt de blinde woede der menigte: 

Silence, malheureuxl pouvez-vous sans remords 
Devant un tel amour étaler tant de haine? 
Faut-il que votre rage en ces lieux se déchaine, 
Rallumée aux flambeaux des mortsP 
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Deze woorden worden afgewisseld door snijdende akkoorden van het geheele 
orkest, gevolgd door nederdalende toonschalen der violen. Dan begint de 
invocatie : 

Ghrand Dieu qui vois au fond de Vkme, 

Ta sais si mes voeox étaient pursl 

Grand Dieul d'un rayon de ta flamme 

Touche ces coeurs sombres et dursl 

De begeleiding van dit gedeelte is bewonderenswaardig, en zachtkens 
prevelen de koorgroepen de namen der beide slachtoffers. De stemming 
wordt van lieverlede zachter^ de gevoelens van haat en wraak maken plaats 
voor die van berouw en medelijden: 

Dieul quel prodige étrangel 

Plus d' horreur! plus de fiel! 

Mais ... des larmes du ciell 

Tout notre ame change! 

Het stuk heeft eenige analogie met het tooneel der Furiën in Orpkeus van 
Gluck^ welke meester^ zooals men weet, de afgod van BfiBUOZ was. Evenals 
A&&t de aanvankelijk woeste hellegeesten zich laten vermurwen door den zang 
van Orpheus, worden hier de vijandige partijen der Montbcchi en Capuletti 
verteederd door de dringende woorden van pater Lorenzo. Op het crucifix, 
dat deze der menigte voorhoudt, zweren allen den eed van verzoening: 

Nous jurons par Tauguste symbole, 
Sur Ie corps de la tiUe et sur Ie corps du tils, 
Par ce bois douloureux qui console, 
Nous jurons par Ie saint Crucifix 
De sceller entre nous une chaine étemelle 
De tendre cliarit^, d'amitié fraternelle; 
Ët Dieu, qui tient en main Ie futur jugement, 
Au livre du pardon inscrira ce serment! 
Amis, amis, pour toujours. 

Dit koor, dat wat vorm en inhoud betreft eenigszins aan de Bénédictum 
des poignardê uit de Hugenoten herinnert, is evenwel edeler van uitdrukking 
dan het beroemde stuk van Meyeebbeb, en vormt een waardig slot van het 
werk. De vioolfiguren, die de melodie der bassen en bazuinen omspelen, 
hebben Bichaud Wagner blijkbaar in het geheugen gelegen, toen hij zijne 
Tannkduser-oMYtiixae schreef. 

De symphonie Raméo et Juliette heeft, evenals de andere werken van 
Beblioz, langen tijd noodig gehad om haren weg door de muzikale wereld 
te vinden. De eerste uitvoering te Parijs, in 1839, werd niet spoedig door 
andere daar ter stede gevolgd. Op zijne reizen door Duitschland en Rusland 
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maakte Beblioz deze en andere zijner toonscheppingen daar te lande bekend. 
Aan het krachtig initiatief van Franz Li8zt is het te danken, dat zij in 
Dnitsohland meer en meer op de concertprogramma's verschenen. De Boméo- 
sjmphonie bracht hij o.a. op muziekfeesten te Weimar en te Karlsmhe ten 
gehoore; de kleine hofkapellen van Detmold^ Sondershansen en Brunswijk 
voerden het werk herhaaldelijk uit. Eerst na den dood van Beblioz (1869) 
en wel bepaaldelijk na den Fransch-Duitschen oorlog, toen in Frankrijk het 
nationaliteitsgevoel ook op muzikaal gebied bijzonder levendig was geworden, 
kwamen de werken van den grooten sjmphonist daar te lande en vogue, en 
het waren vooral Colonnk en Lamoüretjx, die zich door uitvoeringen van 
La damnation de Faust en van Roméo ten opzichte van Bjsblioz hoogst ver- 
dienstelijk hebben gemaakt. Hier te lande werd Boméo tot heden, zoo wij 
ons niet vergissen, slechts éénmaal in zijn geheel uitgevoerd: te Leiden 
onder directie van den heer Daniël de Lange; de aanstaande uitvoering 
door de zangvereeniging Excelsior te Amsterdam zal derhalve de tweede in 
den lande zijn. 

H. V. 



DE SIEGFRIED-IDYLLE. 



Wanneer men met de boot van Lucem naar Pluëlen vaart, ziet men aan 
den rechteroever van het romantische Vierwaldstadter meer het landgoed 
Triebschen. Een schilderachtig plekje! Van het huis uit, dat vlak aan het 
water ligt, heeft men een heerlijk uitzicht: v6<5r zich het meer, de Rigi en 
de geheele bergketen, rechts de Pilatus, links de stad Lucem met haar 
middeleeuwsche torens en haar prachtige hotels. Het is ddér, dat Sjchard 
Wagnbb eenige jaren (van 1865 tot 1872) gewoond heeft. Na de stormen^ 
die hij in de Isarstad had moeten doorstaan, was hem dit asyl dubbel aan- 
genaam. Hier, te midden van de grootsche Alpenwereld, besloot hij de laatste 
hand te leggen aan het werk, dat hem reeds zoovele jaren bezig hield, en 
dat hij nu, dank zij de bescherming van zijn koninklijken vriend, den moed 
had te voltooien. Hier was het ook dat hij, voor het eerst na vele jaren, 
huiselijk geluk mocht smaken, toen hij in Cosima Liszt, de dochter 
van zijn edelen vriend, eene levensgezellin had gevonden, die met zachte 
hand de wonden heelde, welke hij in zijn strijd met de wereld had ontvangen. 
Hier verdiepte Wagnee zich geheel in de trilogie : I)er Bing des Nibelungen. 
De partituur van Siegfried was reeds voltooid, van Götierdammerung was de 
eerste akte gereed, toen in zijn huiselijk leven een gewichtige gebeurtenis 
plaats had. 

Een zoon was hem geboren I 

Hoe die heeten zou, was niet twijfelachtig. Welke naam zou beter voor 
hem passen dan die van den held, die Waone&^s geest in den laatsten tijd 
zoo geheel vervuld hadp 

ErschoU ein Ruf da froh in meine Weisen: 
//Ein Sohn ist dal" Der soUte SiBOPaiBD heissen. 

Oelukkige dagen beleefde het echtpaar in de idjlUsche natuur van Trieb* 
schen. De verrukkelijke omgeving, het lachende kind in de wieg, de aan* 
staande voltooiing van de grootste, heerlijkste daad z^ns levens -* dat alles 
vervulde Wagner's hart met de hoogste zaligheid. Ter herinnering van dat 
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gelukkige jaar componeerde hij een instrumentaal muziekstuk, waarin hetgeen 
hij en zijne vrouw daarin ondervonden hadden, op hoogst poëtische wijze in 
tonen werd weergegeven, en dat op Cosima^s veijaardag, 's morgens in de 
vroegte, door een cirkestje onder Wagner's leiding ten gehoore werd gebracht. 

Twee voorname melodieën uit Siegfried spelen in dit stuk een groote rol ; 
zij worden afgewisseld door een wiegenliedje. Die wetenschap evenwel is 
ons niet voldoende, om ons den inhoud der Siegfried-idylle duidelijk te 
maken. Om daartoe in staat te zijn, moeten wij de motieven en hunne 
ontwikkeling in het oog vatten. Eerst dan wordt het ons mogelijk Wagner's 
gedachtengang te raden, voor zooverre altijd het onbepaalde, onuitsprekelijke 
van de instrumentaal-muziek dit gedoogt. 

Wij zouden de Siegfried-idylle den volgenden ondertitel kunnen geven: 
een moederdroomi 

Het hoofdthema is de melodie, welke Brünnhildb Siegfried toezingt bij 
de woorden i 

Ewig war ich, 
e wig bin icb, 
ewig in süss 
sehnender Wonne, 
doch ewig zu deinem Heil. 
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Wij zonden dit de melodie der moederlqke zorg kunnen noemen. Wij 
zien de moeder aan de wieg gezeten. Het hart vervuld van het kunstwerk 
dat de groote geest^ met wien zij zoo nauw verbonden is, gewrocht heeft, staart 
zij vol verrukking op het kind, op haren Strgfrikd, dien zij met een wiege- 
liedje in slaap tracht te zingen. Het is de eenvoudige melodie : i^Yom schwarzen 
und weissen Schaft, hier door de hobo eenvoudig en ongekunsteld voorgedragen. 
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Eindelijk wordt de melodie zwakker, zij treedt nog slechts fragmentarisch 
op en zwijgt dan geheel: de kleine sluimert in, en als hij geheel in rust is, 
heeft de moeder een visioen. De fantasie neemt haar op hare vleugels mede 
(hierop schijnen de arpeggio-akkoorden der violen betrekking te hebben) en 
ontrukt haar aan de werkelijkheid. Vervuld van het heerlijk toondrama dat 
zijne voltooiing nadert, vereenzelvigt zij het kind in den wieg met den held 
der Nibelungen-sage, en voor haar geest onthult zich het beeld der toekomst 
van haren Siegfbiëd. De melodie, welke Bbünnhildk zingt bij de woorden: 

SisoFBiBD, Herrlicherl 
Hort der Welt! 
Leben der Erdel 
Lachender Held! 

komt haar in de gedachten. 
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Deze melodie wordt hier echter in ^A-maat, in een licht en vloeiend tempo, 
aanvankelijk door blaasinstrumenten, voorgedragen. De strijkinstrumenten 
nemen haar over en voeren haar, geheel en bij gedeelten, door verschillende 
toonaarden heen, totdat zij eindelijk vereenigd met de eerste melodie van het 
stuk optreedt (eerst in B groote-terts, door hobo en strijkquartet voorgedrageïi, 
daarna in dezen vorm): 



Clar. 
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Steeds broeder en grootscher ontwü^elen zich de beide melodieën, totdat — 
bij het intreden van den toonaard C — een nieuwe periode begint. Andere 
motieven nit Sieopbied laten zich hooren. Groot en machtig trekt de zorge- 
looze held de wereld door: 

lioorn. 
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Maar thans treedt een gewichtig oogenblik zijns levens in: hij hoort het 
ruischen van het woud, hij luistert naar den zang der vogelschaar: 



Clar. ^ • 
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en de liefde, met al haar gloed en hartstocht, maakt zich van hem meester. 
Een onrustig bewogen figuur, mede aan de derde akte van Siegf&ibd 
ontleend : 



VrfrfiT"iri'f|i|^^f>rri i i 



ddce. 

voert ons door een prachtige modulatie naar den hoofdtoonaard temg, waar nu 
beide vroegere thema's zich weder in V«-maat vereenigen. Het klinkt als de 
triomf der liefde, die haar hoogste glans ontvangt bij het nu volgend C-groote- 
terts, waar, voor het eerst, de trompet hare heldere tonen doet hooren. Boven 
alles uit klinkt het jubelend gezang van het woudvogeltje uit Sikgfried: 




Plotseling "breekt het fortissimo van het orkest af. Het visioen is ver- 
dwenen. De moeder is uit haren droom ontwaakt, misschien wel door eene 
beweging van het slapende kind (waarop de zachte, afgestooten triolenfiguien 
der hoorns zouden kunnen doelen). Zij buigt zich teeder over den kleine 
heen, en nadat zij hem weder zachtkens in slaap heeft gewiegd (hier ver- 
neemt men weder de tonen van het kinderliedje) sterft de muziek langzaam 
weg en eindigt zacht en kalm gelijk een zucht. 
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UA lieefi; Waoneb in tonen de idjUe gedicht^ die hij aan zijne echtge- 
noote opdroeg met de volgende woorden: 

Eb war Dein opfermuthig hehrer Wille, 

der meinem Werk die Werdestatte fand, 

Yon Dir gewelkt zu weltentrückter Stille, 

WO nnn es wuclis and krafüg uns erstand, 

die Hèldenwelt uns zaubemd zom Idylle, 

uraltes Fem zu trautem Ueimathland. 

ErsohoU ein Ruf da froh in meine Weisen: 

/rein Sohn ist dal" — der musste Siegfuied heissen. 

Tür ihn nud Dich durff ich in Tonen danken, 
wie gab' es Liebesthaten hold'ren Lohn? 
Sie begten wir in uns'res Heimes Schranken, 
die stflle Freude, die bier ward zum Ton. 
Die sicb nns tren erwiesen obne Wanken, 
80 BisoFRiED bold, wie freundlicb unsrem Sohn, 
mit Deiner Unld sei ibnen jetzt ersoblossen, 
was sonst als tonend Glück wir still genossen. 

ËÜPHKMIA. 
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BERICHTEN. 



CosiMA Wagnee bevindt zich op het oogenblik te Weenen» 
waar zij nieuwe krachten zoekt, voor de Bayreuther voorstellingen van het volgend 
jaar. Er zullen 20 voorstellingen gegeven worden, van den 16^ Juli tot den 19** 
Augusktö. Matbena en van Dugk hebben hunne medewerldng reeds toegez^^; 
laatstgenoemde zal voor het eerst de rol van Walthee von Stolzing vervullen. 



Bij de aanstaande uitvoering der Wagner-vereeniging te 
Amsterdam werken vier Bayreuther kunstenaars mede: Feitz Flakk (Eans Sachs), 
Sebastiaan Hofmüllee (JDavidJ, Wilhelm Geümming (JFaUher von Stolzing) en 
LouiSE MuLDEE, ouze begaafde landgenoote, die reeds dit jaar te Bayreuth eenige 
kleine partijen heeft vervuld en er het volgend jaar als Eochen in de Meidtrnnger 
zal optreden. De partij van Bedbneaser is toevertrouwd aan den talentvoUen basso 
buffo, van het hoftheater te Desden, Paul Jemben. 



De Universiteit te Weenen heeft Anton Brücknee tot 
Doctor pküoêophiae honoris coma benoemd. 



Hans Biohtee heeft van de stad Glasgow het aanbod ont- 
vangen, zich met de leiding eener groote muziekvereeniging aldaar te belasten. 



Van Dijok is te Weenen teruggekeerd. De rol van 
Lohengrin is nu in de groote Opera te Parijs toevertrouwd aan Yeegnet. 



Volgens berichten uit Bome moet de muziek vanMASCAQNi's 
VAmico Frits degel^ker zijn dan die van de CavaUeria ruiUcana, 
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MOZART. 



17»! — ö December — 1891. 

Er war in Wahrheit ein grosser Masiker. 
Hatdn. 

— Heb ik niet gezegd dat ik het Requiem voor me zelf schreef? — 
riep de lijder weenende uit, toen hij deu 4***" December het Lacrymom 
ter zijde moest leggen. 

Inderdaad, midden in dien verheven arbeid vierd hij weggerukt op een 
leeftijd, waarin de gewone mensch zijner voUe ontwikkeling eerst nabij is. 
Den vijfden December, 's morgens te een ure, was hij heengegaan. 

Donkere wolken spreidden des anderen daags een^ tint van onuitspreke- 
lijken weemoed over de Oostenrijksche keizerstad, en in de straten, met het 
blanke doodsgewaad der natuur bedekt, heerschte eene treurige stilte. Het 
was in deze omgeving, dat men in den namiddag een armoedigen lijkwagen 
der 3^* klasse zich kon zien voortbewegen, gevolgd door enkele vrienden, die 
echter door de onophoudelijk nederdwarrelende sneeuw eindelijk genoodzaakt 
waren, bij een der stadspoorten huiswaarts te keeren. Zoo verlieten zij hem, 
den doode, en vreemden droegen hem eenzaam weg, daarbuiten, naar het 
kerkhof van St. Marx, waar hij nedergelaten werd in de geoieenschappelijke 
groeve — er was geen geld voor eene eigen rustplaats — zonder tranen 
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maar ook zonder bloemen, want niet één vriend stond aan de baar 

Toen voer de wind door de ontbladerde wilgen, die raischten over de 
droeve plek, waarvan de laatste sporen door de sneeuw werden weggevaagd. 
Weinige dagen later kwam de weduwe, het graf zoekende van den innig 
geliefden doode en vragende waar zij hem gelegd hadden; het antwoord 
luidde: wij weten het niet. 

Zoodanig was de uitvaart van den man, die destijds gansch het beschaafde 
Europa met zijne scheppingen in verrukking bracht, die reeds als knaap 
door gekroonde hoofden gehuldigd werd! Deze geschiedenis van Mozart's 
laatste.n gang werpt zeer zeker geen gunstig licht op den geest zijner tijd- 
genooten, die den uitstekenden mensch, slachtoffer van nijd en afgunst, onder 
de meest kommervolle omstandigheden vergeten lieten sterven en begraven. 
Maar welk eene les behelst zij niet voor onzen tijd, waarin zoovele vermeende 
genieën met vorstelijke eerbewijzen ten grave dalen, doch wier naam hunne 
werken in onze herinnering nauwelijks overleeft! Welk e^ne les, maar ook 
welk een bewijs voor de onsterfelijkheid van het waarachtig genie! Want 
MozA£T moge niet meer onder ons en zijn graf verloren zijn, hoe leven dan 
toch niet zijne werken in hunne onverstoorbare frischheid nog immer voort. 
Honderd jaren zijn ^heden verloopen, sinds hij der wereld ontviel; stormen, 
die den kunsthemel verduisterden, zijn over zijne scheppingen heengegaan; 
nieuwe genieën verrezen en brachten nieuwe werken voort, die nieuwe ge- 
dachten deden ontkiemen; omwentelingen baarden partijzucht en twist uit 
wanbegrip, maar ongerept bleef te midden van dit al 's meesters heerlijk 
werk, als een zeer hooge toren onschendbaar, maar ook dubbel schoon, wan- 
neer het ochtendgloren eener jonge kunst dien bescheen, schoener nog wan- 
neer deze kunst, in hare middaghoogte, hem schitteren deed in geheel den 
lichtglans, die uit haar gloeide. 

Dit op kunstgebied zoo merkwaardig verschijnsel, is waarlijk belangrijk 
genoeg om heden nog het onderwerp uit te maken van enkele regelen, waarin 
getracht zal worden Mozart, niettegenstaande misschien alles over hem gezegd 
is, te beschouwen van het standpunt van onzen tijd, waarin elke nieuwe dag 
de gewenschte perspectievische verwijdering vergroot. 

Mozart was een universeel genie. De zin dezer verklaring zal ons blijken 
eene andere te zijn dan die der phrase, waarmede de biographen hun werk 
als met eene schoonklinkende, maar weinig zeggende cadenz besloten. De 
taak van hem, die deze zeldzame kunstenaarsfiguur daartoe in hare hoofd- 
lijnen omvatten wil, wordt daardoor echter niet verlicht. Integendeel blijft 
de vraag bestaan, welke zijde bij zoo groot eene veelzijdigheid de belangrijkste 
is. Mozart toch, was geniaal ook in het kleine, en geen kunstvorm heeft 
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hij aangeroerd^ die niet den stempel zijner adellijke ziel draagt^ zelfs daar, 
waar zijne scheppende kracht door uiterlijke invloeden aan banden gelegd was. 
Bij vele zijner werken op het gebied der instrumentale- en der kerkmuziek 
verraadt zich het kind van zijn' tijd, maar toch wist hij er dan nog zulk een 
waas van schoonheid over te spreiden, dat ons uit den eenvoudigsten, meest 
bescheiden arbeid eene eigenaardige bekoring toelacht. Hij k5n niet anders. 

De goede fee, die eens aan ^s knapen wiegje stond, had hem niet zonder 
voorbestemming Amadeus, d. i. Gottlieb, geheeten, en de zon, die over zijne 
jeugd zoo helder scheen, viel het niet zwaar deze edele vrucht te rijpen. 
Want hoe liefderijk werd hij niet gekweekt I Het waakzaam oog van den 
voortreffelijken vader, Leopold Mozart, die steeds zijn zoon, zelfs in diens 
mannelijken leeftijd, met raad en daad bijstond en bovenal zorgde voor eene 
even geleidelijke als harmonische ontwikkeling zijner schitterende gaven;* de 
weldadige invloed van een volmaakt huiselijk geluk en bij dit al de wonder- 
schoone natuuromgeving zijner geboorteplaats Salzburg, waren al te gader 
gegevens, die hunne uitwerking op het jeugdige ontvankelijke gemoed niet 
missen konden. Liefde hadden zij er in nedergelegd, en prachtig uit deze 
zich in de vereering van den vader en de vergoding der moeder, wier ver- 
lies hij uit Parijs op zoo roerende wijze aan een' vriend bericht, l) En de 
geheimzinnige band, die liefde en schoonheidsgevoel vaak samenvlecht, be- 
stond ook hier. Mozart's vroeg ontwikkelde zin voor den vorm, waarover 
hij weldra eene meesterschap aan den dag legde, die des te bewonderens- 
waardiger is omdat die, nog buiten de school van Bagh geoefend, min of meer 
oorspronkelijk was, behoefde nog slechts de indrukken van het zonnige 
vaderland der Oabrieli's om zich in zijne volle macht te openbaren. En 
zoo geschiedde het. 

Niet alleen op den vormzin van den jongen Mozart echter had zijn 
lang verblijf in Italië een duurzamen invloed. Het heeft hem bovendien 
die tweede natuur geschonken, welke men onder het begrip van den Italiaan- 
schen Mozart verstaat in tegenstelling met den Duitschen, den Germaan, en 
die eene der belangwekkendste eigenaardigheden zijner kunst uitmaakt. 
Want levenslust en kinderlijke vroolijkheid mogen zijn inborst gekenmerkt 
hebben, de onnavolgbare sierlijkheid zijner zangen, de welluidendheid zijner 
melodie en zooveel nog dat we hier later zullen aantreffen, zijn bij uitne- 
mendheid bloesems van zuidelijken, Latijnschen bodem. Hoe hq beide 
elementen heeft weten samen te smelten en den strengen vorm van den 
zoetvloeienden melos der Italianen heeft vermogen te doordringen, dat toont 
ons reeds het Andante zijner sonates, kwartetien, kwintetten, serenades en 

1) Facsimile autograaf in Oiro Jahn „V^. A. Mozart" deel II, Ludwio Nohl „Mozart'b 
Briefe" Pu £mil Nawann „111- Musikgeschichte." Deel II. 
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sjmphonieën in het algemeen. In deze echt Duitsche schepping^ waarin de 
menschelijke stern, voor den warmen, zuidelijken hel canto ongeschikt, daarvan 
afstand doet en plaats maakt voor het schoonste zangvermogen van het 
instrument, is de aria, de cavatine der opera-seria uit zijne zoetige karakter- 
loosheid verheven tot het instrumentale gezang met al zijn' rijkdom en 
innigheid. En hierin moeten wij Moz^rt zoeken vobrdat hij zijne aan Haydn 
opgedragen kwartetten en zijne symphonieën van 1 788 schreef. Want afge- 
zien daarvan, zijn het onder de 46 bekende werken dezer soort slechts de 
laatstgenoemden, die den tijd vermochten te trotseeren; eene macht wier 
geheim opgesloten ligt in het karakter dezer scheppingen, die in hunne vol- 
maaktheid zoowel als in de in haar bereikte ideale overeenstemming van doel 
en wezen, meer dan waarschijnlijk het tijdperk der zuiver instrumentale muziek 
hebben afgesloten. Voortreflfelijk heeft Joskph Eubinstrin dit, wellicht op 
aansporen van een groot kunstenaar, aangetoond. Uitgaande van de verge- 
lijking, die dikwijls tusschen de muziek en de bouwkunst gemaakt is, i) 
wijst hij op de overeenkomst van het materiaal, de stof der bouwkunst, met 
de muzikale toonsoort, beschouwd als complex van uit een grondakkoord 
ontstane verwante harmonieën. Dan vervolgt hij : 

//Inderdaad zou men de sjmphonie van Mozart kunnen beschouwen als 
de geheel naïeve en overeenkomstig den aard der zaak volbrachte openbaring 
der muzikale toonsoort op zichzelf. Niet alleen zijne thema's zijn, onver- 
minderd hunne zoo groote melodische bekoorlijkheid, op de bloote cadenz 
gebouwd ; ook de geheele, bewonderenswaardige bouw zijner slanke en krachtig 
samengestelde muzikale volzinnen brengt da^om een zoo edelen, bevrijdenden 
indruk teweeg, omdat deze niets dan een groote, met kunstigen zin uitgevoerde 
omschrijving der muzikale cadenz vormen, in welke laatste het karakter en 
het wezen eener toonsoort zich het zuiverst en volmaakst uitdrukken. Kunst- 
werken, waarin zich eene zoodanige als in de toonsoort verstijfde muziek 
met volmaakte consequentie uitdrukt, kan men zeker schoon heeten, zonder 
uit het oog te verliezen, dat deze schoonheid meer van architektonischen dan 
van muzikalen aard is. Want het zuiver muzikale grondbeginsel van dezen 
geheelen vorm is juist de cadenz, welke optreedt, hetzij als volkomen of 
onvolkomen slot, hetzij ook als volkomen bevredigend slotformulier, waarin 
de onderdominante zich met de dominante vereenigt." 2) 

Toegegeven zij, dat de schrijver hier te veel het oog schijnt te hebben op 
de C-dur Sjmphonie (Jüpiteb genaamd), hetgeen ook blijkt uit het vervolg 
van zijn betoog, waarin hij de slotfuga dezer grootsche schepping als bewijs 



1) H»;rdkr en Schelling zeiden: „Architectur ist gefrorene Musik." ViCTOft Huoo: ,4'archi- 
tectnre est iine niuMque fixée" en mevr. de Stacl: „La mnsiquc est uue architecture des sons." 

2) JosKFH RuBiNSTEiN: Syuiphooie und Drama — Bayreuther Blatter 1879, 1880. 
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voor zijn bewering aanvoert. Want, stelt men daartegenover b.v. de gelijk- 
tijdig ontstane, weemoedige G-moU Sjmphonie, dan ziet men hoe daar het 
aitdrukkingsvermogen van een zoo eenvoudig thema, der muziek, als kunst 
van het gevoel veel naderbij streeft dan der zooveel oudere opvatting van 
de muziek als de kunst van de in zekeren zin achitektonische samenvoeging 
der tonen. MoziiRT was hierin zijn' tijd vooruit, die bij genoemd werk dan ook 
sprak van bejag op uitdrukking, overlading en van omverwerping van de grenzen 
der symphonie! Plaatsen wij naast deze de even oude Es-dur Sjmphonie, 
die met haar op den drieklank der . toonsoort gebouwd hoofdthema weder 
gansch hare bekoorlijkheid ontleent aan die architektonische klaarheid, welke 
haar met de Jvjpiter op één lijn stelt, zoo kan ons dit niet verwonderen. 
(In het voorbijgaan zij gewezen op de cadenz in de 30**** maat van het Allegro^ 
welke, op een verschil in de notenwaarde na, volkomen gelijkluidend is met 
die in de 54**® maat van het Scherzo der Erótca na het herhalingsteeken). 
De G-moU Symphonie toont ons echter, hoe Mozabt dien vorm opvatte, wan- 
neer hij niet genoodzaakt was zich met zijne kunst te vernederen tot ver- 
maak van kaartspelende grooten der aarde. Want daarvoor werden destijds 
symphonieën geschreven, wier groot aantal dan ook verklaard wordt door de 
afiidsseling, welke zoodanige avondbijeenkomsten eischten. Dit mag bij hunne 
beoordeeling niet uit het oog verloren worden, opdat men ze niet den maat- 
staf aanlegge van ons begrip der symphonie, maar veeleer van dat van 
Mattheson, die in zijn //Neu eröfi&ietes Orchester" dergelijke werken niet 
onaardig als ^Hand-und Galanterie-Sachen" bestempelde. Zoo verheven als 
de enkele symphonieën van 1788 boven den vorm van hun' tijd zijn, staat 
alleen nog die schepping, waarin Mozabt's genius hoog boven de drukkende 
kerkgewelven uit, zijn zang Jer dooden zong: het Requiem, 

Want ook zijne overige kerkmuziek verlangt voor eene juiste waardeering 
niet het standpunt van ons MozART-begrip. Beziet men ze in het kader hun- 
)*er dagen, zoo deelen zij volkomen de schoonheid van soortgelijke werken 
van MicuAEL Haydn en anderen, hetgeen Mozart zelven echter niet genoeg 
was. De klacht, welke hij in zijn' brief aan den beroemden Padre Martine 
slaakt, over den belemmerenden dwang, dien de eischen der prins-bisschop- 
pelijke kerkmuziek van Salzburg op zijn scheppingsvermogen uitoefenden, doet 
ons vooruit gevoelen wat hij op dit gebied geven zou, wanneer eens de con- 
ventie geen macht meer over hem zoude hebben. Het gemak, waarmede hij 
echter produceeren kon binnen w^ke grenzen hem ook gesteld werden, ver- 
oorloofde hem, het met de ter compositie gegeven missen ernstig op te nemen- 
Maar wanneer men weet, dat hij geen kunstvorm kon aanroeren, zonder dien 
te vernieuwen of uit te breiden, zoo zal het duidelijk zijn, dat hij op den 
destijds zoo bekrompen vorm der mis, die ook zijn' orkestralen aanleg aan 
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banden legde, moest stuiten. De stereotype orgelbegeleiding, de violen als 
klankvuUing gebruikt — o. a. in de ruischende tertsen zestienden zijner mis 
in honorem S. S Trinitatis — de afwezigheid van een zelfstandig kwartet en 
van andere blaasinstrumenten^ behalve de ter versterking van het koor aan- 
gewende bazuinen^ dit alles kon hem op den duur weinig aantrekken. Hoe 
anders lachte hem dan ook niet dat gebied toe waar, wel is waar mode en 
smaak den scepter zwaaiden, maar tegen welke hij strijden kon, omdat 
geen wetten of uiterlijke invloeden die machten beschermden: het gebied der 
dramatische muziek! Als veertienjarige knaap had hij in Italië reeds daaraan 
zijne krachten beproefd en componeerde h^ Mitridate, Lucio Süla en Ascanio m 
Alba, Nu zouden weldra zijne landgenooten zien, wien zij in hem bezaten. 

Geen kunst immers, vermag zoo snel den roem van het genie tot de menigte 
te doen doordringen als juist de dramatische- en de dramatisch-muzikale 
kunst. Zq is de openbare kunst bij uitnemendheid, de kunst, die zich niet 
hoofdzakelijk wendt tot enkele ingewijden, maar die haar criterium vindt in 
de onmiddellijke voeling, welke zij geroepen is met de menigte te houden. 
Daarin ligt hare groote tegenstelling met de kamermuziek, die een zuiver 
intiem karakter draagt. Alleen met zijn instrument of met enkele gelijk 
gestemde zielen, zingt hier de kunstenaar van zijn wel en wee, eenzaam als 
de woudzanger, die in H avondrood zijn liedeke der dalende zon toevertrouwt 
Dan rust de nacht over de wereld daarbuiten, maar in zijn binnenste woelt 
gansch een leven van lief en leed, en luide rhythmeert zijn harteklop de 
muziek der innigste gemoedsgeheimen — Niet aldus bij de dramatische 
muziek. Met deze werken alle kun.sten mede, om zooveel toeschouwers als 
mogelijk binnen den toovercirkel van 's dichters droombeeld te bannen, en 
ééne tekortkoming der verschillende factoren is voldoende om de illusie te 
verbreken. Wel een bewijs, hoe hier niet de muziek alleen heerscheres is, 
maar een factor, en zeker de machtigste, in de openbaring van het kuTist- 
werk. Dit en het groote kader, zoowel als het ruime veld, dat hier aan de 
ontwikkeling van schier alle muzikale vormen geboden wordt, verklaart de 
zeldzame aantrekkingskracht, welke deze kunst op alle toondichters uitoefent. 
MozART zwichtte daarvoor als elk ander, doch, wat niet elk ander deed, om 
op te treden als hervormer en schepper eener dramatisch- muzikale kunst, die 
als met de reuzen schreden, welke de ontwikkeling van zijn genie daarin deed, 
ver over de gienzen van tijd en plaats werd heen gevoerd. 

Men moet zich Duitschland, voornamelijk Zuid-Duitschland met inbegrip 
van Oostenrijk, in liet laatst rler vorige eeuw onder de betoovering van 
Fransche en Italiaansche zeden en smaken voorstellen, om Mozart's daad 
volbracht in de schepping eeuer nieuwe, Duitsche dramatisch- muzikale kunst, 
volkomen naar waarde te schatten. De Opera Seria, deze misgeboorte van de 
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groote dwaling der Florentijnsche Renaissance, vierde zegepraal op zegepraal 
op de Duitsche tooneelen. Voor het landvolk vreemd en onverstaanbaar als 
deze //welsche^ kunst was^ d. i. de kunst^ die niet nit Germaanschen stam is 
gesproten^ kon zij ook alleen door vreemden uitgevoerd worden, en zoo 
overweldigde^ op enkele uitzonderingen na^ het Italiaansche virtuozendom het 
land, dat versmaadde zichzelf in zijne kunst te leeren kennen. Mbtastasio, de 
wel is waar zeer dichterlijke en begaafde librettist, dien Glück echter verliet 
toen hij met Calzabioi in Orphetis zijne nieuwe richting insloeg, was ook de 
man, die Mozart de operateksten leverde voor de beide werken, waarin hij 
nog min of meer aan de heerschende smaak offerde : La hella finta giardi- 
niera (Munchen 1775) en II re pastore. Dit belette hem niet den 29*'** Sep- 
tember 1777 vol wanhoop uit Munchen aan zijn' vader te schrijven: //Die 
meisten grossen Herren habeneinensoentzetzlichen Walschlands-Paroxismusl'' 
En te Mannheim, waar hij in het voortreffelijk' orkest voor het eerst decla- 
rinet als orkestinstrument leerde kennen en sedert dien aanwendde, hadden 
de z. g. Duitsche opera's van Schweitzer (Wieland's Alceste en Bosamwnde) 
en Holzbauer (Gunther von Schwarzburg) geen andere uitwerking op hem 
dan die van zijne lust aan te wakkeren zelf eene Duitsche Opera te schrij- 
ven, evenals Beethoven, toen hij de Eleonora van Paër hoorde, tot dezen 
zeide ; n\k heb lust dien tekst eens op muziek te brengen ! — Intusschen 
mocht MozABT, om te kunnen leven, voor een' Hollander composities voor 
fluit schrijven, /^ein Instrument, dass ich nicht leiden kann.^ 

Onvruchtbaar is de schepping der beide genoemde opera's evenwel niet 
geweest. De Jmta giardiniera stond in meer dan ëen opzicht op de hoogte 
der opera buffa van Logeoscino, Paisibllo enPBEOOLESB; van deOpera Seria 
kleeft haar niet veel meer aan. Het kon niet anders, of het burleske, het 
eenige gezonde element van dezen kunstvorm, moest, wanneer het zich daar- 
van afscheidde, den grondslag leveren voor het ontstaan eener natuurlijke 
meer levensvatbare kunst. En zoo geschiedde het ook. Evenals het komi- 
sche element uit de oorspronkelijke Grieksche tragedie zich in het satyr- 
drama tot een zelfstandig kunstwerk ontwikkelde, zoo zonderde zich ook het 
burleske uit de Opera Seria in het tusschen de bedrijven vertoonde intermezzo 
af, totdat Pbegolese's Serva Padrone, het volmaakste type dezer soort, het 
intermezzo als opera buffa geheel op eigen voeten stelde. En welk eene 
hooge kunst deze schijnbaar nietige vorm kon bevatten, toont ons Bon Gio' 
vanni. De groote verhoudingen van dit meesterwerk deden het ten onrechte 
in latereu tijd als romantische opera betitelen; Mozaet zelf noemde het 
Dramma giocoso of opera buffa, en wijzen niet de beide basso buffo's, Don 
GiovANNi en Leporello, op dien oorsprong, waar de in de Opera Seria niet 
gedulde bas zich moest onderscheiden door groote volubiliteit van de tong en 
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komische mimiek? Het was de glansrijke bekroning van Mozajit's studie der Itali- 
aansche meesters, welke in de jmta giardiniera ook op orkestraal gebied hare. 
vruchten afwierp Wat meer is, hij zocht daarin reeds door middel der klank- 
soort der verschillende instrumenten te karakteriseeren, en liet enkele instru- 
menten zelfstandig optreden, eene eer, welke naast het voor het eerst voor- 
komende viertal hoorns, zelfs den contrabassen ten deel viel. 

Den doorslag aan de openbaring der in hem sluimerende krachten, gaf 
echter Mozart's verblijf te Parijs. Juist was daar Gluck's Armide na Alceste 
en Iphigénie en Aulide ten tooneele verschenen. Hoewel het niet uit Mozart's 
brieven blijkt, dat de werken van den grooten hervormer veel indruk op hem 
maakten, zoo staat aan den anderen kant vast, dat hij te Parijs diens parti- 
turen met die van Grétey, Piccini en Salieri ijverig bestudeerde om, zoo- 
als hij zeide, van de eersten het dramatisch effekt, van de beide anderen den 
Italiaanschen melos te leeren. Het eerste, prachtig resultaat dezer studie was 
de muziek voor Freihkrr von Gbblbr^s drama Kömg Thamx)9, waarvan de 
machtige, tragische koren Gluck's invloed op onmiskenbare wijze verraden en 
doen gevoelen dat Mozart nog slechts éen stap te doen had om, geïnspi- 
reerd door den geest van zijn doorluchtig voorbeeld, het komische masker 
tegen het tragische te verwisselen en daarmede eerst zijn gelijke, weldra zijn 
meerdere te worden. Die stap was de schepping van Idomeneo, tekst van abt 
Varesco (Munchen 1780). De keuze van het zeer dramatische onderwerp, 
de mythe van den Koning van Kreta, die, van den Trojaansohen oorlog 
terugkeerende, aan Poseidoon de gelofte doet hem het eerste levende wezen, 
dat hij ontmoeten zal, te offeren, en dan zijn eigen zoon het eerst op zijn 
weg vindt, kenschetst reeds Mozarts's nieuwe richting. Het was als verhief 
hij zich toen met koenen wiekslag op een standpunt van zelfvertrouwen en 
hoogen artistieken ernst, waar hij den tot dusverre noode gezochten gunst 
van het publiek versmaadde, om zich door dit werk in enkele door hemzelf 
onovertroffen bladzijden te vereeuwigen. Van die stonde af ook ontsnapte 
zijn steeds hooger strevende genius aan den gezichtskring van den braven, 
behoedzamen vader, die, om zijn* zoon bittere ondervinding te besparen, altijd 
er op uit was hem de grenzen der omstandigheden te doen eerbiedigen. Zoo 
maande hij hem ook aan, betreffende de muziek van Idomeneo y daarin /^der 
lange ooren te gedenken^^ waarop Mozart fier antwoordde: //Sorgen Sie 
nichts, denn in meine Opera ist Musik für aUe Gattungen von Leuten — 
ausgenommen für lange Oh ren nicht /^ Inderdaad, deze en misschien ook wel 
kortere, moeten verwonderd geweest zijn over eene instrumentatie o. a. als 
die waarmede Mozart hier reeds het orkest van de Zauberföte in het leven 
riep. In Duitschland waren b. v. de bazuinen buiten de kerkmuziek onbe- 
kend en zelfs lang na Mozart bleven zij in het opera-orkest nog zoozeer 
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een nieuwtje, dat wij op het programma van een der eerste muziekfeesten, 
in 1810 te Frankenhausen, onder leiding van Spohr gegeven, vermeld vinden : 
/^Eine grosse neue Ouverture für's ganze Orchester fauch mü Poaaunen) von 
Spohr. 1) In Die Zauberflöte, in D(m Oiovanni en in Gluck's Heeste kwa- 
men zig toch reeds voor, maar in Idomeneo, bij de uitspraak van het orakel, 2) 
was hun dramatisch optreden eene bijzondere gebeurtenis. Dit daargelaten, 
verdient Mozart's orkest, in dit te weinig bekende werk, waarvan enkele 
gedeelten eener opstanding uit den doode overwaard zijn, ook daarom onze 
bewondering, omdat zich daar telkens de echte kunstenaar verraadt in de 
soberheid, waarmede hij zijne nieuwe instrumentale effekten toepast en de 
kennis, waarmede hij het eigenaardige karakter der verschillende instrumen- 
ten op zinrijke wijze doet gelden. Maar met dit al, was Idomeneo nog. . . . 
eene Italiaansche Opera, rog een gevolg van den //Walschlands-Paroxismus !'' 
Die Entfühmng aus dem Serail, bewees in 1782 te Weenen, dat Keizer 
JosEPH II eene Duitsche Opera stichten kon, wanneer hij die taak opdroeg 
aan den eenigen man, die daartoe in staat was : Moza.rt, al zou men uit 
een van diens brieven, waarin hij spreekt over de vertaling eener komedie 
van Goldoni als Duitsche operatekst, afleiden, dat hem het vereischte waar- 
lijk nationale wezen van zijn ideaal niet duidelijk was. Toen echter de 
opera buflfa de inheemsche kunst weder meer en meer begon te verdringen, 

schreef hij in ironische verbittering aan zijn vriend Klein : n und das 

ware ja ein ewiger Schandfleck für Teutschland, wenn wir Teutsche einmal 
mit Ernst anfingen Teutsch zu denken — Teutsch zu handeln — Teutsch zu 
reden und gar Teutsch — zu singen ! ! ! — ^ Toch was de natuur sterker 
dan de leer, want toen het bleek dat het Weener opera-buifa gezelschap 
voortreffelijke krachten telde, ziet, toen was het als wekte een zonnestraal uit 
het warme, kleurrijke zuiden den Italiaanschen geest met al zijn levenslust 
en aanvallige luchtigheid, die sluimerde op den bodem van het hart van 
onzen berainnelqken, grooten kuiïstenaar. Toen schiep hij het juweeltje, dat 
voor het lichtspel zijner duizend facetten, een schoener, helderder hemelglans 
scheen te vragen dan het vinden kon in ons nevelig nuchter noorden. 
Doch niet alzoo. Le nozze di Figaro, deed bij zijn verschijnen te Weenen 
en te Praag een storm van geestdrift opgaan. Zeker, het was geen natio- 
naal kunstwerk ; neen, beter dan dat : er was niet aan nationaliteit in ge- 



1) Louis Spohr. Selbstbiographie. — De ouverture in quaestie, is die van Alruna (1808). 

2) Op blz. 294 dei* orkestpartituur van Idomeneo (no 13 der 6de serie van Brkitkopp & 
HaBTCL's compleete Mozart uitgaaf) z^jn drie bazuinen voorgeschreven waar eene stem „profunda 
egrava pronunzia la sentenza del cielo.*' In het Italiaansch opera-orkest trouwens, komen zij her- 
haaldelük voor, getuige de furienscène van Montrvkrde's Orfeo met: „uu regale, organo di le^no* 
cinque tromboni, duoi bassi da gamba eil un contrabasso de viola." 
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dacht en daarom jaist was het geworden wat het is : het kuische, edele 
meesterwerkje, waarover een waas van zoo teedere poëzie zweeft, dat men niet 
weet wat meer daarin te bewonderen, Mozart's fijnen mazikalen zin, waar- 
mede hij al het toevallige, staatkundige uit Bkaxthaachais' geestige satyre 
verwijderde, of den dichterlijken, diep gevoelden vorm, dien hij aan de een- 
voudigste episode heeft weten te geven. 

De muziek was in zijne handen de toorts geworden, waarmede hij af- 
daalde tot in het hart, in de ziel der handeling van zijn onderwerp, en wan- 
neer hij deze gevonden had, zoo openbaarde hij haar ook alleen in en door 
het licht zijner muziek, die dan noodzakelijk in het duister laten moest, wat 
er toevalligs, uiterlijks aan het drama kleefde. Na Coü fan tutte, het be- 
vallige muzikale blijspelletje, en Der Schauspieldirectar, dat niets gemeen 
heeft met Schneidbk's ellendige bewerking : Mozart tmd Schikaneder, was dat 
de richting, welke Mozart van nu af volgde. Voor hem was de toondich- 
ter de schepper van het muzikale drama, en de muziek in haar hoogste be- 
teekenis, het criterium van een al of niet componeerbaren tekst. Hoe waar, 
hoe juist hij dezen eenigen grondslag aller dramatisch-muzikale compositie 
erkende, moge blijken uit den brief, dien hij reeds in 1781 naar aanleiding 
der i^Entfiihrung" aan zijn vader schreef. Daarin heet het: ^Warum gefal- 
len denn die walschen komischen Opern überall P mit all dem Elend, was das 
Buch anbelangt? — Weil da ganz die Musik heirscht {NB niet: over- 
heerschtl) und man darüber alles vergisst. Um so mehr muss ja eineOper 
gefallen wo der Plan des StUckea gut awgearbeitet, die Wörter ober nur bloss 
für die Mueik geechriében eind und nicht hier und dort, einem elenden Bicim 
zu gefallen (die doch zum Werthe einer theatralischen Yorstellung gar nichts 
beij tragen, wohl aber eher Schaden bringen) Worte setzen, oder ganze Stro- 
phen, die des Componisten seine ganze Idee verderben — Da ist ee am bes- 
ten wenn ein guter Componist, der das Theater verstekt und selbst etwas anzu- 
geben imStande ist, und ein gescheidter Poet als ein wak er Phönix gnsamm^n 
kommen. — da darf einem vor dem Beyfalle der Unwissenden auch nicht 
bange seijn i). Die Poëten kommen mir fast vor, wir die Trompeter mit ihren 
Handwerkspossen ; wenn wir Componisten immer so getreu nnseren Regeln {die 
damals als man nock nickt besseres wuste, ganz gut waren) folgen wollten, so 



1) Merkwaardig is het hoe zich bg deze gulden woorden eene uitspraak van Gokthk aansluit, 
die, zooals men weet, eeue grenzeloozc vereering voor Mozabt iiad, lang het voomemeu koes- 
terde een 2e deel voor elie Zauberflöte te schrijven en eeue compositie van zijn Fauêl slechts 
aan Mozart toevertrouwd zou hebbeu : „C. M. von Webkb musste die Euryanihe nicht componiren; 
er musste gleich seheu, dass dies eiu slechter Stuff se^, woraus sich nichts machen lasso. Diese 
Einsioht dürfen wir bei jedem Componisten, als zu seiner Kunst gehörig, voraussetzen." — 
EcKfeJtMANN: Oesprachc mit Goeths I. 
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würden wir ebenso untaugliche JUusik, ah sie untaugliche BücMenverfertigen.^ 
Drukken deze weinige regelen reeds Mozaet's geheele schepping eener dra- 
matisch-muzikale kunst in woorden uit, gelijk zijne daad het in Don Gio- 
vanni en Die Zavherfiöte volbracht, zoo zijn het vooral de laatste, die zijne 
hervonning volkomen verklaren. Wel verre van door het drama, dat uit 
haar geboren was, aan banden gelegd te worden, herleefde de muziek, krach- 
tig en verjongd in eene grootere vrijheid van vormen, die, waar zij niet ver- 
laten werden, op onnavolgbare wijze door den geest van het dramatisch mo- 
ment worden bezield. Het was deze droom eener ideale samenwerking van 
dichter en componist, waarbij gene een even schoonen vorm voor den dich- 
terlijk-muzikalen inhoud vinden moest als die, waarin deze zijne muziek 
uitdrukte, welke Mozart zoowel als poëet — in den antieken zin van schep- 
per — van het muzikale drama, als in den engeren zin van dichter zoo hoog 
stelt, dat zijn werk heden (na honderd jaren) in geest gelijk is aan het mo- 
derne voortbrengsel der eerst nu bereikte daadwerkelijke eenheid van dichter 
en componist, thans door een niet noodzakelijk, maar beteekenisvol toeval in ëen 
persoon vereenigd. De dichter van den vorm ontbrak Mozart, maar voor 
den inhoud had hij gezorgd. Wel vond hij in Lorenzo da Pontk den 
//gescheidten Poet,// die den tekst van Don Giovanni, zoowel als vroeger dien 
van Le nozze di Figaro //bloss für die Musik,'^' voor den geest der muziek, 
schreef ; wel trof hij in Schikaneder, den man aan, die hem eene bij uitstek 
muzikale stof als die der Zatiberflöte, waarin i^ganz die Musik herrschen^ 
kon, verschafte, maar zijn ideale dichter bleef. . . . een droom. O hoe lief, 
hoe dierbaar moet ons Mozart zijn, dit gedroomd te kunnen hebben ! Hoe 
bewees hij daardoor meer dan ooit de waarachtige musicus te zijn, de toon- 
dichter van Gods genade. 

Mogen wij daarbij nog veel hechten aan het begrip eener Duitsch nationale 
kunst, en is het niet, als trokken wij dan een engen cirkel om zijn werk? 
Taal en vorm mogen in Die Zavherfiöte meer nationaal zijn dan de techniek; 
in Don Giovanni mag daarentegen het verband tusschen woord en toon zoo 
innig zijn, dat de appreciatie daarvan door het nageslacht, hetwelk grooten- 
deels dit meesterwerk slechts kent uit de gebrekkigste Duitsche vertalingen, 
een bron blijft van onuitputtelijk nieuw genot, om het even, Mozart heeft 
met beide werken meer dan nationale kunst gewrocht; hij heeft het eenig 
ware, algemeen geldende kunstwerk geschapen. 

Dat is zijne daad, waarvoor hem dank gezegd worde tot in eeuwigheid. 

Het bijzondere was in beide werken opgegaan in het algemeene en met 
den nijd der vernietigde middelmatigheid verzette het egoïsme zich nog eens 
tegen zijn einde in de woorden, welke Salieri, de arglistige Italiaan, bq 
Mozaet^s doodstijding sprak : ^goddank dat hij dood is, want, had hij langer 
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geleefd, zoo zou de wereld ons geen stuk brood meer voor onze compositie^ 
gegeven hebben/' 

Met die composities was het echter gedaan en al het intrigeeren der 
Italiaansche partij tegen het klimmend succes van Figaro y al de wijsheid der 
kritiek kon de nieuwe kunst niet beletten zich stormenderhand van aller 
harten meester te maken. De weêrgalooze bijval, welken zij in die dagen 
reeds vond, is eene leerzame terechtwijzing voor hen, die gewoon zijn uit het 
mode worden eener kunst, haar onvermijdelijken spoedigen ondergang te 
voorspellen. Uit Praag toch, schreef Mozabt aan zijn* vriend Gottfrikd 
VON JAcquiv: //Hier wiid von nichts gesprochen als von Figaro^ nichts 
gespielt, geblasen, gesungen und gepfiffen als — Figaro ; keine Oper beaucht 
als Figaro und ewig — Figaro ) gewiss grosse Ehre für mich;" is het, 
werk daarom onder gegaan? Wat in den triumph der kunst onder ging en 
altijd onder gaan zal, is de kritiek. Of halen wij niet glimlachend de schou- 
ders op, wanneer wij Dittbrsdorf, de componist van Dokter und Apotheker^ 
hooren klagen over het luidruchtig orkest, dat in Figaro den zang overstemt, 
(Wagnkr kan gerust zijn!) of den keizer de voorkeur zien geven aan de 
zoetige muziek van Vincent Martin, wiens bestaan niemand meer vermoeden 
zou, ware zijne Cosa rara niet door Mozart in het 2de finale van zijn Don 
Giovanni geparodieerd; wanneer wij de Chronik von Berlin van 1700 dit werk 
hooren veroordeelen, omdat het oog er in verzadigd, het oor betooverd, het 
vernuft gekrenkt en de zedelijkheid beleedigd worden en de ondeugd, deugd 
en gevoel met voeten treedt ? ! Waarom luidt de meening der tegenwoordige 
kritiek anders ? Mij dunkt, omdat de tijd haar geplaatst heeft op het eenige 
standpunt, waarop zij recht van bestaan heeft. 

Deze tijd alleen is het ook, die het historische en daarom vergankelijke, 
dat den meesten kunstwerken eigen is, ook bij Mozart erkennen kon en 
vinden in virtuozenstukken als de coloratuur aria^s van Constanzb in de 
Entfükrwng, van Donna Anna in Don Gimanvi en van de koningin van den 
nacht in Die Zanherflöte. Herhaaldelijk leest men in Mozart's brieven de 
opmerking, dat deze of gene zangeres met haar aria al of niet ingenomen 
was, en overal ontdekken wij de sporen eener voortdurende voeling tusschen 
uitvoerders en componist, die min of meer in den dienst hunner ijdelheid 
stond, en immer geeft ons de kennis van dat tijdvak, waarin de virtuozen 
het hoogste woord voerden en personen waren met wier gevoel van eigenwaarde 
niet te spotten viel, de gewenschte verklaring. Trouwens, moest niet nog 
een Bekthovkn in Fidelio een' bas-aria inlasschen i^w gerieve van zijn' Bocco ? 
En bij dezen rijst toch niet de twijfel, welke ons bij eene nauwkeurige be- 
schouwing van Mozart's coloratuur aria's bekruipt, of wij wel een maatstaf 
bezitten voor de beoordeeling dier stukken, of ons de zin niet ontbreekt 
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voor het gevoel en de waardeering zult eener absolute muziek, die wel degelijk 
eene levende kunst was en recht van bestaan had, toen zij zoo natuurlijk 
voortsproot uit de keelvaardigheid en het wonderschoone geluid der Itali- 
aansche zangeressen, ondersteund door den reeds zoo muzikalen klank hunner 
taal. Wij roeren hiermede eene zijde van Mozart's universaliteit aan, welke 
door het gemak, waarmede hij elke stijleigenaardigheid in zich opnam, vol- 
doende verklaard wordt, maar tevens heldert ons die universaliteit ook het 
geheim op van het feit, dat zijne kunst na honderd jaren niet verouderd is en 
naar mijne overtuiging nimmer verouderen zal. 

Want wat is nog genialer dan het merkwaardig assimilatie-vermogen, 
waarmede hij de verschillende, vaak tegenstrijdigste elementen in zijn werk 
beheerscht, als de kunstvolle samensmelting van deez' allen tot één geheel, 
waarin zij als onmisbare deelen opgegaan en als bij intuitie juist toegepast 
zijn? Zoo doordrongen is zijn werk van de quintessens van elk dezer ele- 
menten — het Italiaansche, Fransche en Duitsche — dat alleen hunne vol- 
komen omvattiug eene algeheele waardeering van het kunstwerk mogelijk maakt. 
En juist omdat deze voorwaarde nooit vervuld zal kunnen worden, zal die kunst 
altijd enkele zijden ' vertoonen, die, vreemd of onopgemerkt blqvende, niets 
van hunne jeugdige, maagdelijke frischheid verliezen kunnen, maar deze zullen 
blijven mededeeleu aan het geheele kunstwerk, den geur eener bloem gelijk, 
die zich verspreidt over gansch den hof. Mocht de tijd deze mijne woorden 
loochenstraffen, zoo wijle men het niet aan Mozabt maar aan ons, die de 
zin voor zoo edel eene kunst verloren zullen hebben. 

fieeds verdwijnt zijne instrumentale muziek meer en meer van onze con- 
certprogramma's ; wat anders bewijst dit, dan dat het moderne orkestwezen 
met zijn kunsteloos, op uiterlijke virtuoziteit gericht streven, zijne onmacht 
erkent Mozakt's geest door zijne heerlijke muziek te openbaren ? Ach, hij 
schreef in zijne partituren geen phraseerings- en streekaanwijzingen met rood 
en blauw potlood, maar zijne muziek zong wat hij gevoelde, en zooals zijne 
muzikanten dit mede-gevoelden, zoo speelden zij het ook. 

Geen muziekgeschiedenissen en biographieën l) kunnen er toe bijdragen 



1) Onyerminderd hunne waarde uit een historisch oogpunt, heeft BKRiioz de twyfelachtige 
artistieke waarde van dergelgke werken kostelyk gekarakteriseerd in z^ne beschouwing over 
Ulibischeff's, ,,Mozakt's Tjeben und Werke": „M. Ouubischeff un Russe qui savait k quelle 
heure précise Tauteur de Don Qiovanni ccrivit ]a deniière note de telle ou telle sonate pour Ie 
claveciu, qui tombait p&mé k la renverse en entendant deux clarinettes donner Taccord de tiercé 
majeure dans Torchestre du premier venu des opera's de Mozabt, et qui se levait indigné si ces 
deux mêmes clarinettes Caisaient entendre les deux mêmes notes dans Ie Fidelio de Beetroykn. 
M. OuLiBiscHKYV a conservé toute sa vie un doute cruel, il u'était pas bien sür que Mozart 
füt Ie bon Diec . . ." Bkeuoz: A travers chauts. 
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zijne werken te handhaven op den rang^ die hun toekomt^ maar aUeen de 
kennis en de voortdurende beoefening zijner scheppingen zal ons deze doen 
opheffen tot de Olympische hoogten der dramatisch-muzikale kunst, naast 
wier edelste vruchten zij eene eereplaats zullen blijven innemen. 

Aan het einde mijner taak gekomen^ werp ik een blik op het motto van 
dit opstel. In die schijnbaar onbeduidende woorden toch^ ligt gansch de 
onderlinge vereering en de innige^ ideale vriendschap opgesloten, welke over 
het leven van beide groote mannen^ Joseph Haydn en Mozart, een glans 
verspreid hebben, dien slechts de dood kon verduisteren. Mij is het eene 
behoefte geweest, dit kleine werk der piëteit in te leiden met de woorden 
van hem, die als geen ander, zijn roemrijken vriend heeft begrepen en lief 
gehad. 

Zoo vinde dan ook weder zijn woord de eerste plaats op het blad, dat ik 
mij voorstel als in een album ter nagedachtenis van den meester beschreven 
te zijn met uitspraken van tijdgenooten, vrienden en bewonderaars, hem of 
zijne kunst betreffende. 

J. L. DB Casjsmbsoot. 



Wenn Mozaat auch nichts anderes geschrieben hatte als seine Yiolin- 
quartette und das Aequiem, würde er allein dadurch schon unsterblich ge- 
worden sein. JofiEPH Haydn. 

Allzeit habe ich mich zu den grössten Yerehrem Mozart's gerechnet und 
werde es bis zum letzten Lebenshauch I Bbethovsn. 

Was ist Genie anders, als jene productive I[j>aft, wodurch Thaten enstehen 
die vor Gott und der Natur sich zeigen können und die eben desswegen 
Folge haben und von Dauer sind. AJle Werke Mozart's sind dieser Art ; es 
liegt in ihnen eine zengende Kraft, die von Geschlecht zu Geschlecht fort- 
wirkt und sobald nicht erschöpft und verzehrt sejn dürfte. Gk)irrHB. 

VAve Vervm db Mozart. 
Dien Ie dicta; un ange Técrivit. Bbrlioz. 

Wenn durch Mozart's Musik das unbefangene empfangliche Gemüth in 
seinem Innersten erfasst, gehoben, beseligt, daher veredelt wird, wie dies 
einst geschah, noch jetst geschieht und zuversichtlich so lange geschehen 
wird, als die menschliche Natur sich nicht wesentlich andert — so liarf auch 
das cultur-historische Moment des Wirkens dieses Meisters nicht bezweifelt 
werden. Dr. Lüdwig Bitter vün Köchkl. 
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Heiterkeit, Euhe, Graide, die Kennzeichen der antiken Kunstwerke sind 
auch die der MozAET'schen Schule. Wie der Grieche seinen donnernden 
Jupiter noch mit heiterm Gesicht zeichnete^ so halt Mozabt seine Blitze. 

SCHUMANN. 

So sehen wir denn endlich^ dass es doch ein Deutscher war, der die ita- 
lienische Schnle in der Oper zum voUkommensten Ideal erhob, und sie, auf 
diese Art zur Universalitat erweitert und veredelt, seinen Landsleuten zu- 
fübrte. Dieser Deutsche^ dieses grösste und göttliohste Genie war Mozakt. 
Bescheiden bis zur Beschamtheit^ uneigensüchtig bis zum Selbstvergessen, 
leistet er das Erstaunlichste^ hinterlasst er der Nachwelt die unermess- 
lichsten Schatze, ohne zu wissen^ dass er gerade etwas A.iideres that^ als seinem 
Schöpfungsdrange nachzugeben. Eine rührendere und erhebendere Ërscheinung 
hat keine Runstgeschiohte au&uweisen. B. Wagneu. 

J'avais cinq ans lorsqu'un ami de ma familie me fit présent de Ia parti- 
tion d'orchestre de Don Juan, J'ai été nourri de ce chef-d'oeurre; deliksans 
doute Ie culte que j^ai conservé pour Mozabt en dépit des tempêtes qui 
ont bouleversé Ie monde musical. Saint-Saëns. 

Der 278te Januar 1756 hat der Welt einen Genius gescheukt, dessen 
Sprache die Musik war. H. Bulthaupt. 

Mit welchem Bliek und yon welcher Seite wir auch Mozabt anschauen 
mogen, immer tritt uns die echte, reine Künstlemator entgegen in ihrem 
unbezwinglichen Schaffensdrang und in ihrer unerschöpflichen Schafifens- 
kraft, erf ullt von der unversiegbaren Liebe, die keine Freude und Befriedigung 
kennt als im Hervorbringen des Schonen, beseelt von dem Geist der Wahrheit 
der allem, was er ergreift den Odem des Lebens einhaucht, gewissenhaft in 
emster Arbeit, heiter in der Freiheit des Erfindens. O. Jahn. 

Was zijne stoffelijke nalatenschap niet voldoende om de kosten zijner laatste 
ziekte te dekken, zijne geestelijke nalatenschap was eene verzameling van 
schatten, waarover de menschheid zich ten eeuwigen dage zal kunnen ver* 
heugen en waaraan zij zich zal verfrisschen, zoolang er nc^ zin voor het 
schoone bestaat. 

D. F. SCHBÜBLÏBB. 



DÜITSCHERS TE PARIJS. 



In den jaargang 1 841 7an het door Lewald geredigeerde tijdschriffc Europa 
komt een opstel voor, getiteld : Pariser Fatalitaten für Beutêche en onder- 
teekend: W. Frbudenfetjee. Wij gelooven, dat er niet velen zijn die dit 
opstel kennen; nog minder, die weten, dat het Kichasd Wagnee was, die 
zich achter dezen pseudoniem verborg. Het opstel is in meer dan één opzicht, 
van belang; vooreerst omdat het een helder licht werpt op den toestand van 
de vreemdelingen, bepaaldelijk van de Duitschers, te Parijs; vervolgens, 
omdat het als het ware een supplement is van hetgeen Wagner in zijn 
opstel Een uiteinde te Parijs heeft medegedeeld; en eindelijk, omdat er uit 
blijkt, hoe uitstekend de meester ook in zaken buiten de kunst de pen wist 
te voeren. De stijl, hoewel hoogst zelfstandig en origineel, heeft hier en 
daar eene overeenkomst met dien van Hbinb. 

//Gaat heen en vraagt het aan de van zilver, goud, zijde en gasverlichting 
schitterende winkels van het Falais royal, vraagt het aan den tuin der 
Tuilerieën met zijn elegante, goedbewaarde wandeUngen, vraagt het aan de 
Champs-Elysées met hun prachtige ekwipaadjes en gepoederde koetsiers, 
vraagt het aan de Boulevards met hun weelderige mengeling van nijverheid 
en luxe» vraagt het aan de balkons der schouwburgen met hunne bedwel- 
mende toiletten en mystieke kapsels, vraagt het aan yle Bal de 1' Opéra*' 
met de bekoorlijke grisettes en de kostbare /^femmes entretennes*' in exclu- 
sief zwart-atlassen domino's, vraagt het eindelijk, als het zomer is, aan de 
villa's, parken» tuinen, ermitages en aan de duizend landelijke vermaken, die 
de Parijzenaar in zalige onschuld smaakt, — vraagt aan al deze dingen, of 
zij ter wille van de verveling bestaan ? — Hoe zullen zij daartegen protes- 
teeren en verachtelijk lachen om zulk een vraag I En toch bestaat er een 
geheel menschenras, dat bij al die heerlijke dingen in het doodelijkste 
,/ennui'' vervallen kan, en dit ras zijn de hier wonende Duitschers. 

Het is waar : het allervervelendste in Parijs is, Duitscher te zijn. Duitscher 
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zijn 18 heerlijk^ als men thnis is^ waar men gemoedelijkheid^ Jban Paul en 
Beiersch bier heeft, waar men over de philosophie van Hbobl of over de 
walzen van Straüss kan twisten, waar men in het modejoumaal van Parijzer 
doodslag-verhalen en schandelijk goedkoope Oros de Naple9 leest, en waar 
men eindelijk een goed oud of nienw lied over /^Vater Rhein'' kan booren 
of zingen. Niets van dat al nu vindt men te Parijs, en toch leven er een 
groote menigte Duitschers; hoe groot moet hun /^ennui'^ zijn! 

Maar evenzoo geloof ik ook, dat de Duitscher het eenige is, dat de 
Parijzenaars zou kunnen vervelen. De hoofdreden is: men houdt de Duit- 
schers over het algemeen voor eerlijk, men vertrouwt hen gaarne, en dat is 
fataal; want terwijl men hen vertrouwt, houdt men hen voor dom, en een 
domoor in hun zin is den Parijzenaars een gruwel. Wien het echter niet 
mogelijk is, mede te doen aan de pikante zwendelarijen, aan de geestige 
nietswaardigheden van hun wonderbaarlijk intriguestelsel, dien moeten zij voor 
dom houden, en bij God! zij kunnen niet anders, want die hier niet zijn 
doel weet te bereiken, of wie zelfs de zwakheid heeft, van honger te sterven, 
moet volgens Parijzer begrippen geen verstand hebben. 

Hieruit kan men nagaan, welk een gevaarlijke deugd te Parijs de eerlijk- 
heid is, en welk een treurig figuur degene maakt, die men met die deugd 
belast heeft. Door de last van die eene deugd wordt de Duitscher uitgesloten 
van al wat Parijs schitterend en benijdenswaardig maakt: geluk, rijkdom, 
roem en vermaak bestaan voor hem niet; hij mag alleen de smerige straten, 
de havelooze bedelaars kennen. Hoogstens is slechts de /^épicier'^ in staat, 
achting voor deze deugd te hebben; hij neemt haar in aanmerking en geeft 
eenig crediet, maar weinig, niet te veel, omdat hij weet, dat de ongeluk- 
kige bezitter dezer deugd nooit in staat zal zijn, een groote rekening 
te betalen. 

Dit is het kwade punt: de Parijzenaar gelooft niet aan de eerlijkheid van 
de rijken; een eerlijk man wordt door hem geregeld voor arm gehouden. 
Armoede echter is te Parijs de grootste ondeugd, en daar men iederen 
Duitscher arm acht, geldt hij in zeker opzicht voor dom en tevens slecht, 
d. w. z. verdorven. 

Hel is een ontzettende vloek, die op onze landgenooten rust. Men kan 
volgens zijn persoonlijke overtuiging nog zoo rijk zijn, toch wordt men zonder 
schreeuwende bewijsvoering voor het tegendeel meedoogenloos als arme behan- 
deld. Tot den huidigen dag is het mij nog niet mogelijk geweest, de 
Parijzenaars van mijn welvaart te overtuigen, hoewel ik toch een jaarlijksch 
inkomen van ongeveer tweehonderd gulden heb, een rente, die zeker voldoende 
zou zijn, om in een Duitsche residentie een groot aantal klaploopers om mij 
heen te verzamelen. Hier evenwel geldt een zoo bloeiende vermogenstoestand 



nog niets^ en ik moet zelfs beleven, dat men yan lieverlede er toe komt, mij 
niet eens meer voor een Engelschman te houden. 

Dit is namelijk een zeer eigenaardig ding. De Parijzenaars zijn, zooals 
de geheele wereld weet, buitengewoon beleefd ; het is hun onmogelijk, iemand 
iets onaangenaams te zeggen, behalve wanneer het om hun geld te doen is. 
Daar nu volgens hun overtuiging een Duitscher en een dom, slecht — 
d. w. z. arm en eerlijk — mensch, tot een en hetzelfde begrip is geworden, 
meenen zij ons niet beleefder te kunnen behandelen, dan wanneer zij voor- 
geven, ons niet voor Duitschers, maar voor Engelschen te houden. De 
Franschen haatten wo.1 is waar de Engelschen; maar dit is, zooals iedereen 
weet, een politieke haat en gaat van de natie als massa uit. ledere enkele 
Franschman echter heeft iederen enkelen Engelschman doodelijk lief, hij 
overlaadt hem met achting en eerbewijzen, want ieder Engelschman is in 
zijn oogen rijk, al moge hij zich zelf ook nog zoo arm voorkomen. Welke 
grootere vleierij kan de Franschman ons derhalve zeggen dan: gPardtm, 
monsieur, vous êtea Anglais?^* 

Daar zeker reeds ontelbare Duitschers onder deze slechte gewoonte der 
Franschen hebben geleden, kan ook ik mij niet weerhouden te bekennen, 
dat die gewoonte mij groot leed veroorzaakt heeft. • 

Het noodlot wilde, dat ik te Boulogne svr mer het eerst Frankrijks bodem 
betrad; ik kwam uit Engeland, en wel uit Londen, de stad van dure onder- 
vinding, en ademde vrijer, toen ik in het land der francs — d. i. der 
twintigstuiverstukken — aankwam en het afschuwelijke pond- en shillingland 
achter mij had; want ik had mij voorgerekend, dat ik in Frankrijk minstens 
dubbel zoo goedkoop kon leven; het bewijs daarvoor grondde ik op de ver- 
houding van den sou tot den pence, van welke laatsten er slechts twaalf op 
den aanzieiilijksten shilling gaan, terwijl daarentegen de onaanzienlijkste 
franc altijd toch twintig êouê bevat. Dientengevolge was ik tot het resultaat 
gekomen, dat ik vooral met het voordeel der centime-rekening, van welke 
er, zooals bekend is, honderd op een franc gaan, een goed deel van mijn 
jaarlijks inkomen zou kunnen terzijde leggen ; op deze omstandigheid had 
ik — en wel gedurende de overvaart met de stoomboot — allerlei aan- 
gename verwachtingen en vooruitzichten, maar vooral plannen gegrond. Jk 
had eindelijk zelfs berekend, dat ik na eenigen tijd tot het aankoopen van 
een dier kasteelen in zuidelijk Frankrijk, nabij de Pyreneeën, zou kunnen 
overgaan, waarvan vorst Pückler ons zulke aangename en goedkoope dingen 
verhaald heeft, b.v. dat men, om volgens rang en stand in zulk een kasteel 
te leven, niet meer dan tweeduizend francs jaarlijks noodig zou hebben; ik 
meende zelfs, dat vorst Pückler deze som, uit een vorstelijk perspektief be- 
schouwd, nog iets te hoog had gesteld, en was overtuigd, dat men met behulp 
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van mijn centime-rekening die jaarlijksche uitgaven stellig op een vierde zou 
kunnen reduceeren^ hetgeen dan volkomen met m^n inkomsten gepast zou 
hebben .... O, wreede gewoonten der Franschen, hoe hebt gij die heerlijke 
plannen vernietigd! 

In het hotel aangekomen^ vroeg men' mij terstond: ^ Pardon, monsieur, 
V0U8 (tea Anglais?^* — De tocht met de stoomboot en de betooverende 
kasteelplannen in de Pvreneeën hadden mij zd<5zeer bedwelmd^ dat ik op dat 
oogenblik niet terstond wist^ van welk land ik een zoon was; dat ik Duit- 
scher was, viel mij in het geheel niet in, en daar ik in mijn lange afwezig- 
heid van huis geen bepaalde tijdingen had ontvangen, of mijn vaderstad nog 
tot Saksen of reeds tot Pruisen behoorde, hield ik het in mijn verwarring 
voor het kortst aan mijn innerlijken kamp voor de nationaliteit door een haastig 
nouir een einde te maken. 

Onzalige tocht met de stoomboot, die het bekoorlijke plan tot aankoop 
van het Pyreneeënslot van Pückler in mij verwekt hadi Heillooze plannen, 
die mij in verwarring hebben gebracht, toen de logementhouder te Boulogne 
mij naar mijn naam vroeg ! Verderfelijke onzekerheid aangaande de landskieuren 
mijner vaderstad, die mij tot een onpatriotische leugen verleidde ! Noodlottige 
leugen ! Ontzettend novir — Al mijn heerlijke plannen, met zoo schreeuwende 
zekerheid op de waarachtigheid van mijn centimestelael gegrond, hebt gij 
vernietigd. 

Op de Pransche goedkoopheid vertrouwend, had ik twee dagen in het 
hotel gewoond, een voortreffelijke gar9on had mij met bijzondere attentie en 
eerbied bediend. Ik bedroog mij niet, toen ik deze eerbiedige bediening 
toeschreef aan het respekt, dat de man voor mijne hoedanigheid als Engelsch- 
man koesterde; ik maakte dit op aan zijn houding, die op eens veranderde, 
toen hij een mijner veelvuldige alleenspraken beluisterd had. Deze alleen- 
spraak hield ik natuurlijk in de Duitsche taal, en de gar^on, die uitGenève 
was, had terstond in mij den Duitscher herkend. Wat hij mij na deze ont- 
dekking aan deemoedigheid en eerbied onttrok, verving de goede man door 
in het oog vallend vertrouwelijk te worden en zich met mij op één lijn te 
plaatsen. H^ werd mijn broeder, plaatste zich naast mij aan tafel, wanneer 
hij mij de koffie had gebracht, at den suiker op, toen hij zag dat ik er geen 
gebruik van maakte, en duidde mij den winkel uit, waar ik zelf mijn tabak 
kon koopen, toen ik hem verzocht had, die voor mij te halen. Onge- 
lukkigerwijze echter was die verandering van stemming niet geschied in het 
duistere gemoed van mijn logementhouder. Hij scheen zich stipt aan mijn 
itomV' gehouden te hebben, toen hij de rekening voor mij uittrok! Uit 
beleefdheid had hij deze rekening in het Engelsch geschreven; eenige onver- 
klaarbaar hooge cijfers daarop deden mij gelooven, dat zij slechts bij ver- 
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echten Engelschman bestemd was. De waard hielp mij uit den droom en 
versterkte mij in het ware geloof. De zaak was in orde, — vorst Pucillkil's 
Pyreneeën-slot was onherroepelijk verloren. Maar ook mijn paradijs was 
verloren, — mijn schoone overtuiging der waarachtigheid van mijn centime- 
stelsel was vermoord. Ik bemerkte met smartelijke resignatie op deze reke- 
ning dezelfde, ja nog duurder prijzen dan op de Londener, en hun aanblik 
was nog veel ontzettender, daar zij in francs berekend waren, waarvan er, 
zooals bekend is, meer dan van shillings op een pond sterling gaan, zoodat 
de getallen zelfs bij gelijke rekening er veel verschrikkelijker uitzien. 

Sedert dien tijd heb ik zorgvuldig vermeden de zoo vaak tot mij gerichte 
vraag: n Pardon ^ monsieur, vous êtea Anglaiè?^^ met een verstrooid noui*^ te 
beantwoorden; ik maakte er zelfs een gewoonte van, aan een zeer energiek 
f,non!" telkens nog toetevoegen: n Allemand T Zooveel als mogelijk was, 
heb ik bij deze handelwijze gewonnen, daarentegen alle aanspraken op zorg- 
vuldige behandeling moeten opgeven. Vraag ik onder mijn ware nationale 
hoedanigheid naar logies, dan verwijst men mij zonder verdere opheldering 
naar de vijfde verdieping, en er zijn altijd bijzondere uiteenzettingen noodig, 
om een conciërge te bewegen, mij een kamer op de vierde of zelfs op de 
derde verdieping te toonen. De bediende van het restaurant, dien ik in 
kennis gesteld heb van mijn Duitschheid, raadt mij de dure gerechten steeds 
voorzichtig af en brengt mij onbesteld zuurkool of dergelijke goede dingen, 
die hij aanneemt dat voor Duitschers het meest geschikt zijn. 

De zaak heeft evenwel ook haar goede zijde. V<56r alles wordt de Duit- 
scher door deze renommée van armoede weerhouden, tegen de aangeboren 
zedelijkheid te zondigen; het is hem rein onmogelijk, maitressen te hebben. 
Wat dit in Parijs zeggen wil, weet ieder, die het kent. Een maitfes te 
hebben is onontbeerlijk voor ieder die, iu welken kring ook, voor iets wil 
gelden. De ambachtsman, wanneer hij van den arbeid, de bediende, wanneer 
hij van het magazijn, de student, wanneer hij van het college komt, vindt 
zijn maitres zoo goed als de man uit den hoogs ten stand ; want zö6 behoort het, 
en wanneer het niet zoo ware, zou noch ambachtsman, noch bediende, noch 
student voor iets gelden. 

Deze voortreffelijke gewoonte staat den Duitscher natuurlijk tegen, en hij 
kan zich gelukkig prijzen, dat hij in dit opzicht nooit aan eenige aanvech- 
ting is blootgesteld. Hoe talrijk ook het schoone geslacht is, hoe hulp- 
behoevend, hoe veranderlijk ook in zijn verbintenissen, toch zal het nooit 
een' grisette in de gedachten komen, zich tot een tijdelijk verbond aan een 
Duitscher aan te bieden; nog zeldzamer zal een Duitscher de gewetenloos- 
heid en de duldriftigheid zoo ver drijven, om de gunst van zulk een dame te 
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vragen; want hij zou te dikwijls schaamrood moeten worden^ wanneer hij in 
den spiegel keek, hetgeen bij de groote menigte spiegels in Parijs niet te 
vermijden is. Het houden van maitressen laten de Duitschers daarom aan 
de medevreemdelingen, de Britten, over ; dezen hebben er de voortreffelijkste 
eigenschappen voor, en geen hunner is een dag in Parijs, zonder niet ten 
minste met een operadanseres een gelukkig, al is het ook vluchtig verbond 
te hebben gesloten. 

Tengevolge van deze maitressenloosheid staat nu de Duitscher volkomen 
afgezonderd van de Parijzer maatschappij; aan alle Parijzer vermaken blijft 
hij vreemd: voor hem geen bal, geen Chaumière, geen Prado, geen Tivoli, 
— voor hem geen landelijk genot, geen steedsche uitspanningen. Overal 
verschijnt de Parijzenaar gepaard, mannetje en wijfje; als treurige kluizenaar 
sluipt de Duitscher door de vroolijke rijen der overigen, ziet schuchter hun 
gevoelvolle dansen aan en wijdt zich aan de onvrijwillige gelofte van onthouding. 

Inderdaad, het moet zoo zijn! Want tot hoe groote uitspattingen mijn 
fantasie zich ook laat verleiden, het is mij nog nooit gelukt, mij een Duit- 
scher voortestellen, die cancan danst. Ik heb alle mogelijke pogingen gedaan, 
mij zulk een denkbeeldig schouwspel voor den geest te halen; ik heb mij 
de frivoolste figuren met de karakteristiekste physionomieën, die ik ooit in 
Duitschland had gezien, voor oogen gesteld; ik heb ze mij door een tien- 
jarige gewoonte met de Parijzer manieren vertrouwd gedacht, maar nooit 
ben ik er toe geraakt, mij voortestellen, hoe een dezer verdichte individuali- 
teiten met goed gevolg in dien gracieusen dans zou optreden. Het is een 
fabel, wier strekking geen Duitscher begrijpt, een raadsel, welks oplossing 
geenen Duitscher gelukt. Wel herinner ik mij de poging van een mijner 
landgenooten, een overmoedigen knaap, om in dezen dans mede te werken, 
te hebben aangezien. De ongelukkige! Hij scheen Menuet te dansen en 
moest het schandelijk afleggen. 

Des te beter schijnen de Parijzer vrouwen den goeden aanleg van den 
Duitscher voor werkelijken echtgenoot te erkennen. Er zijn standen, waarin 
huiselijke deugden zeer gezocht zijn; waarin men aan wettige echtverbinte- 
nissen meer hecht, dan aan de vluchtige liaisons, In die standen is de man 
gezocht, die tehuis blijft, de kasten open en dicht maakt, in den kelder gaat, 
zwavelstokken aansteekt, bij de Zondagwandeling het kind op den arm neemt 
en zijn vrouw de japon vastmaakt. Groote trouw is bij dien man een ge- 
wenschte deugd, vooral is zachtmoedigheid, liefde en eerlijkheid zeer gezocht. 
Deze laatste intusschen is de hoofdzaak, want uitsluitend ter wille van deze 
deugd worden de Duitschers eigenlijk getrouwd, en wel door weduwen van 
Marchandè de vin, van tabakverkoopers en van Estaminets-hoxjA&r^, 

Deze weduwen, waarvan er, tusschen twee haakjes gezegd, zeer velen zijn. 
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hebben gewoonlijk den overleden echtgenoot een klein vermogen aangebracht ; 
beide partijen hebben dit fonds in den regel zorgvuldig belegd, en het is 
derhalve zeer natuurlijk, dat de overlevende vrouw, (want zelden overleeft de 
man zijn eerste vrouw, behalve wanneer hij haar in een kwaad oogenblik 
doodslaat, hetgeen, zooals men weet, nu en dan wel eens gebeurt), dat, zeg 
ik, de overlevende vrouw, bijzonder veel lust heeft, na den dood van haar 
dierbaren echtgenoot het aangebrachte en vermeerderde kapitaal niet weder 
aantebrengen, maar zoo mogelijk nog te vermeerderen. Van nu af strijdt de 
weduwe voor haar uitsluitend eigendom, voor haar vermogen, en zij denkt er 
niet aan, weder met een ander te deelen. 

Doch dit alles heeft zijn bezwaren; de dame is wel flink, zij houdt de 
boeken en voert de correspondentie met onvermoeiden ijver, zij houdt de kas 
met een onvergelijkelijk overzicht en troont met een in het oog vallende 
majesteit op den kantoorzetel. Evenwel heeft zij nog een mannelijk wezen 
noodig om de luiken open en dicht te doen, voor den kelderdienst, voor het 
inschenken, kortom : voor den dienst van een knecht. Een knecht zelf in 
dienst te nemen, heeft echter begrijpelijke bezwaren; wie vertrouwt op de 
eerlijkheid van een knecht? En dan, hoeveel andere dingen blijven er nog 
over te doen, waartoe een knecht niet te gebruiken is? Wie zal op de 
kinderen passen, wie zal inkoopen doen, wie zal Zondagsmiddags om vier 
uur met de dame gaan wandelen, wie eindelijk zal galant voor haar wezen — 
want de weduwe is bij al haar voortreffelijke eigenschappen ook gevoelvol — ? 
Dit alles was haar overleden gemaal; slechts van een echtgenoot is dit te 
verlangen; een man moet dus noodzakelijk weder genomen worden. 

Yoor alle dingen echter is het de weduwe daarom te doen, haar eigendom 
uitsluitend voor zich te behouden; waar nu een man te vinden, die al de 
ontzaggelijke diensten van een echtgenoot zou willen verrichten, zonder ook 
het vermogen deelachtig te worden? Een Franschman gaat daarop niet in, 
en doet hij het, dan geschiedt het alleen, om de achtbare dame ondanks 
haar wonderbaarlijke waakzaamheid te bedriegen. 

Hier ziet de weduwe zich dus genoodzaakt, over haar nationale veroordeelen 
heen te stappen; zij weet, dat in de aderen van geen volk bescheidener en 
eerlijker bloed vloeit dan in die van het Duitsche; zij draalt derhalve niet 
en besluit, een onzer landgenooten gelukkig te maken. Zij vindt in hem 
alles wat zij noodig heeft, en heeft het voordeel, dat deze man haar schan- 
delijk weinig kost en bovendien veel vroolijkheid veroorzaakt door de duizend 
Calembourgs, die hij, zonder veel vindingsgeest te bezitten, door zijn gebrek- 
kige uitspraak dagelijks ten beste geeft. 

Deze echtstaat is vaak het einde van het in het nauw gebrachte en bitter 
teleurgesteld streven van zoo menigen Duitscher te Parijs; het is de haven^ 
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waarin zijn in den storm lek geworden schip binnenloopt. De gelofte^ die 
hij voor den Maire aflegt^ is de gelofte van onthouding^ waarmede eens 
vrome zielen na een hevig lijden in het vijandige leven van de wereld af- 
scheid namen en zich aan de heilzame bescherming der stille kloostermuren 
toevertrouwden. — Op deze wijze is te Parijs een stille gemeente ontstaan, 
wier broeders rustig en afgescheiden van het stormachtig gewoel der strevende 
hartstochten, met strenge devotie volgens de regelen hunner orde leven. 
Hun hoofden worden wel niet ^/geschoren'^, daarentegen des te meer door 
hun echtgenooten //gewasschen^'; van de gelofte der kuischheid zijn zij — 
tegenover hun wederhelften — ontbonden, daarentegen is ander genot hun 
ontzegd. Zij zijn verplicht tot opvoeding der jeugd, tot drenking der zuige- 
lingen — natuurlijk door zuigflesschen — tot bevordering der reinheid in 
zake de luiers, alsmede tot volkomen onthouding van het aanraken der 
zilveren en koperen munten. Hun voedsel bestaat uit een Pot-au-feu 's mor- 
gens, 's avonds — met betrekking tot hun nationaliteit — in een schotel 
zuurkool; want het ongeluk wil, dat de Franschen zich verbeelden, dat wij 
Duitschers ons met niets anders dan met zuurkool voeden. 

Uit deze orde treedt niemand uit, alleen in geval van overlijden der 
wederhelft; daar deze bij het afleggen der gelofte in den regel reeds op jaren 
is, zou men volgens den gewonen loop van zaken moeten verwachten, dat 
de gewoonlgk jonge offers van Duitsche eerlijkheid de strenge waaksters 
overleven; deze matrones zijn echter in het bezit van een enorme levens- 
kracht, en de wereld ziet don ordebroeder nooit weder. 

Wie kan gissen, welke uitstekende individuen zich hier en daar onder de 
orde bevinden? Wellicht is het ons reeds voorgekomen, dat wij een glas 
brandewijn uit de handen van een der beste leerlingen van de philosophie 
van Hegel ontvangen hebben P Dat een dichter van drama's in vijf bedrijven 
en in verzen ons .voor twee stuivers snuif heeft gegeven? Dat wij een glas 
Straatsburger bier hebben gedronken, hetwelk een gevoelvol contrapuntist uit 
Kirnbbboer's school ons heeft ingeschonken? — De verbeeldingskracht ver- 
lamt bij den onuitputtelijken rijkdom van mogelijkheden, die wij hier ont- 
moeten. Wie kan zich al de offers voorstellen, welke die ongelukkigen 
gebracht hebben, om in het leven te blijven? Wie kan zich voorstellen, 
welke ontberingen het gekost heeft, om in die orde opgenomen te worden? 

Ik heb de korte geschiedenis van den strijd om het bestaan van een 
Duitscher te Parijs gevolgd; zij had, zooals alles hier, een zeer snel verloop, 
en was in minder dan een half jaar ten einde. Het was een jong mensch, 
die door Ood weet welk treurig toeval te Parijs terechtgekomen was. Hij 
bezat een niet alledaagsche kennis, was medicus, jurist, dichter en geleerde; 
hij verstond GoETttE's Famt van den proloog in den hemel tot aan het 
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Chorus mjsticas^ kon recepten schrijven en processen voeren, zooals niemand ; 
bovendien schreef hij muziek en kon bewijzen, dat de mensch geen ziel heeft. 
Prat op deze enorme kennis en geleerdheid, meende hij, dat het gemakkelijk 
was, zelfs zonder een stuiver op zak, te Parijs carrière te maken, te meer 
daar hij op de oorlogstoerustingen rekende, die Frankrijk den vorigen 
herfst Q) maakte, en waarbij ongetwijfeld een zijner kundigheden te pas zon 
kunnen komen. Hij was vol vertrouwen, toen hij mij bezocht, hoewel hij 
bekende, dat de vredelievende politiek van Güizot hem een streek speelde. 

Acht dagen na dit bezoek ontving ik een brief uit het hospitaal van het 
Hotel Dieu: — mijn geleerde landsman was ziek geworden en had de wel- 
dadige gastvrijheid der Parijzenaars aangeroepen. Tn deze voortreffelijke 
inrichting trof ik hem aan, bezig om zich met behulp eener grammaire eenige 
kennis van de Transche taal te verschaffen, overigens was de moed hem 
eenigszins ontzonken, maar niettemin had hij duizende plannen in het hoofd, 
die echter voor het oogenblik alleen ten doel hadden, hem voorloopig tegen 
honger te beschermen. Hij sprak mij o. a. van het corrigeeren voor een book- 
drukkerij, van platen kleuren, van het beplakken van lucifersdoosjes, maar 
vooral met groote voorliefde van koorzingen in de Oroote Opera; want mijn 
ervaringrijke landsman kon ook zingen. Ik beloofde het mijne te doen voor 
de verwezenlijking zijner plannen en verzorgde hem met snuif. 

Spoedig daarna ontving ik weder een brief, doch ditmaal uit het H6ptt4il 
de la Pitie; ik bezocht hem ook daar en had gelegenheid mij te overtuigen, 
dat dit ziekenhuis er veel armer en onzindelijker uitzag, dan het Hólel Dieu. 
Het was mij niet duidelijk, waarom mijn schrandere landsman van hospitaal 
veranderd was, doch werd aangaande zijn gezondheid gerustgesteld. Ik ver- 
nam, dat van het operazingen, lucifersdoosjes beplakken, kleuren en corri- 
geeren voorloopig niets gekomen was,* daarentegen werkte hij een bewijs nit, 
dat de ziel uit koolzuur en galvanismus bestaat, en hoopte binnen kort 
van zijn lijden bevrijd te worden. 

Zoo naderde de 15e December, de dag der overbrenging van de aschvan 
Napoleon. Iedereen weet, dat God op dien dag den Parijzenaars een <ïtige- 
hoorde koude schonk; ik had vier uur staan te bevriezen op de estrade van 
de Place des Invalides en benijdde mijn goed bezorgden landsman, dien ik 
meende, dat onder een der warme dekken van de Pitié was. Maar de ongeluk- 
kige had zich niet kunnen weerhouden, zijn zucht tot historische nasporingen 
— want hij was ook geschiedschrijver — te bedwingen; daaraan deed hij 
goed, omdat hij zich anders allicht had kunnen laten verleiden, het feit 
dezer bijzetting even goed te loochenen, als het bestaan der ziel; maar te 

O In 1840 scheen het, dat Louis Piiilippr zich door het Ministerie Tfoebs tot unTBlIen, 
ook op Duitschland, zou lat-en overhalen. Het Ministerie OuizoT bewaarde den vrede. 
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betreuren was het, dat de kleeding van den ongelukkige niet voor de koude 
van dien merkwaardigen dag berekend was; zij was zeker vervaardigd in een 
der vroolijk doorleefde zomers van haar eigenaar^ en weigerde hardnekkig 
aan de tamelijk aanzienlijke ledematen van mijn overigens zoo goed bedachten 
landsman voldoende huisvesting te verleenen. Hij bood een jammerlijk 
schouwspel aan, dat mij door merg en been ging. Er moest voor de drin- 
gendste behoeften raad geschaft worden: de philosoof, jurist, medicus en 
historicus — moest muziek schrijven. 

Maar spoedig was die bron van verdiensten uitgeput; want ongelukkiger- 
wijze kende ik niet buitengewoon veel menschen die muziek uitteschrijven 
hadden ; men moest aan andere dingen denken. Nadat ik mijn zielsloochenaar 
eenige dagen niet gezien had, kwam hij eindelijk onverwachts op mijn kamer 
en berichtte, dat hq ikans had op een boekhoudersplaats in een fabriek te 
Beauvais; een goed inkomen zou hem helpen, in korten tijd een klein kapitaal 
gespaard te hebben, hetwelk hem in staat zou stellen, zich eenigen tijd 
aan zijü roeping te wijden, nl. Qoethr's Fausl aan de Franschen 
te verklaren; de daartoe noodige kennis der Fransche taal zou hij gelegen- 
heid hebben aanleleeren in zijn omgang met de fabrieksarbeiders. 

Ik wenschte hem geluk op reis, toen hij kort daarop bij mij kwam om 
afscheid te nemen. Toen ik hem echter vroeg, of hij spoedig weder te Parijs 
zou komen, verklaarde hij mij, dat dit groote zwarigheden zou opleveren, 
daar hij voorloopig naar Australië dacht te gaan. Yan Beauvais was niets 
gekomen, maar in zijn hoedanigheid van medicus zou hem, naar hij meende, 
de plaats van scheepsdokter op een kolonistenschip van Londen naar Australië 
aangeboden worden, en nog heden verwachtte hij het reisgeld voor Londen. 
Ik nam ditmaal een zeer roerend afscheid, want een reis naar Australië is 
geen gekheid. Maar weldra ondervond ik, dat ik bij deze gelegenheid noode- 
loos aangedaan was geworden, want het reisgeld was niet aangekomen. 

Mijn ongelukkige landsman wist nu niet meer, wat te beginnen. Hij had 
niets meer om van te leven, en ik kon niet begrijpen, waarvan hij zich 
voedde. Ik had bemerkt, dat er verbazende hoeveelheden spijzen noodig 
waren, om aan de eischen van zijn bijzonder krachtige constitutie te voldoen ; 
deze omstandigheid had er toe bijgedragen, zijn overigens zoo helder en recht- 
vaardig oordeel te benevelen, toen hij van het dieet der Parijzer hospitalen 
beweerde, dat het op den ondergang der zieken berekend was, daar de zwakke 
niet genoeg voedsel kreeg om weder krachtig te worden, de sterke echter 
daardoor eerst recht zwak moest worden. 

Door nasporingen hoorde ik eindelijk, dat er een paar welvarende dames 
uit den modistenstand waren geweest, die, aanvankelijk uit belangstelling in 
zijn niet onbehagelijk uiterlijk, hem zekere deelname betuigd hadden, die 
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zich voor het gedeelte van de eene in het leveren van spijzen en dranken^ 
voor die van de andere in het leenen van twintigstuivcrs-stukken nitte. Niet 
zeker weet ik^ of de veranderlijkheid der barmhartige dames^ of het gevoel 
van vernedering van mijn overigens zoo betamelijken landsman schald was^ 
dat ook deze liaison spoedig ten einde was; zoo veel is zeker^ dat ik hem 
op zekeren dag aantrof^ door aanvechtingen van geheel anderen aard in beslag 
genomen. Hij ontdekte mij, dat de weduwe van een estaminet-honder in een 
zijstraat van de Bue St. Antoine een goed oog op hem geworpen had. E^j 
was reeds^ zooals hij mij mededeelde^ door nood gedreven^ met deze dame in 
onderhandeling getreden over de voorwaarden, waarop de door haar gewenschte 
echtverbintenis gegrondvest zon kannen worden. Zij had hem onderhoud 
en huisvesting volgens rang en stand, alsmede alle andere titels en rechten 
van echtgenoot toegekend, uitgezonderd aanspraak op het vermogen; daar- 
voor echter moest het zijn taak zijn, zich uitsluitend met de détails van de 
zaak te bemoeien, en dit was het kwade punt, dat mijn eerzuchtigen landsman 
weerhield, zijn toestemming te geven. Hij had er in toegestemd, zich van 
^s middags tot in den naeht uitsluitend met de taak van gemaal eener estaminet- 
houdster onledig te houden, doch voor de morgenuren onbepaalde vrijheid 
verlangd, om aan de uitlegging van Faust en aan het bewijs van het niet- 
bestaan der ziel te werken. Daarop had echter de dame herhaaldelijk ver- 
klaard, dat de morgenuren de voordeeligste voor het estaminet waren; dat 
hij dan derhalve den Pot-au-feu voordienen en Pattat en ziel onbewezen moest 
laten. De strijd tusschen het gevoel van behoeftigheid en het bewustzijn van 
een hoogere aardsche bestemming was hard — maar edel; het hart van 
mijn zielloochenden landsman verhief zich, en met een zwaarmoedige zucht 
nam hg het besluit, het echtelijk asyl op den hoek der Rue St. Antoine 
vaarwel te zeggen. 

Als schadeloosstelling had hij niet lang daarna kans, opzichter in een 
krankzinnigengesticht te worden; dit was hem niet alleen wegens de huis- 
vesting, maar ook wegens zijn uittewerken bewijsvoering zeer welkom. God 
weet echter, wat de gekken tegen hem hadden, — ook hier moest hij einde- 
lijk van afzien. Nogmaals wierp hij een blik op de estaminet-weduwe, doch 
besloot, liever ulevellen-deviezen te maken, of een Duitsche courant uittegeven. 
Doch het eene zoowel als het andere had zijn bezwaren, en op nieuw begon 
de echtstrijd in zijn geplaagde en toch door hemzelf geloochende ziel. 
Definitief maakte hij een einde aan dezen strijd, toen hij het zeer gunstig 
vooruitzicht had, de plaats van huisonderwijzer der kinderen van een ver- 
maarden en geleerden Engelsohman te verkrijgen. Deze Engelschman bezat 
behalve zijn rijkdom en zijn kinderen de eigenschap, geschied vorscher te zgn ; 
mijn kundige landsman was, zooals wij weten, ook geschied vorscher, derhalve 
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kon niets gescbikter voor hem zijn dan deze betrekking. Het scheen wer- 
kelijk, dat het geluk hem toelachte; de Brit erkende de waarde der enorme 
hoedanigheden van den candidaat, — en de zaak werd beklonken. 

Ik zag mijn benijdenswaardigen landsman eenigen tijd niet weder. Daar 
ik wist, dat de Engelschman zich voorgenomen had, op reis te gaan, was 
niets natuurlijker, dan aantenemen, dat zijn huisonderwijzer hem begeleidde. 
Op zekeren dag bezocht ik den Jardin des plantes en bekeek de jonge beeren, 
die eerst onlangs het levenslicht hadden gezien, toen ik naast mij het onuit- 
staanbaar gedrein van een jongen van ongeveer vier jaar hoorde; — ik 
keek om, — wie schetst mijn verbazing, toen ik den ondeugenden jongen 
op den arm van mijn ordentelijk gekleeden i^ai^^commentator zag zitten, 
naast hem een eerwaardige dame met een groote breikous en een klein meisje ! 
Na een oogenblik van schrik groette mijn vriend mrj met een verlegen 
lachje en noodigde mij uit, hem in het Estaminet zijner echtgenoote op den 

hoek der Rue St. Antoine te bezoeken Arm Frankrijk, wie zal u nu 

GoKTHE^s Fatist verklaren? Dwaze menschheid, wie zal u het bewijs leveren 
van het niet-bestaan uwer ziel ? Degene die dit met een zoo opmerkelijke 
helderheid, in proza en in verzen, vermocht te doen, discht nu zijn leven 
lang den Pot-au-feu op en tapt Straatsburger bier ! 

Deze gescliiedenis bevat zeker levens^tof voor tien Duitsche residentie-jaren ; 
hier speelde zij zooals ik reeds gezegd heb, in minder dan zes Parijzer maan- 
den af. Zij zou wellicht in nog korter tijd afgeloopen zijn, wanneer mijn 
ervaringrijke vriend bij het volbrengen zijner taak onstuimiger te werk ware 
gegaan, of wanneer hij van list en andere verboden dingen gebruik had willen 
maken, in het kort: wanneer hij zich met het Parijzer intrigue- en zwendel- 
sjsteem had willen inlaten. Het is on geloof elijk, hoe waardeloos de slimste 
streken, waardoor een Duitscher in zijn vaderland tot eer en aanzien geraakt, 
te Parijs zijn; zij zijn kinderspel bij de vreeselijke volmaaktheid van het 
stelsel der Parijzer ckevaliers d'industrie. Met leedwezen herinner ik mij 
een anderen landsman te hebben gekend, die, waarschijnlijk minder omdat 
hij het voor goed, dan omdat hij het voor noodzakelijk hield, de ongelukkige 
poging waagde, door oprechte zwendelarijen en vreedzame ontduikingen der 
Parijzer wetten vooruit te komen. Hij leefde slechts verbazend korten 
tijd te Parijs. 

Inderdaad, de vindingsgave schijnt in het algemeen de zwakste 
eigenschap van arme Duitsche stakkers in Parijs te zijn; daarentegen is de 
gave der muziek bij hen des te grooter. De Duitschers zijn daardoor zoozeer 
in krediet gekomen, dat geen Franschman zich een Duitscher kan denken, 
die geen verstand van muziek heeft. Wanneer men in een gezelschap 
toevallig verlegen is om een pianist tot begeleiding eener romance van demoiselle 
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PuoET^ en men verneemt dat er een Doitscher aanwezig is, dan meent men 
gered te zijn; want waartoe zou deze Duitscher door zijn ouders ter wereld 
gebracht zijn, dan om piano te spelen ? Komt het echter toch voor, dat een Duit- 
scher bij de studie der philosophie van Heoel vergeten heeft^ zijn muzikaal 
talent te ontdekken en te ontwikkelen^ zoodat hij het verzoek eener Parisienne 
om haar een romance van Puget te begeleiden van de hand moet wijzen, 
dan heeft de dame niets haastiger te doen, dan een kruis te maken; want 
zij houdt den Duitscher voor een geest, voor een spook, voor een onding. 
Kent hq echter muziek en speelt hij klavier, dan heeft hij kans en aanspraak 
op een schitterende loopbaan; want hij kan virtuoos, leeraar en God weet 
wat worden, alleen geen minister, zooals bij ons Spontini geworden is. Hij 
kan echter, wat nog veel meer is, echtgenoot eener bankiersdochter worden; 
want zelfs in de hoogste standen openbaart zich zekere neiging tot Duitsche 
huwelijken, vooral wanneer het huMelijk het resultaat van geestdrift voor de 
kunst is, die niemand beter weet te verwekken dan de Duitscher, wanneer 
hij aan de piano zit. Hier evenwel eindigt de loopbaan van den musicus; 
meer dan schoonzoon van een bankier kan hij bepaald niet worden, althans 
niet door dat wat hij praesteert; bereikt hij van hier uit hooger sporten van 
het geluk, b. v. wordt hij wetgevend componist der Groote Opera, zooals 
Meyerbbek, dan heeft hij dit alleen als bankier gedaan kunnen krijgen, 
want een bankier kan te Parijs alles, zelfs opera's componeeren en laten 
vertoonen. 

Derhalve moet men voor alle gevallen aannemen^ dat de bankiersstand 
ook de volmaaktste stand voor een Duitscher te Parijs is. De Duitsche 
bankiers, waarvan er hier een tamelijk groot aantal is, gelden echter niet meer 
als Duitschers; zij zijn boven alle nationaliteit, dus ook boven alle nationale 
vooroordeelen verheven; zij behooren aan het heelal en aan de Parijzer beurs. 
Al zijn daarom deze bankiers ook nog zoo goed voorzien van staatspapieren 
en renten, toch blijft het vooroordeel der Frauschen, om de Duitschers ten 
eenenmale voor arm te houden, altijd hetzelfde; wantin een van deze bankiers 
de Duitsche nationaliteit te erkennen, valt niemand in; althans de Parijze- 
naars houden dit onderscheid zoozeer in het oog, dat zij, wanneer er sprake is van 
een Duitschen bankier, zeggen : ce monsieur est banqnier, Je crois allemawiy^ 
van een Duitsche schrijver daarentegen : il est allemand , je crois homme dê 
lettres,'' Rotschilu is in hun oogen meer een universeele Jood dan een 
Duitscher; zelfs zijn Duitschen naam spreekt men zeer zelden uit, gewoonlijk 
noemt men hem: No. 15, Rue Lafitte.'^ 

Zich te ontdoen van de Duitsche nationaliteit, is dan ook de eerste zorg 
van de bankiers zelven, zoodra zij hun zaak slechts eenigermate in gang 
gebracht hebben; zij beijveren zich, Franschen te zijn, en waarlijk, zij zijn 
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de eenigen^ wien het gelukt, de Fransche zeden natebootsen. In het Parijzer 
egoïsme vooral spreiden zij veel talent ten toon, daarentegen minder in de 
beleefde Fransche vormen; er moeten Duitsche bankiers zijn, die vlagen van 
lompheid hebben, alsof zij Duitsche politiebeambten waren. Gewoonlijk 
geraken zij in pijnlijke verlegenheid, wanneer zij in hun moedertaal worden 
aangesproken; een kuische schaamte doet dan hun oogen schitteren en kleurt 
liefelijk hun gele wangen, want ieder Duitsch bankier, al wordt hij nog zoo 
dik, behoudt in het gewone leven en wanneer hij Fransch spreekt, een dof 
oog en bleeke wangen. Zij zijn daardoor echter bij de Parijzenaars zeer 
gezien en — maken goede zaken. 

De voortreffelijkste, beste Duitschers zijn de arme; zij leeren te Parijs 
hun moedertaal op nieuw hoogschatten en vergeten daarbij Fransch te leeren. 
Hun vaak verflauwd patriotisme wordt hier op nieuw versterkt, en hoe zeer 
zij gewoonlijk ook tegen den terugkeer naar het vaderland opzien, vergaan 
zij van heimwee. Een vol jaar hebben zij noodig om in Parijs thuis te 
geraken, tot zoolang loopen zij tegen eiken gamin, tegen eiken platenwinkel 
aan; den gamin mijden zij spoedig, maar den platenwinkel leeren zij lief- 
hebben en vereeren. Geheele uren van den dag brengen zij er vaak bij door, 
want hier maken zij hun studie van Parijs en leeren zij het eerst het wezen ' 
der inwoners begrijpen. Aan deze winkels worden zij bekend met alle toe- 
standen van het openbare familieleven te Parijs; want schier eiken dag zien 
zij daar nieuwe platen en karakteristieke teekeningen, die hun het geheim 
der politieke en sociale beteekenis der hoofdstad ontsluiten. Wanneer twee 
Duitschers elkaar ontmoeten, is het zeer natuurlijk, dat zij elkaar vertellen 
wat zij zoo even beleefd hebben; die voorvallen kunnen echter vaak gere- 
duceerd worden tot datgene wat zij voor den platenwinkel ondervonden hebben. 
Zij vertellen o. a. twee kinderen gezien te hebben, die een schilderij, Adam 
en Eva voorsteUend, bekeken; het eene vroeg» wie van de twee op de 
schilderij de man, en wie de vrouw was; daarop antwoordde het andere: 
/yDat kan men niet weten, want zij hebben geen kleeren aan.'' — Zij ver- 
tellen elkaar ook, dat zij een gieter van den dienst der nationale garde 
hebben zien terugkeeren, die zijn vrouw betrapte op het oogenblik dat zij 
haar minnaar voor hem wilde verbergen; de épicier wilde zijn sabel trekken, 
om den medeminnaar over hoop te steken, maar zijn vrouw hield hem tegen 
met de woorden : /^ Ongelukkige, wilt ge den vader van uw kinderen dooden P^' — 
Dergelijke ervaringen zijn dagelijks voor de platenwinkels optedoen; deDuit- 
scher maakt ze buit en is overtuigd, ze te hebben beleefd. 

Deze arme Duitschers hebben gewoonlijk veel fantasie en talent, en vooral 
zijn zij trouwe vrienden; ik voor mijn deel heb hier eerst ervaren, wat 
vriendschap is. Ook zij vormen te Parijs een stille gemeente en nemen de 
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gelofte van onthouding in acht; zij zijn kuisch en gehoorzamen met 
pijnlijke nauwkeurigheid de wetten. Vaak echter smeden zij plannen tot 
verovering van Parijs, en stoute wenschen en begeerten stijgen niet zelden 
in hun hart op. Wie zou ook onverschillig blijven, wanneer hij vier franken 
aan de operakas betaald heeft en daarvoor recht verkrijgt, op een der rood- 
fluweelen leuningstoelen van het Parterre plaats te nemen? Y66r zich ziet 
hij de slankste en elegantste danseressen der wereld de voeten smachtend 
vooruitstrekken naar de loges van den Jockeyclub; naast zich in de hoogte 
ontdekt hij gracieuse dames met blanke halzen en verrukkelqke toiletten, 
die zijn tot nu toe aan gaslucht gewend reukorgaan op de bedwelmendste 
geuren onthalen; achter zich ontwaart hij een mystiek verlichte loge, waar- 
boven de eerbiedwekkende letters L. P. (Louis Philippe) prijken, die nu en 
dan ten onrechte voor de initialen van den operadirekteur, Leon Pillet, 
worden gehouden. Dit geheel vormt een ensemble, dat werkelijk vaak gevaar- 
lijk wordt voor de geloften der arme Duitsche broedergemeente te Parijs; 
geen hunner zal het wel is waar invallen, ze te verbreken — wie hunner 
zou daartoe de kracht en het vermogen bezitten! — maar zondige wenschen 
zijn dikwijls niet te onderdrukken. 

Zulke wenschen baren echter dikwijls groote verveling; de kunsten van 
LiszT (1) en Chopin, de tonen van Duprez en Dorus-Gras, ja zelfs Rübini's 
onvergankelijke trillers zijn dan vaak niet in staat, de verveling wegtenemen, 
soms wel haar te vermeerderen. 

Gelukkig daarom, wanneer de leute in het land is, en men oorzaak heeft, 
het heillooze Parijs met zijn ongehoorde verleidingen en vervelende verdoo- 
vingen te ontvluchten. Want dan is er te Parijs voor Duitschers niets meer 
te doen, dan hoogstens de giraffen te bekijken, of op een revolutie te wachten. 
Wel zijn er nog duizend andere dingen, die zelfs ^s zomers de Parij zenaars 
bezighouden; maar de Duitscher, wanneer hij onder strenge onthouding den 
winter heeft doorgebracht, verlangt naar de geneugten van het buitenleven. 

Waar echt*)r dat buitenleven te vinden bij Parijs I — Deze stad heeft 
minstens veertig Duitsche mijlen in omtrek; — overal bankiers woningen en 
huizen vol ministers en renteniers. 

Met ware wellust ontdekte ik derhalve twee mijlen van Parijs een alleen- 
staand huis van vervallen bouworde. Hoe vrij haalde ik adem; want zonder 
buren te zijn is een geluk, dat men te Parijs eerst leert waardeeren I Toen 
ik dit huis betrok, bracht vooral de onistandiglund mij in verrukking, dat 
mijn huisheer een schilder was, zooals ik opmaakte uit de ontelbare schil- 



(1) Waonbb was destqdfl nog uiei met Liszt bekend; eerst een jur later ontmoette h^ 
hem, dook de kemuamaking was oppervlakkig. 
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derijen in huis. Al waren deze doeken ook nog zoo afschuwelijk, zij gaven 
nq toch de geruststellende verzekering van hét gedruislooze handwerk huns 
scheppers^ — want schilderijen, zoolang men ze ten minste niet ziet, heb- 
ben niets storends. 

Het orgineele uiterlijk van mijn huisheer amuseerde mij kostelijk. Hij 
was een man van ongeveer tachtig jaar, doch zoo kras als een veertiger. 
Zooals hij mij vertelde, had hij langen tijd aan het hof van Yersailles door- 
gebracht, derhalve was hij Legitimist, vooral, omdat de Juli-revolutie hem 
van een pensioen van duizend franc had beroofd. Ik versterkte hem in 
zijn geloof door hem de gronden te verklaren, waarom ik het Legitimisme 
voor een voortrefiPelijk iets hield. Dit deed hem veel genoegen; destemeer 
beklaagde hij zich over m^n onverschilligheid in legitimistische dingen, toen 
ik hem eens door mijn verstrooidheid gevoelig had gekwest; — hij vertelde mij 
namelijk, dat hij zich nog levendig de begrafenis der gemalin vanLoDEWiJK 
XV herinnerde, waarop ik hem in verwarring vroeg, of hij Pompadoüb, 
dan wel Dübabrt bedoelde. 

Desniettemin bleven wij goede vrienden ; alleen verdroot mij een ontdek- 
king, die ik maakte, toen ik uit mijn raam in den tuin achter het huis 
keek; midden daarin stond namelijk geheel open een badkuip, die mijn 
legitimist 's morgens met water vulde, door de zon liet verwarmen en y66t 
het diner in hoogst illegitieme ontkleeding betrad. 

Maar storender dan deze treurige ontdekking was hetgeen de eerwaardige 
gunsteling van Dubabry mij 's avonds te hooren gaf. Ik had niet al zijn 
kamers gezien, derhalve was mij de aanzienlijke verzameling muziek-instru- 
menten ontgaan, die hij in een daarvan bewaarde. De onzalige had zich 
behalve op de schilderkunst en het legitimisme, ook op de uitvinding van 
toonwerktuigen toegelegd, waarvan hij er eiken avond en eiken morgen een 
probeerde. Men steUe zich voor, hoe ik te lijden heb gehad onder die wreede 
gewoonte van mijn huisheer, wanneer ik verzeker, dat tot op den huidigen 
dag al mijn pogingen, om zijn uitvindingszucht op andere, stillere voorwerpen 
te leiden, vruchteloos is geweest. 

Het is niet mogelijk, zich in de eenzaamheid, ver van de uitingen der 
Parijzer kuituur terugtetrekken, zonder een groote reis te maken! Gelukkig 
de bankier, die zulke reizen kan maken ! Gelukkig de Parijzenaar, die zulke 
uitspanningen niet noodig heeft. Wee echter den te Parijs wonenden Duit- 
scher, die geen bankier isl Hij wordt door deze zee van ongenietbaar 
genot reddeloos verzwolgen, zoo het hem niet gelukt, bankier te worden. 

Moge voor u, gij SO.000 Duitschers te Parijs, het verlossingsuur slaan I 
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BERICHTEN. 



Mozart's sterfdag is te Amsterdam door twee concert- 
ondernemiDgen herdacht. In het Pal&is voor Folkmlyt werd onder leidins^ van 
BiGH^BD Hol o. a. de Symphonie in Ës, ^le Maurerische Trawrmunk, do ouverture 
Die Zauberflöte en een Larghetto voor orgel ton gehoore gebracht. Ook in het 
Concertgebouw werd, onder leiding van W. Kes, de Symphonie en de Travermutik 
uitgevoerd. Voorts bevatte het programma een concert voor twee piano's (door Mevr. 
S. BosMANS en den Heer W. Kes), een concert voor fluit en harp (door den Heer 
Demont en Mej. Winzbb) en de ouverture Don Juan. 

In bijna alle steden van Duitschland is die dag gevierd, bepaaldelijk door het 
geven van opera- voorstellingen. Het hoftheater te Berlijn o. a. heeft de opvoering 
aangekondigd van zeven werken des groeten meesters: Idomeneus, Die JBntfükrung, 
Figaro's Hochzeit^ Don Juan, Oosi fan tutte, Titus en Die Zauberjlöte. 



Te Londen wil men pogingen in het werk stellen om de 
Duitsche opera weder te doen herleven. In Mei en Juni van het volgend jaar zal 
een Duitsch gezelschap, waartoe vermoedelijk ook Rosa Suchrr en Max Alt art 
zullen behooren, er voorstellingen geven van Waoneh's werken en andere opera's 
van het Duitsche repertoire. 



RoBERT Hrckmann, gedurende vele jaren concertmeester 
te Keulen, is den 29'*** November j. 1. op een kunstreis te Glasgow overledon. 



Den 6"^ dezer is het honderd jaar geleden, dat de componist 
LiNDPAiNTNER, die langen tijd hofkapelmeester te Stuttgart was, geboren werd. 



Charles Halls heeft te Manchester op een zijner concerten 
de geheele derde akte van TannMuser en die van ZoAen^rw ten gehoore gebracht. Als 
soHsten werkten mede de dames Fillunoer en Trebelli en de heeren Llotd en Black. 



Ernst PAsqué heeft een nieuwe bewerking van Les deux 
Joum^ê {Der WaMertrager), tekst van Bouilly, muziek van CflSRrBiNi, uitgegeven. 
In de voorrede van het tekstboek komen do volgende merkwaardige mededeelingen 
voor: irJBAN NiCLAS BouiLLT (geb. 1703, güöi. 1842), tekstvervaardiger van de opera's 
LéonorCy ou Vamour conjugal (Brethoven's È\dt*lio) en Let deux joumées {Der 
fFas»ertrager)y heeft de handeling dezer beide opera's niet verzonnen, maar zelf 
beleefd, Hijj was een zeer goedmoedig man, doch van geen bijzonder vast karakter 



878 

en liet zich steeds te veel door de strooming des tijds medesleepen. In zijn eerste 
opera Pierre Ie grand (muziek van Grétby) huldigde hij openlijk Lodbwijk XIV en 
Maria AntoinIstte, doch spoedig daarna geraakte hij in de revolutionnaire stroo- 
ming en werd accwatevr public in zijn geboortestad Tours — een zeer ongeschikte 
post voor een zoo goedmoedigen man en weekhartigen poëet, die de slachtoffers der 
revolutie liever redde, dan dat bij ze aan de guillotine overleverde. Z\jn werkkring 
daar ter stede was rijk aan belangwekkende gebeurtenissen, en toen hij na den 
gi^n Thermidor, den val van Kobespiebre, zijn zwaar ambt neerlegde en naar Parijs 
ging om tot een vreedzamer bezigheid, het schoolvak en de dichtkunst, terug te 
keeren, bekroop hem de lust, zijne ondervindingen als accusatettr public dienstbaar te 
maken aan de dramatische kunst. Doch dit moest voorzichtig geschieden; want nog 
altijd werkte de guillotinu voort, en de schildering eener episode van het schrikbewind 
had hem het leven kunnen kosten. Eerst drie jaar later, in 1797, waagde hij het, 
een gebeurtenis waarbij een edele vrouw, om het leven van haren echtgenoot te 
redden, zich moedig verzet had tegen den bloedigen gezaghebber en zendeling van het 
comité du saluiy in een muzikaal-dramatischen vorm te brengen; doch bij verplaatste 
wijselijk de handeling naar een ander oord dan Tours, n.1. naar het verwijderde 
Sevilla, en nog wel een eeuw vroeger! Het volgend jaar, 1798, werd dit werk met 
muziek van Gaveaux onder den titel: Léonore, ou Vamour canjugal in de Comédie 
Italienne voor het eerst opgevoerd; zeven jaar later verscheen hetzelfde libretto met 
muziek van Beethoven als Fidelio te Weenen ten tooneele. 

Nog duidelijker komt de bloedige revolutietijd uit in het andere libretto van Bouilly : 
Les deux joumées. De dichter heeft over die stof het volgende med^edeeld .- ;^Een 
bewonderenswaardige trek van opofferende menschenliefde door een waterdrager uit 
Savoye, ten gunste van een magistraat mijner familie aan den dag gelegd, dien hij 
in den tijd van het schrikbewind als door een wonder redde, gaf mij de gedachte 
in, het volk een voorbeeld van menschenliefde te geven, en ik schreef in weinig 
tijds mijn libretto Les deux Joumées, dat ik met vreugde aan Chervbini ter com- 
positie overhandigde." Daar Bouillt het echter zelfs toen nog niet geraden achtte, 
de dagen van het schrikbewind op het tooneel te doen herleven, verplaatste h^ de 
handeling naar de 17'" eeuw, tijdens de Fronde en de regeering van kardinaal Mazabin. 
Wat BouiLLY niet waagde, heeft Ebnst Pasqu^ verricht. Hij heeft den oor- 
spronkeljjken tjjd der handeling hersteld en laat die voorvallen in de dagen van Bobes- 
pibbpe. Voorts laat hij Lea deuxjouruées voorafgaan door een ander werk van Chebubini : 
EHm, OU Ie Mont Bemard, dat met het vorige in verband staat en er als het ware 
het voorspel van is. Het is niet onwaarschijnlijk dat de schepping van Boüilly 
en Chebubini in dezen nieuwen vorm veel succes zal hebben. 
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CORRESPONDENTIE. 



A. te H. — Op uw vraagt wat er aangaande het verblijf van 
Bebtuoven in Nederland bekend is, antwoorden wijj: niets anders dan hetgeen dien- 
aangaande in het zoogenaamde //Fiachers'che Manuscript", voorkomende bij Thateb I 
Anaang Vn blz. 362, verhaald wordt. Het verhaal luidt aldus: 

Franz Eovanti was te Bonn overleden, en Beethoven's moeder l)erichtte die 
tijding aan Bovantini's zuster Magdalena die te Botterdam //in Diensten stand" bij 
eene Mevrouw X. Magdalena haalde de nMi Frau" en haar dochtertje over naar 
Bonn te gaan om het graf van haar broeder te bezoeken. Dat gebeurde, en de dames 
bleven een maand bij de Beetuovens ten huize van Fischee. Dan volgt: 

//Als nun die Mi Frau den Tag der Abreise bestimmt hatte, wurden Hr. und 
Mad. V. Beethoven und Hr. Ludwig aufgefordert mit nach Botterdam zu reisen. 
Hr. Jou. V. Beethoven kounte nicht, Madame v. B. und Hr. Ludwig willigten ein, 
ihrer fUnf reisten sie ab. Herr Ludwig batte sich gel^entlich entschlossen in Hol- 
land ein Concert zu geben, wo sie glaubten, dass er sich vieles Geld machen würde. 
Sie blieben eine Zeit lang aus. Nachdem sie zurück gekommen waren, sagte Ludwig, 
als FiscHEB nach seinem Ërgehen firagte : //die Hollander, das sind Pfennigfuchser 
(zooveel als //duitenknjjpers"), ich werde Holland nimmer mehr besuchen". Die Mi 
Frau aber erwies ihnen, wie Feau v. Beethoven erzahlte, viele Ehre. Ein Ereigniss in 
einem gegenüberUegenden Hause, wie ein kleines Kind durch einen Affen, den man 
in der Familie hielt, geraubt und erst nach vielem Suchen gefiinden wurde, hatte 
sich der Erinnerung besonders eingepragt." 

Thayeb voegt hierbij de noot, dat deze reis in het laatst van 1781, in October 
of November, moet plaats gehad hebben. Van een bezoek aan den Haag of Amster- 
dam is niets bekend. 
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